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COMPILATION AND COMPOSITION : TWO LEVELS 
OF AUTHORSHIP ΙΝ ΤΗΕ ORTHODOX SLAVIC TRADITION 

Rί c c ardo P ίcc hί o 

Medieval Ortl1odox Slavic Literature is geneΓally studied in tl1e franΊewωk 

of national traditions . We kηο\ν, however , tl1at national traditions did not play a 

decisive role in Eastern Europe prio r to tl1e J 7th centιιry. In order to prove tl1e 

existence o f autononΊous literary syste ιns usually Γefe rred to as ' Old Russian ' , 

' Old Ukrainian ' , ' Old Serbian ' , ' Old Macedonian ' and ' Old BulgaΓian ' , 

ΠΊodern Slavic scholars tend to n1inimize tl1e significance of con1mon models fo r 

the developΠΊent of a supranational literary civilizatio n wl1icl1 extended from the 

Balkans to tl1e Russian lands . T11is nationalistic conception sl1oιιld now be 

replaced by Jess biased criteria. Such a conception represen ts ίη fac t tl1e source of 

a number o f methodological paradoxes, sοιηe o f wl1icl1 1 sl1ould li ke to d iscιι ss ίη 

this paper. 

AIJ specialists ίη Orthodox Slavic li terature know that ιηοst of t lιe l ite raJΎ 

pa t riιnony that was p roduced in bo tlι tl1e Eastern and tl1e Soutl1ern regions of the 

old cultural communi ty, wl1icl1 1 call Slανία Ortl10doxa , l1as come down to us 

ίη manuscripts clearly affected by redactional interven t ion. lt was 111ai11J y beca ιι se 

o f their conception of writing activity as soιne thing no t necessa rily connected 

witl1 authorsl1ip that Ortl1odox Slavic scribes could freely sho rten, expand, and 

totally reshape any text . Several years ago 1 intIΌduced the teπη 'open tradition ' 

when dealin g wit l1 tl1e conψlexities of Slavic textιιal αiticism. Tl1is tern1 applies 

to a type o f textual transιnission ίη wl1icl1 pre-existing textual mateι· ial was , so to 

say, ' recycled ' or a t least adapted to new textual s t rιι ctιιre s. Only those text s 

tha t were connected witlι a widely respected traditio auctorίs an d /ω traditio 
auctoritatis were faitlιfully copied witl1 ηο inten tional alt eΓat ion . Tl1is was tlιe 

case with t l1e Holy Scι·ipture, tlιe works o f the Fatl1ers of tl1e Church and otl1er 

sacred ιnon ιιιnents containing t l1e CIHistian Γe νe la tion . Text s witl1 d i fΓeΓenι cl1ar­

acteristics were considered , instead, ns pa ι·t of a cοn1ιηοη pa tΓiιnony . ί! S i f t l1ey 

weΓe nothing bu t occasional chapters added by anonymous sπibes of God to a 

general chronicle of earthly events. 

lt was precisely because of t l1is belief in the unn1aΓked valιιe of human 

writing as opposed to tl1e supreιne au t l1ority of the books of revela tion tl1a t con1-
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pilers and epitomizers ιιsually replaced individual autl1ors as the main producers of 

books in Medieval Orthodox Slavdom . The very notion of book expressed the idea 

of a collection , that is, a sylloge or sbornik. If one considers the main individιιal 
works mentioned in current 11istories of Medieva\ Rιιssian , Serbian or Bulg<ιrian lit­

eratures, it appears that, as a rule , they were included ίn one or more 1niscellancoιιs 

collections. Slavonic sbornίkί were therefore , without any possib\e doubt, tlιe most 

typical carriers of Orthodox Slavic literature. One may ιnaintain that they represent 

the only well documented type of fιιnctional unit in the history of that literary civi­

lization. Το isolate any section of a sbornίk from other components of tl1e book 
that was actually used by the consumers of medieva\ Orthodox Slavic literature can 
be seen as an arbitr<ιry operation, or,at least , as an extremelydelicate αitic<ιl cl1oise 

Given this situation , one must wonder why the internal history of the sborιιi­
kί , their models, and t\1eir impact on the writing techniques of Orthodox Slavic 
authors have not become a central concern of modern scholarship. 1 t\1ink that this 
is the result of one of the methodo\ogical paradoxes alluded to above. Because of 
their preva\ent interest ίη t\1e creative work of individua\ writers representing \ocal 

cultural traditions, modern Slavists tend to consider marginal any aspect of tl1e lite­

rary tradition which does not express their pre-conceived idea of authorship. 

Apparently , such an attitude is based on a serious methodological ιnisιιnder­

standing. Authorship , ίη fact, slιould not be limited to only one level of literaι-y 

activity. Any writer who produces a new textual entity can be called an author . 

If it is proved that the compi\ers of miscellaneous books played an irηportant ro\e 

ίη tl1e adaptation, interpretation and presentation of otherwise insufficiently 

marked textual material , their creativity , tl1at is, their authorsl1ip becoιnes a 

relevant factor. Unless we become acquainted witl1 the various techniques οΓ con1-

pilation used ίn Orthodox Slavic literature as well as with their purpose and con­

crete function as carriers of special messages , we risk ιnissing a Γundamental aspect 

of literary history. 

By stressing the functional importance of ' compilation ' one should not 

equate it , on the other hand , with the actual production of individual texts, that is, 

with 'composition ', whicl1 is certainly something quite different. The cωnposition 

of a new text, such as a Slovo or a Ζίtίe, requires operations which are not neces­

sary for tl1e compilation of an hagiographic sbornίk. Compilation and composition 

can be considered as two levels of authorsl1ip . What they have ίη cοιnιηοn is a 

general technique of combining lexical units to convey new messages. Ιη fact. 

the entire text of a Slovo can act as tl1e eqιιivalent of a lexical ιιηί t ίη tl1e struc­

tural context of a compiled sbornίk. 
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Conιpilarίon and Cοηιpοsίtίυη 

lf tllis definition of tl1e two basic aspecτs of Ortl1odox Slavic activity as 

different levels of autl1orsl1ip is accepted, inψortant 1ηetl1odological conclusions 

can be drawn from it concerning the study of Slavonic sbornίki . Wl1at sl1ould be 

enψhasized is the functional interrelationsl1ip of conψilation and composition. 

The fact that tlιe l1anding down of single textual compositions depended very 

often on their becoming part of tl1e larger structural contexts of sbornίkί is of de­

cisive importance for our textual critical evaluation of any Orthodox Slavic 

monuιηent . 

When studying, for exanφle, tlιe structural cl1aracteristics of the five sur­

viving sermons by Serapion Vladiιηirskij , we cannot ignore tlιe fact tha t they have 

been lιanded down to us by a particular type of catena , the so-called zalataja cep 
or catena aurea whicl1 has marked structural characterictics. In the printed edition 

by Petuxov four or five sermons attributed to Serapion contain sixty lines (to be 

precise : 60 lines ίη the first serιηon , 58 ίη tl1e tl1ird , 65 in tl1e fourth , and 68 in 

tl1e fifth). Only the second sermon is sliglιtly longer : 85 lines. This last figure 

coincides, for example, witl1 tl1e number of the lines contained in Xrabr's pole­

mical sermon Οη the Zetters . How should one interpret these data? ln principle , 

we ιηust consider the l1ypothesis tl1at original texts of different size were reduced 

to a standard lengtl1 ίη accordance with the structural setting of the sbonιίk . lf 

tl1is were true, we would know notl1ing about the original compositional features 

of Serapion's sermons. The same applies for example to tl1e lgor Tale ίf one con­

siders tl1at tlιe text of this work was l1anded do\vn ίη a sbornίk 

Otl1er possibilities, l1owever, should also be considered. The size of this type 

of serιnon might have been patterned after other models wl1icl1 in turn might l1ave 

affected the technique of cωnpilation of tωs type of sbornίk . Clearly, consider­

ations of tl1is sort can only lead us into a vicious circle unless we learn something 

more about the way tl1e sbornίkί were put togetl1er. 

We know tl1at different kinds of 3bornίkί were ίη use in old Slavίa Orthodo­

xa . T11ere were sbornίkί with 1narked structural or tl1enιatic characteristics sucl1 as 

the cepy, zl:itostruj , zlatoust, and ίzmaragd . Other types of sbornίkί , such as the 

more recent Bulgarian damaskίnί sl1owed less evident, but still detectable features, 

and there were also collections wl1ich seeιn to have been put together in a casual 

way. This is the case of not only the so-called sbornikί sάs smeseno, sάderzanίe ο[ 

late Medio-Bulgarian origin, bιιt also o f other , even less o rganized compilations . 

What is badly needed is a systeιnatic investigation of all the models that might have 

affected Orthodox Slavic teclmiqιιes of compilation . Of paι-t icular importance in 

this regard is the problem of so-called Ίοηg' and 'short' versions. This type of 

inquiry might confirn1 tl1e penetrating observa tions made several years ago by 

Angiolo Danti. 
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Besides the obvious scriptural and liturgical models, one should investigate ίη 

detail tlιe certainly relevant impact of tlιe Greek tradition. This researclι too nιight 

yield good results not only concerning the level of compilation, but tlιat of compo­

sition as well. One has good reason to believe that popular Greek collections suclι as 

Melissa, with its Slavic equivalent Pce/a, might have provided even original Slavic 
\Vriters witlι thematic and structural patterns. As Cizevskij lιas pointed out, in eaclι 

chapter of Melissa- Pcela various citations aι·e presented ίη a fixed order. At tlιe 

beginning of each chapter one finds a citation from the Gospel, followed by 

citations from the Άpostol', the Old Testament books of Solomon and Sirach, and 
the Fathers of the Church. Other citations from diffeι-ent sources follow tlιe thema­

tic leit-motif marked by tlιese scriptural texts. Tlιe main didactic message, however , 

is conveyed by the Gospel. By following this semantic ιηarker , the readeι- can grasp 

tlιe true meaning of the whole chapter. This thoroughly structured technique might 
Ιιaνe affected, Ι think, the composition patterns of many Orthodox Slavic works. 

We find ίη medieval texts of both East S\avic and South Slavic origin biblical 
citations ίη structurally marked positions, namely at the very beginning of the nar­

rative. These biblical references were intended to lιelp tlιe reader understand the 

higlιer meaning of tlιe work. They provided him with what 1 call a ' thematic clue'. 

Even thυugh Ι am not sure that this particular technique of composition was pat­

terned after that of Pcela or similar compilations , it seems to me that the hypo­
thesis of some close connection between these two forms of semantic markers 

deserves consideration. 
In the case of Melissa-Pcela it is woι-th noting tlιe particular function at tlιe 

beginning of the chapter Όn women'. This citation is from John 4:26-27 : 'Jesus 

said to lιer, Ι who speak to you am he. Just then his disciples caιηe. They nιarveled 

that he was talking with a woman'. These words tell the reader tlιa t all the fo l­

lowing Statements dea!ing \VitJ1 the z/aja zena - faufe gyne should ΠΟt be ίnte r­

preted as a total condemnation of women in general, but of 'bad woιηen' only. 

Many other and perhaps more convincing examples of structural models in 

Greek sy llogai that might have affected tlιe Slavic techniques of both conιpilation 

and composition can certainly be found. Wlιat is inιportant for our study of the 

Ortlιodox Slavic literary tradition is the fact that the structural patterns of sbor­

nίkί reΠect a level of· authorial creativity, which should no t be underestinιated. 

Further researcrι οη how Ortlιodox Slavic sbornίki were compiled and wlιat pur­

poses they were supposed to serve may help us solve inψortant pωblems in the 

fίeld of textual criticism as well as in tlιa t of Medieval Slavic poetics and rhetoric . 

Yale Unίversίty 
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ΕΙΝ NEUER TEXTZEUGE DER KOMPILATION 
DES ΡΟΡΕΝ JEREMIAS 

Aurelio de Santos Ot e ι·o 

Die ratselhafte Gestalt des bulgarischen Presbyters Jeremias ist lange Zeit 

Gegenstand der verschiedensten Vermutungen i1n Zusainmenhwg 1ηίt der Entste­

lιung des Bogomilismus ίη Bulgarien gewesen. Die Reihe der Spekιιlationen reichte 

νοη einer Identifizierung des bulgarischen Popen mit deιη Grίinder der Bewegung, 

Bogomil , 1 bis Ιιίη zu der ihm νοη einigen Forschern zugedaclιten Rolle eines der 

Hauptideologen innerhalb dieser Sekte. 2 Den wichtigsten Anhaltspunkt fϋr solche 
Hypothesen boten ledigliclι die wiederholte Inkriminierung seiner Schriften durclι 
den slavisclιen Apokryphenindex3 und die ebenfalls gegen ihn gerichteten Angriffe 

des Monchs Afanasij von Jerusalem in einem Brief an einen gewissen Panko , der 

schon ίη der Novgoroder Kormtaja von 12804 enthalten ist. 

Erst die Auffindung einer Reihe νοη slavisclιen Handsclιriften nιit dem Werk 

des Jeremias Ende des vergangenen Jahrlιunderts hat es erlaubt , ι!e π \ο\':1111 .:11 (!1:11 '1 · 

ktcι· seiner Schriften zu ergrίinden und die gegen ilm erlιobenen Ansclιuldigungen 

des slavischen Apokryphenindex ins rechte Licht zu rϋcken. Das erstaunliclιste 
Ergebnis dieser langwierigen Untersuchungen, die ίη der Arbeit von Μ.Ι. Sokolov 

aus 18885 eine endgϋltige Plιase erreicht haben , ist, dass die dem Popen Jereιnias 
in den verschiedenen Fassungen des lndex zugeschriebenen Apokryplιen - so wie 

sie heute in der bekannten Kompilation vorliegen - nicht nur 'nicht -bogonιilisch,' 

sondern zum Teil sogar 'anti-bogomilisch' sind . Damit ist zwar den frίUιe ren 

Spekulationen ϋber Jeremias und den Bogomilismus der Boden entzogen worden, 

aber nicht alle das literarische Schaffen des bulgarisclιen Presbyters betreffenden 

Probleme haben damit eine Losung gefunden. 

Anhand des vorliegenden Handsclιriftenmaterials sclιeint siclι Jerenιias bei 

seiner Arbeit νοr allem darauf konzentriert zu haben, eine Reihe νοη um das Χ. 

Jahrhundert in Umlauf befmdliclιen Apokryphen zu sainmeln und einer eigenen 

Redaction zu unterzielιen. Dass die meisten solclιer Sclιriften schon vor ilυη exi­

stierten, darf angenommen werden, nachdem wir von einigen dieser Apokryphen­

z. Β. νοη 'de sacerdotio Clιristi' und von der Abgarlegende - entsprechende 

griechische Redaktionen kennen. Ob Jeremias selbst das νοη ίlυη gesammelte 

Material aus dem Grieclιischen ϋbersetzt lιat , ersclιeint dagegen zwe ifellιaft, 
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nachdem wir von fast allen diesen Schriften eine slavische Parallelίiberlieferung 
vorweisen konnen.6 Unter diesen Umstanden ist es sinnvoll, die Arbeit des Popen 
Jeremias als 'Kompilation' zu bezeichnen, wie schon seinerzeit M.l. Sokolov in 
seiner erwahnten Untersuchung getan hat. Gegen diese Auffassung verwahrt sich 
neuerdings Emil Georgiev, der darin lieber ein 'Apokryphen -Epos' - wie er sagt -
oder gar 'einen mittelalterlichen Roman,' ja 'den ersten mittelalterlichen Roman 
ίη der altslavischen und einen der ersten in der europaischen Literatur ϋberhaupt' 
sehen mochte .7 Man kann nicht bestreiten - wie Georgiev mit Recht betont -
dass das Opus des bulgarischen Presbyters von einer gewissen ldeologie getragen 
ist die wahrscheinlich darauf abzielt, einerseits den bogomilischen Vorstellungen 

' 
eine Absage zu erteilen und andererseits durch volkstϋmliche Erzahlungen ein Bild 
Jesu zu verbreiten, das mehr dem des Menschensohnes nach Auffassung des 
einfachen Volkes als dem des Pantokrators der offιziellen Kirche entspricht. Aber 
selbst wenn man diese ideologische Verbramung voraussetzt, darf man nicht 
ϋbersehen, dass das von Jeremias hinterlassene Werk lediglich ein Konglomeιat von 
aneinandergereihten Apokryphen darstellt, die in ihrer ϋberwiegenden Mehrheit 
nicht einmal von ihm stammen. Das kann nicht die Arbeit eines 'Romanciers,' 
sondern die eines Kompilators sein, egal was fιir Ziele der Autor damit verfolgte. 

Diese Feststellung stellt keine Wertminderung fιir das literarische Schaffen 
des Jeremias dar, sondem verlagert lediglich dessen Bedeutung ίη den Bereich 
einer Literaturgattung, die zu der Zeit , als Jeremias schrieb, eine grosse Tradition 
als einer der beliebtesten Ausdrucksmittel ίη der geistigen Auseinandersetzung der 
Byzantiner hinter sich hatte, ich meine damit die sogenannten σuλλογci. Die 
massgeblichen Arbeiten eines Marcel Richard auf diesem Gebiet !1aben eindrucks­

voll gezeigt, wie unentbehrlich diese Florilegien geworden sind, um wichtige 
Zusammenhiinge in der byzantinischen Geistesgeschichte aufdecken zu konnen. 
Bei den Slaven wurden solche Kompilationen mehr fύr praktische Zwecke als fύr 

die geistige Auseinandersetzung angelegt: Es waren ίη der Regel kleine Enzyklopa­

dien mit einem bunten Lese- und Unterrichtsstoff fϋr den normalen Gebrauch , 

wie z. Β. die berϋhmten lzborniki des Fϋrsten Svjatoslav von 1073 und 1076. 
Die Kompilation des Popen Jeremias unterscheidet sich von den gewohn­

lichen slavischen 'Sborniki' dadurch, dass sie - genau so wie viele byzantinische 

σuλλογαί - von einer bestimmten ldeologie (wie vorhin angedeutet) inspiriert ist, 

und dass sie ausschliesslich biblische Exzerpta ausserkanonischen Charakters 

umfa-;s t. Damit hat Jeremias das erste und bisher einzige nachweisbare 'Corpus 

apocryphorum' in der Geschichte der _altslavischen Literatur geliefert8 und 

zugleich die hartnackige Verurteilung durch den slavischen Apokryphenindex 

geradezu herausgefordert. Diese Tatsache stellt einen einmaligen Vorgang in der 
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ϋberlieferung der altslavischen Apokryphen dar und erklart gleichzeitig, warum so 

wenige Textzeugen dieser Kompilation erhalten geblieben sind. Wahrend einzelne 

Apokryphen - auch diejenigen, die ίη der Liste der verbotenen Bϋcher wiederholt 

indiziert sind - eine ungeheuere Verbreitung in den verschiedensten slavischen 

Handschriften erfahren haben,9 sind bisher von dieser durch und durch harmlosec 

Kompilation des Popen Jeremias erst 6 Textzeugen namhaft gemacht worden. 
Bevor ich ϋber den ίη der ϋberschrift meines Beitrags angekίindigten neuen 

Textzeugen referiere, mόchte ich eine kurze Bestandsaufnahme der schon bekann­

ten Handschήften vorausschicken. Es sind folgende: 
1. Der sogenannte 'Petrisov Zbornik,' ein glagolitischer Codex aus dem Jahre 

1468, der sich heute in Zagreb (Jugosl. Akademie der Wissenschaften) be­
fmdet.10 

2 . Der Codex Wuk 48, ein bulgarischer Sbomik aus dem XIV. Jahrhundert , der in 
der Staatsbibliothek Preussischer Kulturbesitz ίη Berlin aufbewahrt wird.11 

3. Der Codex Nr. 42 der Sammlung A.F. Gil'ferding, ein russischer Sbomik aus 
dem XVI . Jahrhundert , der dem Fond 182 der Μ.Ε. Saltykov-~tedrin Biblio­

thek ( ehem. Publi~naja Biblioteka) ίη Leningrad angehort. 12 

4. Der Codex Nr. 30 (Pribavlenie) der Sammlung Α.Ι. Chludov, ein Pergament­

Sbornik aus dem XIV. Jahrhundert , der sich heute ίη der Handschriftenab­
teilung des Gosudarstvennyj lstoriteskij Muzej in Moskau befindet. 13 

5. Der ehemalige Codex Nr. 632 der Narodna Biblioteka in Belgrad, ein ausserst 

wertvoller Sammelcodex aus dem XIV. Jahrhundert, der zusammen mit der 
Belgrader Bibliothek am 6 . April 1941 zerstort wurde .14 

6. Scl11iesslich wird bei Ι. Ι. Sreznevskij ein letzter Textzeuge aus Lemberg -
angeblicl1 um 1300 entstanden - zitiert,15 von dem seit 1885 keine weiteren 

Informationen verfύgbar sind . 

Von diesen Textzeugen liegen vier (NNr. 1, 2, 4, 5) gedruckt vor und zwei (NNr. 

5, 6) sind fϋr die Wissenschaft praktiscl1 verloren gegangen: Ein wirklich unbedeu­

tender Ertrag an Handschriftenmaterial fιir ein Werk, das ein so grosses Echo in 

der Geschichte der altslavischen Literatur gefunden hat. 

Der neue Textzeuge, auf den icl1 vorhin hingewiesen habe , befindet sich im 
Codex Nr . 41 der Bibliothek der Bulgarischen Akademie der Wissenschaften in 

Sofia. Nach den Angaben von Christo Kodov, der diese Handschrift beschrieben 

hat , 16 handelt es sich hier um einen liturgischen Sbornik serbischer Herkunft aus 

dem XV. Jahrhundert , in dem Teile des 'Triodion,' des 'Pentekostarion' und der 
Menaen untergebracl1t sind. Am Ende des Codex ~f ol. 290 - 292) befindet sich ein 
langeres Fragment mit mehreren apokryphen Erzahlungen, fίir die Kodov keinen 

Paralleltext in den bekannten Textausgaben der slavischen Apokryphen fmden 

7 



Aurelίo de Santos Otero 

konnte , die er aber in seinem Buch abgedruckt l1at. 17 Diese Erzahlungen hangen 

mit dem bekannten Apokryphon 'de sacerdotio Christi' und mit dem berί.ίhmten 

Briefwechsel zwischen Abgar und Jesus zusammen. Dass Kodov hierfίir keinen 

Paralleltext finden konnte, ist nicht verwunderlicl1, denn der Wortlaut der besag­

ten Erzal1lungen im vorliegenden Fragment entspriclιt nicl1t deΓ nonηalen Text­
ϋberlieferung, sondern einer speziellen Redaktion, die bisher nur durch die Kom­

pilation des Popen Jeremias bekannt geworden ist . Ιη der Tat stimmt das neue 

Fragment mit den entsprechenden Partien in den genannten Textzeugen der Kom ­
pilation beinahe w6rtlicl1 ϋberein, wobei die Textverwandtschaft mit der russi­
scl1en Handschrift der Samιηlung A.l.Clύudov (vgl . oben Nr. 4) Ι 8besonders gross ist . 

Wenn man von dieser beinal1e w6rtlicl1en ϋbereinstin1Π1ung absieht, gibt es 
ein Merkmal, das das vorliegende Fragment als Bestandteil der Kompilation des 
Jeremias unmissverstandlich ausweist : Es handelt sich um die Art und Weise , wie 
das Apokryphon 'de sacerdotio Christi ' und die Abgarlegende im vorliegenden 
Text miteinander verschrankt sind. Zunachst wird ϋber die Entsendung eίnes 
Boten namens Lukas durch Konig Abgar von Edessa nach Jerusalem berichtet. 
Hier macht Lukas mit eίnem Handler namens Justus Bekanntschaft und kehrt erst 
nach Edessa zurίick, nachdem er in der 11eiligen Stadt vieles ϋber Jesus und seine 
Wundertaten gehόrt hat. Anschliessend wird die angeblich vollzogene Walύ Jesu 
zum Erzdίakon und zum Priester ausfιίhrlicl1 beschrieben . Dann wird die ϋber­

reichung des Abgarbriefes an Jesus durch Lukas sowie die wunderbare Entstehung 
eines Bildes Christi, das dem Apostel Thaddaus iJΊ Edessa nach der Auferstel1ung 

Jesu beschlossen. Dieses Einflechten des Apokryphons 'de sacerdotio Clυisti' 

mitten in die Abgarlegende ist typisch fίir die kompilatorisclιe Arbeit des Popen 
Jeremias und in der sonst reichhaltigen Parallelϋberlieferung beider Apok ryphen 
nirgendwo anders festzustellen. 

Die angefίihrten Merkmale reichen auf jeden Fall aus, unι das neue Fragment 

in die Liste der bisher bekannten Textzeugen der Kompilation des Jeremias ohne 

jeden Zweifel einreihen zu konnen. Natίirlich unterscheidet sich de r neue Text ­

zeuge - abgesehen von seinem fragmentarischen Zustand - in nιancherle i Hinsich t 

von den ϋbrigen Handschriften der Kompilation . Zu diesen Unte rschieden zahlt 

z .B. das Auslassen der Priesterliste im Apokryphon 'de sacerdotio Christi ,' das 

Einfύgen des vollstandigen Briefwechsels zwischen Jesu und dem Kόnig von 

Edessa sowie das Abschliessen der Abgarlegende nιit der Mission des Thaddaus. 

Aber gerade einige dieser Unterschiede und die erstaunliche Tatsache , dass der 

neue Textzeuge der so oft verurteilten Kompilation siclι ausgerechnet in einem 

liturgischen Menologion befindet , steige r!Ί das Interesse des vorliegenden Frag­

ments . Schon 1888 hatte Μ .Ι. Sokolov in seiner 1ηehrmals erwahnten Arbeit die 
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Meinung geaussert , dass der in zal1lreichen russischen Menologien - unter anderem 

in den 'Velik.ie Minei Cetii' des Metropoliten Makarij - ϋberlieferte Text der 

Abgarlegende zum 18. Oktober aus der Kompilation des Jeremias ϋbemommen 
worden ist. Diese These hat er durch einen grίindlichen Vergleich des Wortlauts 

beider Fassungen mit Erfolg zu untemιauem versucht. 19 Nur der Abschluss des 
menologischen Textes mit den sogenannten 'vier Wundern,' in denen haupt­

sachlich die Mission des Thaddaus in Edessa beschrieben wird, hat Μ.Ι. Sokolov 

bei der IdentiΠzierungsarbeit Schwierigkeiten bereitet. Nun ist durch das neue 

Fragment auch diese Frage vollends geklart. Der Wortlaut namlich der erwahnten 
'vier Wunder' der menologischen Fassung entspricht genau dem Abschluss der 
Abgarlegende in unserem Fragment. Der einzige Unterschied besteht darin , dass 
der ursprangliche Name des Begleiters des Thaddaus in seiner Mission - Ananias -
in den menologischen Texten durch den des Evangelisten Lukas (im Einklang mit 
der Feier des Tages am 18. Oktober) ersetzt worden ist. 

Man kann darϋber streiten, ob dieser Bericht ϋber die Mission des Thaddaus 
in Edessa der Kompilation des Jeremias νοη Anfang an angehόrt hat, oder eher als 
eine spatere lnterpolation zu betrachten ist, die mit der ϋbernal1me der Abgar­
legende durch die Menologien zusammenhangt . Aber eines ist klar: Das neue 

Fragment bietet den durchschlagenden Beweis dafύr, dass die von offιzieller Seite 
ίmmer wieder verurteilte Kompilation des Jeremias fίir ein so relevantes Literatur­

denkrnal wie die 'Velik.ie Minei Cetii' des Metropoliten Makaήj - zurnindest was 
die Lesung zum 18. Oktober betrifft - Pate gestanden hat. 

Dieser in der ϋberlieferung der altslavischen Apokryphen keineswegs un­

gewόhnliclιer Wiederspruch bestatigt νοιn neuen den harmlosen Charakter der 
amtlich verpόnten Kornpilation und zeigt zugleich, ιnit welcher Vorsicht die 

Angaben des slavischen Apokryphenindex zu bewerten sind . 

Bonn 

1. Diese Meinung haben ίη der Verga.11genl1eit naml1afte \Vissensιhaftler wie V. Jagic, 

F. Racki, Α. Ν. Veseloνskij und Ε. Golιιb inskij νertreten . Vgl. dazu Μ. 1. Sokoloν, Materialy 
ί zametki po starinnoj slavjanskoj literatιπe. Vypusk peΙΎyj (Moskau 1888) S. 111-115. 

2. Vgl. dazu St. Runciman , Bogomil and Jeremial1, in : Sbornik Nikov (So fi a 1940) 
s. 379 -383. 

3. Texte der νerschiedenen Fassungen bci Α. !. Jacimirskij , Bihliogι·aficesk ίj obzor apo· 
krifov v ju~noslavjanskoj ί russkoj pis'meιιιιosti (spiski panιjatnikov) . Vypusk 1: Apokrifν 

ve tcl10zavet11ye (Pe trograd 1921) S. 50-51, Nr. 64. 
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4. Heute in Moskau, Gos. Ist. Muzej / Sinodal 'noe sobranie, Cod~x Nr. 707 ( 13 2 ). 
Vgl. dazu 1.1. Sreznevskij, Drevnie paιnjatniki russkogo pis'nιa ί jazyka X-XIV ιιekον (Sankt­
petersburg 21882) S. 143 und Τ. Ν . Protas 'eva, Opisanie rukopisej Siιιοιlο/ 'ιιοgο sοbrαιιιϊα 
(ne vosedsich ν opisanie Α. ν. Gorskogo ί κ. 1. Neνostrueva). Cast' 1 (Mosk<ΙU 1970) s. 95-
98. Der Text ist νοη Α.Ν . Pypin, Lo"fnγe ί otrecennye knigi russkoj stariny (Sanktprtersbιιrg 
1862) S. 84-85 nach einer Kormcaja aus dem XV. - XVJ. JalHl1undert ediert \vorder1. 

5. Vgl . op. cit. in Anm. 1. 
6. Ausnahme davon ist lediglich die Erzahlung 'de eo quod Jesus aratro laboravit.' 

Vgl. dazu Α. de Santos Otero, Die handschriftliclιe ϋber/ieferung der a/tslavisclιe11 Apo­
kryphen. Band Ι1 (in1 Druck), Kap. Χ-ΧΙΙΙ. 

7. Vgl. Ε. Georgiev, Literatura ηα izostreni borbi ν srednovekovna Bulgarija (Sofia 1956) 
S. 202-231, speziell S. 217. 

8. Mit dieser Einschrankung soll das im Ι. Band meines Buches ϋber 'die handsclirilΊliche 
ϋberlieferung der altslavischen Apokryphen' (Berlin 1978), S. 20, aufgestellte Prinzip ver­
standen werden. 

9. Vgl. Α. de Santos Otero, op. cit. (Band Ι - 11) passim. 
10. Hrsg. von ν. Jagic, Prilozi k histoήji knjizevnosti naroda hrvatskoga ί srbskoga, in: 

Arkiv za povjestnicu jugoslavensku, knj. ΙΧ (Zagreb 1868) S. 92-97. 
11. Hrsg. νοη V. Jagic, Νονί prilozi za literaturu biblijskil1 apokήt'a, in : Starine 5 (187 3) 

s. 83-95. 
12. Vgl. Otcet !mperatorskoj Publicnoj Biblioteki za 1868 g. (Sanktpetersburg 1869) 

s. 76. 
13. Hrsg. νοη Α. Ροpον , Pervoe pribav/enie k Opisaniju rukopisej i katalogu knig Cer­

kovnoj pel:ati biblioteki Α . 1. Ch/udova (Moskau 1895} S. 31-44. 

14. Hrsg. νοη Μ. 1. Sokolov, Materia/y ί zametki po starinnoj slavjanskoj /iterature. 
Vypusk pervyj (Moskau 1888) S. 84-107. 

15. Vf\. sein Buch, Drevnie pamjatniki russkogo pisΊna i jazyka Χ - ΧΙV νekov (Sankt­
petersburg 1882) S. 162. 

16. Vgl. Chr. Κοdον, Opis na slavfa11skite rί1kopisi ν Bibliotekata na Bίιlgarskata Α kade-
111ija na Naukite (Sofia 1969) S. 77-81. 

17. Vgl. Chr. Κοdον, op. cit. S. 78-80. 

18. In der erwahnten Ausgabe νοη Α. Ροpον, S. 40 / Ζ. 26 bis S. 43 / Ζ. 19. 
19. Vgl. Μ. 1. Sokolov, op. cit. S. 195-202. 
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ΑΠ10ΓΡΑΦCΚΟ-ΧΟΜΗΠΗΤΗιnιΗΤΕ C60PHHLU1 C YCTOM4HB C"bCTAB 
Β IO)l(HOCΠAB.HHCKHTE ΠΗΤΕΡΑΤΥΡΗ 

KnuMeHTUHa HeaHoea 

Β .ι:ι.οκπa.π.a ca 3acerHan1 Η.11κο11 πpο6πeΜ11 οτ 113yιιaBaHeτo Ha 1ωιαιοcπa -

BHHCKHTe c6opHHU,H c ar11orpaφcκ11 Η XOMHJIHTH'IHH TBop611. Οτ BCH1fΚH pa3HO­

BH,!J.HOCTH Ha ΤΟ3Η BH,!J. c6opHHU,H ιμe ce cπpa caMO Ha e,!J.HH - pa3πpocτpaHeH 

oco6eHo· w11poκo Β KHH)l(HHHaτa Ha πpaBOCJiaBHH.11 CB.!IT - Ha c6opH1111,11τe, 'ΙΗΗΤΟ 

CnJJ.np)l(aHHe e opraHH3HpaHo cποpe.ι:ι. l{bpKOBHH.11 κaπeΗ.ι:ι.ap. Β cpaBHeHHe c κο­

.ι:ι.eκc11τe, Β ΚΟΗΤΟ MaτepHaJibT e Π0.Π.'111ΗeΗ Ha τeMaTH'IHHH 11Jil1 Ha HHK3KbB ;:φyr 

ΠpΗΗU,ΗΠ, c6opHHJ.U1Te, 3aBHCeιμH ΟΤ CHHaκcapHH.11 pe,!], ο6~ΙΚΗΟΒeΗΟ 11MaT ycτo­

H'IHBa OCHOBa. He3aBHCHMO ΟΤ He1136e:>ΚHHTe ΠpΟ.!ΙΒΗ Ha JΙH'leH Bκyc Ha 3aBHCl1-

MOCT ΟΤ ,!J.OCTDΠHH BH3aHTl1HCKH 06pa311,11 HJIH Ha .π.pyr11 113B"bH n11τepaτypHH φa­

κτοp11, τe 3aΠa3BaT ΠΟCΤΟΗΗΗΟ .11.ι:ι.pο Ha OCHOBHHH CH C"bCTaB Η ΤΟ He caMO πο CH­

JΙaτa Ha κaneH.ι:ι.apHHH ποpΗ.Π.ΩΚ, ΗΟ 11 πopaJ:I11 peJ:IHua ecτeτ11ιιecκ11 11 cτ11JI0B11 

ΠpΗ'ΙΗΗΗ . 3aTOBa, κaτο OT'IHTaM 113BeCTHa ycJIOBHOCT Ha τepMHHa , ιμe ΓΗ ι-ιapH­

'laM c6opHu1.4u c ycτοίίιιue cαcτae. 

Tp.116Ba J:Ia ΠΟΑ'Ιepτa.11, 4e Β Μeτο.π.οποr11ιm:ο οτΗοweι-ι11e πpοy'ΙΒaι-ιeτο Ha 

c6opHHU,HTe c ycτοιiιαιΒ C"bCTaB e He06XO):lHM Ha'laJICH eτaπ ΟΤ U.!IJIOCTHOTO H3y­

'laBaHe ι-ιa c6opHHU,Hτe κaτο ι-ιai1-pa3πpocτpaHeHa φopMa Ha pnκoπ11cHaτa ΚΗΗΓa 

Β cτap11τe cnaB.11Hcκ11 π11τepaτyp11. )],ο το311 ΜΟΜeΗτ 3Ha'leH11eτo ι-ιa c6opH1111,11τe 

κaτο e):lHa He.ι:ι.enHMa U.ΙΙΠΟCΤ' ΠΟ)J,'ΙΗΗeι-ιa ι-ιa CBOH χy.π.ωκecτΒeΗΗ 3aKOHOMepι-ιo­

CTH, ι-ιe e οιι,eι-ιeΗο Β Hayκaτa. KnM c6οpι-ι111.1,11τe ce πo.π.xo)l(JJ.a ι-ιaίi-'Ιecτο οτ κο­

J:ΙΗΚΟΠΟΓΗ'ΙΗΗ.ΙΙ ΠpΗΗU,ΗΠ - ΒC.ΙΙΚa cτaτΗ.ΙΙ ce OΠHCBa οτ.ι:ι.eJΙΗΟ (c ΗΠΗ 6e3 ΠOCO'IBa­

HC ι-ιa BH3aHTHHCKHTe H3BOpH, aκο Τ.11 e πpeBO,!J.Ha) Η Bceκ11 πaMeTHHK Β C"bCTaBa 

ι-ιa c6opHHκa ce aι-ιan11311pa caM 3a ce6e c11. 

Pa3611pa ce, πο.ι:ι.pο6Ηοτο aι-ιarι11τ11ιm:ο oπ11caH11e ι-ιa Bceκ11 c6opH11κ e Ηeο-

6χο.ι:ι.11Μa πpe.ι:ι.ποcτaΒκa , 3a .π.a " Bne3e τοίi Β 06pnιμeι-ι11e ", .π.a cτaHe Η3Βecτeι-ι Ha 

cπe1J,Han11cτ11τe. Ηο 3a c11cτeMaτ11311paHeτo Ha ar11orpaφcκo-xoMHJIHTH'IHH.11 pe­

πepτoap Η 3a 113yιιaBaHe Ha Maκpo-)l(aHpOBHTe cτpyκτypH κaτο n11τepaτypHo-

11cτop11'1ecκo .!IBΠeHHe e Ηeο6χο.ι:ι.11Μ ΤΗΠΟΠΟΓΗ'ΙΗΗΗΤ πο.π.χο.π.. 

Pa6oτaτa Bnpxy τ11πonor11ιrn:aτa xapaκτep11cτ11κa Ha lO)l(HOCΠaB.11Hcκ11τe 

ar11orpaφcκo-xoMHΠHTH1ffiH c6opHHU,H c ycτOH'IHB C"bCTaB e οιμe Β caMOTO Ha­

'laJIO. 3acera Τ.11 ce OCHOBaBa Bnpxy 3aΠO'IHaTHH rιpe.ι:ι.11 )J,Be ΓΟ,!J.ΗΗΗ Η πpOJ:I"bΠ-
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KnUMeHTuHa HaaHoaa 

)!(aBaw, τpyp_ πο κapτοτ11κ11paκeτο Ha το3Η τ11π c6opHHΙ.I,H . BnB Bpn3Ka c κapτο­

τeκaτa ce κanaraτ ΗΗΚΟΗ o6HcHeHHH. 

1. Kapτoτeκaτa e CBOP.Ha Η πoι::φeJJ,6aτa κa Maiep11ana Β HeH cnep_Ba πpHH­

ll;HΠa Ha opraHH3Hpaκe Ha caMHτe c6opHHU.H - τ.e. φ11κc11paτ ce Βc11ιικ11 ποyιιe­

ΗΗΗ, ΠOXBanH, ΧΟΜΗΠΗΗ HJlH )!(ΗΤΗΗ, ΠOMeCTBaHH ΠΟ)J. oπpeJJ,eneHa JJ,aτa - οτ 1 

ceπτeMBpH ΑΟ 31 aBrycτ, a C'bll.\O τaκa Η TBOp611τe 33 ΠΟ)J.ΒΗ)ΚΗΗΤe πpa3HHl.l,H οτ 

τpΗΟΑΗΗ.Η 11.HK'bJl - οτ Hep_eruπa Ha MHτapH 11 φap11ceH κaτaτnκ . 

2. 06ΧΒaκaτΗ ca κaκτο 6nnrapcκ11τe Η cpn6cκ11τe, τaκa 11 MOΠAO-BJlaXHi1-

cκ11τe κHpHncκH pnKOΠHCH. Πp11ιι:11κ11τe ca cneJJ,HHTe. ΠοpΒο . 3acera 1-1e cMe Β 

C'bCTO.HHHe p_eφHHHTHBHO P,a oπpe)J.eJlHM Β κaκΒa e3HKOBa cpeJJ,a e B'b3HHKHaJl 

p'bKOΠHC'bT ( OTP,3BHa cτaHa HCHO, 4e )J.eJleH11eτo Ha IOCOBH- Η 6e3ΙOCOBH pnKOΠHCH 

He e πpΗ3Ηaκ Ha κapoJJ,κocτeH πpοΗ3ΧΟΑ) . Βτοpο. 3aw.oτo ar11orpaφcκo-xoMH­

n11τHιι:H11τe c6opHHl(H c ycτoifιIHB C'bCTaB, He3aBHCHMO ΟΤ MHCTOTO, Β κοeτο ca 

C'b3P,aP,eHH, 'Ό6cny)ΚBaτ" μen11H Eanκaκcκ11 πonyocτpoB, a cne)J. XIV Β . - 11 

pyM'bHCKHτe 3eMH. Tpeτo. 3aw.oτo τe ce pa3πpocτpaHHBaτ Β πpOA'bΠ)ΚeHHe κa 

BeKOBe Η Β ΗΗΚΟΗ cnyιιaH ιιpe3 ΠO-K'bCHH πpeΠHCH ΜΟΓaτ )J.a ce B'b3CTaHOBHT 

πnpBHΙ.JHHτe, 3arγ6emι Βeιιe, apxeτκπoBe. 1 

EcτecτBeHo πpo6neM11τe Ha c6opHHl(HTe c ycτoifιIHB cncτaB ca Hepa3pH­

BHO CB'bp3amι c B'bΠpocHτe Ha BH3aHTHHCKO-CJlaBHHCKOTO B3aHMOJJ.e i1cTBHe, 
. , • 

πpe,ι:ιΗ BCHl.JKO 3all.(OIO τe ca ΠΟ4ΤΗ i1311.HJlO C'bCTaBeHH οτ πpeBOJJ.HH πpΟΗ3Βe,ι:ιe-

ΗΗΗ Η 3all.(OTO ycτaB'bT (τΗΠΗΚ'bΤ)' οτ ΚΟΗΤΟ 3aBHCH C'bJJ.'bp)ΚaHHeτo ΗΜ, e o6u~ 

3a μeJΙllil πpaBocnaBeH J.13τοκ. ΠpeBe)l(JJ.aHeτo, peJJ,aκτ11paHeτo 11 pa3πpocipaHe· 

ΗΗeτο κa ΧΟΜΗΠΗτ11ιι:κ11τe Η ar11orpaφcκ11τe c6opHHΙ.I,H ce BilHHe οτ 06w.11π n11τe­

paτypeH πpoμec . Το oτpa3HBa οτ:ιοweΗΗeτο Ha cnaBHHCKHH ΚΗΗ)ΚΟΒΗΗΚ K'bM 

Bi133HTHHcκaτa ΠHTepaτypa, Π03i11.1,HHTe, οτ ΚΟΗΤΟ ΤΟΗ oτ611pa CBOH Maτep11an ; 

ποκa3Βa H3MeHemιHτa Β xyJJ.o)ΚecτBeκoτo C'b3HaHHe κa 411τaτeη11τe 11η11 cnywa­

τenHie, 3a ΚΟΗΤΟ ca πpeJJ,Ha3Ha4eHH arHorpaφcκo-xoMHΠHTH4HHTe pnKOΠHCH . 

Β ΤΟ3Η CMHC'bΠ THΠOJ10ΓH4Hara xapaκrepHCTHKa Ha c6opHHl(HTe c ycrOH4HB 

C'bCTaB MO)l(e JJ,a CJJY)l(H κaro CBoeo6pa3Ha πepHO)J.H3al.l,HH Ha BH33HΠ!HCKO-cna ­

B.HHCKHTe ΠHreparypHH Bp'b3KH Β 06J1acrra Ha ar11orpaφcκ11re 11 ΧΟΜΙ1ΠΗΤΗ4ΗΗΤe 

)J(aHpOBe . 2 

Πωι:Βara Ha cπaBHHcκ11re ar11orpaφcκo-πaHer11p114HM c6opH111.1,H c ycroi1-

4HB cΊ>craB C'bBΠaJJ,a c HaΙ.JaΠHHH n epHOJJ. Ha crapo6Ί>πrapcκara κHH)J(HHHa . Οτ 

α - ΧΙ Β. ca 33Πa3eHH κaκrο p'bKOΠHCH (ΚποΙ.Ι,ΟΒΗΗ c6opHHK, CyπpacDΠCKHH 

p'bKOΠHC)' raκa 11 XHΠOrerHΙ.JHO B'b3CTaHOBeHl1 4pe3 110-K'bCHH πpeΠHCH ycroi1ι!H­

Bl1 cΊ>craBH (ABrop11rerHo e JJ.OKa3aHo, ιιe raκ11Ba πaMeTHHLl.H κaτο M11xaHOBH -

1.JeB11H xoM11π11ap, ΓepMaHOBHH c6opHHK, Rr111.JeB11H 3ηaroycr, pΊ>κοπ11c Ν0 55 οτ 
c611pκaτa Ha XnyJJ.OB 11 ΗΗκο11 ;:ιpyr11 B'b3XO)l()J,ar K'bM apxeτ11π0Be οτ ΙΧ-Χ Ι Β . 3) 
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C6οpΗιιιιu c ycτouιιua cσcτaa 

Βc11ιικ11 1136poeH11 pnκomιc11 ΗΜaτ 06w.11 oco6eκocrH. 

1. Πο OTHOWeHHe Ha C'bCTaBa τe C'bJJ.'bp)ΚaT eJJ,HOBpeMeHHO 11 CΠOBa 3a ro­

ΠeMHTe ΓOCΠOJJ.CKH Η 6oropOJJ.Hl.JHH πpa3ΗΗΙ.Ι,Η, 11 OT)J,eΠHl1 )1(11ΤΙ1.Η, 11 TBOp6H ΟΤ 

τpHO)J,HHTe l(HKJ111. 

2. BnB φopManHo orHoweH11e τe Βc11ιικ11 3aBHCHT οτ e)J,HH τ11π11κ - Cry­

;:ι11i1cκ11H THffi\K. 

3. Πο OTHOWeHHe Ha peJJ,a Ha οτ,ι:ιeΠΗΗΤe Πp0113Be;:ιeHl1.H Bnτpe Β 1.1,HK'bΠa 

ce Ha6πιoJJ,aBa 113BecIHa κeπocπeJJ,oBaτenHocr - eJJ,HO cποΒο MO)l(e JJ,a ce cpew.He 

ΠOJJ. pa3J111'1HH ;:ιaτΗ 11ΠΗ 3a pa3ΠH4H11 πpa3HHl.l,H. 

4. Πο OTHOWe1-111e Ha BH3aHTl1HCKHTe 11CT04HHl.l,H ΜΟΓaΤ JJ,a ce oπpeJJ,eΠHT 

κaτο cBOJJ.HH, TDH κaτο Β πpeo6πa;:ιaBaw.11τe cπyΙ.JaH H3ΓΠe)l(JJ.aτ cncraBeH11 οτ 

JJ.Ba ΗΠΗ ΠΟΒeιιe rp'bl.l,KH op11r11Haπa. Cnw.eBpeMeHHO - Η TOBa e 3a6eΠH3aHO ΟΤ 

yιιeHHTe - 113CΠe)J.OBaτeπ11 Ha e3HKa ΗΜ - Β paMKHie Ha οτ.ι:ι.eΠΗΙ1Τeτe ΠaMeTHl1U:11 

C'bciaBHieπ11τe ce οτκac.Ητ πo-cBo6oJJ,HO K'bM τeκcτa, πpepa6oτBaτ ro, cnκpaw.a­

Baτ OIJJ.eΠHH ιιaCΤΗ Η JJ.OpH C'b4eTaBaT JJ.Be pa3ΠH4HH ΠpOH3Be;:ιeHHH Β eP,Ha HOBa 

cπaBHHCKa BepcH.H. 

Πp11 C'b3JJ.aBaHeτo Ha Π'bpΒΟΗaιιaΠΗΗΗ ar11orpaφcκo-xoM11π11r11ιιeH φoHJJ. Ha 

cπaBHHCKHτe π11τepaτyp11 H36opnτ Ha Maτep11ana ΑΟ 113BeCIHa cτeπe1-1 e cπyιιae1-1. 

Cτapo6'bnrapcκ11re πpeBoJJ,a411 11 pe;:ιaκiop11 ca Μοrπ11 JJ,a 113611par ΟΙ οrpaκ11ιιeκ 

6poi1 rpnl.l.KH p'bKOΠHCH, c κο11ΙΟ ca pa3πoπaran11. 06a4e e.ι:ι.11Η Π'bΙ Βeιιe πpeBe ­

JJ,eH 11 pa3πpocτpaκeH, )J.a)J.eH reκcr He 3aeMa crporo oπpeJJ.eπeκo M.Hcro, a ΒΠΗ3a 

Β JJ.OCeΓ c JJ.pyr11 πpemιcH (11π11 πpeBOJJ.H) Ha C'bll.\OTO πpoιnBeJJ,eHHe. l1MaMe 

πpHMepH Ha ΠOJJ.06HO CΠΟ)ΚΗΟ B3al1MO,ι:ιei1crBHe, 113pa3eHO Β cnιιeiaHHe Ha JJ,Ba 

pa3Πl14HH πpeBOJJ.a πp11 πpeΠHCBaHero Ha e;:ικο πpOH3Be,ι:ιeHHe Β e,ι:ιΗΗ pnKOΠHC. 

CrpyBa ΜΗ ce, Ι.Je πpΗ C'bCTaBHHeio Ha cτapo6'bnrapcκ11Ie c6opHHL1.11 or 

pa3Γ ne)l()J,aHHH τ11π κe Manκa ponH HΓpae 11 crpeMe)Κ'bT K'bM eκ11.11κποπe,ι:ι114Ηοcτ , 

κοί1rο 11306w.o e ΜΗΟΓΟ xapaκrepeH 3a C11MeOHOBaia eπoxa . Mo)J(e 611 or τa311 

rneJJ,Ha roΙ.Jκa 611 rp116Ban o JJ.a ce aHan11311pa cncraB'br Ha Cyπpac'bπcκ1111 c6op­

HHK. Β Hayκara CyπpacΊ>ncκHHT c6opH11κ e H3BecreH c pa3JΙH4HH oπpe;:ιeneHHH , 

ΗΟ re BC114KH ce CBe)l()J,ar JJ.O TOBa, Ι.Je ΤΟΗ e C'b4eTaHHe ΟΤ JJ.OMeraφpacroB Π'bJΙeH 

MeHonor11i1 3a Μ. Mapr c xoMHn11ap 3a crpacrHaτa 11 πacxanHara ce,ι:ιΜΗΙ.Ι,Η. 4 Β 
ΠΟΒe4eτο cπyqa11 ΠpΗ TOBa ce ΠpHeMa - ΧΗΠΟΤeΤΗ4ΗΟ ΗΠΗ pew11renHO ' ιιe Cy­

πpaC'bΠCKHHT c6upHHK e 43CT ΟΤ He)J,OCTHΓHaΠ JJ.O Hac !l'bΠeH ΜeΗΟΠΟΓΗΗ 3a JJ,Ba­

HaJJ,eceτre Meceμa Ha ΓOJJ.HHara. ΚaκΒο cπe;:ιBa or τοΒa? Cπope;:ι An . Epxap;:ι 5 

Β Cyπpacnncκ11H c6oplillκ e Oipa3eH 7-H.Hr roM ΟΙ Π'bΠΗΙ1Η MeHonor11i1 11, cπe­

JJ.OBaτenκo, Β Χ Β. (11π11 κe πο-κncΗο or - ΧΙ Β.) Ha crapo6'bπrapcκa ΠΟ4Βa e,ι:ιΗΗ 

ΟΤ TOMOBere Ha Π'bJlHHH ιvιeHOJlOΓHH, Βeιιe πpeBeJJ.eH, e CB'bp3aH Β e)J.HO c πpoπo­

BeJJ.H οτ τpHOJJ.Hl1.H μ11κ'bn (ΟΙ Jla3apeBa cn6oia ;:ιο ΊΌΜΙ1Ηa HeJJ,enπ) . l1 τυi1 
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KAUMeHTUHa 11eaHo6a 

κaτο ΗΗΤΟ B'bB BH3aHTHHcκaτa, ΗΗΤΟ Β CJlaBHHCKaτa τpaJJ.11LUHI He e 6HJJO B'b3MO­

)!(H0 J.J,a ce 3anoιiHe npeBOJ.J.'bT Ha ιieτH-MHHeeH UΗκυπ οτ cpeJ.J.aτa Ha uυpκoBHaτa 

ΓOJ.J.HHa (τ.e . J.J,a ce πpeBeJ.J,aτ πυpsο Meceωπe οτ Mapτ J.J.O aBrycτ, a cneJ.J. τosa -

οτ ceπτeMBpH J.J.O φeBpyap11) τpH6Ba J.J,a ce πpeJ.J.noπara, ιie πpe3 Χ Β. Β peπepτo­

apa Ha cτapo6υπrapcκ11τe ar11orpaφcκ11 c6opHHUH c ycτoi1ιi11s cυcτas ca 611π11 

ΒΚΠΙΟ4eΗΗ :>ΚΗΤΗΗ 3a BCH4KH MeceUH Η 3a ΠΟ4ΤΗ BCH4KH J.J,HH οτ BCeKH Meceu. Ηο 

aκο τaκυΒ πpeBOJ.J. e cυωecτByBaπ, τοίi 611 τpH6saπo J.J,a ocτaBH cneJ.J.H, aκο ι-ιe Β 

Haii-paHHH, το ΠΟΗe Β HRKOH ΠO-K'bCHH πpeΠHCH. Ha ΠΟΜΟU! ΗΙ1 HJ.J,Ba κapτοτe­

κaτa Ha ar11orpaφcκo-xoM11n11τ11ιiH11H Maτep11aπ . ΤΗ ποκa3Βa, ιie J.J.O κpaH Ha 

XIV Β. J.J,ocer3 He cMe πonaJ.J,H3J111 Ha Η.Rκaκυs c6opH11κ, κοίiτο J.J.3 cυsrιaJ.J,a πο 

κaneHJ.J.3peH peJ.J., πο cυcτaB Ha Π3Μeτ11τe Η πο τeκcτ He C3MO cυc CyπpacυncκHH 

c6opHHK Κ3ΤΟ UΗΠΟ, ΗΟ J.J.Op11 11 c OTJ.J,eΠHl1 HerOBl1 43CTl1 ( τyκ 113KJll04BaM J.J.Baτa 

Πp33HHKa, Κ011ΤΟ ca Π'bpBocτeneHHl1 11 ΚΟΙ1ΤΟ ce oτ6eΠ.R3BaT c eJ.J,HO 11JlH πoseιie 

πpo113seι:ι.eH11.R Β πο-w11pοκ κpυr πaMeTHl1Uli - 9 Mapτ (Cseτ11 4cτ11p11ι:ι.eceτ 

M'b4eHHUH) 11 25 Mapτ (En3roseωeH11e). Cπeι:ι.οs3τeπΗο Μωκe ι:ι.a ce 113Ka)l(e 

πpeJ.J.nono)l(eHHe, ιie φyHKUl10H3JΊHaτ3 ιiacτ Ha Cyπpacυπcκ11.R pυκοπ11c e χοΜ11-

JΊ11τ11ι~Ηaτa. ΤΗ e C'bCTaBeHa οτ ΗΗΚΟΠΚΟ 113Τ04ΗΗΚ3 11 BCl14Kl1 τe He caMO ca 

6HJ111 Beιie "Β o6poll.(eHHe ., ' ΗΟ H.RKOl1 11Μ3Τ Η ΠOBeιie οτ eι:ι.ΗΗ πpeBOJ.J. οαιe Ha 

cτapo6υπrapcκa πoιisa . Α πο oτHoweH11e Η3 )l(HTHHHaτa ιιacτ CyπpacυJΊCKHHT 

c6opHHK e HaΠ'bJΊHO 1130JΊHpaH. Mo)l(e J.J,a ce OMeτHe 3a Bepo.RTHO, ιie )1(11ΤΗΗΤΗ C3 

611π11 πpeBeJ.J,eHH He c J.J,eΠOBa, a c CHUl1KJlOΠCJ.J.H4Ha ueπ 11 ιie )1(11THHHaτa ιiacτ e 

ΠΠΟJ.J. Ha HHJJ.J1BHJ.J.YaJJHl1H HHTepec Ha HCH3BCCTHHH C"bCT3BHTeJl, ΚΟΗΤΟ πο co6-

CTBeH ΠΟ4ΗΗ e ΠpHC'beJ.J.HHHJl K'bM XOMHJ111apa MapτeHcκaτa ιiacτ Ha ΠΟΠ3}].Ηaπ ΜΥ 

rpoUKH ΜCΗΟΠΟΓΗΗ. 

lιf Bce Π3Κ, Maκap 11 οωe ocκυJ.J,eH, Maτep11anυτ Β H3waτa κapτοτeκa ΗΗ 

ποκa3Β3, ιie e B'b3MO)f(HO seιie πpe3 Χ Β. J.J.a ca cυωecτsysan11 Η.RκaκΒΗ ιieτH-M11-

Hei1H11 πpeBOJ.J,11, Maκap Η τe ι:ι.a He οτp33ΗΒ3Τ J.J,BaH3J.J,eceττOMHHTe rpoUKH ΜCΗΟ­

ΠΟΓΙ1Η, 3 HRK3KBl1 πο-κpaτκ11 wecτ 11π11 J.J,a)l(e τp11τοΜΗΗ 3r11orpaφcκ11 c6opH11-

UJ1 . Te C3 3apeπ1cip11paH11 ΟΙ πο-κΙ>cΗο BpeMe - eJ.J,B3 ΟΙ cpe,r:ι,aI3 11 BiopaI3 πο­

JΊΟΒΙ1Η3 Ha XIV Β. 11 C3 rnaBHO cpυ6cκ11 πο πpοιπχο.π. 11 c pawκ11 πpaBoπ11c . Πο 

csoeio cυ.π.υp)Ι(3ΗΙ1e Ie ce ,r:ι,on'bJΊBaI. !l{e ο6υpΗ3 BHl1MaH11e oco6eHo B'bpxy .Π.Βa 

p'bκon11ca ΟΙ c611pκaia Η3 M11xaHOBl14 Β ApXHBa Ha fOrocJΊaB.RHCκaia aκa,r:ι,eMHH 

Β 3arpe6. Te ca B'b3HHκHaJΊ11 Β πocJΊe,r:ι,Haia ιieIBnpI Ha XIV Β., π11camι ca Β e,ι:ι,11Η 

cκp11πΙ11p11ί1 11 3ae,r:ι,Ho C'bCiaB.RI Π'bJleH ro,r:ι,11weH κp'br. 6 Ποpa.π.11 IOBa, ιie Ie ca 

H3H-Il)IJ10CIHl1, ΓΗ 11CΠOJ13YB3M κaΙΟ OCHOBa πp11 cpaBHl1IeJ1H3I3 pa6oia, B'bΠpe­

Kl1, qe HMa Η .ι:φyrΗ pnKOΠHCH, C'b.Π.'bp)f(3U!H ycIOHIJHBH C'bCTaBH ΟΙ C'bll.\11.H ΤΗΠ. 

C'bOTHoweHHeτo Ha πpοΗ3Βe,ι:ι:eΗΗ.ιπa, πoMecreHH Β τa311 rpyπa, c rp'bIU<Hre c6op­

pHHU11 He e H3Π'bJ1HO 113yιιeΗΟ , ΗΟ 3acera C'bC c11rypHOCT MO)l(e )J,a ce TB'b pJ.J.H' ιιe 
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τe B'b3XO)l(J.J.aτ (He HeπocpeJ.J.cτseHo, a κaτο ΙΗΠ) K'bM J.J.OMeiaφpacτos11τe ιieIH­

MHHe11. ΒeρωπΗο Hai1-ciap11.Rτ c6opH11κ οτ rpyn3τ3 ιoJΙCHOC/laBRHcκu οο.Μeτα­

φpαcτοeιι ιιeτu-.MuHeu e π11caH οκοπο cpeι:ι.aτa Ha XIV Β . Πpeπ11cBa4'bI ΜΥ e 

H3BecτeH - τosa e CτaHHcnas, ΚΗΗ)Ι(ΟΒΗΗΚ οτ JlecHOBCKHH MaH3cτ11p, κοίiτο 

πpeΠ11CBa ΗΗΚΟΠΚΟ ι:ι.pyr11 poKOΠHca 11 ΚΟΗΤΟ πpeΠHCB3 Β Ι 330 r . eJ.J,HH π poπor . 

)\(11τ1111Ιa 11 cnoBaτa Β CτaHHcnaBOBHH c6opH11K o6eM3T caMo ceπτeMBp11 - 13 

HOeMB p11. 7 PυκonHC'bI e eJ.J,HH οτ paHHHTe 6υπrapcκ11 6e310cos11 ρυκοπ11c11 cυc 
cπeι:ι.11 οτ cpυ6cκo πpasoπHcHo ΒΠΜΗΗe. 3HaMeHHTHRI ΓepMaHOB c6opHHK Β 

CBOfΙTa )l(HTHHHa ιiacτ C'bLl!O ΒΠΗ3a Β τa311 rpyπa. Μaπκο ΠO-K'bCHO οτ Hero 

113rne)l(J.J.aτ C'b3J.J.3J.J.eHH ρυκοπ11c Ν0 33 οτ Ascτp11i1cκaτ3 6116π1-ιοτeκa, B11eHa 

11 pυκοπ11c Ν0 95 οτ 6116π11οτeκ3Ι3 Ha D.eιiaHCKHH MaH3cτ11p. 8 .il.B3I3 κoJ.J,eκc3 οτ 
c611pκaτa Ha M11xaHOBH4 ca 611JΊ11 Beιie πpe.a.Meτ Ha H3yι13B3He οτ Μ .Η . CπepaH­

cκ11 9 11 Α.11 . Hu11M11pcκ11. Μ .Η. CπepaHCKH oπpeJ.J.eJ111 oτHoweH11eτo ΗΜ K'bM 

HJIKOH rpoUKH 3ΓHOrpaφcκH C"bCTaBH Η 11CK33Ba HHTepecHOTO πρe.ι::ι.ποπο)Ι(eΗΗe' 

ιie )l(HTHHHO-Π3Her11p114HH.RT cυcτ3Β κaτο UΗΠΟ He e πpeBe.ι::ι.eH πpe3 XIV Β., a ιie 

oτpa3.RB3 πο-.ι::ι.peΒeΗ apxeτ11π, ΚΟΗΤΟ BepORTHO e oφopMeH Η πpese.ι::ι.eH Β HJIK3-

K'bB κpyneH 6υπr3ρcκ11 ιιeΗτ'bp (κυJ.J,e 11 κora Μ.Η. Cπep3HCKl1 He y I04H.RBa πo­

paJ.J.H π11πca Η3 J.J,ocτaroιiHO J.J.3HHH) . Ακο 063ιie ce o6υpHeM K'bM cJΊaBHHCKHie 

CT3IHH Β HHτepecysaωHH ΗΙ1 ycτoii4HB C'bCT3B, ωe BHJ.J.HM, ιie HapeJ.J. c )1(11THHTa 

raM ca sκπ10ι~eΗ11 πpοΗ3Βe.ι::ι.eΗΗJΙ οτ Κπ11ΜeΗτ OxpHJ.J.CKH, floaH Eκ3apx, Η11κο11 

He11J.J.eHTHφHUHpaHH 3acer3 τeκcτosa 11 .ι::ι.ρ. 

HaH-{;'bLl!ecτBeHaτ3 οτπ11κa Me)l(J.J.y M11xaHoB11ιies11τe ιieτH-MHHeH 11 B'b3-

MO)l(HHTe 11Μ rpnU.KH HCT04Hl1 U,11 (ΗΗΚΟΗ )l(}fTHH Β C'bCTaBa HaHCIHHa B"b3XO­

)l(J.J.3T K'bM J.J,BaHaJ.J,eceττoMHl1Te ιieτH-MHHeH - ΗΗΚΟΗ, ΗΟ .ι::ι.aπeι~ He BCl14KH) e Β 

c'bωaτa oco6eHocI, κο11το xapaκτep11311pa ΓepMaHOBHH c6opHHκ 11 ι:ι.ορ11 τaκυs 

πaMeIHl1K κaτο Hr11ιieBHH 3Πaioycτ - cnoBa, )Ι(ΗΙΗΗ 11 πpoπoseJ.J,11 33 HeΠOJ.J.B H­

)l(HHTe πpa3Hl1UH C3 C'b4eiaHl1 c ΠpOH3Be,r:ι,eHHH 33 ΠOJ.J.BH)l(Hl1Ie np33HHU11 ΟΙ Ip11-

0J.J.Hl1fl κpυr. C eJ.J,Ha J.J.yMa J.J.Op11 Β C'bJ.J.'bp)l(aH11eτo Η3 paπ ne)l(J.J.aH11τe naMeTHHUH 

MO)l(e ι:ι.a ce BHJ.J.11 113BecIHa Bpo3K3 c speMeτo Η3 Χ Β. , c aBiop11 Κ3ΙΟ Κπ11ΜeΗτ 

Οχρ11.ι::ι.cκ11 11 HoaH Eκ3apx 11 Ηai1-ο6αιο c πpecn3scκ11τe n11τep3τypHH πpo.RBH. 
3a C'b)l(aJJeHHe ~3HK'bT Ha BC11'1KH CΠOMeH3Tl1 poKOΠHCH He e cneUHaJJHO 113yιιa­

Β3Η. EJJ.11HCTBeHo ΓepM3HOBHHI c6opH11κ e ΠΟJ.J.Π3ΓaΗ Ha πo-J.J,eiaiiJΊeH aHan113, 

ΗΟ ΓJlaBHO Β XOMl1JlHIH4HHie Cl1 ιiacIH. ΒοΒ BCeKH cπyιiaii CT3pHHHOCTTa Ha Ηe­

ΓΟΒΗΗ apxeτ11π He 6yJ.J.11 C'bMHeH11e Υ ΗΙ1ΚΟΓΟ . 

ΚaκΒΗ H3BOJ.J.H MO)l(e J.J,a ce HaπpaBHI οτ κa33ΗΟΙΟ J.J,oτyκ? Y.e ycτοί14Η ­

Βοτο .RJ.J.pO Ha rpynaia poKOΠl1CH, ΚΟΙ1ΤΟ 1136pOHXMe, He3aBl1CHMO οτ ΗΗΚΟΙ1 

J.J.OΠ'bΠHeHl1.fl Η 113MeHeHHH, B'b3XO)l(J.J.3 K'bM eJ.J,Ha Η cυωa 11 04eB11J.J.HO ΜΗΟΓΟ cτap3 

0CHOB3. Y.e Ta3H OCHOBa He e 113I1)1Jl0 πpeBOJ.J,Ha Η ιie πρ11 peJ.J.3KTHp3Heτo Β He.R 

15 



ΚJΙUΜeΗτuι-ω ΗΒαΗοΒα 

ca ΒΚΠΙΟ'ΙeΗΗ 6nπrapcκH Maτep11aπ11. 4e ΤΗ e B"b3HHKHaJ1a Β ΓΟΠΗΜ 11 COΠHJJ,eH 

cκp11πτοpΗί111 e cBnp3aHa c 6oraτMaHacτ11pcκ11 )f(HBOT (qeτ11-MHHe11τe ca oco6e­

HO He06XOJJ,HMH Β MaHacτ11pcKHH 611τ' KΩJJ,eτo 11Μaτ 11 HeπocpeJJ.CTBeHO .ι:ι.eΠΟΒΟ 

πpeΙJ,Ha3Ha'leH11e)' l1, κaτο πpH6aBHM K"bM BCl1'1Kl1 cno6pa)!(eHl1H πpecnaBl13Ml1-

τe, ΚΟΗΤΟ π11qaτ Β e311Ka Ha ΗΗΚΟΗ TBop611 οτ MHxaHOBl1'1eB11τe qeτ11-M11HeH, MO­

)!(e JJ.a πpHeMeM 11JJ,e11τe κa Μ .Η. CπepaHcκH 3a 6nπrapcκ11H πpo113xoJJ. Ha apxe­

τHπa. Hew.o πoBetie MO)!(e JJ.a πpe1J.J10)!(HM ΧΗποτe3aτa Ha paHHoτo cυcτaBHHe Ha 

ΤΟ3Η ΤΗΠ C"b'leτaHHe Ha qeτl1-MJ1Hei1 c πaHer11p11κ 11 .ι:ι.a ro CB"bp)!(eM c χ Β. 11 c JJ,eH­

HOCTTa Ha πpecπaBCKHTe KHl1)!(0BHl1U,H. 

CπeJJ,oBaτeπHo Β HatiaπHHH eτaπ Ha cBoeτo cnw.ecτByBaHe cτapo6nπrapcκa­

τa KHH)!(HHHa pa311,0Πara OCBeH c ΗΗΚΟΠΚΟ pe.ι:ι.aκU,HH 11 ΤΙ1ΠΟΒe Ha XOMHΠ11ap 11, 

BepOHTHO, c e)J,11H qeτH-MHHeeH C"bCTaB, ΚΟΗΤΟ o6aqe He e πpeBOJJ. Ha JJ.BaHaJJ,eceτ­

TOMHHτe BH3aHTl1MCKH qeτH-MHHeH , a B"b3XO)!(J],a K"bM HHKaK"bB CnκpaτeH ΤΙ1Π 

(cBOJJ.eH), Β κοί1το πaHer11pHtIHaτa qacτ 3aeMa 3Ha'IHTeJΊHo ΜΗcτο. 

Πep110.ι:ι.nτ Me)!(JJ.Y Xll 11 XIV Β . e BpeMe Ha κoπHtiecτBeHo 3ana3BaHe Η 

cτpeMe)!( K"bM CnxpaHHBaHe Ha Beqe πpeBe.ι:ι.eHHTe ycτOM'IHBl1 C"bCTaBl1. Ιιf - κο­

eτο e oco6eHo Ba)!(HO - πpe3 ΤΟ3Η πep110.ι:ι. reorpaφcKHHT pai1oH Ha pa3πpocτpa­

HeHHeτo ΗΜ ce πpeMecτBa JJ,aπeιιe Ha 3aπaJJ,. Οτ ΧΙΙΙ Β. HacaM ar11οrpaφcκο­

χοΜΗΠΗτ11ιιΗΗτe c6opHH11.H c ycτoίfιrnB cυcτaB ce πpeπ11cBaτ Β roπeM11τe cpυ6cκ11 

u.eHτpoBe 11 iJ.OCTl1ΓHaπ11τe .ι:ι.ο Hac pnKOΠHCl1 11MaT orpOMHO 3HaιιeHl1e 3a B"b3CTa­

HOBHBaHe Ha cτap11HHHTe apxeτ11π0Be. .Π.οcτaτnιιΗο e .ι:ι.a cπoMeHa τaκ11Βa 

κο.ι:ι.eκc11 κaτο Μ11χaΗοΒ11ιιeΒΙ1Η xoM11π11ap, Χny.ι:ι.οΒΙ1JΙ c6opH11K Ν0 55 111111 Μ11χa­

ΗΟΒ11ιιeΒ11τe qeτ11-M11He11, 3a κο11το Βeιιe cτaHa JJ.yMa. Bc11qκ11 τe ca π11caH11 c 

ποcπeχ:ι,οΒaτeπeΗ pawκ11 πpaBoπ11c. BepOHTHO 3a 3aΠa3BaHeτo Ha ποΒeιιe πpeπ11-

c11 οτ cpn6cκ11τe 3eM11 e ΠΟΜΟrΗaπ 11 φaκτnτ, qe ποcπe.ι:ι.ΗΗΗΤ 6υ11rapcκ11 u.eHτnp 

Ha KHl1)!(0BHa .ι:ι.ei1Ηοcτ πpeJJ.H 3aBΠaJJ,HBaHeτo Ha Eυπrap11H οτ Β113aΗτ11Η ce 

HaMHpa Β ωro3anaJJ,HHτe πpeJJ,eπ11 Ha cτpaHaτa. He Μaπκa pοπΗ 11rpae 11 cBeτo­

ropcκa τa τpaJJ.HU,HH. Β MaHacτ11pa XH11eHJJ,ap πpe3 ΧΙΙΙ Η XIV Β. ce πpeπ11c­

Baτ peJJ.Hua 113κπωιι11τe11Ηο ueHHl1 πaMeτHHUH οτ Jπoxaτa Ha C11MeOHOB11H 3Πa­

τeΗ BeK, Me)!(JJ.y ΚΟΗΤΟ 11 c6opHHU11 c πpoπoBeJJ,H. 1 ο 
Ακο τpH6Ba Hai1-o6w.o JJ,a xapaκτep11311paM ar11orpaφcκo-xoM11ΠHTl14HHτe 

c6opHHUH Β IO)!(HOcnaBHHcκaτa KHl1)!(Hl1Ha οτ ΧΙ no XIV Β. οτκnΜ cncτaB 11 

cυcτo.HHHe Ha τeκcτοΒeτe, w.e oτ6ene)!(a, ιιe τe He ca cτa611ΠΗΗ 11 ca πoJJ,11araH11 

Ha pa3JΊH4HH πpoMeHH. Ποqτ11 BCH4K11 1136poeH11 τyκ pnκoπ11cH JJ.aBaτ πp11Mep11 

Ha CΠYtf3MHH πpeOCMHCΠHHH.fI, H3ΠycκaHe Η? He.HCHHTe Mecτa, 113MeHeHHe Β ρeι:ι.a 

Ha cJioBaτa, cMecBaHe Ha )J.Ba U,HKnna. Hai1-o6w.o κa3aHo, ΠΗπcaτa Ha ueHτpa1111-

3HpaH nyxoBeH )!(ΗΒΟΤ ce cτpa3.HBa He6naroπpH.HTHO Bnpxy KHH)!(OBHaτa κynτy­

pa Ha πpeπHCB34HTe. ".IJ.o6pH.HT 113ΒΟ.Ο," πο τeXHHTe JJ.YMl1 e p.HJJ.KOCT qaκ JJ.O cpe-
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C6οpΗιιΙ.(Ιt c· γcτοιϊ•ιιιs cαcταs 

D.a τa Ha XIV Β. Ιιf ow.e Hewo - ΗΟΒ11τe πpeBOJJ.H 11 cΊ>31-1aτeπΗ11 pe.ι:ι.aκu.1111, np11 

κο11το τe κcτυτ ce cpaBHHBa c ΗΗκaκΊ>Β rpΊ>uκ11 op11rι1Ha11, ca Bce ow.e eJJ,111-11141-111. 

Υ cτοί1•ιΗΒοτο HJJ.po 1-1a ar11orpaφcκo-xoM111111τ11qH11τe c6op1-111U11 πpe3 ΧΙΙ -XIV Β. 
C1>CT3BHT cτapHHJ-IΙHe πpeBOJJ.H. 

Πο cυwοτο BpeMe οτ cpeD.aτa ιιa XIV Β. (111111 π.a)f(e owe πpe 3 40-τe roJJ.11-

1-11-1) , JJ.Oκaτo Β 3aπa,111-1aτa ιιacτ 1-1a πo11yocτp0Ba 11 Β OTJJ.e111-111 πpοΒ11Ηωιa111-111 cpe­

JJ.Hu..ι.a Bce ou..ι.e ca Β o6pnweHHe cτap11τe ar11orpaφcκo-xoM111111τ11ιrH11 cΊ>cτaB11, Β 

u.e1-1τp0Beτe 1-ιa 11c11xacτκaτa nyxoBΙ-ιa 11 J111τepaτypι;a o6wHocτ ce aκτ11Β11311paτ 

BOfL!KH KJ-111)!(0BHl1 πpΟΗΒΙ1 , Β TOBa '111CJ10 11 C1>3,llaBa1-1eτo Ha J-ΙΟΒΗ arHorpaφcκo­

XOMl1Jl11Tl1'1Hl1 c6opmιuH c ycτοCι•ιΗΒ cΊ>cτaB. Κaκτο e H3Becτ1-10, τa3Η JJ.e i1Hocτ 

33ΠΟ'!Β3 c pa6oτaτa Η3 e,llHa H3KJ110'111TeJΙHO ΠOJJ.ΓOTBeHa rpyπa 6Ί>nrapcκ 11 KHl1-

)J{0BH11illl Β aτοι;cκ11τe 0611τe1111, 113BnpwBa ce οτι1acτ11 Β Uap11rpaJJ. , ΗΟ κaτο 

οκοι-ιιιaτen1-1a peι:ι.aκu11H, BnBe,rιe ι;a 33,ll"bJl)!(HTenι;o Β u.npκoBHaτa πpaκηικa , 611Ba 

oφopMeHa 11 3aBΊ>pweHa Β ΤυpΗΟΒΟ. ΠHτep:nyp1-1aτa o6pa6oτκa 1-1a ar11orpaφ­

cκ11τe 11 xo;vi11n11τ11ιrn11τe τeκcτone e φaκτ Β ycBoe1111e 1-1a ΗΟΒΗΗ cτ11π Ha ·• a6cτpa­

κτ1-111H ΠCΙ1ΧΟΠΟΓΙ13"bΜ ,. a Η:.! CH\JIHCTH'IHO paB1-111we - Β cτ1111a •' π11eτeH11 e cπo­

BCC" . 

Β τeι1e1-111e 1-13 1-1Ηκο11κο )lecenιπeτ11H ce ΠOf!Bf!B3T ΗΟΒΗ c6op1-111u.11 c ycτo i1-

•ιHB cΊ->cτaB κaκτο 33 ueπ11fl κpnr Η3 ι;eπο.ι:ι.ΒΗ)!(ΗΗΤC rιpa31-111u.11. Τ3Κ3 11 33 ηηι ο­

JJ.Ι-ΙΙ1Τe 11.11κn11. Κaτο pe3ynτ3τ Η3 c ικτeΜι-ιa peΙJ.3KUHOHH3 p36oτa , τe C3 cΊ>o6pa-

3e1-111 c Βc11•1κ11 1-1opM11 , xap3κτep11311paw11 Kl-!11)f(OBH3Ta JJ.C HHOCT Η3 TΊ>pHOBCK3-

τa wκοπa 111-13 1-1ej;Ίι;11n pΊ>KOBOJJ.ΙHen - Πaτp113px ΕΒΤΗΜΗΗ. 11 HoBHTe 3r110-

rp3φcκo-xoM11 J1 1π11 ι11-111 cΊ->cπ1Β11 ca en.1-1aκno rι110.ι:ι. 11::ι 111nepaτyp1-111 11 1-1a 113BΊ>HJ111-

τe paτyp1-111 φaκτοp11. Maτep11cιJI Ί>T Β τΗχ e opraι;11311pa1-1 cποpe.ι:ι. πpaκτ11κaτa Ha 

Epyc3J111MCKl1fl YCT3B. '!Ηeτο ΠOCTC ΠC HHO ΠpOHHKB3He 11 οκοι-ι qaτeπ1-10 H3J13Γ3HC 

ΚΊ>Μ cpeυ.aτa Ha ΧΙΥ Β. cpen l{)}f(HHTe cnaBHHH cυΒΠCΙD.3 c ΒΊ>JΙΗ3Τ3 1-13 υ.yxoBeH 

ΠOD.eM Η e eOHG ΟΤ ι-ιpιιιιιιι-ιιιτe , i'!HCΓ1Hp11p3UJ.11 pe φOpM3T3 1-13" BHCOKHTe JIHTe­

paτyp!-111 )K3HpOBe". Ηο 33 TOBa 33 HHMa D.3 ΓΟΒΟpΗ ποηρο61-10, ΓbΗ Κ3ΤΟ 33 

ccτen1 qecκ11H CMHCΊ,n 1-1 <1 l:::RnιM11eB11τe ρeφοpΜΙ1 Β ποcηeηι-11πe rου.11Η11 ce π11we 

TB1.pΙJ.e ΜΗΟΓΟ. lJle (((1)!(3 CίlMO, ιιe U,HJ13T3 πpeBO)lJ-13 Η peD.CΙK Ul1 0HH3 )J.e Ι~IH OCT Ha 

61,11rapcκιπe 11Cl1X3CTH Η, Η3 ΠΊ>pΒΟ MHCTO, 1-13 ΕΒΤΙ1ΜΗΗ ΤυpιΙΟΒCΚ Η , ΜΗΟΓΟ 

lll>TH e Cp3BHHB31-13 c p360T3T3, H3BΊ>pweH3 HHKU11KO BeK3 npCJJ.11 TOBa ΟΤ C11Me­

OH Μeτ3φp3cτ. JJ,ej;°ιcτB11τen1-10 Β cτ11n11cτ11qeH πηaΗ 11 κaτο pe3KlίHfl Ha πp eJJ.we­

cτByBaw11τe n11τepaτyp11H φοpΜΗ , Μeπιφp3cτ HMa Β n11 ueτo 1-13 llaτp11apx ΕΒ­

ΤΙ1ΜΗΗ a1-13nor , ΗΟ οτ ηο-κΊ>cΗa erιoxa. Ηο π ο oτ1-1owerι11e ι-ιa pcJynτ3nnc ca 

1-1an111..ι.c cΊ>wecτBe HH ρa3π111ι11Η. C 11Meuι-ι Meτaφp3cτ pe.D.ίlKTHp3 11n11 H3UHJΙO πpe ­

pa6oτB3 CΊ>uι,ecτByBaw,11τe Η3j) ί\ΤΙ ! Β ΗΙ1 )ΚHTHfl. 3(\ υ.a ΓΗ πpeBopHC Β 6neCTf!LUl1 
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ΚnUΜeιπuιια ΗΒαΗοΒα 

JΚΙ1ΤΙ1.Η - Π3HenιpHUH. Β Meτ3φp3CTOBHτe ιιcτΗ-ΜΗΗeΗ ca cυ6paHH HMeHHO ;.κ ιι ­

ΤΗ.Η, 3 He CBOJJ. οτ )!(11ΤΙ1.Η Η JΙ3Her11p11u11 . Β peπ3κu1111τe Η3 τυpΗ0Βcκ11τc ycτoi1-

4HBH c6opHHUH ce πpeBe)i(il3T Η3ΗΟΒΟ Η ce peΠ3KTHp3T πpeπ11 Βc11ι1κο XOMHJIHH­

τe 11 Π3Her11p11u.11τe. Ακο ce ο6Ί:ιpΗeΜ 33 c np3B K 3 κυΜ κ3pτοτeκ11p3ΗΗΗ M3τe1111-

an, u.ιe BHJJ.11M, ιιe Βeιιe rφe3 70-τe ΓOJJ.HHH Η3 ΧΙΥ Β . p33ΠOJ13Γ3Me c Ηnκωικο Ja­

Π33eHH 11oflHU c6opHHU11, CΊ:ιJJ,Ί:ιp;.κ3u.ιΗ XOMHJ111H Η ΠpOΠOBeJJ,H 33 JJ.HHTC οτ H e11e­

J1.HT3 Η3 MHT3pH ι1 φ3p11cen .ι:ιο J1333peB3 cυ6οτ3 Η οτ UBeτHHU3 ι.ω Hc.ι:ιeJIHTH ιι 3 

BCHt/KH CBeTHl1. BcH4KH τe C3 ΗΟΒΗ πpeBOJJ,H , He H3BeCTHH πο Τ03Η MOMeJH Β 

CΠ3BHHCK3T3 ΚΗΗ)!(ΗΗΗ3 . YcτoW.111B11τe c6opHHU11 οτ τpHOJJ.HH.H u11κ1.π CΊ:ιJJ.Ί:ιρ)!(3Τ 

Η3Π 170 TBOp6H, H36p3HH H3Me)!(lly H3H-XYJJ.O)!(eCTBeHHTe ΠpOH3BeJJ,eHHH Η3 BH-

33HTHHCK3T3 Op3τOpCK3 πp033. Μe;.κπy Τ.ΗΧ ΗΜ3 Η ΙΗΙΚΟΠΚΟ )!(ΗΤΗ.Η ( ΗΟΒ πpeDOΠ 

Η3 )Κ11τ11eτο Η3 M3p11.H Er1111eτcκ3) 33 Πeτaτa He.ι:ιenH οτ 4eτ11p11.ι:ιeceπ111ua : n3-

Her11p11UH ( ΠοχΒ3ΠΗοτο cποΒο 33 Τeο.ι:ιοp T11poH οτ Heκτap11i1 U3p11rp3.ι:ιcκ11, 

ΠοχΒ3Π3 33 Τeο.ι:ιοp T11poH οτ Γp11rop11i1 Η11cκ11, ΠοχΒ3ΠΗΟ cnoBo 33 J1333p οτ 

I1cHXl1.H Epycan11Mcκ11 11 .ι:ιp . ) ; 06eM11cτ11 ποΒecτΗ, cBΊ>p33HH c πp33ΗΗΚ3 ιι 3 

ΠυpΒ3Τ3 ι-ιe):ι,eπ.Η οτ Lleτ11p11πeceτ1-111u3 Η c ΒΊ:ι3ΠΟΜeΙ·Ι3Ι·111e 33 Ακ3ΤΗCΤ3 ( Β cυ6ο ­

Τ3 οτ Πeτ3τ3 ι-ιe.ι:ιeπn Η3 Lleτ11p11.ι:ιeceτHHU3 ). H e τpn6B3 JJ.3 ce οcτ3ΒΗΤ 6eJ ΒΗΗΜ3-

ι-ι11e 11 τΒοp611τe Η3 3Bτop11-11c11x3cτ11 . Τ3κ3 33 Ηe.ι:ιeηnτ3 Η3 Ml1T3pH Η φ3pHcen, 

33 ΠυpΒ3, Tpeτ3 Η ιιeτΒΊ:ιpΤ3 HeJJ,eΠ.H οτ 4eτHpHJJ,eceτHHUa Η 33 Ηe.ι:ιeΠ5ΙΤ3 Η3 

M11pOHOCHUHTe C3 ΠOMecτeHH 6ece.ι:ι11 οτ τ. H3p. Φ11ποτeeΒο yι111τenHo eB3HΓCJIHe, 

κ3το τe311 πpΟΗ3Βeπeι-ι11n ca πpΗΠΗC3ΗΙ1 Η3 Π3τp113pχ Κaπ11cτ , 3 6e3cπopHo <1>11-

noτeeBo e C3MO eπ1-10 CnoBo 33 Heπen.fIT3 Η3 Βc11ιικ11 cBeτ11 11. 1 2 

ToJH ΤΗΠ ycτoi14HBH cυcτ3ΒΗ 11Μ3Τ 113κnιοιι11τe11Ηο .ι:ιυηυr )!(Η ΒΟΤ 11 ΓΟJΗΙΜ3 

cτ3611nHocτ. H3M11p3Me r11 Β πpe1111c11 ιοcοΒ Η 6eJιocoB Ιlpί!ΒΟΠΗC, ΒΊ:ι3ΗΗΚ Η3ΠΗ 

ΒΊ:ιΒ BCl14Kl1 κp311u_ι3 Ηί! D3J1K3HCKH.H πonyocτpoB (Βκnιοιι11τeπι-ιο 11 D ΜοηηοΒ3) 

ΟΤ ΧΙΥ πο ΧΥΙΙ Β . I13MeHeHJHIT3 Η3 CΊ:ιCT3BHTe ΗΜ c3 He3H3ι111Ten1-111, 3ΚΟ He ce 

CMHT3T Πp3BOill1CHHTe oco6eHOCTH. ΗΒΗΟ e, ιιe Te ca 6!1!11~ oφopMeJΙ!1 ΜΙΙUΓΟ 

p3HO Η C3 11Μ3ΠΗ BpeMe οαιe rιρeπ11 1393 r . μ,3 ce p33ΠpocTp3H.HT 11 ΒΜι οΤ Τυp­

ΗΟΒΟ. 

E.ι:ι.HoBpeMeHHO cυc c6opH11UHTe, CΊ:ιJJ.Ί:ιp)!(a ll.(H πpοπ0Βe.ι:ι11 3ί! π ο.ι:ι.ΒΗ)!(Ι ΙΗτe 

Πp33Hl1U\1 , ce ΗΒΗΒ3Τ Η ΗΟΒΙ1 ycTOH411Bl1 CΊ:ιCΤ3ΒΗ Η3 Π3Her11p11u11τe. Τyκ cυ u.ιο ce 

rιpOHBHBa X3paκTepHHHT 33 CJl3BHHCKHTC c6opHHU11 cτpeMe)!( ΚΊ>Μ cυιιeΤί:!ΗΗ C Ha 

)!(11ΤΗΗΗΙ1.Η 11 rιaHer11p11ιιHHH M3τepH3JΙ. Β ΤΊ:ιpΗΟΒCΚΗΗ τ11π Π3Her11p11u11, Hί:lH­

p3HeH πpeπcτ3Bl1TeJΙ Η3 ΚΟΗΤΟ e H3BeCTHl1.HT 3orp3φCKH c6opHHK, πponoBe.D,HTe 

33 rοcποι:ι:c κ11τe 11 6οrοpοι:ι:11ιιΗΉ πp33HHUH ca cMeceHH c ΗΟΒΙ1 rιpcBO.D.H Η3 rιοχ­

Β3JΙΗΙ1 CΠΟΒ3 11 HHKOJIKO MeT3φp3CTOBH 11 ΠΟΚΊ>CΗΗ )!(ΗΤΗΗ . Ι1 ΤΥΚ ce Η36ΠΙΟ)J,3Β3 

ΠΊ>JΠiΟ cκυcB3He c πo-c-r3p3Ta TP3AHU\1.H, κ3κτο Β κοπ11ιιecΤΒΟΤΟ Η Β ποπpe;:ι,63Τ3 

Η3 M3τep113JΙ3, Τ3Κ3 11 Β rιpeBO.D.3 . 
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C6οpιιuψι c ycτoul/ιιB cαcταΒ 

ΚοπκοΤο 11 cτp3HHO Π3 113ΓΠCJΚΠ3 , ΗΟ ΗΟΒ3Τ3 τΊ:ιpΗΟΒCΚ3 peJJ.3KUH.H Η3 

3ΓΗοrp3φcκο-χοΜ11n11τ11ιιΗΗΤe c6opH11ω1 c ycτοi1ιι11Β cυcτ3Β H3i1-cn&6o 33CΗΓ3 

11cτ11Ηcκ11τe )!(11ΠΙΗΗΗ τeκcτοΒe . Ακο Β ΓΙ3Her11p11u1ne ce H36ΠIOJJ.3B3 ΠbΠΗΟ rιpe­

He6perB3He Η3 cτ3p3T3 τp3ΠΙ1UΙ1Η, ΤΟ 1136οpυτ Η3 )!(ΗΤΗ.ΗΤ3 33 ιιeτ11-M11Hei1H1ne 

c6opHHU11 e Β HenocpeπcτBeH3 33BHCHMOCT οτ πο-cτ3p11τe ιιeτΗ-ΜΗΗeΗ . Μ, 

ΒΊ:ιπpeκΗ ιιe 11 Β cnyιι3.H τeκcτοΒeτe ce ποπχΒΊ:ιpnΗτ Η3 peJJ.3κηφ3He (e3HKOBO 

Η CΤΗΠΗΟ) Η Η3 CBepHB3He c rpΊ:ιUKHτe opHΓl1HaJil1, πο OTHOllleHHe Η3 C1>CT3Ba ce 

H3611paτ οοΜeταφpαcτοΒιιτe npoιι3BeoeHUJl. I1JΓneJΚΠ3 , ιιe HCTHHCKH ΠΊ>ΠeΗ Me­

τ3φpacTOB ιιeTH -Ml1HeeH c6opHHK He e 61111 πpeBeJJ.eH Β ΤΊ>pΗΟΒΟ 111111 Η3 CBeτa 

rop3. 

ωο ce OTH3CH JJ.O OTHOWeHHeTO Η3 HOBHTe T1>pHOBCKH c6opH11Ul1 C YCTOH-

4118 C1>CT3B ΚΊ:ιΜ BH33HTl1HCKl1Te c6opHHU11 οτ cΊ>u.ιΗ.Η ΤΗΠ, ΤΟ BCe οαιe He e 

πeτ3ΗnΗΟ 113yιιeΗο. Ep,1-10 063ιιe Βeιιe MO)f(e p,a ce TBΊ>pp,11 - ιιe πp11 πpeBOJJ,Hτe He 

e ΗCΠΟΠ3ΥΒ3Η C3MO eJJ,HH πpοτοτ11π, 3 C3 C1>4eT3B3Hl1 ΗΗΚΟΠΚΟ; 11, Η3 Βτοpο 

M.HCTO, ιιe ΟΤ pa3ΠH4Hl1Te rpΊ>UKH p1>KOΠHCH He ca 1136~ιpaHl1 OTJJ,eJΙHH CJIOBa' 

a uenH ΚΟΜΠΠeΚCΗ (ι:ι:ο 8-9 JJ.Op11 ΠΟΒeιιe TBOp611). 

ΟΤ ΧΥ Β. HacaM ΒΊ>Β BH3a1-1τ11i1cκo-cn3BHHcκ11τe οπιοweΗΙ1Η H3CTDΠBa pH-

31>K πpenoM . Β ΗΟΒΗτe 11cτοp11ιιecκ11 ycnoBHH yc11n11H:τa Ha IO)!(HOcnaB.HHCKHτe 

KHH)l<OBHHUH ca H3C04CHH ΚΊ:ιΜ 33Π3CB3HeTO Ha n11τepaτypH11τe τpaJJ,HU1111, a He 

ΚΊ>Μ B1>Be)!(}J,3Heτo Ha ΗΟΒΙ1 ar11orpaφcκH πpeBOJJ,11 ΗΠΗ p eJJ,aKUHH . Πο Τ3311 πp11 -

ι111Ηa ΟΤ χν JJ,O ΧΥΙΙ Β. C3 33Π33CΗΙ1 3H34HTeneH 6poi1 πpeΠHCH, ΚΟΗΤΟ ΜΗΟΓΟ 

Μ3ΠΚΟ ce OTJ11143B3T οτ CB011τe τυpΗΟΒCΚΙ1 3pxeτHΠOBe . l13MeHeHHHT3 ca ΓJ13-

ΒΗΟ ΓΙΟ J111Hl1.HTa Ha onpOCTHBaHe Ha C1>CT3Bl1Te, ΚΊ>Μ 1130CT3BHHe Ha 43CT οτ 1-1ai1-

p11τop11ι11-111τe, CJ10)!(Hl1 33 B1>3ΠpHeM3He Η, BepOHTHO, He C"bBCeM ΠΟΗ.ΗΤΗΗ TBOp6H . 

Mo)f(e 611 eJJ,HHCTBeHHHT ΚΗΙ1)!(0ΒΗΗΚ, ΚΟΗΤΟ BH3CH OCMHCΠeHH npoMeHH Β ΠOJJ,0-

6eH ΤΙ1Π c6opHHUH 11 ΗΜ npeπaB3 Heι.uo ΟΤ CBOHT3 HHJ],HBHJJ,yaJIHOCT, e Bnaπ11cnaB 

ΓpaMaT11κ. 13 

I13BΊ:ιHpeJJ,HO HHτepeceH e CDl.UO Taκa Η ΟΠΗΤΊ>Τ Ha CBCTOΓOpCKHTe Cp1>6CKl1 

KHH)!(OBHHU11 ΟΤ ΠΊ>pΒΗΤe πeceTHneτHH Ha ΧΥΙΙ Β. JJ.3 cυ3p,aπaτ eπ111-1 cBOJJ. Ha 

)!(11THHHO-Π3HeΓHp114HHTe ΠpOH3Be}J,eHH.H 33 Π1>J1ΗΗΗ ΓOJJ.HWCH Κp1>Γ Ha HCΠO­

JJ.Bl1)f(Hl1Te πpa3HHUH : 14 ΤΟ3Η ΟΠΗΤ ou.ιe He e H3CJ1eJJ,B3H, ΗΟ ΓΙΟ OCK"b}J,Hl1TC JJ.3HHH 

ΚΟΗΤΟ ΗΙ1 }J,aBaτ OΠHCHTC, H3ΓJ1C)i(il3, ιιe Β CBOJJ.HHTe na1-1er11p11u11 οτ KapeH H.HMa 

ΗΟΒΗ ΠpCBOJJ,11. 

CoφuR 
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UNITE ΕΤ CONTINUITE DANS LE CONTENU 
DE RECUEILS MANUSCRITS DITS "MISCELLANEES" 

Demetre Nastase 

Comme partout en Europe medievale, panηi les recueils manuscrits slavo­

roumains ί1 y en a que la science modeme appelle «miscellanees». Εη effet, 011 Υ 
trouve, rassembles par un ou plusieurs scribes, toute sorte de textes, fort differents 
quant a leur contenu et a leur provenance. Parfois ces textes sont tres 11ombreux 
et, bien que tout aussi varies, ils semblent avoir ete groupes avec un certain souci 
d'ordre. Mais cet ordre apparait comme tres relatif, et meme dans ces cas-la les 
savants n'ont vu que des assemblages, tout au plus «encyclopediques», d'ecrits 
disparates, visant a mettre a la disposition des lettres des summae de connaissances 

appartenant aux domaines les plus divers du savoir de l'epoque. 

C'est a cette demiere categorie qu'appartiennent les <<Zbornici» slavo-rou­

mains dont je m Όccuperai dansune premiere partie de la presente con1111ιιnicatio11, 
a savoir ceux qui contiennent les clnoniques internes en slavon de la Moldavie, 

elaborees aux XVe et XVIe siecles. 1 

Les plus anciennes que !Όη connaiι de ces chroniques - et je ne ιηe refere 

qu 'a celles qui se trouvent dans des manuscrits copies en Moldavie - ηοιιs sont 

parvenues dans quelques redactions des prel11ieres decennies dιι XVIe siecle, dont 

une, dite «la chroniqιιe anonyme de la Moldavie», 2 ηοιιs transmet sans doute le 

texte dύ aιιχ historiographes de la cour d'Etienne le Grand (1453-1504), le plus 

illustre prince moldave, et deux autres constituent des variantes , dej:'ι sensible­

ment modifiees, de celle-ci, redigees peu apres, selon !Όpίηίο11 courante a Putna, 

le couvent-sepulture du meme voevode (les chroniques dites de «Putna 1» et 

«Putna 11» ). 3 L'histoire de Ιa Moldavie depuis la mort d'Etienne le Grand ( 1504) 
jusqu'en 1551 sera consignee par Macaire, eveque de Roman, clυoniqueur officiel 

du voevode Pierre Rare~ (1527 -1538 et 1541-1546) et de sa faiηille . L'oeuvre de 

Macaire sera reprise et continuee jusqu'en 1554 par Euthyme, lιigoun1ene du 

couvent de Capήana, et, jusqu'en 1574, par le moine Azarias, auteur de la demi­
ere chronique moldaνe en sJaνon qui ΠΌUS ait ete Conservee. 4 

Comme je l'ai dit, ces chroniques font partie de recιιeils manuscrits ( «zbor­

nici») plus amples, au contenu «melange» suivant l'opinion unanime. 5 Toute­

fois, dans la plupart des cas - trois sur quatre connus - elles s'y enchainent pour 
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former une histoire conψlete de la Modavie (avec certaines repetitions), depuis ce 

que les plus anciennes de ces chroniques appellent «le commencement>ι de leur 

pays (qu'on y date toujours en 1359) et jusqu'au mon1ent ou s'arrete le recit. 6 

Mais cette histoire est a son tour conςue c01nme une prolongation de chrono­

grapl1es universels, de provenance sud-slave et, en demiere instance, byzantine, 

auxquels elle fait suite dans ces manuscrits. Panηi ces chro11ographes, ί1 y a celιιi 

de Manasses traduit en moye11-bιιlgare,7 ai11si qu 'u11e «histoire universelle» depuis 

Adam jusque vers 1425, version prolongee, plιιs οιι moins contaminee et defom1ee 
de Ι' Ίστορι'α σύvτομος du patriarche Nicephore. 8 Celle -ci est continuee sans 

cesure par les A11nales (letopίsί) serbes, de la ιηοrt de Dusan a la fin du XV e siecle .9 
Εη plιιs, dans Ιe tres important zbomik dit de Slatina, entre ces letopίsί et les 

clnoniqιιes de Moldavie οη a intercale u11e lιistoire complete des Turcs os111anlis , 

depuis Othman jusqιι 'en 1413. 10 

Mais les conψilateurs ne se sont gιιere soιιcies des origines differentes de 
ces ecrits, qιι'ils ont fait fusionner sous un titre commιιn, du genre «Bref recit de 

ce qui est arrive depιιis Adam jusqu 'a nos jours, a tiaνers les peuples» .11 Aussi ont­

ils fait de ces «recits» composites la preιniere partie d'ensenιbles do11t la seconde 

est f ormee par les variantes d 'ιιη autre (( Bref recit»' celui «Sllr les princes de Mol­

davie», qui englobe les cl1roniques de leur pays. 12 L'intention dans laquelle 011 a 

reuni tous ces textes est donc celle de creer des corps unitaires constituant, 

coιnme οη l'a dej:'ι fait remarquer, de veritables «compe11dia d'lιistoire u11iv~rselle 

et 11atio11ale - les prel11iers comme une sorte d'introduction aux derniers» .1-' Mais 
il y a plus que cela. 

La partie «universelle» de ces c01npendia debute avec ιιηe clιro11ologie selon 

Ιa Bible, qui s'acheve par u11e liste des «tsars» d'Israel. Mais depιιis la conquete de 

!Έtat hebreu par Nabιιchodonosor, ceux-ci cedent la place ,aux «tsars» baby­

loniens et perses, apres lesqιιels se sιιccedent, Alexandre le Grand ( <1Alexandre le 

Macedonien» ), les Ptolemees d'Egypte, les eιnpereurs r01nains paiens, puis romains 

chretiens et byzantins; ensuite οη se refere aussi aux tsars serbes (Du~an et Uro~ 
IV) .14 Or, de ces longues et seches enuιnerations de ηοιηs une preoccupation se 

degage nettement : celle pοιιr la succession ιηeme des empires du tenψs jadis et, a 
un niveau plus profond, pour le devenir, predestine depιιis la creation du prenιier 

honυηe, de l'idee inψeriale illustree par ces «tsars» dont les series s'y enchainent 

soigneusement. C'est la raison pour laquelle le titre qιιe les Slaves donnaient aux 

empereurs y est porte par tous ces souverains, d partίr des roίs dιι peuple elu. 
Cependant, οη le conςoit bien, le rόle principal y revient aux empereurs 

chretiens d'Orient, les «tsars chretiens», dont Constantin le Grand ίη aιιgιιre la 

serie.15 Α la rigueur, οη peut me111e redιιire « l'lιistoire universelle » a une liste de 
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ceιιx-ci, completee par υη ffiln1mum d'inforίλitions. C'est le cas dΊιηe sorte 

d'abrege de tous les textes auxquels nous nous som1nes referes. appele par 1. 13og-

dan «chronique serbo -moldaνe», 16 inais qui est intitulee en reali te Jς ΡΔ c. Τι ο. Η~ 
c.τΊΊ1 1.10.ρϊε; - «lesempereursclιretiens» . 17 

Or , a en juger d'apres le fait qιιe ίe s cωnpilateurs et les clιroniqueurs inol­

daves firent continuer l 'histoire de ces eιnpeΓeιιrs par celle de Jeurs propres 

princes, ces derniers ne feraient que reprendre le fιl de la sιιccession iωρeriale pοιι r 

Ιe ιιr propre compte: dans l'esprit de \eιι rs cl1 roniqιιeurs, les voevodes ιnoldaves 

seraient donc les derniers detenteurs du pοιινοίr i1nperial predestine , transmis 

jusqu'a eux par les series de «tsars» qιιί les precedent. Les indications qιιe ren ­

ferment a ce sujet nos «compendia» J1istoriques sont aιιtant nombreιιses 
qu'expressives. 

Avant d'en 111entionner quelques-ιιnes, je dois pourtant faire une precision. 
Dans la partie universelle de ces «compendia», IΊ1istoire des empereurs byzantins 

ne s'arrete pas en 1453, avec le dernier d'entre eυχ, Constantin ΧΙ, mais plus tόt , 

toιιjours avec Manuel 11 Paleologue (J 391-1425). 18 Et cela qιιoique les compila­

teurs moldaves connaissen t bien la ci1ιι te de Constantinople, dont iJs nc 111anqιιen t 

pas d'enregistrer,dans les 111emes recιιeiJs, jιιsqυ'aιι jοιιr exact. 19 

D'autre part, «ia clHoniqιιe anony111ei> debυtc avec υηe si111ple liste des 

pήnces de Moldavie, chacυn accompagne dυ seυl titΓe de voevode, depυis «le 

commencement» de ce pays (selon Je cl1roniqιιeυr en 1359) jιιsqυ 'a la fin dυ XIVc 

siecle.20 Mais ensuite, elle confeΓe globalement, en plus de ce titre , celιιi de 

u ο l\ Α ο. Β c, τ 11 i1 4 ο. ρ ϊ 6 21 - ce qui, οη le verra, νeυt bien dire 
«les empereurs moldaves» 22 - a tous les princes 1noldaves υlterieιιrs, ά ρω·tίr 
d'Alexandre le Bon,LJ qυί regna de 1400 a 1432, et qui fιιt donc jυstement le 

contemporain ιιιι peu plus jeune de Manuel ΙΙ Pa/eologue. 

Enfin , s'il y est intitυle de regle prince ( ϊ ο c, π ο Α ι-ι Η 'b ) et voevode, 

le pήncipal Mros de la chronique , Etienne le Grand , y l'St, qucl ψιefois, aυssi 

nomme tsar. 24 Ι1 est vrai qιιe cette appelJation ne Ιιιί esι conferee qιι'a trois 

reprises, mais dans des circonstances extre111en1ent significatives a mon sens . 

Ainsi, nous apprcnons d'abord que ie 29 aoύt 14 7 1 υn granLI tre ιnbleιηcnt 

de terre eut Jieu «Sur Je monde entier, aυ ~eιηps OU Je car' etait assis a dejeιιncr» . 2S 

Chacυn le sait, d'apres la conception de l'epoqιιe, ιιn tel pheno111ene consti1uai t 

υπ signe divin : c'est d'ailleurs avec ce sens precis qιιe nous en rencontΓerons dans 

les ecrits qυe ηοιιs etudions. 26 Dans ce cas, le fait que le tre111blement affecta «ic 

monde entier» - Β Δ c. 6 l\ ε Η t. dιι texte etant le correspondant slave 

d' οίκουμεvrι - lui conferait le caΓacte Γe d'ιιn message adresse toυt particυ liere­

ment aυ soιιverain oecumenique qυi est , en principe, J 'empereur: dΌιι le titre 
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accorde en !Όccurence a celui que le clυoniqueur considerait donc comme tel. 

Mais c 'est l 'exemp\e suivant qui eclairera encore mieux le sens et \a valeur que ce 

chroniqueυr attacl1ait aυ vocable car' en l'appliquant - ici deυx fois de sυite -

aιι meme prince. 

Le 10 janvier 1475 , a la tete de forces nettemcnt inferieυ res , Etienne le 

Grand ecrasait ιιηe armee otton1ane de plυs de 100.000 \1ommes, envoyee par 

Ma110111et 11 en Moldavie pour la soυmettre. Et voila coinment notre chroniqυeυr 

relate le retoυr dυ vainqυeυr dans sa capitale : «Et Etienne le voevode est revenu , 

avec toυs ses guerήers, dans sa ville de residence de Sυceava, con11ne un porteυr de 

la victoire, et les rnetropolites ct les pn~tres sont νeηιιs a sa rencontre portant dans 

l eυrs mains le sai.nt EvangiJe et celebrant et louant Dίeιι poυr ce qυί avait ete υη 

don dιι Tres Haυt et benissant le car': «Qυe vive le car'» ! 27 ΙΙ η')' a pas le n1oindre 

dou te, c'est la victoire imperiale sυr l 'Infidele. le tιiompl1e de 1 'empereυr clιretien 

nicepl1ore, qιιe decrit ce passage,28 dont la tradυction roυn1aine libre qu'aυ XVIIe 

siecle Grigore Ureche insera dans sa «Ciironiqυe dυ Pays de Moldavie» est com-

1nentee par Ν . Iorga dans les teπnes sιιivants: «Etienne le Grand Ιυί apparait 

[ a Ureche ], aυ moment dιι sυpreme tήωnphe , comme «υη empereur et vainqυeιιr 

des nations paienrιes» , qυe l 'Eglise benit» 29 : ces paroles s'appliquent d 'aυtant 
plυs a l'originaJ.30 

Lι1terieυreιnent , les clιroniqueυrs ιnoldaves dυ XVIe siecle ne feront qυe 

reprendre e t developper cette lιi stoi re imperiale suί generίs . 

Ainsi, l 'eveqιιe MacaiΓe cωηmence par prevenir ses lecteυrs qυ 'il ne fait qυe 

continιιer 1 Όeυvre de ses pΓedecesseυrs , poυr «tirer la cl1aine des paroles jυsqυ 'aυχ 

annees e t au χ carstvίja de notre tenψs» . 31 Or ce qυ 'il continυe c'est 1 Ίιistoire 
qui - οη l'a νυ - passe des empires d'antan aυχ «tsars 1noldaves» dυ XVe siecle , 

alors qυe les 4 ο. p c. τ Β ϊ Q. jusqι1'aυxqυe\s Macaire tire sa «cl1aine de paroles» 

ne sont aιιtres qυe les Γegnes des voevodes n1oldavcs qυ'iJ narrera. Εη effet, c'est 

bien dυ titre de cαι· ' et dυ terme de cαι-.~tνο 32 que le S3V3!1t eveque de Roman 

designera le plιιs soυvent ces pήnces et , respectiveιnent, leurs regnes et, poυr leur 

part , ses continυateωs en feront autant. 33 Μίeυχ, dans la clιroniqυe d'Eιιthy1ne 
les regnes des deux heros dιι texte , les fιls de Pierre Rare~, Ilia§ (Elie) (1546-

155 1) et Etienne (1551-1552), constitιιeront des chapitres intitules dυ mot 

4 ο. ρ c τ Β ο suivi dυ nοιη dυ pήnce respectif,34 tοιιt comme poυr les 

empereιιrs byzantins dans le Manasses slave35 dυ «codex ιniscell aneυs» 36 qui 

contient aυssi la seυle copie connue de «la chroniqιιe anonyme de la Moldavie» . 

La victoire imperiale d'Etienne le GΓand est <ωη don dυ Tres Haut» .37 ΙΙ 
en est de n1eme pour toυtes les aιιties batailles qu 'il gagne, <φar la grace de Dieυ», 

ου «dυ C!Hist», parfois «avec les prieres» Lie la Vierge et de saints ιnilitaires 
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specialises (Procope, De1netre ). 38 C'est Dieu qui fait passer le s infidele s au fιl de 

son epee,39 Etienne etant l'instrument par lequel s 'acc 01ηplit «la pensee de 

Dieu» .40 Plus tard aussi, lorsque son petit - fιls homonyme Etienne Je J eune 

(1517-1527)vaincra «les 1naudits Tatars», «grande ιηultitude » de ceu x-ci «Se sont 

noyes» ou «ont ete tues» par les Moldaves, « aνec l 'aide de Dieu et avec Jes ρri e res 

de Ja tres pure Mere de Dieu », et «sont tωnbes et ont peri par Je courroux de 

Dieu » .41 Quant a Macaire , se\on Jui c 'est «d'apres Ja revelation de Dieu » qu e 

Pierre Rare~ fut elu voevode «et orne tout a Ja fois de Ja couronne de la carst­

vija » .42 

La conception dont temoignent ces precisions est celle , ρar ailleurs bien 

connue, de l'histoire providentielle, suivant Jaquelle Jes evenements relates sont 

censes exprimer la volonte divine . C'est cette conception quΌn retrouve a la base 
tant de nos chroniques, que des «compendia» auxque\s elles appartiennent. Les 
exemples ci-dessus sont parfaitement explicites a ce propos et ils laissent au ssi 

facilement voir que les manifestations providentielles sont envisagees du point de 

vue que represente le c\1roniqueur. Mais d'autres fois - Je plus soιιvent , il faut le 

dire - ce point de vue n'est pas ϊ.ιpparent et ί1 ne peιιt etre decele sans un effort 

systematise d'imagination. Pourtant , sa ιηίse au jour n'en constitue pas moins la 

condition sine qua 11011 pour pouvoir comprendre l'esprit dans leqυe\ furent con­

ςues les suites de textes qυί ηουs occupent et, plus particυlieren1cnt , Jes significa­

tions dont les chargerent ceux qui Jes introduirent dans les recιιe ils ιηanιιscrit s ou 

elles se trouvent. C'est ce que j'espere avoir deja prouve poυr J'un de ces te xtes, Ιa 

chronique de l'expansion ottωnane du zbornik de Slatina. 

Conservee dans cette unique copie et passant jusque rece1n111cnt pοιιr une 

oeuvre originale bulgare , celle-ci est en realite la traduction partielle dΊιηe clHo­

niquebyzantine perdue du debut du XVe siecle , que j'ai attribuee au notaire dυ 

patriarcat de Constantinople J ean Chortasmenos ( vers 13 70 - env . 1436/7 ).43 

Mais indifferemment de cette attribution , ce qυί nous interesse ici c'est l'inten­

tion edifiante indubitable dont temoigne ce texte, dans sa version de S\atina . 

Εη effet, «ie grand debat entre Turcs et chretiens n'y trouve pas sa solυtion 

dans le registre des evenements racontes . . . , mais dans celui de leυr signification. 

en tant que manifestations de la volonte divine » .44 Cette signification est recelee 

dans les faits memes , exposes apparement dans leur succession chronologiqυe. Εη 

realite , la chronologie est sacrifiee chaque fois que les besoins de la caιιse J'exigent , 

\es evenements y etant presentes dans un ordre qui pour \e lettre ιnedieval n 'etait 

nullement arbitraire , mais devait souligner \eυrs rapports necessaires dictes par la 

logique divine. Α cette fin , οη use d'un systeme de symboles et de procedes litte­

raires specifiques, les faits etant groupes selon certaines regles de succession ou de 
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syιnetrie et relies par Ja repetition de foπnules, voire de sinψles mots-cle: c'est 

par ces enchainemεnts et arrangeιηents significatifs quΌn suggerait au lecteur du 

tenψs jadis , parfaitement accessible a ce genre de langage , Je sens exact et la valeur 

predestinee que ces f aits acquierent dans le jugement de Dieu .45 

C'est exactement la meme conception, exprimee a l'aide des memes pro­

cedes, que nous retrouvons dans \a chronique dite serbo - ιnoldave , mais que son 

titre autl1entique46 m'autorise a appeler desoπnais «la chronique des empereurs 

clυetiens » . 

Ce texte ,dont le recit s'acl1eve en 1512, est fοπηe de deux parties. La premi­

ere est en fait une liste des empereurs d'Orient , debutant avec Constantin Je Grand 

et le premier concile de Nicee. Mais cette liste ne fait que resumer le chapitre 

respectif de 1 Ήistoire du patriarche Nicepl1ore dans son adaptation slave des 

autres recueils ωoldaves , et , tout comme dans ceux-ci, elle s'arrete a Manuel ΙΙ 

Paleologue .47 Suit un aperςu de l'expansion ottomane dans les Balkans, constitue 

de passages preleves directenιent aux letopisi serbes des 1ne111es recueils , et paπni 

lesquels οη a introduit quelques infoπnations sur 1'11istoire moldave , extraites a 
leur tour des clυoniques de ce pays .48 11 s'agit donc d'une sorte d'abrege des 

ensembles de textes reunis dans la partie historique des «rniscellanees» slavo­

moldaves. Aussi cette coιnpilation se presente -t-elle c0111me un tout , dont 1. Bog­

dan saisissait deja l'element d'unite , en la caracterisant comme «un essai de mettre 

en relation l'histoire de la Moldavie avec l'lιistoire de la Serbie, de la Turquie et de 

l'Eιnpire byzantin» .49 Mais cet essai releve d'une intention precise , plus profonde , 
que Bogdan fιιt Ιοίη de s'iιnaginer. 

Quoique les deux parties de sa compilation soient , plιilologiquement parlant , 

bien distinctes et que sa part d'invention soit mini111e sinon nulle , le chroniqueur 

moldave qui les a reunies a tenu a les raccorder par un procede qυi , entre autres , 

prouve lui aussi qu'il a conςu son texte co111me un tout coherent. 

Bien qu'il acheve sa Jiste des e111pereurs byzantins avec Manuel 11 et que -

οη le verra tout de suite - ίΙ place Je regne de celui-ci presque correctement dans 

le temps, le compilateur affiπηe in1mediateιnent apres que «depuis la creation du 

monde jusqu'au temps de ces empereιιrs » se seraient ecoules «6867 [ = 1359] ans» . 

Comme la date trop reculee et le pluriel le proιιvent , cette compιιtation ne se re­

fere pas a Manuel 11. Par contre, elle renvoie a la chronologie de la phrase prece­

dente, qui mentionne effectivement les e111pereurs en question ense111b\e , les fai­

santregner globalement «30 ans» : ce sont Jean V (1341 -1391) et ses conψetiteurs , 

Jean VI Cantacuzene , Andronic IV et Jean VII.5° C'est apres ceux-ci que Manuel 

ΙΙ aurait regne «35 ans»,51 donc apeupresc01ηn1ee~realite(l391 - 1425 ) . 0rce 
calcul 1nal place, l'a ete volontairement. Εη effet , il a le but precis de mettre «ie 
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temps de ces empereurs» en correlation avec deux evenements auxquels, en se 

meprenant de tres peu, ou encore en forςant d'un ήeη la verite, la chronique 

assigne la meme date de 1359 et avec lesquels s'enchaine sa seconde partie: le 

premier est «le commencement» de la Moldavie , l'autre la penetration des Turcs 

en Europe. 
Regardons de plus pres comment s'y prend le cωnpilateur. ll commence 

par supprimer la relation de la mort de Dusan (1355) - existante dans !ΌriginaJ 

serbe qu'il demarquait - pour la remplacer par son caJcul qui ramene le lecteur a 
1359 et qu'il fait suivre, dans la meme phrase, de l'infoπnation que «depuis lors 

[ ωτΊ. ΤΟΙ\'ί; = ab ίllo tempore, έκ τότε ], de par la volonte de Dieu - foπnule 

qui resume bien sa philosophie de l'histoire - commenςa le Pays ιnoldaνe» . Et 

d'ajouter aussitόt apres que «la meme annee, l'an 6867», les Turcs occuperent 

Gallipoli , pour se lancer a la conquete des Balkans, accompagnee de desordres et 

de calamites naturelles (des tremblements de terre!) qui lui conferent ιnanifeste­

ment le caractere d'un chatiment divin. 52 Et en effet, les Etats balkaniques -

Byzance comprise - tomberont un a un sous les coups de l'offensive ottomane, 

attentivement suivie par le chroniqueur ( d'apres les AnnaJes serbes) . «Le Pays 

moldaνe » «commenςa» en meme teιnps que cette offensiνe, evideιnιnent parce 

qu'il est destine <φar la volonte de Dίeιι » a contrecarrer l'invasion et a reprendre le 

rόle de l 'empire que celle -ci aneantira: c'est la raison pour ίaquelle son «con1-

mencement» enchaine l'histoire des «empereurs chretiens» et pour laquelle celle­
ci s'acheve dans la phrase precedente par l'arrangement qu'on a νu. 

Mais la Moldavie ne devra affronter les Turcs que plus tard, sous AJexandre 

le Βοη,53 le pre1nier «tsar» moldaνe selon la chronique qui relie ce titre a la gιιerre 
anti-ottomane d'Etienne le Grand, et, tout a la fois, le contemporain de Manuel 

ΙΙ. Or , a l'exception du «fondateur » de la Moldavie , Drago~ (env. 1352-1353), 

avec lequel celle-ci «commenςa» , et de Bogdan ΙΙΙ (1504-1517), son souνerain , le 

seul pήnce moldave dont le compilateur de «la chroniqιιe des empereurs clneti­

ens» retient le ηο1η , n'est autre que le ιηeme AJexandre le Βοη! Μίeιιχ, tandis qu'a 

propos des aιιtres protagonistes du conflit , tant turcs que chretiens, il ne se lasse 

pas de repeter qu'ils sont morts - la plupart de mort violente - pour AJexandre il 

s'en abstient et, par contre , il note bήeveιηent, mais avec satisfaction contenue, 

qu 'il «s'est eleve au trδne et a regne 32 ans et 8 mois». 54 Pourtant, il omet de 

nοιιs dire quand ce regne eut lieu, cette 1ηention, ά Ζα dίffέrence de toutes Zes 

aιιtres contenues dans cette partίe du texte, n'e tant pas datee. Or le compilateur 

]'avait sίirement reproduite de l'une des chroniques moldaνes, qui nous offrent , 

toutes , Ja meme information , identiquement foπnulee, mais datent en plιιs 

J 'aveneιηent d'Alexandre de 1399.55 11 connaissait par consequent bien cette date 
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et pour expliquer son oιιbli il nous fait encore re1ηarquer que la mention si avan­

tageuse pour le premier des «empereιιrs moldaves» est placee beaucoup plus 

tard qu'il ne l'aurait fallu et qu'elle est aussi la seule qui ne respecte pas l'ordre 

chronologique de l'expose. Elle y est en effet intercallee apres la mention de la 

mort de Mousa, sιιrvenue en 1413 lorsqu'AJexandre regnait depuis longtemps deja , 

et avant celle de la mort de « Bal~a de Zeta» et du «tsar appele sultan Criscia» 
(Mahomet Ier) , toutes les deux en 1421.56 

Cet intervaJ!e est donc celui du regne de Mahomet Ier, l'unificateιιr de l'Etat 

turc morcele apres la bataille d'Ankara (1402). Or ce fιιt sous ce sultan que , 

apres avoir soumis au tήbut la Valac11ie et annexe sa province maήtime , la Dob­
roudja, l 'eιηpire ottoιnan atteignit les frontieres moldaνes.57 En consequence de 

tout cela, en 1420 les Turcs penetraient pour la premiere fois en Moldavie et 
mettaient le siege devant son principal port, Cetatea AJba. L'attaque fut refoulee 
et a ce succes AJexandre semble en avoir ajoute, a Ia meme epoque, d'autres , qιιί 
Iui penT'Jrent de recuperer des territoires anterieurement occupes par la Vala­
clύe58 et de se meler par la suite activeιnent aux affaires de cet aιιtre pays rou­

main , dans le but aιιssi d'eloigner Ja menace turque.59 

Le retablissement de Ia puissance ottomane ne tarda pas a se tourner contre 

Byzance. Ayant comme point de depart la mort de Ma11omet Ier et l'avenement de 
Mourad 11 - dont notre clυonique ne manquera pas d'enregistrer la fιη60 - cette 

nouvelle vague d'agression commenςa en 1421 meme , et coincida avec les efforts 
anti-turcs faits par AJexandre le Βοη en Valachie et ailleurs . Ainsi ce fιιt en 1421 / 
1422 que Mourad defit et tua le pretendant Mustapha. soutenu par Manuel ΙΙ, et 

νίηt ensuite assieger Constantinople Quin-aoίιt 1422) . Bien que le sultan n'eι1t pas 

reussi a conqueήr la Ville, le basileus dut accepter sa sιιzerainete et se resigner au 

tribut ,61 que Byzance avait cesse de payer aux Turcs apres Ankara.62 

Le simplc rappel de ces donnees nous autoήse a conclure que l'adaptateur 

moldave omit intentionnellement la date - tres proche de la realite - que les 

autres chroniques assignent au debut du regne d' AJexandre le Bon, pour pouvoir 

«deplacer» symboliquement ce regne, en reprenant ainsi le procede a l'aide duquel 

il avait deja effectue Ιe passage de l'histoire de Byzance au «commencement» de 

son pays. En effet, sa mention sur Alexandre le Bon est inseree exactement dans le 
laps de temps ou l'empire byzantin atteignit le seuil de sa chute definitive, mais ou 

le regne d'Alexandre entra, par contre, dans sa phase d'apogee, qui cl1angea du 

tout au tout la position de la Moldavie, tant dans l'espace roιιmain , que face a 
l'empire ottoman. Le fait que, au lieu de succomber comme les autres diήgeants 

mentionnes par la chronique, AJexandre le Βοη «s'est eleνe » a un si long regne -

effectivement le plus long qιι'ιιη prince moldave ait eιι jιιsqu'alors! - ne constitue 
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donc qu'une premiere brillante confirmation de la mission que la Providence avait 

r~servee aux souverains moldaves, et, implicitement, du droit au titre ίiηperial que 

leurs attribueront leurs chroniqueurs.63 

Nous arήvons ainsi a nous expliquer pourquoi l'histoire byzantine s'arrete 
en Moldavie a Manuel ΙΙ Paleologue: parce que , a partir du moment precis ou le 
basileus avait abdique son devoir de combattre l'Infidele et avait accepte son 
autoήte, son rόle est cense avoir passe aux voevodes ιηoldaves, vainqueurs 

meme Infidele. Par consequent, les μ ο{\ Α {λ Β c Τ 1111 l\ {λ Ρ ϊ ε de «la chro­
nique anonyme» ne font que succeder, en commenςant par Alexandre le Βοη, aux 

'f. p 1> c τϊ Ιλ Η c τϊ 11 l\ Ιλ p ϊ ε de la chronique ainsi intitulee.64 

Mais quels sont les autres textes des manuscrits qui contiennent les com­

pendia d'histoire providentielle dont nous avons essaye de tirer au clair la significa­
tion cachee? 

Dans «le codex de Tulcea», qui comprend «la chronique anonyme de la 
Moldavie», οη trouve de nombreux ecήts anti-latins et traitant de la vraie foi, 

ainsi que differents autres «textes religieux, en general une collection d'enseigne­

ments moraux».55 Suit le Chronicon de Manasses, accompagne de notes concer­

nant l'histoire des Bulgares, puis une liste des «tsars» d'lsrael et, in11ηediatement 
apres, la chronique ιηoldave.66 

Dans le zbomik de Slatina,67 avant la partie histoήque se trouvent des ex­

traits edifiants des oeuvres de differents saints, de petites narrations morales, 

ascetiques et instructives, des «traiteS» de nature dogιηatique et po\emique 

diriges , dans leur quasi totalite, contre les Latins, des extraits des Paterika, du 
Nomocanon, etc. 

Dans le codex Leningradensis O.XVII.13, qui a un contenu tres semblable 

au precedent, le chronographe auquel fait suite l'histoire de la Moldavie est pre­

cede , entre autres, par: «un canon en l'honneur de la Vierge , des invocations et 

des offices de saints, dont l'office de saint Jean le Nouveau [le patron de la Mol­

davie] . .. , ainsi qu'une priere de supplication au meme saint».68 

Εηfιη, «la chronique des empereurs chretiens» est connue de deux manus­
crits,69 avec un contenu «presque identique».70 Dans ses deux copies, cet «amal­

game» - le terme appartient a Eιnile Turdeanu - constituerait simple1ηent «Un 

recueil de corιnaissances juridiques, theologiques et histoήques», mais «qui 

comporte, outre un Nomocanon complet, la liste des patήarches qui ont pris 

part au premier Concile, la lettre des trois patriarches d'Alexandήe, de Jerusa­

lem et d'Antioche contre les decisions du Concile de Florence (1443), des 

ouvrages polerniques contre les Latins, differents ecrits d'edification .. . et, fouree 

au rnilieu de tout cet amalgame, la breve Chronίque serbo-ιnoldave» .71 
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La sίiηple lecture de ces sommaires descήptions me deterrnine a affirmer 

categoήquement que, malgre la nature et !Όrigine differentes des textes qui les 
c01ηposent , les recueils ci-dessus, ainsi que les au tres du ωeme type copies en 
Moldavie, relevent tous , et par tout leur contenu, d'une conception histoήque et 
politique precise, celle meme que nous avons dechiffree dans leurs clιapitres lιis­
toήques. Εη notant, dans !Όrdre suivi ici , les trois premiers recueils que nous 

avons retenus par Α, Β et C et en englobant les deux autres, de contenu similaire, 

sous le sigle D, taclιons de retracer le fιl rouge de cette conception. 
Nous l'avons deja dit , 11ιistoire de la Moldavie continue celle des « enιpe­

reurs clυetiens» , parce que les princes moldaves ont ete destines «de par la volonte 

de Dieu» a reprendre le rόle de ces enψereurs (Α, Β , C, D), en devenant ainsi des 

«tsars». Le caractere universel des chronograplιes ne fait que transcrire les pre­

ten tions oecumeniques de ce rόle, et les «droits» moldaves de succession con­
cerneront ηοη seulement Byzance, nιais encore les autres possessions clιretiennes 
suprimees ou sounιises par les Turcs, dont les Etats a tradition imperiale des 
Serbes et des Bulgares presenteront un interet particulier (Α, les ιnargίnalia sur 

l'histoire bulgare du Chronicon de Manasses; Β, C, D, les textes empruntes aux 

Annales serbes; Β , l'importance et la signification accordees a la soumission de la 
Bulgaήe et de la Serbie par les Turcs; 72 D, le contraste entre le long regne d'Ale­
xandre le Βοη et le sort des diri3eants balkaniques). Mais dans Α la liaison entre 

l'histoiΙ"e de Byzance et celle de la Moldavie est assuree par une liste des «tsars» 

juifs «ayant regne a Jerusalem». Οη le sait, pour l'ideologie byzantine les rois du 
peuple elu de l'Ancien Testament prefigurent les basileis, souveraίi1s du «nouveau 

peuple elu ». L'endroit precis qu'on lui a choisi prouve donc que cette liste marque 

Ie transfert de cette qualite de ces derniers aux princes ιηoldaves. 

Dans l'un des deux manuscήts D, «la clιronique des empereurs chretiens» 

est precedee d'une notice ,73 extreιηe111ent precieuse parce qu'elle renferme une 

indication sur le rδle auquel pretend 1 Έglise moldave dans le cadre d'une con­
ception politique confectionnee de 111ateriaιιx e111inen1111ent theologiques. Cette 

notice 74 commence par nous fournir Ιe renseignement errone qιι'eη 1453 «l'arche­
veque de Moldavie etait Joseph 75 qui , en realite, avait ete reconnu ωetropolite 
de ce pays par le patήarcat de Constantinople au debut du regne d'Alexandre 

le Βοη! 76 Sιιivent les noms du metropolite 1ηoldave Theoctiste Ier (t l477) et de 

son successeur Georges ( «Glιeorglιie») Ier. Il saute aux yeux que cette petite liste 

peιι exacte prend son point de depart dans l'evenement crucial de l'annee 1453 , la 

chute de Constantinople . Qιιel interet particulier pouvaient presenter les chefs de 

l'Eglise moldave a partir exactement de cet evenement , ce sont toujours nos re­

cueils qui nous le diront : c'est qu'en parlant dιι 111etropolite TMoctiste ΙΙ , qui fut 
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son pere spiήtuel, le chroniqueur Macaire nous dit qu ' il <ωignait les tsars » ,7 7 ces 

«tsars» n'etant autres qu'Etienne le Jeune ( 1517 -1527) et Pierre Rare~ de Molda­

vie . Dans la mesure ou les voevodes moldaves pretendaient au rόle des basileis , les 

chefs de leur Eglise prenaient donc a leur compte l'une des attributions essentielles 

du patήarche oecumenique , inapte precisement depuis 1453 a l'exerce r, celle de 

sacrer «les empereurs» de l'Orient chretien! 

Une autre charge que les metropolites de Moldavie doivent assumer avec 

une responsabilite accrue apres la clιute de Constantinople, est de veiller rigou­

reusement au respect de la vraie foi, de l'Orthodoxie, surtout contre les ingerences 

catholiques. C'est ce que nous montrent les textes sιιivants contenιι daήs D: le 

nomocanon complet, la liste des patriarches qui ont participe aιι preιnier concile 

oecumenique, la lettre des trois patriarches afro -asiatiques contre les decisions dιι 

concile de Florence, ainsi qιιe les «ouvrages polemiqιιes contre les La tins», qιι ί 
tiennent du reste ιιηe place de choix dans tοιιs nos recιιeils. 

Οη sait bien que l'effondren1ent de Byzance a ete interprete par l'Eglise 

orthodoxe comme un clιatilηent divin pour les pecl1es de ses habitants et de ses 

dirigeants . Parrni ces pecl1es, tout aussi importants qιιe les ecarts dog1ηatiques sont 

consideres ceux d'ordre moral : ils seront meme eleves au rang de raison suffisante , 

vite et durablement transforrnee en cliche dans le camp orthodoxe par tοιιs Jes 

ecrits qui aborderont !'ardent sujet, indiffere1ηment des bιιts qu'ils poιιrsιιivent 

ou de l'angle special sous leqιιel les divers aιιteurs de ces ecrits l'envisagent even­
tuellement.7 8 ΙΙ serait donc etonnant de ne pas trouver dans nos recιιeil s des «col­
lections d'enseignements moraιιx » (Α, Β, Ο) , lesqιιelles, avec la Jegi slation cano­

nique et les ecrits anti-latins , incliqueront aιι lecteιιr le jιιste cl1en1in et sυrtoιιt Ι e 

deterrnineront a tirer les conclusions qu'il convient des evene1ηents narres paι- les 

textes historiques des memes recιιeils. 

Enfm , a ces clarifications theoriques preliminaires s'ajoυtent les invυcatioιι s 

de rigueur pour la victoire dans le long combat du resultat final duquel dependent 

de si grands projets. Comme de juste, ces invocations seront donc adressees tou t 

d'abord a la Vierge (C), la grande chaiηpionne de la lutte contre !Ίnfidel e,7 9 
mais aussi a differents saints, parrni lesquels se detaclιera Jean Ιe Νοιινeaιι (C) , 

eleve a un rang a la mesure de celui pretendu par les princes du pays place sous sa 

protection: en reproduisant en 1534 son panegyrique attribιιe a Gregoίre Caιη­

blak, I'higoumene Tlιeodose dιι couvent de Νeaιη~ c01ηρare le patron de la Molda­

vie, ηί plus ni ιηοiηs qu'a I'apδtre Paul et ίΙ affiπηe «que ses exploits dans la lιιtte 

pour la foi le font cligne d'une gloire celeste qιιe Ιιιί rendent toutes les cohortes 

d'anges et de justes» . 80 

Ces quelques exemples suffisent pour ne pas Jaisser planer de doιιtes sιιr le 
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caractere ιιnitaire des recιιeils d'ou je les ai tires. Aussi pιιis-je conclure qιιe Jes 

clifferents textes qui foπηent ces soi-disant 1ηiscellaι1ees sont en realite organises 

c01ηιηe de graι1ds cl1apitres aιι sein de stωctures achevees, relevant d'un bout a 

l'autre d'une seιιle idee fondamentale. Ces stnictυres sont constitιιees par les re­

cιιeils eιιχ -1ηemes , dans lesqιιels textes et cl1apitres joιιent un rόle rappelant de 

pres celui des scenes et des cycles iconograplιiqιιes dans les ensembles de peinture 
ιηιιrale byzantine , ou d'inspiration byzantine. 

Quant a l' intention qui preside a la con1position de ces recιιeils, elle etait 

d'off rir une docιιn1entation aιιtant que possible c01nplete et tenue a jour sur l 'idee 

imperiale clιretienne, envisagee d ' ιιη point de νιιe pa rticιιlier: celui qιιi considerait 

qιιe les derniers representants designes par Dίeιι de cette idee etaient «les eιηpe­

reurs ιnoldaves )> . 

Dans un travail pιιblie en 1972, qιιe j'ai dej3 cite a propos dιι sιιjet qιιe je 

traite ici, j'ecrivais sιιr les clιroniques 111oldaves en slavon et les recueils qιιe les 

contiennent: 
«Les copies connues [ de ces clnoniqιιes] . . . ne constituent pas des <φubli­

cations» independantes , mais font partie de «zbornici », ι-ecιιeils 111anuscrits plus 

a111ples, au contenu «111elange », d'apres l'opinion de tοιιs ceιιχ qιιί les ont etudies 

et - partielle111ent - edites. 
Mais la verite est que ces zbornici - dans lesquels l ' lιistoire des e1ηpereιιrs 

chretiens (c'est-a-dire byzantins) est toujoυrs sιιίνίe par celle de leιιrs sιιccesseιιrs 

1110\daves - loin de constitιιer des a111algames de textes disparates , ont tοιιt aιι 

contraire, Ιeιιr «soιnιηaire » soigneusen1ent cl1oisi et ordonne d'apres la logiqιιe 

d'une conception l1istorique et politiqιιe precise, qui η 'est aιιtre qιιe la conception 

ilηperiale 111oldaνe ». 81 

Οη le voit, ce passage expriιηait deja l'essentiel de la recl1erche ci-dessιιs , 

qui , a son tour ,fonde et developpe l'idee qu'il formule. 

Mais coιruηe j'ai essaye de le 111ontrer dans le 111e111e travai!,82 ainsi que dans 

un autre, qui lui fit suite,83 avant les voevodes de Moldavie , ceux de Valaclιie 
avaient deja eleve les 111e111es pretentions « iιηperiales » : c 'est de ceιιχ -ci que leurs 

congeneres iηoldaves ont sans doιιte enψnιnte la conception qιιe ηοιιs avons exa­

ιηinee sous son aspect litteraire et qui , aιι XVe siecle et plιιs tard , sera en tout cas 

commιιne aιιχ princes de ces deιιχ Etats rou111ains. 84 

Malheureιιsement, les cl1roniqιιes valaques en slavon se sont perdιιes. Nean­

moins, leur existence ne peιιt pas etre ιηise en doιιte. Elles fιιrent en effet identi­

fiees sοιιs leurs versions ιιlterieιιres , p\ιιs οιι ιηοίηs n1odifiees , roιιιηaines , grecqιιes 
et meme ιιηe version arabe , fondιιes dans des c\1roniqιιes , οιι des corps de chroπi-
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ques , composes pendant la seconde moitie du XVIle siecle.85 Mais, malgre leur 
perte, οη ne peut douter non plus que les copies des chroniques valaques en slavon 
n'aient pas circule, tout comme celles moldaves, dans des «miscellanees»: οη ne 
saura en effet supposer qu'elles pouvaient constituer sous cet "spect des excep­
tions a une regle commune au Moyen Age et qui dans !Έurope oήentale continu­
era a etre appliquee longtemps apres. 

Α l'appui de cette deduction generale viennent plusieurs faits plus concrets. 
Ainsi, c'est dans un 111iscellaιιeιιs qu'on a decouvert la plus ancienne chron­

ique valaque conservee, celle en version arabe due au patήarche Macaire Zaiin 
d'Antioche (1647-1672), bon connaisseur de la Valachie et compilateur d'un 
«doux recueil» οιi ί1 introduisit aussi l'histoire de ce pays.86 D'autre part, ί1 faut 
croire que les copies valaques de la chronique que j'ai appelee de Tismana87 ont 
circule dans de zbornici du meme type que celui de Slatina, qui nous a transmis sa 
redaction moldave: c'est originairement dans un tel zbornik valaque que dut avoir 
figure, a cόte de la chronique, la reponse bien connue du patήarche Euthyme de 
T1imovo (1375 -1393/4) a une lettre du «pope Nicodeme», l'higoumene-fonda­
teur du couvent de Tismana, reponse dont une copie se trouve dans Je codex de 

Slatina. 88 La traduction roumaine libre de cette chronique, effectuee vers 1620 
par Mihail Moxa d'apres un manuscrit valaque89 nous en fournit une autre indica­
tion. Cette traduction est en effet incluse dans un chronographe universel, que 
Moxa compila et organisa d'apres des modeles slaves plus anciens de Valachie.90 

Du reste, οη retrouve dans ce pαys plus d'exemples qu'en Moldavie d'un 
type de codex qu'on range toujours dans Ja categorie des «miscellanees» et qui, 
indifferemment des dates οιi furent executees Jes copies qui s'en conservent, a 
surement precede et inspire ceux que nous avons examines. 

Α la difference de ces derniers, les chroniques nationales roumaines -

moldaves autant que valaques - y manquent. Par contre, οη y trouve des «recits 
depuis Adam» qui utilisent la redaction que nous connaissons deja du chrono­

graphe de Nicephore, ainsi que Jes oeuvres de Georges Hamartolos, de Symeon 
Magistre, de Jean Zonaras, naturellement en version slave.91 Aussi ces «cha­
pitres chronographiques» sont -ils d 'habi tude accompagnes de textes semblables, 

sinon identiques, a ceux qui completent les «compendia» histoήques moldaves, 

dans un cas comme dans l'autre Jes manuscήts etant organises selon les memes 
principes.92 

Je ne crois pas me tromper en voyant dans ces recueils des «documenta­
tions» sur l'acheminement et la destinee de l'idee impeήale dans le passe de 
l'humanite, et qui servirent aux lettres roumains pour en cteduire Je rόle que cette 

destinee reservait a leurs pays et princes: celui meme qu'ils devaient preciser en 
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remaniant les textes ainsi rassembles et en les completant par les chroniques 
edifiantes de Jeurs propres «tsars». 

La realite du langage impeήal que j'ai ιnis au jour est confirmee par la con­
frontation de trois series differents et paralleles de temoignages concordants. 

La premiere est constituee par de tres nombreux documents ecrits - in­
scriptions, notices de manuscήts, lettres, dedicaces et, qui plus est, actes officiels. 
Tous ces temoignages - qui s'echelonnent sur plusieurs siecles, a partir du XIVe, 
et dont la plupart sont independants des chroniques moldaves - s'accordent pour 
traiter les pήnces roumains, tant moldaves que valaques, d'empereurs, soit directe­
ment (par le titre de tsar, ου de βασιλεύς - voire βασιλεύς καi αiJτοκράτωρ -
en affirmant qu'ils diήgent un empire, etc.), soit par le truchement de formules 
plus ou moins voilees, mais dont le but est toujours le ιneme: celui de mettre en 
evidence le rang imperial de ces princes, ou le caractere iιnpeήal de leur pouvoir 
souverain .93 

Une contήbution essentielle a l'explication de ces titres et formules appor­
tent les temoignages iconographiques, roumains en general, 94 et plus particuliere­
ment ceux fournis par la peinture exteήeure moldave. 

Ce systeme de decoration, qui recouvre coιnpletement les faςades des eglises 
d'ensembles coherents de fresques iconographiques, devait avoir un remarquable 
essor sous le patronage de Pierre Rare~, le prince qui avait aussi patronne l'oeuvre 
Jitteraire du chroniqueur Macaire. Mais la peinture exterieure avait fait son appaή­
tion en Moldavie assez longtemps auparavant.95 Reprise beaucoup plus rarement 
par la suite, elle s'y maintiendra toutefois, dans quelques cas isoles, jusqu'au 
XVIIe siecle.96 

Ι1 appartient a Sοήη Ulea d'avoir demontre qu'a l'epoque de Pierre Rare~ 
cette peinture releve d'une signification anti-ottomane, revetant le caractere 
d'une invocation guerήere.97 

Mais la peinture exteήeure moldave est aussi, en son entier, <ωη immense 
manifeste en images» d'une conception impeήale fondee sur l'idee de Ja survie 
en exil de «l'empire chretien», a l'instar de celui de Nicee pendant Ja «Franco­
cratie». Suivant «l'ecriture» de son iconographie, c'est a la Moldavie que revient 
cette place et a ses pήnces la succession iιnperiale byzantine, dans le sens oecume­

nique le plus large, avec la mission de chasser l'envahisseur ottoman des terήtoires 

qu'il avait conquis et, comme but supreme, de delivrer Constantinople.98 

Εη tenηes tres precis et tres complets, exactement les memes pretentions 

sont fonηulees dans un autre code, aussi significatif que particulierement indique 

en l'occurence: le code heraldique . Εη effet, en parfaite correspondance avec tous 

ces temoignages ecrits et iconographiques, dans les blasons et les embleωes des 
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princes roumains les representations ίιnperiales, dont en tout premier lieu l 'aigle 

bicephale , se relancent avec une insistance et un esprit de continuite qιι'οη n'au­

raitjamais soupςonne, surtout a cause de leur caractere souvent secret , initia­

tique.99 Or c'est precisement ce langage caclιe qui prouve qu'on attacl1ait une 

valeur imperiale, ou, plutόt, crypto-ίιηperiale, a ces veritables allegories J1eral­

diques, ou l'on retrouve des symboles tant de la survie de l'empire, que de sa vic­

toire predestinee sur les Turcs, 100 voire de Ja liberation de Constantinople. 101 

Ces trois seήes concordantes de temoignages se recoupent - et, comme de 

juste, se completent parfois - avec ceux que nous avons deceles dans les n1anιιs­

crits sιιr lesquels a porte notre recherche. Les resultats de cette recl1erche se 

trouvent ainsi pleίιιement verifies. Aussi viennent-ils, a leur tour, apporter leurs 
lumieres a l'elucidation du probleme, autant complexe qu'epineux , de l'idee 
ίιηperiale dans les pays roumains. 

Mais ces resultats ont une portee qui depasse large111ent Je domaine de la 
codicologie slavo-roumaine, ou encore la conception que Jes princes rouιηains se 
firent de leur pouvoir souverain. 

En effet , les recueils que nous avons exan1ines appartiennent a une categorie 
tres repandue partout au Moyen Age, dans l'Occident latin, coiηme dans l'Orient 

byzantin et slave. 11 νa sans dire que ceci est aussi valable pour la litterature 
chronographique, propagee par les diverses variantes de ces manuscήts a travers le 

monde chretien. Pour nous linιiter aux productions de cette «litterature », quand 
nous les rencontrerons dans les pays rouιηains, il y avait deja Jongteιηps qu 'elles 

circulaient dans les pays slaves, qui Ies avaient a leur tour empruntees de By­
zance.102 Aussi est-ce de toute evidence aux οrίgίηaιιχ et modeles byzantins que 

nous ramenent, tant l'ideologie imperiale dont nous avons ιηίs au jour les variantes 

roumaines, que, tout a la fois , le langage specifique par lequel elle s'exprime . 

11 me semble logique de penser qu'entre ces deux etapes, dans les pays 

slaves - consideres d'habitude coιηme les interιηediaires naturels entre By­

zance et les pays roumains - ce genre histoήographique et ses zbon1ici recelent 

des pretentions siιηilaires, enoncees a l'aide du meme langage. Pour la Bulgarie et 

la Russie pendant les phases ίmperiales de leur histoire, on peut l'affinηer sans 

craindre de se tromper. Εη effet - et ce que je dis maintenant fera assurement son 

chemin - c'est bien ce qui explique la brusque et decisive ίιηpιιlsίοη que prit en 

Bulgaήe l'activite de traduction de textes byzantins, dont des chronograplιes, 

exactement sous le regne et le patronage de Symeon (893-927) qui, le premier des 

souverains bulgares, adopta le titre de tsar et revendiqua le pouvoir et la place des 

empereurs de Constantinople. 103 L'explication est certaineιηent seιηblable pour la 

vogue dont beneficia a l'epoque des tsars moscovites et de «ia troisieιηe Ron1e » 
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le genre le plus caracteήstique de l'historiographie russe medievale, qui fut pre­

cisen1ent celui des coιnpilations chronograpl1iques, organisees dans des «sνody», 

recιιeils manuscrits, parfois enonηes , ou les ecrits lύstoriques proprement dits sont 
souvent «melanges» a d'autres textes . 

Mais c'est longtenψs auparavant, au ΧΙ Ι e siecle, que Jes Jettres russes 

co1nn1encerent a cιιltiver ce genre , en nιettant a contribution des versions s/aves de 

chronograpl1es de d'autres ecrits byzantins, qui avaient deja penetre en Rιιssie 

kievienne a partir du siecle precedent . 104 Ce processιιs teinoignerait-il, des cette 
epoqιιe, qιιί remonte vers Jes debu ts dιι prenιier Etat russe clnetien, de revendica­

tions mψeriales, qui ne feraient donc qιιe se poursιιivre par Ja suite? Une telle 

hypothese se l1eurterait a des idees reςues puissaιηent enracinees sur Je caractere 

«prmcier» du pοιινοίr souverain dans l'Etat kievien et, ensιιite, dans le gouverne­

ment polyarclιique des knjazί , qui se partagea les terres russes avant leur unifica­
tion par Jes grands-princes de Μοscοιι. Mais ce que ma recherc/1e a mis, entre 

autres , en evidence , ce sont precisement des pretentions imperiales, d'un genre 

particulier, que ιηanifesterent et justifierent aιιssi a l 'aide de compilations clιrono­

graphiqιιes, des souverains qιιi, officielleιηent, ne fιιrent jaιnais qιιe des princes . Or 

d 'autres «symptoιηes», qui correspondent eux aussi a ceιιχ que ηοιιs avons releves 

dans les pays roumams, s'ajoutent pour nous renforcer dans l'opinion qιιe , des 
Zeu,. apparίtion en Russie , cοιηιηe par la suite, ces compilations et Jes nιanuscrits 

qui Jes renfenηent, se servirent dιι ωeιηe langage, pour reιηplir le nιeme rόle , au 
service des princes russes cette fois-ci . De ces autres traits cοιηιηuηs je dois ιηe 
Jiιηiter a n'en indiqιιer, dans le cadre de ces conclusions generales, qu 'un seul: 

Ιe titre de tsar qιιe - tout con1111e plus tard pοιιr les voevodes rouιηains - d'assez 

noιηbreuses sources attribιιent a differents princes russes, en conιnιenςant par le 

X!e siecle,105 c'est-a-dire par l'epoque n1eme ou furent introduits a Kiev les 

clιronographes inψerjaιιx et autres ecrits byzantins qιιί les accoιnpagneront dans 

les svody. 
Par contre, les clιroniques serbes conservees sont posterieιιres a la «fin de 

l 'empire serbe». 106 Elles n'en fonηent pas ιηοίηs , avec les clιronographes qu 'elles 

contmuent, des «coιηpendia historiques» , dont nous pouvons saisir ιηaintenant, 

sans trop de difficulte , le caractere iιηperial a travers l'ιιsage que les lettres 11101-
daves firent de ces letopίsi. Aussi ce caractere se tωuve-t-il la encore confinne par 

une tenninologie ίιηperiale du meιne type que celles ωuιηaίιιe et russe , et dont 

l'eιηploi semble reιηonter au Xllle siecle, bien avant « l'eιηpire des Serbes et des 

Grecs» . Εη effet, c'est dans la biograpl1ie du grand lupan Etienne-Syιηeon Ne­

ιηanja (ayant abdique en 1196 pour devenire ιηοίηe) par son fils St. Sabbas, qu'on 

caracterise dej<l par le verbe ψλpbC.TBOBlλTt1 tant le regne de ce 
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fondateur de la dynastie des Nemanides, ΙΟ ϊ que le pouvoir souverain qu'il trans­

rnit a son fιls Etienne.108 Mais c'estsurtout:!ans des letopisi que cette terrninologie 

(le vocable 1..1σ.pb compris ) double, parfois systematiquement, les titres 
officiels, non-ίmperiaux, des Nemanides, a partir toujours d'Etienne-Symeon, 

et jusqu'au tsar Du~an, ainsi que ceux de maints dynastes qui s'etaient eleves sur 
les ruines de son empire. 109 

Οη pourrait, naturellement, epiloguer sur les dates tardives des manuscrits 
ou ces termes figurent. Quoi qu'il en soit , il η 'en reste pas moins que, a une 

epoque ou l'empire serbe n'existait plus, ces manuscrits ne renoncent pas pour 

autant a traiter de «tsars» tous les souverains de la dynastie des Nemanides, ainsi 
que certains des princes serbes qui en revendiquerent l'heritage . 

Un examen de detail ferait ressortir encore plus la ressemblance entre les 
textes historiques slavo-moldaves, serbes et russes pour le vocabulaire a l'aide du­
quel ils attribuent a leurs souverains respectifs la qualite de « tsars» . 11 ο Mais 111eme 
consideree dans ses lignes tres generales que j'ai essaye de degager ici, cette ressem­

blance prouve suffisamment a mon sens que le probleme de ces utilisations, 
apparemment insolites, donnees au terme de tsar et a ses derives ne peut etre re­

solu que par leur etude comparee , en les envisageant dans leurs ensemble et, tout 
a la f ois, en les rapportant aux «messages» dissimules dans les oeuvres et les 
manuscrίts qui les emploient . 

Enfm, la situation n'est pas differente, en principe, dans l'historiographie 
latine medievale, ou nous rencontrons couramment des chronographes univer­
sels - en diverses variantes - inclus dans des «rniscellanees», alors qu 'en Europe 

de l'Ouest aussi, le titre imperial n'est pas attribue au seul empereur occidental, 

mais parfois encore a certains autres monarques. 111 

Avant d'achever, je crois donc pouvoir reaffirmer plus resolument que, dans 
leur totalite, les chronographes et les ecrits chronographiques 111edievaux, ou de 

type medieval, ne faisaient que poursuivre, comme je l'ai deja dit , 112 le devenir de 

l'idee imperiale, predestinee depuis la creation du premier homme, mais - je 

l'ajoute maintenant - sans cesse adaptee par les auteurs et les compilateurs de ces 

productions aux points de vue particuliers qu 'ils representaient, c'est-a-dire aux 

causes au service desquelles ils mettaient leur plume . 

ll s'ensuit que les resultats de la presente enquete rendent necessaire une 

reconsideration des chronographes et de la litterature chronographique en general, 

ain ·~ i que des recueils manuscrits relegues dans la categorie des miscellanees, afin 

dr; depister l'eventuel principe d'unite et de continuite de leurs contenus, ap­

paremment si disparates. Α cet effet, on devra tenir coιnpte en tout premier lieu, 

ηοη de la lettre des textes, mais des significations plus profondes dont textes et 
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111anuscrits clιargent les faits , a l'aide d'un \angage oublie par l'homme moderne et 

qιιi est, par ailleurs, commun dans son essence a la parole ecήte et a «l'ecήture» 
iconograplιique .113 Au trement dit, ces resultats ouvrent des perspectives tout a 
fait nouvelles aux recherches sur l'historiographie et la codicologie, mais aussi sur 

le langage symbolique, medievaux ou heritees dιι Moyen Age, et reclament leur 

verification et leur confimιation a l'echelle culturelle europeenne. 
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Scrieri a/ese ... , Edψe lngrijit ii, studiu introductiv ~ί note de G. Mihiiilii , Bucarest , 
1968, 320 sq ., 335 sq., 431 sq .; plιι s recen1mcnt, entre autres, Ρ.Ρ. Panaitescu, dans Cronicile, 
ΧΙΙ, 74-76 (Macaire) , 106-108 (Eutl1yme), 126-128 (Azarias); cf. id ., dans l'ouvrage collectif 

lstoτia literaturii romιine. Bucarest 1964, 272-275 ; cf. au ssi D.J . Deletant, op. cit., 9-10, 
13 ; pour Macairc, cf. encore Emile Turdeanu, « L'actiνite littenιire en Moldaνie de 1504 a 
15 5 2 », Reνue des etudes rounιaines 9-1 Ο (1965 ), 104-105, 108 sq. 

5. En affirmant ιJans son cdition des c!Honiqu~s slavo-roumaines que ces recuci\s sont 

des miscellanees, quc leur contenu est «melange », ou «tres varie » (Cronicile, 5, 43, 128), 
Ρ . Ρ. Panaitescu fait pour ainsi dire le point dc cette opinion acceptee con1me un f<iit ;ιcquis . 

Les rcsponsables de la recente edition soνietique de 1105 c!Honiques ne pensent pas autrcn1cnt: 

se\011 eux, les manu scrits qui les comprcnnent sont inνariablemcnt «de contenu melange » 

c Μ c w a Η Η ο r ο c ο JJ. c p )f( a Η 11 Η ), Slaνjaιιo-moldaνskie letopisi . .. , 5, 16, 

18 , 19, 20, 21; cf., en dernicr lieu, D.J . Deletant, op. cit., 8-9, notes 46, 47 , 51, 54, qui lui 

aussi qualific d'une maniere uniforme cl1acun dc ces manuscrits de « Miscellany >>. 
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6. Α . Bucarest, Bibliotl1eque de lΆcaclem ie Roιιmainc, sc ction manu sc riι s . SI . 649 . 

Codex dit de T ulcea. Peu apres 1507. « CΊironique <1 110 11 y111c dc la Μοlc\ ;ινiι»> 

(1359 - post oc tobrc 1507). 

Β . Kieν, Bibliotl1eque de 1Άcade111ie dcs Sciences dc l:i RSS Ukrai11ie1111c, sccιion 

manuscrits, collection du couνent dc Ρο~;ιcν, Νο 11 6 . «Zbornik dc Slati11:i ». 

Entre 1554 et 1561. Clironiqucs dc: « Ριιιna Ι ι> (1359-1526), M;ιca irc ( 1504-

1551) e t Azar ias (1551-1574). 

C . Leningrad, Bibliotl1cqιιe d'Etat , Νο Ο .ΧΥΙΙ . 1 3. Dcrnicr q ιι ;ιrι ι!ιι XYlc ςίcc lc . 

Chro niques de: «Putna 11 » (1359 -151 9), Macaire (l:i νersion conψlct e, 1504-

1551) et Azarias (1551-1574) . 

Dcscriptio n de ces manuscrit s pa r 1. Bogdan . νοίr ses Scrieri alese, 2 7 3 sq ., 3 7 8-380. 4 1 8; 

cf. , en de rnier lieu , Slavjano-moldavski /etopisi . . . , 5, 16-1 7, 1 8. 

Po ur le cas except io nnel d'unc copic part ic\\c de Ι :~ clno11 iqιι c de Mac;ιirc, i11t"r;ι , 11 . 13 . 

7 . Cronica lui Constantin Manasses. Tradu cer e mediobulgara ... Tex t ~ί glo sa .- de 

1. Bogdan. Cu ο prefata d e prof. 1. Bianu. Publ icaι-e postuma , Bιιcarest 1922 . 

8 . Ι. Bodgan, Scrieri alese, 285; id. , « Ei11 Beitrag zur bιιlgari scl1 e11 ιι11d se rbi sι· Ι1 e11 Gc­

schichtschreibung», Archiν fϋr slavisclιe Plιilologie 1 3 (189 1 ), 483-487 (= Scrieri a/ese. 256 -

259); νοίr aιι ssi G. Mihaila, « Is t o riogr afia romana vcchc (sec. a l XV -lea-lnccρutul 
sec . a l XVII -lea) ln raport cu istoriogr afia bizantina ~ ί slava » , Roιnaιιoslavica 1 5 

(1967), 159, 160. 

9. Re11seig11emc11ts dans: 1. Bogdan, Scrίeri a/ese, 259-26 1 (= ίd. , «Ein Beitπιg ... », 

488-489), 420-422; Lj. Stojanoνic, Stari srpski rodoslovi ί /etopisi, Belgradc -Sr. K:irloνι:i 

1927, XL-XLIY; G. Mihai\a, op. c it ., 160, 168. 

10. Editee par 1. Bogdan, «E in Beitrag .. », le texte 526-535, acco11ψ;ιgnc c!Ί111c 

traduc tion latine p ar Υ . J agic (536-543); cf. D. N;.ιs tase . «Unc ι:hroniqιιe byι.un ti11 c perdιιc cι 

sa νersion s laνo-roιιmaine (la Clnonique de Tis rnanu, 14 Ι Ι -14 Ι 3) », 1, Cyrίlloιnethodianum 4 

(1977), 100- 171 . 

11 . cκα~αΝιε Βό κp~τηt Λtτoub c~ω~u οτb ~Α~Uα ΑΟ 

ΝbΙΝtωΝtΓο κptuεΝε POAOUb 
1. Bogda11, «Ein Bcitrag . . . » , 502 ;cΓ. id ., « l- etopisetul lui Az;ιrie » Anrιlι:le A cade rniι:i 

R omιine , se ria 11 , 3 1 ( 1908 -1 909 ) , Memuriile scc tiunii isto ri c c, Ι 2 Ι . 

1 ~ cκα~~Νιε Βό κpατηt ο UOΛAαBCKbl~ ΓΟCΠΟΑ~~ ε~b 
Cronicile, 43 , 55 , ct". 69 . 

13 . G. M ih a il a , υp. cit ., 158. Οιι bien . co mme Ι ' Bogda11, Scrieri a/ese, 28 5 , Ι e disuit .ί 

propos du zbornik de Sla tina, d' « ιιnc sorte d'l1istoire u11iνerse llc 3 laqιιel\ e 0 11 a ;ιιιsςί ~ιjοιιt c 

l'histo ire particulicre de la Moldaνie ». 

C ' est par exceptio n q u'unc redactio n partielle, s'arre ta 11t e n 1529, de la cliro 11iηuc de 

Macaire se trouνe inscree dans un zbornik to ujo urs «dc contcnιι 111e langc », mais q ιιί 11e com­

prend ηί chronograph e, ni au cune aιιtre chro11ique moldaνe. Slavjano-moldavskie /etopisi . 
19-20; cf. 1. Bogdan, Scrieri alese, 436-437 e t η. 1 . 0 11 pourrait cn core c iter unc \i ~te de 

νoevodes moldaves , qui s'acheνe avec Bogdan ΙΙ (1449-145 1), e t qu'on publie parmi les 

chroniques moldaves (Cronicile , 39 . «Ajoutee sur le f. 100 » du rηanuscrit slaνe de re dactio n 

mold ave Νο 280 de la Bibliotheque d e l'Acade mie R o umaine. Ρ . Ρ . Panaitescu date pa le o ­

graphiquem cnt ce ma nuscrit - de la preιniere moitie du XVIe siecle, e t Ιa list e de la fίη dιι 
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111eme sieclc o u du debut du XYile, ibid', 38; cf. id ., Manuscrise/e slave din Biblioteca Acade­
miei R .P.R ., Ι, Buca rest 1959, 375-176, Νο 280) . Mais la presen te enqucte porte en premie r 

\ieu sur des ensembles d'ecrits historiques et non sur des textes exceptionnclle ment isoles . 

14. 1. Bogdan, «Ein Beitrag . .. », 502-521;id ., « Le topisetul lui Azarie », 121-129 . 

15 . Meιηes travaux, respectiνcment 510-5 21ct125- 129. 

16. Ι. Bogdan, Scrieri alese, 393 sq . 

1 . Bogdan . « fi 11 Bc it r;ig .. . ». 520. Cronice iιιedite ... .. .. 95 ( Cronicile, 190. 1. 21 -22); 

cΓ . la νieille tπ1d ιι ctio11 roιι maine d'unc νa riante perJ ιι e dc 1;1 ι:liron i qιιe dite de Putna, Croni­
cile , 70 . 1. 11- 1 2. 

17 . Aνec l'appendice, en gιιise dc sous -titre. ~. C 'b Ε ω p 'b , «le premier 

concile » , id., Cι·σιιcίle inedite at ingatoare de istoria Romιiιιilo r, adunate ~ ί pub!i-

e<ιte c u traduceri ~ί adnotatiuni de ... , Bιι ca rest 1895, 91 . Cf. infra et 11 . 69 . 

18. Les textes dans les t raνaux de Bogdan, «Ein Beitrag ... », 520 , Cronice inedite . .. , 
94, «L e topise tul lui A zar ie », 129. 

19. Βό Λ~ΤΟ su~ πpΙΗU~ [ πpι~Τ b ] U~Pb uε~UcTb BcΓb UO.P H 
rpαAb, λλΟ.ΗΟ. .κe, Βό AbNb BTOPN~Kb. 

1. Bogdan, «Ei11 BeitΙ"ag ... )>, 523; id ., Cronice in­
edite . . , 95 (= Croιιicile , 190, 1. 2 1 -22) ; cΓ. la νieillc traductio11 ro urna ine d'ιr11e νar ia nte 

ρercluc clc la chro11i qιιc dite dc Ριιt11a , Croιιicile , 70 , 1 . 11- 12. 

20. Cronicile , 6 , 1. 3-11. 

2 1. Loc.cit ., 1 .12 . 

22 . Cf. infra, 11 . 29 . 

23 . Cronicile , 6 , 1. 13-1 7. ("est t o ιιjours aνec A lex;111dre ι1ue com mence la narrat ion 

proprcrηent d ite de la clironiqιιe . 

24. Ρ. $ - Nasture l, « Din legat urile M o ldo v e i c u Cι-imeea ln νeacul al XV -lea)) , 

dans Omagiu lιιί Pe tι·e Coιιslan t inescu-fa~i cιι pπΊejιιl i1npliniι·ii α 70 de αιι i , Bιιca­

rest 1965 , 265 ; icl ., «C'onside r~ι t io11 s sιι r l'idee irηpcriale cl1ez les Rou ma ins)), Byzaιιtina 

5 (1 9 7 3), 405-406 e t η . 36 -38. 

25 . E~CT τp~c BcΛcH ΤΟΓΑ~ πο B'bCcΛcNtH, Βό Bptu~ 

ΒόΝcΓΑ~ ctAtrnε 4~Pb Ν~ WE~A Cro11icίle, 8, 1. 16- 17. 

26. lnfra, 8 ct η . 52 . 

27 . 11 Βό'ζΒΡ~Τ~ c~ Cτε<b~Ν BOcBOAO. Cό ΒόCΙ?-J..λΗ, ΗλΚΟ ποΕt­
ΑΟΝΟcεη Bb N~CTWΛNIH CBO~ ΓΡΟ.Α C~YO.BCK~ ~ Bό~~AO\ll/i\ εu~ 
Ν~ cp~p~κ~~ ~ CΛ~~ο.ψε Η ΧΒ~ΛΙ?Ιψc RοΓα ω Eb\Bllicλλ ΑΟ.ΡΟΒ~ 

ΝΗΗ ωτ BbllliHtΓO Η ΕΛ~ΓΟCΛΟΒtψε η~pt~Αα ~~ΒεΤ η~pb : 
Cronicile, 9, 1. 16-20 . 

28 . Ct". Α. Grabar, L Έnipereur dans / 'art bγzαιιtίιι . Recl1crches sιιr l'a rt oflϊcie l de l'F:m­

pire d'Oricnt , Paris 1936 (= Lo ndres, V;ιrίοrιι ιη Rcprin ts, 197 1), c l1apit re 11, La Yic to iJ"e (31 

sq ., nota111mcnt 39 sq .). 

29 . Ν. lorga, Histoire des Rouιnaίns et de /α Rοιιιαιιίte orieιιtale. Υ 1, Buc;Hest, 1940 . 

203 . Lcs paroles c itees pa r lo rga, cl1ez Grigore Urecl1e, L e topisetul Taι·ii Moldovei, cdi­

tio r1 Ρ . Ρ. Pa 11a itescu , Bιιca rest 1955 , 93 . Voici Ι<ι plirase e nt icre d'U rccl1e (Ιοι: . cίt . ) : «$ i dec ii 

s - a u lnt o rsu la scaιιnu\ sau , l a S u ceava, c u 111a ι-e p o h vala ~ ί biωin ta , dc la in su ~ i 

Dun1nezeu d e sιιs, ie~indu-i ina int e mitro politul ~ί cu t o ti pι-eo tii , acluc lndu s fint a 
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Evanghelie ~i cinstita cruce in mlinile sale, ca ίnaintea unui lmparatu ~i biruitoι-iu 

de limbi pagine ». Pour le rapport eπtre «la croix l10nπorce » ( « ciπstita crucc» = ό Τίμιος 

Σταυρός ) et l'empereur «νictorieux dcs πatioπ s paieππes» (<biruitoriu de limbi μagίne ». 

litteralemeπt, « νictorieux des langues paieππcs»), qui soπ t ici «les i11tϊιlcle s» , Α. Gr;:ιb;ιr, o p . 

cit., 32 sq ., πotamιneπt 36 sq. 
Α πoter que c'est par lmparat (= empcreur) qιι'οη a reπdu c π rοιι111 ;1ίη lc titrc dc 

1..1 lλ Ρ b que le texte slaνoπ attribue a Etieππe. Επ suiνant l' exemplc du cliroπiιιucιιr du 

XVIle siecle, nous traduiroπs doπc UO/\AlλBCTl111 lllλP Ι e (supra, 3) p;:ιr «Lcs 

empercurs moldaνes», eπ roumain «lmparatii moldoveni » (ct ποπ «Tarii Moldovei» 

= « Les tsars de Moldaνic» , comme Ρ.Ρ. Paπaitescu, Cronicile , 14 , 1. 1 7). 

30. Tout con1me le sous-titre UO/\AlλBCTl111 lllλPΪe , ccs tcrιηcs dc 

lllλPb sont absents des νari;:ιπtes dites de Putna dc l;:ι cliroπique mold;ινe, πc 

figurant que dans celle du codex de Tulce;i . Οη pourrait doπc sc demaπder si lcur prescπ cc 

daπs ce seul maπuscrit π'est pas due a uπ scribe du XVle siecle, iπflueπce par f;ι t e rπ1iπo logic 

imperiale que - οπ le verra tout dc sιιite - le chroπiqιιeιιr Mac;:ιire et ses coπtiπιιatcιιrs ;ιp­

pliqιιeπt aux νoeνodes moldaνes de leur temps. De πotre poiπt de νιιc, ce probleπ1c πc sc r;ιit 

pas tres iιηportaπt, νυ que πotre recl1erche porte sιιr le coπteπu dc m<1nιι sι:rit s cnνisages tcls 

qιιels. Nous deνoπs pourtant specilίcr que, au moins pour l'epoquc dΊ:: ιicnnc lc Gr;ind, « l ;ι 

chroπique anoπyιne» suit plus lίdelen1ent la clironique de ce prince quc le> νersio11s, ιιltcrieιιrc ' 

et dc scconde maiπ, dites ιle Putna 1 et 11 (νοίr Ρ.Ρ. Panaite scιι, d;ιπs Croιιicile, 54; cι-. ~t . 

Aπdrecscu, op. cit., 1030). Par ailleurs, Etienπc le Graπd etait en tout C;JS certai11eme11t ir1titu­

le (cπ slaνoπ) car' de son νίνaπt. Α preuνc , Jc colopl1oπ, dύmeπt d;ιte du 1 7 j ιι i 11147 3 (d;ιtc 

tres procl1c de celles sοιιs lesquelles la chroπique l'appelle aiπsi!), dc l 'eνangeliairc de Horηor, 

bien cοππιι, copie et enlumiπe a la comn1andc du «car' Ιο Etieπnc Ιc νocνode, princc dυ pa y> 
de Moldoνalachie ». Voir R ep ertoriul monumentelor ~i obiectelor de aι·tii. dirι tίιnpιι/ 

lui $tefan cel Mare, Bιιcarest 1958, 388. Cf. Ρ.~. Nasturel, « Dίη legaturile Moldovei 

cu Crimeea in veacul al XV -lea», 265; id ., «C'oπsiderations sur l'iclcc iιηperi;:ιlc cl1cz lcs 

Roumaiπs » , 406-407; D. Nastase, ldeea imperialii. ίrι tii.rile rornιirιc ... , 10-11 . 

Επ plus, cette comn1aπde constitue ιιπ νοeυ de νictoire d;:ιπs la gυerre ι:ο ι!Ιre Ics Tιιrc·s (D 

Nastase, loc. cit.), de cette νictoire que la cl1ror1iquc celebrcra en appelaπt Eticnπc LllλPb . 

31. Cronicile, 77, 1.6-8. 

32. Ou cπcore lllλPbCTBΪe (cf. infra 5 ct π. 42). Lcs dcιιχ tcrn1c' sont 

syπonymes et sigπilίeπt empire, ou pouνoir impcrial, ou encorc regne d'ιιη ι·ιηpcrcιιr. 

33. Ρ.~. Nasturel, «Coπsiderations sur l'idee in1rcriale ... », 404-405. Yoir Ιcs textι:s 

slaνes des chroπiques de Macairc, d'Eutl1yιηe et dΆzarias, passiιη. Con1me Ρ .~. Ν asturel, 

loc. cit., 404, le fit rc n1arquer, les νersioπ s roumaiπes, dιιc' a 1. ·Bogdan ct a Ρ.Ρ. Pa11<1itescu, 

de ces chroπiqιι es rcmplaceπt ccs νocable s imperiaιιx par ceux de priπce (dοιιιιι) ou dι: νo­

eνode et principaute (OU regπe d'UΠ prίπce, dοmιιίe), CL' quί n'a pas manqυe ι[e CIOI111Cf 3UX 

historicπs qui se sont tϊes a ces traduction s une faussc idee de la tcrmiπologie des origiπaιιx. 

Cf. D. Nastase, op. cit ., 16- 17 . 

34 . lllλPC.TBO 1 ιUΊ-ο.ωeΒΟ Ulλ]'iUeTlλ , Cronicile, 110 (llia\ R;:ιrc ~ abaπdoππa 
sοπ trόne pour eιηbrasser IΊslam, sous le ποιη de Mal1omet); lllλPCTBO CTeφlλHlλ 

U/\lλΑlλΓΟ , ibid., 113. Dejii dans la plus breνe νersio11 - qui s'<1 rrete cn 1529 -

de la chronique de Macaire (cf. supra, π. 13 ), le regπe du pere de ces deιιχ « tsars», Pierre R:ιrc~, 

etait iπtitule lllλPCTBO ΠeΤΡlλ ΒΟeΒΟΑΊ' , ibid ., 81, appar<It. 
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35. Croιιica /ui Constantin Manasses . .. , passim. Pour l'utili satioπ du Maπasses slaνe 

« dω1s l'idcologic imperiale de IΈurope oήeπtale », cf. Ε.Μ . Jeffreys, «Thc Attitude οΓ Byzaπ­

tiπc Chroniclers tO\\·ards Ancieπt History » , Byzantion 49 (1979), 23 7 et π . 1 71. 
36 . Seloπ 1. Bogdan, Scriera a/ese, 376. 

37 . Supra,4. 

38. Voi r lcs diνerses νariantes des cliroπiques qui relateπt sοπ rcgne, Cronicile , passim . 

Cf. les remarques de Ρ.Ρ. Paπaitescu, ibid ., ΧΙ ct 2 . 

39. Cronicile , 9 , 1.12 . 

40 . Lorsqu'il defit lc roi Mathias Corviπ de Hoπgrie a Baia, le 14 decembre 1467, «lundi 
νcrs mardi »,l>b Ι CT C'λUb ι C/\b Bow.111 CΔ Cτeφl\HO BOeBOAlλ ibid ., 7, 1 .32-34. 

41. Clironiqιιe de Putπa 11, d;:ιπs Cronicίle, 6U, 1.21 - 25. 
42 . Crοιιίι'ί/e, ιil, 1.5 -6 . 
43 . D. Nastase, «Une chroniφe byzantine ... »; cf. l'opinion favorable de Η. Hunger, 

Die hochsprachliche profane Literatur der Byzantiner, l, Munich 1978, 482; cf. aussi, dans le 

meme sens, D.A. Zakythinos, Μεταβv~αvτιvιi καί Νι!α Έλληvικά, Athenes 1978, 474 et η . 3. 

Par ailleurs, cf. encore Ρ. Schreiner, «Die byzantinischen ΚJeinchroniken und die Annalistik 
bei C:en Sϋdslaven », Bu/garian Historical Review 6 (1978), Νο. 2, 52-53, qui, sans aνoir connu 

mon etude precitee (paruepresque'en meme temps que la sienne), releνe certains des motifs 

pour lesquels cette chronique ne peut pas etre attήbuee aux Bulgares. J'ai propose ( «Une 

chronique . . . », 143) d'appeler la partie conseIVee en slavon /a Chronique byzantino-rou­
maine de / 'expansion ottomane et, plus bήevemeπt (νοίr ibid., 149-156), /a ChroniQue de 

Tismana. 
44. D. N;istase, op. cit., 109. 
45. Ibid., loc. cit., et passiιη, notamment 106 sq., 110 sq. 

46. J'iPΔCTIL\HbCTl11 LΙO.Pl6,νoirsupra,etn.17. 

4 7. Ι . Bogdan, Cronice inedite . . . (seule edition complete de ce texte), 91-94. 
48. Ibid ., 94-96 (= Cronicile , 189-191; cf. G.Mihaila, « Istoriografia romana 

veche ... », 179-180. 

49. Ι . Bogdaπ, Scrieri a/ese, 394. 

50. Id., Cronice inedite . .. , 94. 
51. Loc. cit. 
5 2 . Voici le passage eπ question: 

WΤΛ CΛ~ΑΟ.Ηϊα ~e u11pα ΑΟ /\~Τlλ Cl1]'i'λ LΙΟ.Ρϊe,ΒΛ /\tΤω .sω~~· 

(6867=1359) WΤΛ TO/\t npo11~B0/\6HϊeUb BO~leUb HL\Y~ c.~ 

UUJ/\AL\BCKL\L\ ~6U/\ Η\ - npΊ"l1Ae APlλΓWille B06BOAL\ WΤΛ O\(Γp"!:.C.KOl1 

~6U/\11 ωτ~ UlλPO.UO\fPόilllλ ~ο. TO\fPOUb ΗΟ. /\WBb. WΤΛ ΤΟΓΟmΑ6 

/\tΤα ΒΛ /\tΤω .sω~~· (6867=1359) TO\(p~11 nptl1AOl1.lλ\ KL\/\11ΠW/\t-ε 

11 πρtUΙ111.\λ\ &ρWAb 11 npΊ"ιN!lH. BPWAb 11 ΠΡΙιΝ!lΗ. UHWΓbl~ ~TρO.Hbl 

ΚΛ ~O.ΠO.AWUb. 11 WTb TO/\t C.bUV.ψeHl6 CόΤΒΟρ11 c~ 11 HeO\(CTPOe­

Hle Β6/\16 11 ΠL\ΓΟ\(Βlλ πο u'\>CTW]'ib ~ρ'Z.C.TΪlλHCKb\11]\b,&blll.\λ\ 1Κe 
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Η Tp~CH B6AHUH ΠΟ ~6UΛ~~b. 

Ι. Bogdan, Ιοc. cit. (cf. Ιe tremblemcnt de terre du temps d'ltienne Ιι: Gωnιl. supra 4 ). 

53. Infra, 8. 

54. Η 0.Λε2ο.ΗΑΡ'b ΒΟ6ΒΟΑlλ UtUΛAO.BCKlλrO (sic) CTO. ΗΟ. rocnoA 

cτκο Η rocnoACTBOBO. Λtτ Λ~ Η u~C~Ub Η. 

Ι. Bogdan, op. cit., 95 (= Cronicile, 190, 1.10-11 ). 
55. Cronicile,6, 1.13-15;44, 1.8-9;55, 1.13-14;69, 1.16 - 17. 
56. Ι. Bogdan, op. cit., 95 (= Cronicile, 190, 1.8-13). La mort de Mousa Υ cst datce de 

1414. 
5 7. Jstoria R ominiei, 11, Bucarcst 1962, 386 (auteurs du chapitre, Β. Campina et 

Ν. Stoicescu). 
58. ~erban Papacostea, «Aux debuts de l'Etat moldave. Considerations en marge d'une 

nouvelle source», Revue roumaine d'histoire 12 (1973), Νο 1, 149 sq., notamment 151 - 152. 
59. Plus recemment, Constantin C. Giurescu et Dinu C. Giurescu, /storia Romanilor, 

2,Bucarest 1976,98-99. 
60. Ι. Bogdan, loc. cit. (=Cronicile, 190, 1.18). 
61 . Au debut de 1424. G. Ostrogorsky, «Byzance, Etat tributaire de l'Empire ture>>, 

dans son recueil d'etudes Zur byzantinischen Geschich te, Darmstadt 197 3, 244. 
62 . lbid., 239. 

63 . Pour tous ces arrangements symboliques de la clυonique «injustemcnt ;.ιppelce 

serbo-moldaνe », D. Nastase, Ideea imperialii. ίn tii.rile romane ... , 18-19. 
Des evenements recents, extremcn1ent graves. rσnt s'achevcr le texte sur Ull ton dcs plus 

pessimistes, dans l'attente de Ιa venue de Ι' Antechrist (!. Bogdan, op. cit., 95-96 = Cronicile, 
190, 1.26-32). Mais cet acheνement n'affecte en rien la partie de la chronique quc je vicns 
d'analyser et ίΙ nc doit nous arrcter ici que dans la mesure ou les considerations eschatolo­
giques finales ont elles aussi un caractere bien imperial : cn effet, depuis les temps les plus 
recules et tout au long du Moyen Age, lcs chronologies imperiales clneticnnes se sont plus a 
projeter l'histoire dans l'avenir, pour faire coihcider la fin du monde avec cclle de !Έmpirc. 

C'est cette fin que marque la venue de !Άntechrist, annoncee souvent par des signes premoni­
toires du type de ceux qui font penser a l'adaptateur moldave de «la chronique des en1pereurs 

chretiens» que cette arrivee est proche . Je me propose de reprendre aίlleurs ce sujct, dont 
J'etude doit se fonder son seulement sur les sources ecrites, mais encore sur les themcs escha­
tologiques de l'iconographie chretienne. En attendant, je renvoie provisoiremcnt, pour le 
caractere de symbole imperial du plus important de ces themes, celui du Jugement dernier. au 
livre dej<'ι cite dΆ. Grabar, L 'empereur dans l'art byzantin , 249 sq. 

64. Dans l'une de ses intuitions fulgurantes, Ν . lorga notait que sur un epitrachilion 

execute [post 1425] a la commandc d'Alexandre le Bon, «le portrai t du pri11ce, sous un 
chapeau pareil a celui du Paleologue contemporain », et celui de son epouse, sont accom­
pagnes d'«une inscription grecque dont le style politique meme est celui dcs empereurs». 

Ν. lorga, Histoire des Etats balcaniques jusqu 'ά 1924, Paris 1925, 4 7. Pour ce t epitrachilion, 

Μ.Α . Musicescu, «Date noi cu privire la epit rahilul lui Alexandru cel Bun », Studii ~i cerce­
tii.ri de istoria artei 1 (1958), Νο 1, 75 - 114, 8 ill. + 2 pl . 

65. Ρ.Ρ . Panaitescu, dans Cronicile, 5. 
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66. La description detaillee du codex, par 1. Bogdan. Scrieri alese, 378-380. 

67 . Pour lc contenu, ibid., 273 sq . 
68. Ρ.Ρ. Panaitescu, dans Cro11icile, 55 . 
69. - Moscou, Bibliotheque de !Άcademie des Sciences dc l'URSS, section manuscrits, 

Νο 13.3.23 . XVIe siecle (post 1512). 
- Bucarest, Bibliotheque de !Άcademie Roumaine, scctio11 manuscrits, Sl .636. Date de 

1557. 
Description par Ι . Bogdan, Scrieri alese. 394-397; cf. Slavjano-moldavski letopisi XV-

XV/ vv., 14-16. 
70. Ρ.Ρ . Panaitescu, dans Cronicile, 188. 
71. Ε. Turdeanu, «L'activite litteraire en Moldavie de 1504 a 1552», 117. 

72. D. Nastase, op. cit., 102 sq. (chapitre 2) et 116-119. 

73. Cf. Ρ.Ρ . Panaitescu, loc. cit . 
74. Rattachee tant par Ρ.Ρ. Panaitescu, Cronicile, 191 , 1.4-13, que par ses autres edi­

teurs, a la fin de la chronique. 
75. Βό Λ~ΤW su2o.(6961=1453)B~ o.p~ιεnHCKOΠ'b K~Pb ΙωcΗφ 

ωτ H~uεuco.ro UOHαCTHP~ ΠΡΗ GΛO.ΓOYbCTHB~U ΒΟ6ΒΟΑ~ O.ΛcJO.HAPO. 
Loc. cit., 1.4-5. Le rang d'archeveque auque1 on «aνance» ici le metropolite moldave est 

d'habitude celui des chefs des Eglises independantes. 
76. Sur Joseph, notamment V. Laurent, «Aux origines de \Έglise de Moldavie . Le 

metropolite Jeremie et I'eveque Joseph», Revue des ιitudes byzantines 5 ( 194 7), 158- 170 . 

77 . Cronicile, 81, 1.14-15. Cf. Ρ.$. N iisturel, «Considerations sur l'idee imperi­

ale . .. », 404-405 . 
78. 11 est, a mon sens, extremement significatif a ce propos que son contemporain russe 

Ivan Peresvetov met dans Ιa bouche de Pierre Rare!i de veritables dissertations sur la chute de 
Byzance envisagee comme un chatiment divin, p\einement justifie par la decadence morale, la 
corruption et l'injustice qui auraient regnees dans «1'empire grec» pendant la derniere phase 
de son existence. Α. Α. Zimin, Socinenija /. Peresvetova, Moscou-Leningrad 1956,. 17 5 sq. 

79 . Cf. supra, 5. 
80. Ε. Turdeanu, op. cit., 105-106. C'est effectivement a \a tete des «cohortes d'anges 

et de justeS» que nous rencontrerons, a \a meme epoque, l'image de Jean 1e Nouveau dans la 
peinture exterieure (executee en 1547) de l'eglise de Voronet : ί1 y prie pour la νictoire impe­
riale moldave sur 1es « Agarenes . .. tacl1etes d'or», dans la chronique d'Azarias (Cronicile , 
137, 1.35-36), comme dans la meme peinture . Pour «l'eclat decoratif» des «amples vete­
ments, lourds de toute Ιa richesse de l'Orient», que portent 1es Turcs figures dans le Jugement 
dernier de Voronet (faςade ouest), Sorin Ulea, « LΌrigine et la signification ideologique de 1a 
peinture exterieure moldaνe» , Revue roumaine d'histoire 2 (1963), Νο 1.53 (cf. infra, et 
notes 95-98) . 

81. D. Nastase, Ideea imperialii. in tarile romane. Geneza ~i eνolutz'a ei in 
raport cu νechea artii. romaneascii. {secolele ΧΙ V -X VI ), 1 7. 

82. 20-21. 
83. D. Nastase, L 'hιiritage impιirial byzantin dans l'art et l'histoire des pays roumains , 

Milan 1976, passim (notamment 3-4, 13-14, 20). 

84 . Voir 1es travaux cites, passim. 
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85 . Pour les chroniques valaques en slaνon, Ρ.Ρ. Panaitescu, «inceputurile istoriogra­
fiei in Tara Romaneascii», Studii ~i ma ten'ale de istorie medie 5, Bucarest 196 2, 195 -
255, reedite dans son recueil d'etudes Contn'bu tz'i la istoria culturii romάne~ti, Bucarest 
1971; ~t . Andreescu, «Considerations sur la date de la premiere chronique de Valachie», 
Reνue roumaine d'histoire 12 (1973), Νο 2, 361 -373; Pavel Chίhaia, De la ((Negru Vodii» 
la Neagoe Basarab, Bucarest 1976, 51 sq. 

86 . Virgil Candea, «Letopisetul Tarii Romane~ti (1292-1664) in versiunea 
araba a lui Macarie Zaim», Studii. Reυistii de istorie 23 (1970) , Νο 4, 673-692 . 

87. Pour ces copies, disparues mais sίΊrement anterieures a celles moldaνes, D. Nastase, 
«Une chronique byzantine perdue ... », notes 74 et 80. 

88. Sur cette question, ibid., 101 et n. 5; 151, 152, et n. 188. 
89. 1. Bogdan, «Ein Beitrag . . . », 501; Emile Turdeanu, La litterature bulgare du X!Ve 

siecle et sa diffusion dans les pays roumains, Paris 194 7, 161-162. 
90. Edite en cyrilliques par Β. Ρ. Ha~deu, Cuυente den biitrάni, Bucarest 1878, 345-

406 (edition reproduite en caracteres latins par Ν. Simache et Tr. Cristescu, Cronograful 
lui Mihail Moxa, Buzau 1942). 

91. Voire, plus recemment, les indications de G. Mihaila, «lstoriografia romana 
veche ... », 158-163. 

92 . lbid., 158 (suite de la n. 1 de la page precedente), 161 (et n. 4, 5, 6), 162 (et n . 2). 
Pour la Moldavie, ibid., 162· 163, aνec bibliographie. 

93. Ρ.ξ). Niisturel fut le prem.ier a dresser un inνentaire des titres imperiaux des 
princes roumains (dans «Considerations sur l'idee imperiale chez les Roumains»); νοίr aussi 
D. Nastase,Ideea imperialii in tiirile romάne ... , 10-11, 13-14; id., « « Βοeβόδας Οιίγ· 
γροβλαχίας καί αύτοκρdτωρ 'Ρωμαίων». Remarques sur une inscription insolite», Byzanti· 
nisch-neugriechische Jahrbiicher 22, Athenes 1976, 1-16; id. L 'hέritage imperial byzantin .. . , 
4, 11, 12, 13, 17, 22. 

94. D. Nastase, Idea imperialii : . . , 7-15 ; id., L'hέritage imperial ... , 5-13, 14-15, 
22, 28-29, 34-35. 

95. On commenςa a decorer entierement l'exterieur des eglises moldaνes de peinture 
figurative dans les dernieres annees du XVe siecle (1498 - 1500), a la commande d'Etienne le 
Grand. Voir D. Nastase,Ideea imperialii ... , 8·9 et n. 13; et surtout id., L 'hέritage imperi· 
al . .. , 5-8; cf. Ion Solcanu, «Realiziiri artistice», dans lc volume collectif (paru aux soins 
de Leon ξ)imanschi) Petru Rare;s, Bucarest 1978, 304-305 et η . 25. Mais ίΙ se peut que des 
images et meme des scenes, completes d'elements ornementaux, aient ete peintcs en Moldavie 
sur certains endroits des faςades d'eglises, deja pendant la premiere moitie du XVe siecle (cf. 
V. Driilζut, Dictionar enciclopedic de artii medieυalii romάneascii, Bucarest 1976, 
232, 248), D. Nastase, «L'idce de surviνancc de «l'empire chretien», a travers les peintures 
exterieurcs dc Byzance, des Balkans et de Rou1nanic »,conference tenue le 20 fevrier 1980 a 
l'lnstitut franςais dΆthenes, sous presse dans le Bulletin de lΆssociation des professeurs fran· 
caίs de Grece, 2(1980). 

96. Le dcrnicr exemple qu'on.en connait est celui de l'eglise Saint·Elic pres de Succaνa, 
fondation d'Etienne le Grand, et qui garde des restes importants d'une peinture extcrieure 
executee entre 1632 et 1653. G. Bal~ «Bisericile lui ξ;tefan cel Mare», Buletinul 
Comίsiunii Monumentelor Istorice 18 (1925); Bucarest 1926, 29. 
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97. Sorin Ulea, «Originea ι;i semnificatia ideologicii a picturii exterioare mol· 
doveneι;ti» , (Ι) Studii ~ί cercetiiri de istoria artei 1 Ο ( 1963), Νο 1, 5 7 -99, ill.; 
(ΙΙ), Studii ~ί cercetiiri de iston·a artei, seria Arta plastica 19 ( 19 72), Νο 1, 3 7 -53, 
ill. (la prem.iere partie de ce travail existe aussi en νersion franςaise - cf. supra, n. 80 -
«L'origine et la signification ideologique de la peinture extericure moldave», Revue roumaίne 
d'hίstoire 2, 1963, Νο l, 29-71, ill.); cf. ίd., «L'art medieνal roumain », dans Musee Jacque­
mart-Andre, Tresors de l'art roumain du XVe au XVIIIe sίecle, Paris 22 mars - 22 mai 1966, 
p. 22, ainsi que le meme, dans Istoria artelor plastice in R omania, Ι, Bucarest 1968, 
366 sq. 

98. D. Nastase, Ideea imperialii .. . , 9-12; id., L'hέrίtageimperίal ... , 8·10, 21-22. 
Dans ce dernier travail, 9-10, j'ai souligne le «caractere typique de symboles imperiaux » 

du Jugement dernier et de IΆrbre de Jesse, toujours presents parmi les principaux thcmes 
iconographiques de cette peinture. Pour IΆrbre de Jesse, j'y ecrivais notamment que, «aux 
yeux de i'homme medieνal, ce theme a toujours revetu la signification de «lignee des roiS» 
[ comme Emile Male l'avait depuis longtemps fait remarquer a propos de ses representations 
occidentales] d'arbre genealogique imperial ou royal» et que, «dans notre cas, cette genealogie 
de Marie et de Jesus, avec sa tige formee par la Jignee des «tsars» dΊsrael, ne fait qu'illustrer 
les droits imperiaux predestines de la dynastie moldave, dont le represcntant designe par Dieu 
delivrera la chretiente du joug musulman, tel Je Christ delivrant J'humanite du peche originel» 
(loc. cit., 10). Je me dois pourtant de faire la precision que Virgil V atiiι;ianu avait deja mon­
tre auparavant - ce qui m'avait echappe a l'epoque - que «la genealogie de Marie et de JesUS)) 
representee a l'exterieur des eglises moldaνes symbolise !Άrbre genealogique (comme ίΙ ap­
pelle aussi ce theme) des princes meme du pays (V. Vataι;ianu, dans son rapport et surtout 
dans son interνention au prem.ier congres international des etudes balkaniques et sud-est 
europeennes, Sofia 1966, voir Jes Actes de ce congres, t. 11, Sofia 1969, 757, 797; cf. id., 
La peinture murale du nord de la Moldavie, Bucarest 1974, 23·25). Mais Μ. Viitii~ianu relie 
cette explication, par ailleurs si penetran te, a Pierre Rare!i personnellement (La peίnture mur­
ale au nord de la Moldavίe, loc. cit.) et «aux peintures qui ornent \es faςades des eglises mol· 
daνes pendant le regne de celui-ci et «la periode immediatement suivante» (ibid., 20). En rea­
lite, Rare!i ne fit qu'imiter et reprendre pour son compte les modeles, renfermant deja le 
meme symbole, de la peinture exterieure executee sous son pere Etienne le Grand (cf. D. 
Nastase, op. cit., 8). 

99. Je suis en train de rediger sur ce sujet un plus ample travail, qui portera principale· 
ment sur les nombreuses representations · dont Jes plus expressives completement ignorees 
par Ja science modcrne - de l'aigfe bicephale dans les pays roumains. En attendant sa parution 
-que j'espete prochaine - cf. pour ces symboles heraldiques les exemples que j'en retiens dans 
L 'heritage imperial ... 4, 13, 17, 18, 24, 29-31, 32-34, et fig. 1, 2, 12, 16·20b. 

100. L 'hέritage imperial . .. , 30, 34 . 
101 . Voir, a titre d'exemple, l'image de Constantinople qui figure, eνidemment pour 

cette raison, dans le frontispice allegorique du second tome de \' 'Ιστορία τής πάλαι Δακίας , 

que Denys Photino (Phδteinos ) publia a Vienne en 1818-1819. Une reproduction dans 
L 'heritage imperial .. . , fig . 20b. Je m'occupe de ces symboles de Ιa deliνrance de l'ancienne 
capitale byzantine dans le traνail annonce ci·dessus. 
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102. En tre <ιu tres, Ν .Α. Mesterskij , « Vizan tij sko-slaνj<ιn skic li t eraturηyc sνjaz i », Viza11-
tίjskij Vreme1111ik 17 (1960) 57-69; Irene Sorlin, « La diΠusion e t la tωnsn1 i ssion dc la li ttcra­

ture chronographique byzantine cn Russie premongole du Xlc au Xllle sicclc». Traνaux et 
mέιnoires 5 (1973) , 385-408; Z.G. Samodιιroνa , «Vizantijskie i dreνne russkic enι:iklopcιJi-

1::eskie sborniki Χ-ΧΥΙΙ νν .», Beitrdge zur Byzantinischen Gesclιichte ίιn 9-// Jahrlιuιιdert, 

herausgegebcn νοn Vladimir Yaνrinek, Prague 1978, 413-440. 
103 . La plupart des produits de cettc actiνite nc nous sont parνenu s que pur lc trucl1 e­

m e nt d e manuscrit s russes. 

104 . 1. Sorlin, op. cit., 385 -388. Sur les recue ils cliro nogrup!1iques russes, plιιs rcce111-

ment, Ο.Υ. Τνοrοgον, Dreνne-ruskie hronografy, Leningr<ιd 1975, 320 p. 

105 . Pour ces titres, \Vludimir Yodofϊ, « Ren1urques sur Ja νaleur du te rn1e «tsar» appli­

que aux princes russes aνant le milieu du XVc siccle», Oxford S/aνonic Papers, Ne\v Series, 

11 (1978), 1-41 (aνec Jes sources et Ja bibliograpl1ie <ιntericιιre). 

106. Cf. Le liνre ainsi intitule de Rade Mihaljcic, Kraj srpskog carstνa, Be lgradc 1975 . 
107. Spisi Sν. Saνe , ed. Ν . C:oroνi~ , Bclgrade-Sr . Karloνci 1928. 15 1, 1.10. 17. 
108. Ibict., 159, 1.30 ; 160, 1.1. 
109. Le plus consequent et expressif ιJc ces text es, cl1ez Lj. Stojanovic, Stari srpski rodo­

sloνi ί letopisi, la chroniqιιe «Studenicki », 63, 67-99. 

110. Un cxemple : l'une des «genealogies» serbes (rodos/oνi) cst intitulee t1 C ΤΟ p \Οι 
B'l. KPlλTl.\'t Ο CP'l.BCKblt1ιςb l.\lλPct1 (ibid. , 1, Νο 1), alors quc, dιι 

co te russe, la chronique de Perejuslaνl' -Zalesldj (Xllle siecle ) precedee de «la νersion gali-

cienne de la Poνest ' νremennych let», po rte le titrc dc l\t. ΤΟΠt1 C cl.\ b 

ΡΊ[CΚt1ις'Δ 1.\lλΡ l'bt1 (WI. Yo doff, op. cit., 15 , Νο 30 et η . 75) : cι:s titres 

renvoient Ι 'ιιn a l'autre e t tous \es deιιχ rappcllent - le second de n1a niere Γrappante - lcs 

~OΛAlλBCTt1t1 4σ.pΪ (; du letopisec mσldaνe. 
111. Dont des rois de la peninsule Iberique et des ro is dΆngletc rrc. Robe rt Folz. 

L 'idέe d'Empire en Occident du Ve au X!Ve siecle, Paris 1953 . Soulignons lc Γait qu'en 

Espagne le titre d'empe reur apparait chez les ro is d e Leon, puis de Castίlle (op . cit ., 64-69). 
en traduisant ιιn e legitimite gagnee par les victoires sur l'Islam (cf. le titre dc l.\lλPb 

d'Etienne le Grand relie a sa νic to ire sur les Turcs) . Quant a Ι ' Angleterre, le biogrupl1e de 

Kanut le Gra nd (1017-1035) , egalement roi du Danema rk (101 8) e t de la Norvege (1028) , 
affirme ce qui suit sur so n heros : «Cinq royaumes, Dane ma rk, Anglie , Bretagne, Ecosse , Nor­

νege, ayant ete reduits pa r lui , ίΙ fut eιnpereur .» (Yoir : Monuιnenta Germaniae Historiω , 

Scriptores ΧΙΧ, 520; R . Folz, o p . c it. , 50-54 .) Po ur d'aιιtres cas ιJe l'Euro pe occiclentalc, 

Gian Andri Bezzola, Das Ottonisclιe Kaisertum in der Franzδsischen Gescl1ichtsschreibung des 
10. und beginenden 11. Jahrhunderts, Graz -Koln 1956, no tammcn t 148-149, 167 sq .. 178 
sq . ; W. Ullmann, « T11is realm of Engla nd is an Eιnpirc », Journal of Ecclesiastica/ History 
30 (1979), Νο 2, 175-203. 

11 2. Supra, 2-3. 
11 3. Cf . sιιpra, e t notes 63, 80, 94, 95, 98; cf . aussi Ο. Nust ase, «Unc clπonique byzan­

tine p erd ue . .. », 109- 110, η . 39. 
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Α featιιΓe 1 consideΓ typical for tl1e earliest phases of Slavic li terary activity, 
is elementary cοnψίlαtίυη ω , <1s 1 previously called it , 111αηίpιι/αtίοη 1 of texts . It 
manifests itself ίη texts botl1 as long as \Vl1ole books (sbornikί) and as sl10Γt as 
single c01nponent works (sloνa) . lt differs froιn ιnore sopl1isticated forιns of con1-
pilation by tl1e siιnplicity of its means (excerptίon and justaposition) and tl1eiι­
seen1ingly mechanical application to pre -existing texts , wl1ich, to my mind, in­
dicates that its origins sl1ould not so mιιcl1 be sougl11 in direct Greek models, but 
Γatl1er in the n101·e or less independent discovery by Slavic tribes of a notable fea­

ture of tl1e texts !1anded down to tl1eιn : tl1e iι- segι11entabίlity . 

This discoveσ may well l1ave been proιnpted by tlιe recognition tl1at tl1e 
most widely used text , tlιe Bible, existed in a gΓeat νaΓiety of fοι-π1s, from con tinu­
ous naπative (whole Old Testaιnen t books , Tetraeνangelia , whole Acts and 
Epistles) througl1 practical compilations (Ραι-οίιηία!"ία, Aprakos Gospels, Acts and 
Epistles) down to isolated quotations or even ιηeΓe Γeιηiniscences in practically 
eveι-y otl1e1· text . It ιηay l1ave been fur tl1e Γed b)' the recυgnition tl1at so many 
otl1er texts were in tΓinsically segmented (tl1e Psalter, all litιngical , legal, peni­
tentί31, <1n d many edifica tional texts) and fin ally enl1anced by tl1e recognition tl1at 
so ιnany books were coιηposed of works of ostensibly νaΓiοιιs provenance (Bible 
<1 nd legal books witlι coιηn1enta ries , ιηenologia, hoιηiliaries , tΓansla ted sbol"nίkί) . 

Tlιe simpilicity of ιηeans of elen1entarγ ωιηpί/αtίοη and tl1e Γe lative lack of 

polisl1 of its Γesult s be tΓay not so ιηιιcl1 a lack of culture of tl1e scribes, <ΙS ratl1e r 
tl1eir pionee Γ spirit , tl1eiΓ endeavour to devise new ways of tΓansmit ting ρre-e xist­

ing texts otl1er t l1an straig!ΊtforwaΓd copying, and date it , to n1y tηίηd , to suc\1 a 
point in the development of Slavic literary activi ty, wl1en a ceΓtain satωation wi tl1 
dircct translation and clirect. trans ιηissi on of texts l1ad occuned. 

ιη the followin g, ι shall give two examples of elementaιy conιpilatίon , 

t l·ιe fi rst encon1passing a whole book , tl1e second ι estΓicted to a single wωk . The 
fiι:st is embedded in a cont inuous cl1 ai11 of si ιη il a ι· coιηp il ations w11icl1 can be 

assigned wi tl1 Γeasona ble ce Γ tainty to Bulga Γ i a ιlωίηg ω sl1ortly after tl1e Γe ign of 

Czai- Si111eon. T11 e secυnLI is l e~ Γeadily assigned <1 place ω ιla t e: fοπηe Γ!y Ι 
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thought it to stem from Northwestern Russia (perhaps ιhe Polock region) ίn tl1e 

late l 3th century ,2 but now 1 am not so sure . Now Ι am inclined to tl1ink tl1a t a 

termίnus ad quem of sorts for elen1entary coιnpilation is set by the Molenie Danii­
la Zatocika, 3 which so ostentatiously excerpts and juxtaposes the incongωous 
that we may suspect it to be , among other things, a parody, after whicl1 no se rious 
use could be made of elen1entary conψilation any longer. If t\1e Molenie dates 

from the early 13th , or even 12tl1 century. this constitutes tl1e limi t of tl1e life 

span of elementary compίlation , even in NoΓtlnvestern Russia . 

ΤΗΕ PROTOPATERIKON SCALIGERJ 

On the \evel of books, elementary compilation can best be deιηonstrated by 

the intricate structure of the Protopaterikon Scaligeri, 4 da table be f ore tl1e lz bor­
nik5 from the Second Florilegiιιm of Czar Simeon. 6 Its compiler used tlnee 

sources both progressively and retrogressive\y ,7 a Paterik Skitskij (S),8 a Pareι-ik 
Egipetskij Kratkij (Ε)9 and an Izbor 10 from the Lestvica (L),11 gradιιally slowing 

down the pace of t\1eir interchange . Apart from simp\e then1atic or mere verbal 

association at changeover points , no general principle of selection and recombina­

tion could so far be ascertained. lt seems indeed , that tl1is compilation arose , mωe 
than anything else, from tl1e action of compiling. 

Here is the general picture . 1 pιιt the numbers of tl1e textual ιιnits of tl1e 
Protopaterikon Scaligeri in t\1e centre of t\1e co\un1n and place the cl1apter nun1-

bers of progressive se\ections to their left , of retrogressive selections to tl1eir 
right, oιηitting the numbers of unidentifίed units. 12 
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At changeover points, tl1ematic association of experts can be quite strong , 

e .g . units 223-224 (Lestvίca 26c - Pateι-ίk Skίtskίj C: 15α) : 
1 

Ρεvε c,τo.pεub: ΗΑΚΟ}'~ε t1X~6 πο ΗΟ'ζt OKOBO.H"b f\0At1Tt1 O\[A05b 

Η6 UO}l{6Tb,C.t1U6 t1 c,κpt.I t-011)6 t1UtHbHI. ΗΟ. Η€50 Β'ζ11ΤΙ1 Η6 uo­

ΓO\[Tb. '- r/\o.ro/\o.f\oν ο oτut1 C6po.nt1ωHt, ΗΙ.κο το.κο 5t. ι c.τb 
>~~t1Tb ι-ε ι-εrο 1 ΗΙ.ΚΟ ι-6At1HOU~ w ΠTt1Ub: Η'\; CT/λil:O.B7> F.6;nuo. 

Β6ψt1 Βtκο. c,εro,Bt. {\7>\~t1 ~6 Ht C,T6\)bΠtBt., ΗΔ nno.ψO.H11Ut-O 

' HOC.R\ t1 UO./\O \-6 \-6ΒΟ.ΗΓ6/\1..16 1 t1 ΤΟ.ΚΟ i>OX:O.W& 56 CΠ/\OT6H'l>. 

More often, however, it is superfίcial, e.g. units 129-130 (Parerίk Skίtskίj 2:23 

19:15) : 

Ρεv6 ο.ΒΒΟ. AO.Ht1/\7>: 'tιε'ζΔ ΗΙ.'ζΒ1. Ι np65:1. 1 ΒΟ. ι-ετb w cτptn-z, 
BPO.X~t1t1 l\ t-05R\ S6'ζ'l>UO/\Bt1 ι-ε 't1 c,ut,wo. ΗΙ. )Κ6 GR\ c,o UHO'ζtUt1 

ΒC6ΓΑΟ. Πpt1 H;U/\6Tb ΗΙ.'ζΒΊ:. Ι . 1 - ΠοΒtΑΟ. ι-6Αt1ΗΔ W OT6Ub Ο ι-τ~ 
Al1HOUb οτuι Πο.Β/\t, ΗΙ.κο Β~ 11Htf\7> cτpo.Ho.f\1. !-€ro\[nτo. ~11-

ΒΔ111, Β7> ΦΙ1ΒΟ.11Αt, ΗλΚΟ ΤΟ.ΚΟ A6()ίΚJi\llJ6 ()O\[KO.UO. C.B011.._IO. Κ6 -

po.c.τ11 11 'ζUΙ1 Ηλ 11 c.κοpπ11 Ηλ 11 ΤΟ.ΚΟ nptT6P'ζO.VJ6 Ηλ ΒΊ:. ΠΟ/\'b 1 

αψε ΚΤΟ ωι;pn..ψεΤb 'ι'l1CTOT\f 1 BbC.R\ ΠΟΚΟ()R\Τ C.R\ \-6UO\[ ... 

Sometin1es, the association is merely ve rbal , e .g. unit s 4 7 42 (Paterik Skirskίj 1 :29 

- Lestvica 7) : 

... Η6 ΠΑIΤΟ.11 τt~t.. ΠΡΟΓΟΗΙ1 ~6 w c,ε5ε 'ζ/\050\[,11 Sor-z, 

Β7,ΙWΗ~ΗΙ. 11 ΗΙ1~ΗR-.Ηλ wκpΔι ι-ετb τ11.'- '. .• f1~χε ι:;ο ωΒΟΓΑΟ. 
Π/\Ο.'ι'R\ CR\ 1 ΟΒΟΓΑΟ. >Κ6 Πt1ΤΟ. Ηλ C.R\ 1 ΠΟΑΟG6ΗΊ:. \-6C.Tb μ\t5ω.Ιb 

U6'ι't-Oψ6UO\f C/\O.C.TO/\t-OBl1BO.ΓO ΠCΟ. 1 11~6 WB\)O.'ζOUb WΓOHl1Tb 11 1 

AtΛOUb \-6UO\f nptcτo ΗλΤΙ1 Bεnl1Tb. 

But the association is obviously fortuitoιιs, dependent upon tl1e cl1ance ι·es ult of 

compilatory activity, because ίη the vast majority of cases it is non-existent: tl1e 

reader l1as to make great effOΓts to tie tl1e loose ends toge tl1er. 

ΤΗΕ HOMILY ΟΝ THIS WORLD 

On the level of component works, elen1entary compilation can best be ιl e­

monstrated by the creative reworking of an Old Slavic penitential text , the S/0 110 

ο sem svete , posterior to , but obviously within the tradition of tl1e text discυssed 

above: 14 its compiler used as additiona\ sources botl1 tl1e Protopaterίkon Scalίgai 

and the Fίrst and Second Florίlegίa ο[ Czar Sίnιeon 15, along witl1 the appendix Ι 6 

to the Paterίk Skitsrίj and an Eclogιιe of St. Jol1n Chrysostom wl1icl1 was (Jater?) 

incOΓpOΓated into the Uspenskίj Sbornίk, 17 plus one υr mωe unknown soωce s . 
Since tl1e penitential text in qυes tion has never befoΓe been pυbl ished , 18 Ι 

print below its full text accoΓding to t!Hee 15-18th centιιry South Slavic 19 <111d twυ 
J 6-l 8th century Russian manιιscript s, 2 Ωwitl1 textologically relevant vari ants. p:H<ιl-

52 

Elementary Compίlatίon ίη Sf([J)ίc 

lel to its reworked rendering Γrο111 a 131!1 century Russian 1nanuscript . 2 Ι Ιη tl1e pa­

Γallel text , Ι indicate >νherever possible the soωces of its additional excerpts. Ιη 

tl1e soωce text, Ι introduce my nυ1nbering οΓ paragraphs and 111odern pιιnctuation 

also Ι align all sιιperscrίpta save- and - . 

1. W.R. Veder. Paterik Egipetskij Kratkij - peredelka Paterika Egipetskogo do 1076 
goda. Palaeobulgarica 3 (1979) 1 :9. 

2. W.R. Veder. Τ7ιe Scaliger Paterikoιι, Vol. 1. Zug 1976 :86. 

3. Μ. Co\ucci, Α. Danti. Dαιιίί/ Ζαtοί!ιιίk , Slovo e Μο/eιιίe. Firenze 1977, treat the 
question of dating with all critical distance on p. 33-34 (note 2), 48. 

4. lts text is transmitted by the Cod. Scal. 74 UB Leiden (NW-Russian, late 13th c.) and 
the Cod. MGAMID 603 CGADA Mos\...-va (Russian, late l 5th c.; f. 254-301 ν = units 3-211); a 
South Slavic reflex may be contained in Cod. ΜΥ 30 LBAN Lνον (Bulgarian, \ate 14th-early 
l 5th c.; f. 1 78ν sqq), but this needs verification in tl1e n1s. The text of Cod. Scal. 74 UB 
Leiden is published in W.R. Veder. The Scaliger Paterikoιι, Vol. 2. Zug 1978. 

5. lts text is transmitted by tl1e Cod. Ermit~n . 20 GPB Leningrad (Russian, 1076) and 
in pal"t by the Cod. 433 ΝΒΚΜ Sofia (Bulgarian, \ate 16th c.; f. Ι 56ν-166ν = chapters 1-2); cΓ. 
also a Serbian reflex mentioned by B.S. Angelov. Za tri s1\~inenija ν Simeonovite sbornici. 

Starobiilgarska literatura 5:28. The text of Cod. Ermit~n. 20 GPB Leningrad is published in 
Y.S. Goly~enko, V.F. Dubrovina, V.G. Dem'janov, G.F. Nefedov. Jzborιιik 1076 godo. Mosk­
va 1965. On its being an integral copy of an earlier South Slavic original, cf. W.R. Veder. Der 
'sϋdige Jo\1annes' und das Rιιssisch des 11. Jahrl1underts. Studies in S/αιιίc αιιd Gerιeral Lingui­
stics ι :433-437. 

6. Its text is trasrnitted by the Cod. Pogodin 1032 GPB Leningrad (N-Russian, late 15th 
c.) , tl1e Cod. Mcl. Μ./Ρ. 119 CBAN Kiev (Ukrainian, Iate 16th c.), and in part by the Cod. 
ASP 134 LBAN Lvov (Ukrainian, early l 7th c.) and the Cod. 189 Mon . Hilandar (South 
S\avic, 17th c.). The Cod. Pogodin 1032 is described in its relation to the Jzbornik by Τ.Ν. 
Kopreeva. Novye dannye k rekonstrukcii pervona~al 'nogo teksta lzbornika 1076 goda. Prob­

lenιy istoι!11iko11edteskogo izuceιιija nιkopisιιyclι ί staropel!atιιyclz fondov. Leningrad 1979: 

92-112. Cf. also W.R. Veder. Vtorijat Car-Simeonov Izbornik? Staroblilgarska literatura 

(forthcoming). 

7. Progressive and retrogressive selections ιnay or may not stern frorn different exem-
plars; the linguistic data are inconclusive. 

8. W.R. Veder. La tradition slave des Apophthegn1ata Patrurn. S/ονο 24 (1974): 59-94. 
9. Cf. note 1, 8-34. 

10. This apophthegmatic re\vorking of the Lestνica , following a pattern similar to the 
Paterik Egipetskij Kratkij, i.e. governed by the narrative ιnodel of the Paten'k Skitskij, is 

known to n1e so far only from the Cod. Pogodin 1032 (note 6), but since Ι could iook at t\1e 
ms only for a fe\\1 minutes, Ι cannot say on \Vhich folia; Kopreeva does not mention it ίη her 
description. 

11 . The S\avic translation of John of Sinai 's Scala Paradisi, the edition of \Vhich rernains 
one of the n1ajor desiderata of 0\d Slavic studies. 

12. Cf. the detailed survey in note 2, p. 95-98. 
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13. Possibly, this unit was not taken from Ε, but directly from the full text of the 
Paterik Egipetskij, chapter 2c. 

14. It is not improbable that the Cod. Scal. 74 UB Leiden (cf. notes 4 and 21) is not a 
direct compilation, as Ι thought earlier (cf. note 2, p. 120-122), but a copy of an earlier com­
pilation; the Cod. 433 ΝΒΚΜ Sofia (cf. notes 5 and 19) contains a surprising number of the 
same composite texts, among them f. 32ν-33ν a S/0110 za ovo'§tko (= Ioana Zlatoustago slovo 
ο sιnok~vi in Scal. 74, f. 173-175ν), a simple contlation of Anastasius of Sinai's Qιιestions 

5, 149 and 72. Α third slovo, which should be considered to belong to the same tradition of 
elementary compilation, is the Pouί!enie izbranno ot vsich kιιίg eze imeti vsjakomu krest6(111ί­
nu strach bolii v serdci, known to me from the Cod. Troickij 144 GBL Moskva, f. 179 ν (cf. 
note 20). 

15. The \Vitnesses of the First Florilegiιιtn ofCzarSimeon are best listed ίη Κ.Μ . Kueν . 

Arheografski belezki za razprostranenieto na Sin1eonovija (Svetoslavovija) sbornik ν slaνjan­

skite literaturi. StaroblJlgarska literatura 5 :38-56 ; ιο the list must be added the Cod. F 489 
MUI Lνον (Ukrainian, early 16th c.; concordant with nrs. 15 and 16). For the Second Flori­
legium of Czar Simeon cf. note 6. 

16. W.R. Veder. Welche Patcrika lagen νοr 1076 in slawischer ϋbersetzung νοr? Slovo 
28 (1978) :30, note 13. 

17. 0.Α. Knjazevskaja, V.G. Dcm janov, Μ. V. Ljapon. Uspenskij sborιιik 12-13 vv. 
Moska 1971:490-491 (mutilated). 

18. It is mentioned by A.V. Gorskij, Κ. Ι. Nevostruev. Opisanie slavjanskiclι rukopisej 
Moskovskoj Siιιodal'noj biblioteki, vol. 2/2. Moskva l 859:65Ί, sub nr. 206 . 
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19. Cod. 2/25 Mon. Rila (Serbian, l 5- l6th c. ; abbr. R) - basic text . 
Cod. 433 ΝΒΝΚ Sofia (Bulgaήan, late 16th c.;abbr. S) cf. notes 6 and 14. 
Cod. 1068 ΝΒΝΚ Sofia (Bulgarian, 1764; copy from R) 

20. Cod. Troickij 144 GBL Moskva (Russian, late 16th c. ; abbr. Μ) - text in brackets 
Cod. DA/P. 542 CBAN Κίeν (Ukrainian, 18th c.; abbr. Κ) 

21 . Cod. Scal. 74 UB Leiden (cf. notcs 4 and 14). 

Ele1nentary Compilation in Slavic 

CAOBO cTro oQa Nffiro Bacιnϊa ω CB~T~ CSUb 

ι uf\ ι-ε t1 c f; Α ti b t1 Η οψ π ρ t1 v f; c Η t1 κ ι-ε c ρο. Κ> . 
2 Jif; TBOpf;t1 >Κf; ΒΟ/\Κ> f:ΓW AOC:t1Hb 1-f;C ΟΓΗΚ> ΒtΥΗΟλλΟ\[. 
3 No.Cblψ0.f:t1 Ο\[ΤΡΟΒ\[ CΒΟΚ> ΠΡΗCΗΟ λλt1C/\Η 1 ΚΟ.ΚΟ ~ΓOAt1Tt1 

ΑΪΟ.ΒΟ/\~. 
4 [CcpAH vΛκb ~po.1v1t1Ho. ec Ab~B0/\~ 1 ] 
5 [ο. "ζ0.Bt1Al\t1Bblt1 ΑΒΟΡΔ ec CO.TO.Ht1Hb.] 
6 Nc ΠOAO.f:t1 W tΙλλtΗΪΟ. CBOf:ΓO Ηt1ψΪt1λλb t1/\t1 Bb llPKBb ΠΡΟ -Kl\f; 1-f;C. 
7 [TBOP~t1 Β/\Ο\[Α W CΒΟΘ~ ~f:Hbl C ΥΚ>~t1λλt1 ~f;Η0.λλt1 t1/\t1 cJ 

[po.Bb1H~t1, Ο.ψf: l\t1 ~t1Bb 1 το λλΡΤΒb ~ΟΑΗ.] 
8 [€λλ/\Αt1 pt"ζbl t1/\t1 ΒΟ ΠPt1Kl\O.Abl K~Hbl ΑΟ.~, ropwo.~J 

[e1v1ov 1v1~κο. Β~Αε.J 
9 Nc Pllt1: 'Β/\ΑΚΟ. f:Cλλb t1/\t1 KHf:"ζb t1/\t1 CO\[AO., f:ΠCΠb t1/\t1 

ΠΟΠb t1/\t1 ΑΪΟ.Κb, ΑΟ. ΠΟλλΑΟ\[f;Τ Hbl Bb,, - ΠΟλλ/\Ο\[f;Τ Bb 
ΒCΟ.ΚΟΓΟ vΛκο. πο Αt/\Ολλb. 

ΙΟΝc τοr ΡΟ.ΑΗ ΒbΙ Bb cτpot1Tf:l\f: ποcτο.ΒΗ, ΑΟ. ΚΡΗΒΟ TBo­

PHTf:, Hb CO\[At1Tf; ΠΡΟ.ΒΟ. 

11 Co\[Af:t1 ΒΟ Β/\ΑΚΟ. ΠΟ λλb"ζΑt, ο. Hf: ΠΟ Αt/\Ολλb, AOC:t1Hb 

ι-εc λλ~llt BtvHttΙ. 

Title C/\oBo ω cBtτt ctλλb 11 ω c~At S, C/\oBo 1ωο.Ηο. "ζ/\O.\f­

cτo.ro ω BO"ζAf:P~O.Ht1t1 ΚΜ/ 2 TBOpf;t1 ... crω] COTBOPt1B ~f; ΑΟ­
ΒΡΟ. "ζΑt ΚΜ; ΒtΥΗΟλλΟV] + t1 ~llt f:ΓΟ S/ λλt1C/\Η ... ~ΓOAt1Tt1] 
πpt1CHblλλt1 Cl\O.CTbλλt1 ΤΟ.ΚΟ ~ΓΟΑΗ S/ 4 om.K; 4-5 om.RS/ 6 
t1/\t1] Ht1 KMS/ 7-8 om.RS/ 9 ΒΑΑΚΟ. ... cπ'C:πb]_~Pb ~c1v1t1 · t1/\t1 
ΚΗ~"ζ · t1/\t1 Β/\ΑΚΟ. · t1/\t1 BO/\~Pt1H · t1/\t1 ΑΟΒΡΟ. Wψλ CΗΔ · t1/\t1 
CO\[A~ ΚΜ/ 10 τοrο ΡΟ.Α ΑΟΒΡΟ \-f;C TBOPt1Tt1 BCt ΠΡΟ.ΒΟ.Ο. πο 

c~t S; 10-11 οm.ΚΜ 

cnOBO ω CEUb CB~TE 

Ι Uo/\~ c~ rocπoAf:BH Af:Hb t1 Ηοψb - πpt1v~cτbHt1KΔ pο.Κ>. 

2 Nc ΤΒΟΡ~ \-f;)Κf; ΒΟ/\~ D0}Κt1 Ηλ AOCTO ΗΟΗΔ 1-f;CTb ΟΓΗ Κ> Βtv­

ΗΟλλΟ\[. 

3 NO.CblψO.t-o. O\[TpOBO\[ CΒΟΚ> ΠΡΗCΗΟ λλόΙC/\t1Τb 1 ΚΟ.ΚΟ Cl\O\[­

>Κt1Tt1 Abt-o.BO/\\[. 

4 Cc ΡΑΗΤΔ Υf:/\ΟΒtκΔ - ~p1n.1t1Ho. Ab ΗλΒΟ/\ v, 
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12 SncKOΠb 1 δcτρΟ.Ο.611 ΠΟ Ub~Δt ΠΟΠ~ nnn Α'Jο.κο. 11ΑΙ1 Υρb­
Η\..10.1 11~utτo.6T C6 cο.Ησ. n ΔΟ. π οχο. e τ ce .\. nt. 

13 Η6 ΠΟΑΒΟ.6Τb πο Ub~At Yl1~nτn & pσ. τ..:ο C~Ot-0. 

14 Bb~eune11 &ο κτο ub~AO\f w κο 5 rο &rouon1..10., nn11 HeHo.B11-
Ac 5ro, 11n11 oκneB5To.ι-e ero, nρoκnf; ι-ec n rHtBb εiΚϊn 
Ηiλ HcUb 11 Ηiλ ΑΟUδ ero . 

15 Ρο.~ο.ρt5 Ι..ΙΡΚΒ6 u0Ho.cτ11pcκb ι e ΑΟGΊΗιb ι-ec orH ι-ο BtYHo­
uδ 11 cuont nρcHo ΒρδιμΪ11, rtλκ ο Βϊ. rpbHb ι n11, 11 npnv5c­
Hl1Kb ι-ec ΑΪΟ.ΒΟΛδ. - -16 Η6ΗΟ.ΒΙ1Α611 &po. CBoero H6HO.Bl1At1Tb CBOt-0 AWO\f 11 Htc AO-
Cl1Hb >ΚΙ1~Η11 BtYHt.11. 

17 ΥpbΗΙ..Ιδ He ΠΟΑΒΟ.6Τb 11utτ11 rHtBb ΗΟ. CPA\..111 CB06Ub . 
18 Ho.cno.MA0.e11 ce rHtBo. Η6 ΗΟ.CΛΟ.ΑΙ1Τ C6 uncτ11 &iΚϊ5. 
19 11>Κ6 H6HO.Bl1Al1Tb cBt c5ro 11 cno.cτen Cl17\ BCt?\ AOCl1Hb - -

ι-εc 1..1ρcΤΒΟ. H&CHσ.ro. 

20 11}!ζ6 }Κ6ΛΟ.6Τb ρο. t-iλ ΑΒσ.ιμn AH6Ub ΑΟ. He t-iλCTb, Hb 6AHO\fψb, 
tt ΤΟ >Κe B'b μtρδ t-iλCTl1 tt π11τ11, t1 OTttAε; &ΛΟ\fΑ. 

2 1 [Η>Κ6 7\Οψf; \..ΙΡCΤΒΙ1Λ ε;\\11f.\ Λt-Ο&Η &Λtt}ΚHf.\r CBo e ro, f.\KO tt] 

[in &δAcllitt AOCTOttH.] 
22 '11>Κ6 - - - >Κ 6 Ηδ Λ t-O&tt 0\..10. 11ΛΙ1 UT\)b t1ΛΙ1 CHbl ttΛtt Abψ6pe 11 ΛΙ1 

1 - 1HtC UHt 
~ 

' ΠΟ.Υe ueH, peY rb_, AOCl1Hh . - -11>Κ6 Λtt OCTO.Bl1Tb 7\0. ρο.ΑΙ1 Ο\..Ιlλ 11 uτρb t1 CHbl 11 Abψeρe 11 23 
>ΚcHO\f t1 πρn t-iλTcΛ ι-ε t1 ceno. 11 ωκent6Tb BC5ro τοrο 

ΠΡCΗΟ Η'; c Cb l>Ub. 

12 δcτρσ.Ο.611] + BC/f\KOrO 6ΠCΠΟ. ΚΜ ; ΠΟΠσ. J om . S ; tt ... nt] ΟΠl . 
ΚΜ , ο.ιμ5 n11 ΑΟ. ποcτ11τ c~ .\. nt S/ 13 ΠΟΑ&ο. ε τb ] AOCTOH 
&Ο ΚΜ ; ΥΙ1ΗΙ1ΤΙ1] &11ΤΙ1 S ; &ρο.τι-ο CBOJ-0] ΒΡΟ.ΤΟ. CBoero ΚΜ/ 
14 Bb~6UΛ611 ... ero] ω κοrο &Ο Βο~μf; ΒΛΑΚΟ. . 11Λί1 p6ψ11 &rο­
UΟΛ\..Ι(λ . Η6ΗΟ.ΒΙ1ΑΗ 6ro &rϊ. ΚΜ ; πpοκnε ι-ec J nni. i<..M/ 15 UOHO.­
CTi1PCKb Ι e] 11ΛΙ1 UO.HO.CTbΙρn. ΚΜ; BtYHOuδ] on: . l:2'1/ 17 ΥpbΗΙ..Ιδ 
.. . ΠΟΑ&Ο.6Τb] ο. uΗΙ17\δ Η ε Aocτoti ΚΜ ; nutτn] A Pbw.o. τ n KMS ; 
CB06Ub ] oni . ΚMS/ 19 11>Κe ... BC t7\ ] ο. 6}1{6 Η6 ΗΟ.CΛΟ.Α Ι1Τ c~ 
rH t Bo. Bb CΛO.CTb s ; 11 . .. C117\ ] t1 &e~ο.κοι-iΉt.6 ΚΜ/ 20 H>i<e ... 
ρlλt-iλ] n >ΚΙ1ΤΙ1 11uO: Β ρο.11 ΚΜ ; Ηb ... π11τ11] WΗ6ΛΙ1>Κ6 utpx, rtλ c­
Tb 11 πΪeτb S; Hb 6AHO\fψb] ΗΙ1ΥΤΟ>Κ Β ΠOCT'b ΚΜ ; tt ... >Κε ] ΗΟ 
ΑΟ. ΚΜ; t-Q.CTt1 ... n11τ11 ] f.\Cl1 Η ΒΟΑδ Π 6 11 Μ; t-Q.CT'b 11 ΒΟΑδ πn -
6T'b Κ ; 11 . . . &ΛΟ\fΑ] 11 ΒΛΟ\fΑ ω ce&6 WP11H11 ΚΜ , ~ΛΟl>(λ ω Η6ΓΟ 
wno.Ac Tb S/ 21 om . RS ; 22 om. ΚMS/ 23 11>Κ6 ... ΡlλΑ Ι1 ] 11 0>Κ6 
7\ Οψeτb 1..1ρC:τΒο ε>Κ11e · Αiλ Η 6 n ro &11Tb S ; ceno. ] Αtτ 11 · 11 C 6 Λiλ 
11 εrσ.τεcτΒο ΚΜ, ceno. 11n11 7'ρσ.u11Η11 nρΪ ι-o.τenb ueHe pσ.Α s ; 
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- -24 ο. .. Λ t-0&611 BCO. Τ(λ 11 CΛO.CTl1 u11po. C6rO Η6 Λ t-0&11 7\0. 1 Hb 
ΑΙσ.ΒΟΛΙλ. 

25 Η6 nρenbιμσ.11ub ce Ησ. C6Ub cBtτt, τσ.κο Η6 nι-o&nu unpo. 
c5ro n cΒtτσ. c5ro, 11uσ.u5 cBt Ησ. H&C67' cBtτnt.5 cΛ1..10. 
C6AUOρt1\..16 J-0. 

26 Ασ. uΛnu c5 rBn ο.nvι-οιμ6 n ~c}ΚΑΟ\fψ6 n ΒΑ6ψ6 ΑΟ. BH11A6-
ub Bb ρσ.n &6c Π6Υσ.n11 n >ΚttB6Ub ο i't 1ct. 

27 0&ΛtHt6n C6 ΠΟΠb nvrnco.τn Β Η6ΑΛt-Ο 11Λt1 Bb CTblt17' 
AHn t-iλKO 11 cκοτb ι-ec n Η6 nuO: uncτn ε;\\n6 i Btκb ι. 

28 aιμ6 oκn5Beτo.6Tb nonb κοrο nnn rHtBo.eτ c5 Ηο. κοrο, 

οcδ}ΚΑσ.5τ ce co.Ho. ρο.t-iλ n AOCl1Hb ι-ec orHeBn BtYHouov 

11 uδ1..1t. 

29 MHtt?\δ Η6 ΠΟΑ&Ο.6Τb ~ρtτn Η(λ Λtt\..16 }Κ6Ηt Hb Ηiλ ΠΛ6CΗt 

30 ~6Ηiλ &Ο Λ J-OBOAtttBO. ΠP11Y6CHt1\..liλ ι-εc ΑΪΟ.ΒΟΛδ Αiλ ΛOBttTb 
AW6 UO\f>ΚbCKbΙ, cnov>Κnτ &ο coτoHt. 

31 Tb &ο ι-ο ρo.~Att~0.6Tb Ηο. ~no orH5Btt BtYHouov 11 uov1..1t 

t1 YPbBttJ-0 H60\fCblΠO.t-0LμOUδ. 
32 11 σ.ιμ6 Η6 ποκο.5τ ce noHt . \. nt, t-iλΚΟ}Κ 6 δs11Βωn AW6 

UO\f>ΚbCKbl UHOrbΙ, ΤΟ ΠΡΟΚΛ6ΤΟ. &Ο\fΑε; i BtKbl' t-iλKO t1 

&λλb] 7\CU'b ΚΜS / 24 BCO. ... C6ro] &e~O.KOHtte ΚΜ ; ΒC(λ ... n ] om . 
S/ 25- 26 om. KM; 27- 43 om.S / 27 O&ntHt6n ... nvrncσ.τ11] ο. 
TBOPh\11 &ΛδΑ ΚΜ ; 11Λt1 . .. ΑΗΙ1] πο o&tA67\. t1ΛΙ1 ΒΟ ttHΩ c!b\11 
AHb ΚΜ ; t-iλKO ... n ] οm.ΚΜ/ 28 nonb ... nnn] nono. npoκnr:>. ec· 
11Λt1 ΠΟΠ'b ΚΜ; οcδ>ΚΑσ.6Τ .. . UδΙ..Ιt ] WU6ιμf; Ch\ ρο.ο. ΚΜ/ 29 MHtt?\~ 
... ΠΟΑ&ο.eτb] Υ 6 ρΗορ11~1..1ι-ο Η 6 Aocτoti ΚΜ ; Hb ] + τοΥnι-ο Κ.Η/ 
30- 32 οm .ΚΜ 

He Λ t-0&11Tb Λp11cτο., Ηϊ. W Ab t-0.ΒΟΛΟ. nρt.Λbψiλ Η';ίb CJ?.. 
5 Κο.κο Η6 ΛJ-0&11Tb CBtTlλ cero, 11UO.Tb H6&tCH'bl t1 CBtTnt~ 

cero ceAuep111..1e ι-ο, 
6 Αiλ ΠOUOΛl1U'b Cf.\ ΓΟCΠΟΑ\f σ.ΛΥ J-Οιμ e 11 }Κλ\}\{Κ)ψ c t1 &ΟΛ/ι\ψ 6, 

Ασ. BH11A c Tb Β H'bl &ec Π6 ΥΟ.ΛΙ1 ~11BOT'b B C 6 rAσ. ο Λρ11cτt. 
7 aιμ6 οκn5Βετο.ι-ετb ποnϊ. κοrο 11 rHtB0.6T cf.\ Ηο. κοrο, 

ΟC\f>Κίλ!-6Τ C/λ 11 AOCTOH';H'b t-εCTb οrΗι-ο . 

8 Y6pHb\..IΚ> }1{6 11ΛΙ1 ΠΟΠΟΒΙ1 Η6 ΠOAO&lλt-eTb ~ptτ11 Ηiλ Λl1\..l c 

~eHt, ΗΟ ΗΟ. ΠΛ c CHtt co&t: 
9 ~6 ΗΟ. &Ο H;CTb Λ t-O&OA t 11\..lf.\ 11 Π\)t1Yh\CTbHl1\..lh\ Ab t-Q.BOΛO\f, 

ΛΟΒΙ1 Τb AO\flliiλ UO\f>ΚbCKl1, CΛO\f>Κl1 Tb COTOHt -
10 Α(λ &ό\ cn. pσ.>ΚΑΙ1~0.Λiλ ΗΟ. ~ΛΟ οrΗι-ο BtYHOU\f. 
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~uϊα, πptnbψbWΪα ΙλΑΙλU/λ 11 6ΒΒ/λ. 
33 Η ι;ι.ιμe Bb~pti UO\[W. He ~eΗδ Τ~\[>ΚΑδ, 11nη ~eΗι;ι. Ηι;ι. UΟ\[>ΚΟ. - --ΤΟ\[~Αlλ, S/\O\[AO. ΡΙλΑΗ, ι;ι. He so. ΡΟ.ΑΙ1, Γb rne: 

'Αα BO\fAOV πpoκneTH~' 
34 Η>κ e 11CΠOBtA0.6Tb rpt.~11 CBoe OS/\lλYi1 ce Bb ~-ι;ι. 1 co.; 
35 TO.KOW.Ae ~e 11 TBope11 rpt~ OS/\O.Yl1T ce Bb CΟΤΟΗδ. 

36 Γb ~e rΛε: 'Qιμe κΤο ocTo.B11Tb ~eHoιr iα po.A, Το n11 euδ 
Βb~SΡΙλΗΗ ΚΤΟ Ub~Abl ΡlλΑΗ, πpοκnε SΟ\[Αε Bb BtKbl. 1 

37 no.cKpbAδe11 ΚΤΟ Η/λ Cl1pb Η/\Η Η/λ ueco. 11nH ΗΟ. ΒΗΗΟ, Ypb­
Hbl.lb 11/\11 YPbHl1l.llλ 11/\11 11CΠOBt.AN11Kb, ΤΙ111 Αlλ πpt.cΤδΠι;ι.Κ)­

Τb ~ΙλΠΟΒt.Αb, ι;ι. ποpδΥ11Βωe11 ce ~ΒΙ1, ΑΟ~Ι1ΝΙ1 CO\[Tb orHe­
Bl1 BtYNOUO\[. -38 c~e κneBeTαeTb Ηα spα cBoero αrrnb ~c coTONl1Hb . 

33 11n11 ... ΤΟ\f>ΚΑΙλ, α .. . Αα] οm.ΚΜ/ 34 cBoe ] + W~Κ) nonoBt. 
Μ, W~δ Α~ΟΒΝΟUδ Κ/ 36 οm.ΚΜ/ 37 ΚΤΟ ... ~ΒΙ1] encnη· Η πο­
ΠΟΒΙ1· vepNbl.111• 11 YepN11LΙ11· 11 Ab~KONl1 ΚΜ ; BtYHouoιr] Herα­
c11uouδ ΚΜ 

1] Qιμe BO~Pl1Tb UO\[~b Νιλ ~eNO\[ Υ Κ)~ Κ), 11Rl1 ~eΝα Η/λ UO\[>t<α 

S/\\[Alλ ΡlλΑΙ1, ι;ι. Ne Βοrα, rocΠOAb r nι;ι.roneTb: 1 Αο. SO\[Ae­
Tlλ ΠΡΟΚ/\~Τ/λ ~ ' 

12 asbe 11CΠΟΒt.Αα Ηλ rpt~11 CBO Ηλ ospαY~~T c~ ΒΔ ~Βαnιr 11 
Cl1/\0\[ 1 

13 Αlλ ΗλΚΟ~e ΤΒΟΡ~ S/\Ο\[ΑΔ OS/\11Y~~T c~ ΒΔ CHO\[. 
[unidentifi ed] 
14 Η>ι<e sec ΠΟΚ/λ ΗλΗb Ηλ oιrupeTb' ΠΡΟΚ/\~ΤΔ ΑΟ. SO\[A6Tb 1 Ηλ­

κο t-o.Bt. NtCTb ~PHTb ΗλΗΔ; 
15 Αlλ ΗΙλΑΔ Τ/λΚΟΒΔΙUΔ He AOCTOl1Tb ΠΟΠΟΒΗ ospt.cTH c~. ΗΙ1 

ΠPHHOWt.Hbt-o. ~ι;ι. Hb ΠΡΗΗΟCΙ1Τ~. 

16 η11ιιe >ι<t.NbCKO CTpt.Λα ~CTb WBO/\OYeNα. 

17 Kopαsnb 1 ΤΡΟ\[~~UΔ ΒΟ/\ΝΙλUΗ' HψeTb ~αBt.Tpb Ηλ 1 

18 ι;ι. YepHeιιb ΒΟΓΟU\[ΑΡΔ 11ψ6Τb ΠΟ\[CΤΔΙΗ~. 

19 WBeprnΔ 1\11 CA ~c11 u11ρα 1 wBep~11 c~ η CΛtΑα ~ro . 
20 He Β6/\11Υ~Ι1 c~ ΠOCTOUb: 

[Protopaterikon Scaligeri 476] 
21 ι;ι.ψe 1\11 ο TOUb BΔ~HOCHWl1 c~, ΤΟ 1\0\[Ye ΒΔΙ Toro ~C/λ 

~/\Δ. 

[Protopate rikon Scaligeri 465] 
22 BcH ~οψeUΔ CΠ/λCΤΗ c~, ΝΔ CBO ~ Κ) /\tHOCTH Κ> /\Hllilλ ~U"b 

c~. 
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39 Qψe ΚΤΟ ΠΟCnδωι;ι.e11 KneBeTbl ΠPl1Y6CHl1Kb ~C ΑΪΙλΒΟΛΟ\[. 
40 He πocnνwαe11 ηrδueΗα cBoero He cπceτ ce. 
41 H:\AeH οτι;ι.η Bb uοΗι;ι.cτηpη ηnη cut ~ ce Bb LΙΡΚΒΗ Htc - -AOCHHb S>ΚHe uncτη. 

42 Ηeποc/\δWαΗΪ e so BbBOAH Bb UO\[K Bt.YHOV Κ)' 
43 ι;ι. ΠΟC/\δWαΗΪe Β pαη. 
44 a ποκαpeη ce η ~δ>1<Αe τBope ce cπceτ ce. 
45 Hecut.peHb UOV>Κ το~e ~c e>1<e Η Τ/λΤb Η πpt./\Κ)SOAt.H. 

46 Apt.Bo, e>1<e He TBopi1 ΠΛΟΑΙλ ΑΟspι;ι., ποct.καeτb ce η or-
Heub Cb>ΚHrαeτb ce; _ 

47 Τ/λΚΟ>ΚΑe H~e He ποκαeτ ce rpt.~ CBOH~ AOCHHb ~c wr­
HeBH Bt.YHOUδ Η uοιrιιt. . 

48 Βcη δsο δuηpι;ι.eub Η BCe T/\HTb ΙλΑb, Η BCe ΠOKpblB/λeTb 
rpos, sοrατι;ι. η δsοrα. 

39 K/\eBeTbl ... ΑΪΙλΒΟ/\ΟV] Κ/\eΒiΗ11κα ΑΟCΤΟΙ1ΗΔ ec Benb~αoιr­
nδ ΚΜ/ 40-44 οm.ΚΜ/ 45 Ne ηcποΒt.Αα~ c~ W~Κ> Α~ΟΒΗοuδ · 
ΤΟ ec nΚ>SΟΑt.Ηιιη Η Τ/λΤΗe BCl1 ποrηsΝΝ: ΚΜ/ 46 orNeUb ... ce] 
ΒΟ WΓHb iueψι-0 KMS/ 47 ποκeτ ce] HCΠOBt.Aαi ΚΜ; ωrNeBH ... 
uονιιt.] ωrΝ~ Nerαcηuαro η uδκη Bt.YNbΙ~ ι<Μ/ 48 Bc11 ... αΑb] 
BbC~ so Bb τut.ceub >Κ/λ/\ΗΤb ΙλΑΙλ s 

[Protopaterikon Scaligeri 124] 
23 Βc~κο c~ uow,eωη cπαcτη, ΗλΚΟ Η ~ιμe >ΚΗΒΔ ~cH. 

[unidentifi ed] 
24 ηt-<>το ~CTb ΝΗψΚ) s-z,ιτη, rope >ι<e sorατt.T11 ~nt. 

25 Πο~οτb >ι<e, pαcπαn~Κ>ψΗ c~, ποrο.ωα~Τb lλ/\YbS\f η 

TPOVA"b Η WωecTBH~ B"b ΠOVCT"blHO\[. 
[First Florilegium Cz. S. ΙΙ:ΙΟΟ] 
26 Co BCt.uH /\Κ>ΒΟΒb ηutη, ΗΟ ωτο BCt.~Δ st.rι;ι.11. 

[Protopaterikon Scaliger i 80] 
2 7 UΟΛ/ΝΡ Κ) c~ aρct.Hb Κ), πρηΑe rΛαcΔ, rnαro/\~: 'Βt.rαη 

veΛoBt.κ-z, η cπαceωη c~.' 

[Appendix Pat.Skitskij 1 :Ι] 
28 Ht. ηut.η APOV>ΚbS"bl C"b >Κ6ΗΟΚ), Αlλ Nt. CΔΓΟΡΗWΗ orHeUb 

~ Ηλ. 

[First Florilegium Cz.S. ΙΙ:86] 
29 Βc~ΚΔ BO~pt.BΔ Νιλ >Κ6ΗΟV B/\VAH"bl'Ulλ ΟΥΗU/λ oνw,e CTBOPH 

Β/\VΑΔ Ht.HCTOB"b. 
30 ~eΝα so ~CTb ΠΟ/\~ΥeΗα, ΟV/\ΙλΒΙ\~Κ>ψΗ Υ6/\ΟΒt.κη B"b C/\α­

cτe~Δ: UΗΟΓΗ ΒΟ, Ηλ~ΒΗΒWΗ, ΠΟΓ\[SΗ 11 UΗΟΓΗ πpt./\bCTH 
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49 Ονmε ΗΗ ΑΡδ~Η, ΗΗ spo.τo., ΗΗ ΚΗε~bιε cεro cB'tτo. nouo.­

ro. ΓΟΤb HO.Ub: 

50 ctHb Η CbHb. 

51 Hso ΗΗ Bb ΥΤΟ~ε uετετ cε BCO.Kb ~εUl\bHb, ΗλΚΟ~ ptωε 

ΚΗΗΓb 1: 
52 ·~i1ε cε UΗΗδετb, nptτεuH ΟΓΗbΗΟΓΟ ptκoro Η ΠΛΟ.UεΗεU 

HεΓO.CHUb ιu. 1 

53 ο ropε ΕΛΟΊ/'ΑΗΗΚδ, 

54 ο ropε po.~EOHHHKO'\f, 

55 ο ropε WΕΗΑεψοuδ sp~ cBoεro, 
56 ο ropε ΑΟ.εψοuδ ΗUtΗΎε CΒΟε Bb ΑΒΟΗΗδ, 
57 ο ropε Ηε ~pηΗεψοuδ ~Ο.ΠΟΒtΑΗ ω~ο. CBεro Α~ΒΗΟ.ΓΟ, 
58 ο ropε Κl\εΒεΤΗΗΚδ, 

59 ο ropε Ub~AOHUUδ, ΗλΚΟ τt~ UΥΗΗΓ€ Ηε HU~ κοΗuο. Η Η ε 
OΊj'Cl\bllllHTb Γl\O.C ΓCΗΗλ 1 

49-50 οm.ΚΜ/ 51 Hso ... ~εUΛbHb] οm.ΚΜ/ 52 ~i1ε cε uHuo~o­
AH· cbAb ~ ΗΑε Η ωrHbHo. U'Ι-.κο.· Η nΛo.uH Hεro.cHuH s , covAH 

CtA/τ\lμ ΓΟ πpετ/ί'\ ΟΓΗεΗΟ ΓΟ uδκο Κ) Η Πl\Ο.UεΗεu Ηεονrο.c HUb 1 u κ 

Μ/ 54-55 orn.S/ 56 ΗUtΗΎε . .. ΑΒΟΗΗδ] cpεspo CBOe Β pt~bl 
Η KδHbl CBOH ΒΟ ΠΡΗΚΛΟ.Αbl ΚΜ/ 57 Ηε .. -Α~ΒΗΟ.ΓΟ ] τtu Η~ε 
Ηε ΠΟCΛδωο.6 ω~ο. Η UTPH ΚΜ; ~Ο.ΠΟΒtΑΗ] noc S; A~BHo.ro] orn . 
s/ 59 ΗΑκο ... κoHuo.J Ηε Huo\f uvHHro κοΗuο. 101s; Η . .. rcH­
HA] οπι .ΚΜ 

ΒΔ ΟϊΗb Ηεονrο.cο. ΓΟψΗΗ. 

3 1 ~εΗο. - ΗCΤΟΥΗΗΚΔ ~l\OEt, CΕΟΡΗψε stCOBbCKOΓ€ : UΗΟΓΔΙ 

ΟΊj'ΗΔΙΗλ Ycl\OBtKH ΠΟΓΟ'\j'ΕΗ Η cτο.pΔΙUΔ ~Ο.Π/ί'\. 

32 ~εΗο. - ~ΟΡΊ/'ΓΗ Ο.ΑΟΒο., ΑbΗλΒΟΛ/ί'\ κptnocτb, stcouΔ no­

uoψbHHU/ί'\: UΗΟΓΔ 1 CΒ/ί'\ΤΔ 1 Ηλ WEl\bCTH Η UΗΟΓΗ ΠΡΟ.ΒcΑΗΗΚΗ 

ΒΔ ΟΓΗb CΒεΑε. 

33 ~εΗΟ. O'\fKPO.lliεHO. - Γ€~ΗΑΗΗΟ. ~Ub Ηλ, Btl\bUH ΗλΑΟΒΗΤΟ. Η 

ΗλΡΟ. ~l\OEO ΓΟ: 

34 UΗΟΓΗ ΚΡΟ.CΟΤΔ 1 ΗΟ. l\HUH ~ε Ηt Η Bcl\HKΔ CUPO.AΔ ΓΗbt-ΟψΗ 

l\H U ΓΟ Γ€ Ηλ . 

[un i dentified] 
35 rtΓAO. BO~PHlliH ΗΟ. l\HUε ~εΗt Η po.~ropHlliH C/ί'\ El\ΊfAOUb, 

ΠΟΗΗΚΔ 1 Η Btl~b ΚΟ.l\Δ ΗΟ. 3εuΛΗ 1 ΗλΚΟ 1 Κο.ΛΔ ι-ε c Tb Η ΒΔ 

ΚΟ.ΛΔ ΠΟΗΑεΤb, 1 - HA c Tb ω τεsε PO.~Ab~tHHt-ε ΤΟ. 

36 rt l\UO. ~ε nο~οψεωΗ AOEPOTt ~tHbCTt, TOl\UO. ~Ο.UΔΚΗεωΗ 

ΗΟ~ΑΡΗ CBOH ω rρoso. ι-ε Ηλ. 
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60 εΓΑΟ. npo.BAHHUH ΠΟΗΑΟΊ/' Bb UΡΤΒΗε Ε~Ιε, ο. rptlliHHUH Bb 
UΟΊj'Κδ BtYHO'\j' ΓΟ. 

61 [ω ropε rpo.E/τ\lμHU γ ΓΟ~Ο.Ο. no HO.CHl\H ΓΟ Η ErO.T/τ\lμHU C/ί'\ ] 
[uεpCKHUH ΠΡΗΚΛΟ.ΑbΙ,] 

62 [ω ropε κopvεUHHKOU ΒΟΗΙί'>ΓΟψΗU H~ΓHHl\beU Πb/ί'\ΗCΤΒΟ., ] 
63 [ω ropε CO'\j'AO.U HεnpBAHblU, CΟΊ/'Α/τ\lμΗU no ΚΡΗΒΟΊ/',] 
64 [ ω ropε τοuδ επΖπ;v, 1 ΗΉ<ε Ηε oνvi1 Λ t-0Aεt1 cBoH~ πο ] 

[ πpο.Βοuδ ~Ο.ΚΟΗδ, ΑΟ. Η co.u ΠΟΓΗΕΗ6 Η OHt~ ΠΟΓίV>ΕΗ;] 
65 [ω ropε τοuδ ποπδ Hl\H ΑbΟ.ΚΟΗδ, Η~ε ΠΟΓίV>ΕΗ ΒpεU/ί'\ Η ] 

[ ΓΟΑΗΗΗ Η ΗΟψΗ UnTHC.] 

66 [awε ΛΗ ποπ ΗΛΗ Αb/ί'\κοΗ ΗΛΗ ΗΗΔ vΛκΔ sΛiV>A coτBopi1 Β ] 
[ c;v,soτδ ΗΟ. Βεvεp Hl\H ΒΔ ΒΤΟΡΗΗΚ ΗΟ. Βεvεp, ΑΟCΤΟΗΗΔ ] 
[ec WΓΗΓΟ Hεro.CHUOUδ.] 

6 7 [ a Β cpεΑδ Η Β Π/ί'\Τοκ vεpHbU ro eAHHOBO. ΑΗεu ΗλCΤΗ] 
(AOCTOHHO.] .. 

68 ο ropε l\HlliO.ΓOψHU cε KOUKO.HIO. El\O'\fAO. ΡΟ.ΑΙ, 

69 ropε TOUO'\f, Η~ε cε Bb YpbHbl PH~bl ωstψO.Bb, Η nο.κ Η~ 

Hεspt~ε. 
70 ropε ΒεΛεptΥΗΒΟΊf, 

60 οm.ΚΜ/ 6 1-67 om . RS/ 68-69 om .S 

37 ΗεUΔΗΟΓΟ CΠΗ 1 ΗΔ UOl\H ΗΟ. ΠΟUΟψb CH DΟΓΟ. 1 ΑΟ. H~Et~H 
ΠΤΗΥb W ctTH. 

38 Δο cuεpτH noABH ~O.H c lί'>, πο HCTHHt ΓocnoAb sopετb no 

τost. 

39 DΟΗλψεuον C/ί'\ ΓΟCΠΟΑΟ. Εl\Ο.ΓΟ ΕΟΊj'Α ε Τb Η Ο. ΠΟCΛ'tΑΟΚΔ, Η 

ΒΔ AcHb ΚΟΗΥ/ί'\ΗbΗλ CΒΟΓ€ΓΟ Εl\Ο.ΓΟC~ΟΒεΗΔ ΕΟΊj'ΑεΤb. 

40 Ht ~ΑΗ, ΟΕΡΟ.ΤΗ C/ί'\ ΚΔ DΟΓΊ/', Η Ηε Wl\O.ΓO.H ΑεΗb ω AHc: 

ΗΟ.ΠΡΟ.CΗΟ ΕΟ Η~ΗΑεΤb ΓΗtΒΔ rocnoAεHb, Η ΒΔ Βρ~ 

cuεpTH ΠΟΓΔIΕΗεωΗ. 

4 1 aψε ΚΤΟ Ηε Aεp~HTb CTpO.~O. ΓΟCΠΟΑΗ~ CO ΤΔψ0.ΗbΓ€Ub, ΒΔ 

cκορt po.~BpO.THTb C/ί'\ ΑΟUΔ ι-εrο. 

42 Η pεΥε UoHcH 

[ Append i x Pat.Skitskij 3 :11 ] 
43 '5ρο.Τb Ηλ uo Ηλ 1 {\ ΓΟΕΗΤε C/ί'\ Η Ο. ctUb · cBtτt, ΑΟ. ΗΟ. OHOUb 

ΕΟΛε ΤΟΓΟ l\ ΓΟΕΗΤΗ C/ί'\. 1 

[unid entified] 
44 ΗΗ ΒΟΛΚΔ ΒΟl\ΔΚΟ. 1 ΗΗ ~Ub Ηλ ~Ub Γ€ ΠΟΓ0 Ίj'Εl\/ί'\Γ€Τ b, ΗΟ γε­

l\Ο ΒtΚΔ ΥεΛοΒtκο.. 

45 CκouopocH cτρεubrΛo.Bb τtΛOUb ~oA~Tb, rptωHH UH ~ε ΗΟ. 
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71 ropε C.PbAHTδ 1 Η:ι.ΚΟ W stc.Q. 1-tC. i 
72 ropε TOUO\[, Η~ε c,ε Ηε ΠOKQ.cTb rpt~ C.BOH~, Kb l\J-OTOUδ 

ΒΟ C.δΑΗ rptAcUb . - HUtε 
.. 

73 ΓΑε rpbAcH "ε Bl\AKQ. 1 Q. TQ.UO Ηε ΗΗ HQ. C.BHHIQ.~b 

Bl\Q.C? 
74 ΓΑε ΠHTtBrnεH c.ε sΑε, Q. Bb rpost c.upbAf;? 

75 ΓΑε HQ.C.blTHBillcH "ε sΑε, Q. TQ.UO Q.l\bYHΪH? 
76 ΓΑε Btl\bWcH "ε sAc Ttl\OUb Η ΡΗsΟΚ>, Q. TO.UO ΤεuΗΪΗ? 
77 ΓΑε rpbAHBillcH c.ε sΑε, Q. TO.UO OVUHl\cHH? 
78 ΓΑε OBΓQ.ψbWcH c.ε sΑε, Q. TQ.UO δΒΟsΗ? - .. 
79 ΓΑε HQ.C.Πl\BillcH "ε sΑε, ο. TO.UO Ηε O\[C.b 1 ΠΟ. Κ>ψε ω YpbBIH 

ΗεονuΗ Ριλ Κ>ιμ ΊΉ~? 
80 ΓΑε ΠΟΥΗΒWεΗ sΑε Ριλ n Ι C.BOHUH, Q. TQ.UO Ηε ΠΟΥΗΒΟ. Κ>Τb? 

71 ropε] Η ΚΜS; C.PbAHTδ] ΓΟΡΑΟUδ Μ ; W] OBQ. Μ/ 7 2 Kb . .. 
rptAεUb] om.KM; rptAεUb] rpεΑε S/ 73 om.~/ 74-75 rΑε 
ΠΗΤtΒωε '-"" sAc· Q. TQ.UO Q.l\YHH· ΓΑc κpo.c,~εc, sAc· o._Bb 
rpost C.UPbAf; S, sAt ΠΗΤQ.ΒWε sΛt· Q. TO.UO Ο.l\ΥΗε UδΥΗ C.A· 
sAt Ο\[ΠΗΤQ.ΒWε ec,· Q. TQ.UO c,μεpΑ~ Μ, sAt ΠΗΤQ.ΒWε C.A· Ο. 
TQ.UO Q.l\YHt UδYQ.T C.A· sAt O\[ΠHBillc C.A· Ο. TO.UO C.UcPAATΔ Κ/ 

76 οm.ΚΜ; Ttl\OUb] Πl\Q.ΤΗΚ> S/ 77 rpbAHBillcH] Bcl\HYQ.Κ>~ε κ 
Μ , BcCl\H S; OVUHl\cHH] O\[Hbll\H ΚΜS/ 78 om.~/ 79 ΗεονuΙ-1-
pο.ι-οιμΪΗ~] οm.ΚΜ/ 80 ΠΟΥΗΒWεΗ ... C.BOHUH] C.O\[ PO.Bbl Ηε πο­
ΚΟ.ιi\Ιμεc ΚΜ; Ηε ΠΟΥΗΒΟ.Κ>Τb] sεc, ΠΟΚΟΟ. Β μδμt C.O\[Tb ΚΜS 

ΗΗμε AO\[illQ.UH ~HB\[Tb. 

46 /\\[Υε 1-tC.Tb ΒΟ ΤΔJμ Κ> ΤΔ 1 KOBb ΑΟ\[ΤΗ 1 Ηε~εl\Η ΗεΒtΡΗΟ. 
Ο\[ΥΗΤΗ. 

47 11~ε bOΓQ. UOl\HTb, Q. Ο\[ΓΟΑbΗ:ι. J-€UO\[ Ηε ΤΒΟΡΑ, ΤΟ ΠΟΑΟ­
ΒcΗΔ J-€C.Tb TOUO\[, Η~ε HO~bHΔIUb TΔll\bJ-€Ub pt~εTb ΥΤΟ 

l\J-OBO. 

[Chrysostomus Eclogue 2,4] 
48 1-<λκο~ε ωrHb ~ΟΤιi\Ιμε BΔsrHtTHTH npt~ε ΑΔIUΔ ΠOAOHUO\[Tb 

Η c.ΛbsATb, Το ~ε BΔsropHT c.A Η J-€~ε Ηο. noTptsoν soν­

AcTb, ΤΟ.ΚΟ ~ε Η ~ΟΤιi\ΙμεΗ C.ΠQ.C.tHbH:ι. npt~ε ΒtΑΔΙ Η nε­

YAl\b Η C.l\bsΔI UΗΟΓΗ ΠOAOHUO\[Tb, ΤΟ ~ε Η BtYHΔIH πο­

ΚΟΗ O\[l\O\[YATb Η ΡιλΑΟC.Τb Ηε UΗUΟ~ΟΑιi\ΙμΚ> ΗΗΚΟΖ\Η~ε. 

49 1-<λκο πωεΗΗμΑ, UOl\OTHUO., C.O\[illHUQ., Ucl\cUQ., πεκοuιλ, 

~l\tBΔ ΥΗC.ΤΔ Η C.BtTεl\Δ H:ι.Bl\AJ-€T C.A, ΤΟ.ΚΟ ~ε Η Ttl\O 
TεpntHH J-€Ub 1 OΠl\bBQ.Hb J-€Ub 1 Bb J-€Hb J-€Ub, ΠOC.TOUb 1 sHO­
J-€Ub 1 sHUO Κ>, UOl\HTBO Κ> AO\[ill Κ> YHC.T\[ Η C.Bt.Tl\O\[ C.TBO.-
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8 1 Btκb HQ.illb c.κoHYQ.BQ.cTb c.ε, Q. c.TpιλrnHbΙ nptc.Tol\b roTo-

BHT c.ε. Λ 

82 Ttu~ε. AHb C.TPQ.illHblH ΠOUblilll\tJ-OψH, Aillc UOQ., ΒΑΗ, Ηε 

Btc.H so, κοrΑιλ ΠΡΗΑε rΛQ.c. TpδsbΙ. Λ 

83 Dl\J-OAH c.ε, Alliε UOQ. δΒΟΓQ.Q., Ηε BbsAPtuΛH, Hb ΒΑΗ, 
~PQ.HJ-€ψt1 c.ε, AQ. BHHAcillH Β PQ.H. -

84 ΓΑε ΡιλΒΗ, Η~ε Ηε c.ε ΒΟΗ:ι.~δ BQ. 1 scUHQ.ΓO l\H Bl\AKO\[ BO­
Q.C.Tε c.ε? 

85 [ΓΪ\Τb ΒΟ TQ.KOBblU rb:] '11ΑtΤε W UεΗε Bb WΓHb BtYHblH, 
[oνroTOBQ.HHbl AbQ.BOl\δ Η Q.rrl\OU ero. '] 

86 [ω ropε Β ΤΟΗ YQ.C, YQ.POAteμ Η ~OAHBillε κ UHPC.KHU !)Q.-] 
[BQ.U Η BOPO~HBillHU C.A Η BtpOBQ.BillHU ΒΟ C.TptYΚ> . ] 

87 Ον~ε ΒΟ c,ε BbsAQ.cTb ΠΡΟΤΗΒΟ Atl\OUb KOUO\[~AO, 

8 1 οm. ΚΜ ; πptc.TOΛb] AHb S/ 82 Ttu~ε ... c.Tpo.ωHbΙH] Αιλ ΤΟ 
S, AHb WΗΔ ΚΜ; ποubΙωΛtΚ>ψΗ] noubΙC.ΛH ΚΜ; uoo. ... Tpδsbl] 
ΗΒΟ ΓCb Bl\Hs ΚΜ; Tpδ&bl] + rΪ\.Υ.· c.ε r-b πpΪΗΑε' S/ 83 hl\t-OAH 
. .. δΒΟΓQ.Q.] οm .ΚΜ; Hb ... c.ε] ΑΟ. Ηε WC.TQ.HcillH BbHtδAO\[ Tl\b­
K""4)H· ΗΔ BAblJIH πptΤΡΠΗ s, οm.ΚΜ/ 84 Η~ε .. . &ο.] Η PO.BblHA 

Η~ BcsO.KOHHO ΠO~HillO. ΚΜ, ε~ε Ηε ΠΟΚQ..Υ.Τ """ S; ~l\AKO\[~ .. 
c.ε] ΓCΗΟ. ΒΟΗΤε C.A Q. ~CQ. Ηε ΒΟΗΤε C.A ΚΜ/ 85 ΓΛΤb ... rb] 
om.RS; uεΗε] + ΠΡΟΚΖ\ΑΤΊΉ ΚΜS ; O\[ΓOTOBQ.HHbl ... ero] orn.RS / 
86 om.RS/ 87-89 οm.ΚΜ 

PAJ-€Tb 
[unid entifi ed] 
50 Η ΗΟ. PO.AOC.Tb DΟΓ\[: ΤΟ.ΚΟ~ε Η~ε ~ΟΤΑ ΗsΓΔΗΟ.ΤΗ sΛΔΙ Ηλ 

UΔIC.l\H W c,εpΑμΑ C.BOtτro ΑΟ. nptAO.J-€T C.A ΒΔ ΠΟC.ΤΔ, 
5 1 ΤΟ ΒΟ ΤΒΟpι?Jμε nptC.TQ.H\[ J-€U\[ sl\Δl Ηλ UΔΙC.ΛΗ, Η Bpo.ro. 

O\[AOBb ΠOC.pQ.UHTbj 

52 ΤΟ.ΚΟ~ε Η AbH:ι.BOl\O. HHYHUb~ε Ηε μο~ε ΟΤΟΓΗQ.ΤΗ ω c.εsε, 

TOKUO ΠOC.TOUb Η UOl\HTBOΚ> . 

[Protopa t e rikon Sca lige ri 67] 
53 Ηλκο~ε ΡΔΙΒΔI κpout ΒΟΑΔΙ O\[UHPO.J-OTb, ΤΟ.ΚΟ~ε Η ΥεΛο­

ΒtΚΔ κpομt UOl\HTBΔI O\[UHPO.J-€Tb. 
[unid ent i fi ed] 
54 Ηλκο~ε c.t. 1-tTb Ycl\OBtKΔ 1 ~ΟΑ/λ ΠΟ ΠΟΛ Κ> ΠΟΛ \[ΑΗε, sl\t 

C.Tpo.~εTb W sΗΟΗ:ι. 1 Η, ΒΗΑtΒΔ APt.BO . Bcl\HKO, ΠOAΔBtrQ.­
J-€Tb ΠΟΑΔ Ηε, HsBΔIBO.J-€Tb sΗΟΗλ, 

5 5 ΤΟ.ΚΟ ~ε Η Ycl\OBtKΔ, sl\t TOUHUΔ W UΔIC.l\HH C.ΒΟΗ~Δ Η 
c.τpωκΑ, npHstro. J-€Tb ΚΔ UOl\HTBt, ΗsΒΔ 1 BQ. J-€Tb rpt~oB-
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- - - -88 Ο\[>Κc Hc ΠOUO>ΚcTb WUb CHO\f, ΗΗ CHb ouov, ΗΗ UTH Abψc-

PH, ΗΗ Abψcpb UTH, ΗΗ UO\f~b ~cHt, Η~ >ΚcΗα uδ>ΚcΒΗ, ΗΗ 
ΠΡΗ HλTcl\b ΠΡΗ HλTcl\cUb 1 ΗΗ Bl\AKb 1 Bl\AKαUb' Hb Ο\[>Κc Cc 
Bb"ζAαcTb KOUO\f>ΚAO πο Atl\OUb. 

89 Αα το BtAcψc, ι;p~ι-ε, πΛαΥΗU cc ropκo rpt~ CBOH~b, Αα 
Hc HAcUb Bb wrHb HcrαcHUb1H Η Bb YPbBb Hc0\[Cb1ΠαcH Η 

Bb τμδ HcCBtTHUO\[ Η rpο"ζδ Hccbrptcuδ. 

90 ω ropc Hc ΠΟCl\δWα Κ>ψΗUb CTb 1 ~ ΚΗΗΓb Η poιrrα Κ>ψΗU Cc 
HUb, ΗλΚΟ ΠPOKl\cTH cδTb C.b ΗΚ>ΑΟΚ> Bb BtKb1 ; 

91 ο ropc δΠΗΒαΚ>ψΗU C.c BHHOUb, .. 
9 2 w ropc, Η>Κc W&b t-0.A cc &Λ Κ>cTb κοuκαΗ ι c, 
9 3 ο ropc TOUO\f, Η>Κc Hc Ο\f~ΡαΗΗΒ C.c Bb"ζUcTb κοuκαΗΗc. 

89 Η .. . Hc0\[Cb1ΠαcH] om. S ; HcCBtTHUO\f] HcCBtAOU~ S; Η . . . 
Hccbrptcuδ] om.S/ 90 Η . . . HUb] οm. ΚΜ ; ΠPOKl\cTH ... BtKb1 ] 
ΠΡΟΤΗΒΗΗUΗ ( + "ζαΚΟΗδ Κ) co\f ΚΜ/ 9 1 δΠΗΒα ι-οιμΗU ·-· . BHHOUb] 
ΠbαHHUau ΚΜS/ 9 2 κοuκαΗΪc] orn.S / 93 α Hc c.o~pαHH ΚΜ , om. S 

Η'l.1ις'l. U'l.1Cl\HH. 

[ Chrysos t omus Ec l ogue 10] 
56 Ηλκο~c rpαA'l. πΛtHcH'l. &\fAcTb pαTbH'l.ΙUH, Τακο~c Η Aoy­

wα, Hc οrpα>ΚΑcΗα uοΛΗΤΒαuΗ, c.κopo πΛtΗ~ι-εuα HcC.Tb ω 
COTOH'l.1 . 

[un id e n ti f i ed] 
57 1-0.ΚΟ>Κc ~l\t&'l. C.cPAUc Ycl\OBtK\[ oιrκptπHTb Ηα BC.~KO ΑtΛο, 

58 ΤαΚΟ>Κc Η UOl\HTBα ΑΟ\[WΚ> κptπHTb Η BcC.cl\HTb Ηα BC.~K\[ 

EpαHb Ab ΗλΒΟl\ Κ>. 
59 ΗΑΚΟ>Κc Ttl\O >ΚΗl\αUΗ c.~ C.'l.AcP~HTb Η C.TOHTb Η TcY c Tb Η 

>ΚHBcTb 1 

60 αψc l\H wpt>KΚ>Tb 1 BbC.c Ttl\O ΗΗ"ζl\Ο>ΚΗΤ C.~, 
6 1 Τακο Η ΑΟ\[Wα UOl\HTBαUH C.'l.AcP~HT c~. 

62 1-0.ΚΟ>Κc C.c HαWcAW Κ> ΑΟ>ΚΑ Κ> Hl\H rpαA \[' E'l.Etrα t-εWH B'l. 
ιςpαλλΗΗΟ\[ Η Η"ζΕ'l.1 Βα t-εWH UOY~ ΤΟ Ηλ' -

63 ΤαΚΟ>Κc Η Ycl\OBtK'l., ΠΡΗC.ΗΟ ιςοτ~ c~ Bl\t-OC.TH w c.τptl\'l.I 

Bpα>Κbt-0., Αα Βt>ΚΗ B'l. Π\[C.Τ'l.ΙΗ_ι:ο· 

64 1-0.ΚΟ>Κc ΠTHUt ΛtΤΜμc πο "ζcUl\ 1 1 {\ Κ>ΒΟ c.τptl\~t-OTb ι-ο 1 
Hl\H B'l. C.Hl\O Bl\cTHTb Η O\fUPcTb, 

65 τακο Η Ycl\OBtK'l. Β λλΗpt ΒΟ BC.tις'l. ΒΟ τtις'l. Π\[Τc~~ ΠΟϊbΙ­

ι;α H';Tb 1 Η O\fAOBb Bpαr'l. ΟΑΟΛtΒα t-εTb cλλ\[; 

66 α Η>Κc B'l. ΠO\[CT'l.IHH ΠΟΑΟΒ~Τ c.~ ΠΤΗUΗ l\tΤαΚ>~Η ΠΟΑ'l. 

OKOUb 1 t-0.>Κc c.παc.α ι-ετ c~ w BC.~KO Ηλ C.λλcPbTH. 
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94 [αψc l\H ποπ Hl\H ΑbαΚΟΗ KPOBb πpol\beTb, Η κακο Β~Α6] 
[Η"ζΒcp>Κ6 c.~ cαΗα, AWcr~&cUb &Ο ec;] 

95 [ι-ο.κο Hc AOCTOH euδ c.tTH παοιrΥΗΗΗb1α pα"ζΑΡαΤΗ.] 
96 [ω ropc ποπαΑΗ Η AbαKOHHUt >ΚcHt, αψc Bl\O\fA TBOpH-] 

[c.Τα, AOC.TOHHH ec ΑbαΒΟΛ~.] 
9 7 ο ropc Πl\cWOΊflUHU, 

98 ο ropc CBHptl\HHKO\[, 
99 ο ropc ΓO\[C.l\bHHKδ, 

100 ο ϊOpc Η Ttu, Η>Κc Η~ ΠOCl\O\[WαΚ>Tb, 

101 [w ropc c.κouopo~ou Η Ttu, H~c Ηα ΗΗ~ ΠΟ"ζοpδι-0,] 
t-0.KO ΠPOKl\cTH CO\[Tb . _ 

10 2 Bp~c 1 H>tlc Hc ΠOC.l\O\[WacTb "ζαΠΟΒtΑΗ C.H ι-ε 1 ΤΟ Hc ΗUι:\ 

9 4-9 6 orn.RS/ 97-98 οm.ΚΜ/ 101 W . .. ΠΟ"ζΟΡδrΟ] om.RS; t-0.KO 
. .. C.O\[Tb] ΠΟΗΤΗ HU Β UΟ\[Κδ BtYH~t-0 ( + C. &tC.b1 Κ ) ΚΜ/ 
10 2 ΠOC.l\O\[WαcTb] c.o~pαHHTc ΚΜS; ΤΟ ... HB~Htu ] Hc HUαeTc 

6 7 1-0.ΚΟ>Κc ΒΟ t-0.Pc utcapcBH 1 "ζΒαΗΗΗ Ηα OEtA'l. 1 C.TO t-0.Tb 
ΠΟΑ'l. ΠΟΛαταu~, >ΚAΊflllc Ο\[ΓΟΤΟΒαΗbt-0. ΤΡ~Πc"ζ'l.1 B'l. Bcc.t-
l\bH Η pαAOC.T 1, 

68 τακο Η ΠO\[C.T'l.1HbHHK'l. BcC.cl\'l. Η ΠOl\H'l. pαAOCTH K'l. πpΗ­

Α\fΨΗ C.UcPTH E\fAcTb, 
69 α Η>Κc B'l. UHpt ΠΟΑΟΕΗΤ c.~ TcUHHYHHKOU'l., Υ~Κ>ψΗU'l., κο­

ΛΗ, B'l.1BcA'l.Wc, πoctK\[Tb ι-ε. 

70 1-0.ΚΟ>Κc κοpαΒΛΚ>, Bl\tKOUO\[ K'l. ι;ptrv B'l.1COK\[, BtTpOU'l. 
2α"ζΕb t-εHb ι-ε 1 Η Βutτα t-εU'l. 1-Q.KOPb Η O\[AcP>ΚHTb κopαBl\b 

ω C.UcPTH, 
71 ΤαΚΟ>Κc Η YcpHbUΚ>, Bl\tKOU\[ Ηα ΠOΓ'l.1Etl\b λλ'l.IC.l\bUH, 

τακο>Κc HcB'l.1l\a>ΚtHbt-ε HC. Πcψcp'l.1 Η HC Π\[C.ΤΔ1Η~ - ον--
ΑcΡ>ΚΗΤ c~ ω "ζΛα. 

72 1-0.ΚΟ>Κc Ycl\OBtK'b, BO"ζPtB'l. B'l. YHC.TO "ζcPu~o. Η YHCTO 
BHAHTb l\HUc C.BOt-ε Η ΠOUHHTb ι-ε, κακο El?\lllcTb, 

73 τακο Η YcPHcUb B'l. ΠO\[CT'l.IHH ΠΡΟ"ζΡΗΤb rptις'l.Ι CBOl-Q. Η 

Πl\αYcTb c~ BC.crAa, ΠΟUΗΗαt-Ο. rptις'l.1; 

74 α ΑΡ\fϊΗΗ B'l. UHpt, αψc HαHAcTb U'l.1C.l\b Ηα Hb, ο rpt­
c.tις'l. Πl\αYcTb c~. Η ΠΟΚΡ'l.1 t-εTb Κ> ΠcY~l\b C.cro UΗΡα, Η 

Hc BHAHTb rptις'l. CΒΟΗις'l.. 

[Chrysos t omu s Ec l ogu e 12 ] 
75 1-0.ΚΟ Ycl\OBtK'l. 1 ιςοτ~ CO utc.αpcλλb EcC.tAOBαTH, ΟΕl\αΥΗΤ 

c.~ B'l. AOBP'l.11-Q. ΠΟΡΤ'l.1 Η YHC.T'l.1Ηλ1 α CKBcpH'l.1 Ηλ C.Bcp>ΚcTb, 
ΤαΚΟ>Κc ιςοτ~ C.'l. ΒοrΟλλb BcC.tAOBaTH OEl\cYcT c.~ B'l. uo-
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UΛOCTH Bb ~ρcΤΒΗ HBCHtu -103 Η Ηε oνcΛb\W ΓΛlλC ΓCΗι-ο., eΓΑlλ Βb~ΟΒε Γb nραBeAHble 

104 
105 

Bb >ΚΗ~Ηb BtYH~ t-Q 1 

lλ ΓρtWHHKbl Bb uονκ~ BtYHoνt-Q. 

Βον Ηαwεu~ CΛlλΒlλ, YbC Η ΑΡb>ΚlλΒlλ, Η ΗΗι-ο., Η npHCHO, 
Η Bb BtKbl. QUHHb. 

ΒΗΗ Βο ~pcτBo HBCHoe ΚΜ/ 103-104 Ηο noHAOV Β uνκ~ κtν­
Η~ t-Q. lλ ΠΡΒΑΗΗ~Η Β >ΚΗ~Ηb BtYH~ t-Q ΚΜ 

ΛΗΤΒν, lλ ~Λό\!-0. Uό\CΛΗ CBep>ΚeTb. 

[unidentified] 
76 1-Ο.κο>Κε ~tcαpb HAeTb Βό ~ΗUΗό\Η ΑΗΗ Ηlλ ΠΡΟΤΗΒbΗόΙ!-0., 

ΠΟCό 1 Λlλ H;Tb nptAH CΛνΓΔ 1 CBO ι-ο. ονΓοΤΟΒΗΤΗ K\(111/i\ Β 

~ΗUό 1, 
77 ΤlλΚΟ>Κe Η ΥeΛΟΒtΚό, ~ΟΤ~ ΠΟΒtΑΗΤΗ Αb!-0.ΒΟΛlλ, ΓΟΤΟΒΗΤ 

C~ ΠOCTOUb: 

[Protopaterikon Scaligeri 307] 
78 τοrο H;CTb CΗΛΗlλ ΑΟνωα, ΓεΓΟ>Κε HeUOψbHlλ ΠΛΟΤb. 

[Second Florilegiurn Cz.S. 6 = Sirach 5:4] 
79 Ht Ρ~Η: 'CΓptWH~ό - Η ντο UH t-εCTb?' rocnOAb ΑΟΛΓΟ­

τεpπtΛΗΒό rεcτb, Η o~tψtHb rε sεcτpα~α Ηε sονΑεΤb. 
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PagMuna MapuHκobun 

Jeι::ι.aH ο.π. MoιyhHX acπeκaτa y τpernpalby 35opH11κa jecτe acπeκaτ τpaHcM11c11je 

cpeι::ι.1-beBeκoBHOr KlbH)l(eBHOΓ CTBapalba. 

CBaκo pa3}].05Jbe κyπrypHe 11cτop11je HMa CBOj Ha'IHH Η BHWe ΗΠΗ Malbe yo5· 

ΠΗ4eΗ CHCTeM τpaHCMHCHje ΚJ-bH)l(eBHHX .π.eπa. 11.cτpa)!(J1B31be 06π11κa τpaHCMHCHje Η 

τpaHCMHCHOH11x c11cτeMa jecτe JJ.HCLJ.HΠΠHHa κoja ce κ0Hcrnτy11ωe , τe πocτaje 3a 11cτpa­

)!(11Ba4e BeoMa HHrepecaΊΉa . Υ Be3H ca πpe,D.MeroM 11 MeTOJJ.aMa oBe JJ.HCLJ.HΠΠHHe 

πocraBJbajy MHora π11τaιba . Heκa ΟΑ lbHX 611 Morπa .π.a 5yJJ.Y 11 oBa: 

Κaκο ce 11 κa.π.a φopMHpa ΉeΚΗ c11cτeM τpaHcM11c11je, 411Me je ycπoBJbeH 11 ο.π. 

κοj11χ φaκτοpa 3aBHCH, κoje cy ΜΥ κapaκτep11crnκe , κaκο ce Melba , κaκο 11cu.e3aBa, 11 

cπ. 

.Ila ΠΗ Υ cpOJJ.ill!M n11τepaτypaMa-HJJ,eonoωκ11 , ΤΗΠΟΠΟWΚΗ , ΠΗΗΓΒΗCΠ\4ΚΗ 

cpοι::ι.ι-mΜ, πocτoje cpοι::ι.ΗΗ cwcreMH τpaHcM11c11je (Ha πp11Mep y jy)J(HOcnoBeHCKH , 

HCT04HOCΠOBeHCKHM Η BH331-ffiljCKOj) Η Ο}]. ιιera 3aBHCH lbHXOBa CΠH4HOCT ΗΠΗ lbHXO­

Be pa3ΠHKe . 

Υ κaκΒοj cy Mel)yco5Hoj 3aBHCHOCTH c11cτeM τpaHCMHc11je 11 KΙbH)J(eBHocτ κojy 

τaj CHCTeM πpeHOCH Η κojoj CΠΥ)!(Ι1 - οπωτa rnπonorHja , CHCTeM KlbH)J(eBHHX Bpcτa , 

ποenικa, τοπ11κa Η ι::ι.p . 

.Ila ΠΗ o.π.pel)eHH CHCTeM τpaHCMHCHje .π.οπyωτa ΗΠΗ 1-1e JJ,oπyωτa YHOWelbe 

HOBe ποenικe, ΗΟΒΗΧ KlbH)l(eBHl1X Bpcτa Η CΠΗ4ΗΟ. Κaκο ce , .π.aκπe , CHCTeM τpaHCMH­

c11je πojaBJbyje κaο 4HHHΠau. y n11τepap1-10M τοκy , .π.a π11 ra oMoryhyje ΗΠΗ cπpe4aBa 

Η ι::ι.p . 

ΚaκΒe ce πpoMeHe y KlbH)l(eBHHM πojaBaMa-JJ,en11Ma , )J(aHpOBHMa, ποeτ11u.11 

Η cπ. Bpωe πpΗ πpeπacκy Η3 je.π.1-1or τpaHCMHCHOHOΓ CHCTeMa Υ .π.pyrn, CHHXpOHO Η 

JJ.HjaxpOHO . 
ΠocτaBJbeHa ΠHTalba, a OHa HHC)' Η jeJJ,HHa , yκa3yjy .π.a CHCTeM ψaHCMHCHje HeMa 

caMo τeχι-m4ΚΗ κapaκτep, 11aκο je ycπoBJbeH τeχ1-1οποr11jοΜ, pa3BojeM cpe.π.cτaB a 

ΠOMohy κοj11χ ce τpaHCMHCHja cπpOBO}].H, ΗΙ1ΠΙ CaMO CΟLJ,ΗΟΠΟωΚΗ κapaκτep, Ηaκο 

3aBHCH ο.π. .π.pyuπBeHe yπore π11τepaτype κojy πpeHOCH. ΠocτaBJbeHa π11τalba , 

HaπponιB, yκaJyjy .π.a je CHCTeM τpaHCMHCHje ΠOBe3aH ca C)'WTHHOM ποeτcκοr CTBapa­

lba, an11 .π.a ce πojaBJbyje Η κaο 4111-111πau. κοj11 ycnoBJbaBa ποeτcκο cτBapalbe . 
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Υ3 rnιral-be ο φaιαορ11Μa τpaHcM11c110Hor c11cτeMa y KJ-bl1 )1(eB1-1 ocrn cρerι ~be r 

Beκa πojaBnyje ce 11 πocτojal-be 36opH11κa κaο j erιHor B11 rιa πpe ιι owe l-b 3 cpeJJ. fbe­

BeκoBHHX τeκcτοΒa, Ίj. κaο jerιHOΓ οrι φ3κrορ3 τpaHcM11c11je . Υ ΟΒΟΜ paι:ιy 1-0 Bop11hy 

ο yno311 pyκoΠHcHor 35οpιηικa κaο φaκτοp3 τp3HCM11c11je y cny43jy K3LL3 y jerι3 1-1 

KJ-bl1)1(eBHH 11 τpaHCMl1Cl10Hl1 c11cτeM yl)y KJ-bH)l(eBHa rιen3 κοj3 πο CBOj11M )1(3Hp0-

BCK11M K3paκτep11CT11κaMa He πp11rιarιajy ycτaJbe1-111M JIHreρ3 p1-111M 0 6π11u11Μ <ι. τe ce 

πocτaBJb3 π11τaι-be κaκο he ce oc1Έap11Baτ11 J-bl1XOBa τpaHCMHCHj3. Y11111-111hy το 1-1a 

πp11Mepy Bl1TeWΚHX pOM3Ha Υ cpπcκoj KJ-b11)1(eBHOCTl1 cpeD,J-be Γ BeK3. 

KpajeM ΧΙΙΙ Beκa y cpπcκoj Κl-bl1)1(eB1-1ocτH πoj3BJbyjy ce rιeπ3 κοj <ι ηο CBOMe 

06π11κy, ποpeκπy , πο reMarnμH 11 06parι11 , πο 11 .αejaM a, πο cBojoj rιpy1mBeιι oj 

φyΗκμ11j11 11 πy6π11μ11 κojoj ce o5pahajy 1-1e πp1111 arιajy ycBojeHoj π1nep3pH oj τρ3rι11-

ΙJ,Ήj11 , Υ OKB11py κoje ce ι:ιο τa.αa yrπ a BHOM OiJ,BHjaπo 11 οpΗΓΙ1Η3ΠΗΟ CTBapaΙ-be cpπ­

CKHX KJ-bl1)1(eBHl1K3. Το cy Β11τewκ11 poMaH11 , ΗΙΠΙ14Η3 TBOpeBHl-13 φcy.αaΠΗΟΓ .αpyιuτ­

Ba . ΓoBop11heMo ο ΙJ,Β3 Β11τewκ3 poMaH3, ο poM3HY ο Tpoj11 1 11 ο poMaHy ο Aπe κ­
ca1-1.αpy Μ3κerιοΗcκοΜ2 , D.3κπe ο pOM3HHMa κοj11 πp11π a11ajy ΠΒ . a ιιn1ι1κοΜ u11 κπycy . 
Υ cpπcκoj KJ-bl1)f<eBHOCTl1 ποcτοjaπ11 cy 11 1-1eΚΗ p0Ma1-111 οcτ3πa ΙΊΒ <Ι ιι11κπyca , κapo­

π111-1wκor 11 5peroHcιωr3 , aπ11 cy 0 1-111 πpeBeue1-111 1 1-1 3 τι-ι ο 1<3CH11je. a 1-111cy οcτa Β11π11 
n.y5Jber τpar3 Υ cpπcκoj KJ-bl1)f<eBHOCTl1 11 κyπτyp11 , 1111ΤΙ1 j e C3'IYB3H3 !f,J1 XOB3 ρy1ω ­

ΠΙ1CΗ3 cpπcκ3 rpaD,Hμ11ja4 , τe cτor3 ο Ιb11Μ3 y Ο ΒΟΜ κο1-1τeκcτy H11j e MιJryhe r0Bo­

p11rn . 

PoMaH ο Aπeκc31-1.αpy πω1-13mj11 je JJ.3 H3C y 1-1ayu11 κaο Cp11cκ3 Aπeκc31-1 rιp11-

JJ3, rιoκje 3 ίl poMaH ο Tpoj11 πpe11πo)\(e H ι-Ι 3311Β Tpoj 31-111 11a5 , 11 ΜΗ Γ3 πρ11χΒ3Τ;ΙΜΟ . 
ΟΒ11 Η3311ΒΙ1 11CTH4Y eπcκe Bpen.HoCTH 0Β11χ τeκcτοΒ3 , τe ce ΊΉΜC fbHXOBa cτpyκιypa 

11p116π11)f<aB3 Morιep1-111M rπeD,Hwτ11Ma Η3 Ι< J-bl1)1(eB1-1ocτ . Απ11 11 y πo11Mafι,11Ma cpιι­

CΚΗΧ cpeD.fbeBeκoBΚHX π11caμ3 0Β11 τe κcτοΒ 11 cy 6111111 6m1cκ11 eπ11μ11 , κοj a ce πina y 

cpπcκoj ycMe1-1oj , KJ-bl1)f<eBHocrn 1-1eroB3Π3. 33το j e 11 511πο Moryhe 113 ce 1φ11 ιιp e πo­

l)el-by 0Β11χ pOM3H3 κop11cre cpen.cτB3 ycMeHe eπ11κe 11 D.3 ce πp11 τοΜe πpw e Τ3Ι< Βc 

3ΙJ,aΠr3JJ,Ήje 3601 κοj11χ cpπcκ11 ΤeκcτοΒ11 πpen.cτaBfu3jy πoce5He π11τep3p1-1e o5paι:ιe 

y CBeτcκoj ποpοD,Ημ11 oBe KJ-bl1)f<eBHe Marep11je6 . 

fuije 5e3H343jHO WTO HeKl1 pyKOΠ11Cl1 OBa D,Ba pΟΜ3Ι-\3 ιιyBajy fbl1XOB \)ΟΜΗΙΙ­

CΚΗ Η3311Β « poM3H30 » . 4aκ3ΒCΚΗ τeκcτ Tpoj 3Hl1D.e y Πeτp11coBoM 35οpΗ11"-Ύ ιιοc11 

H3CJIOB ΡγΜαuαι~ TpojC'J(u, ,o:Ba cpπcκocπoBeHcκa pyκoπ11ca Aneκca1-1.αp1111e , J1c­

J-b11HrpaLJ.CKl1 11 M11xaHOB11heB , Π0411fbY peι111Ma : c· δοrοΜ ποιιιιΗαjeΜ ροΜαι-ιαι~ . )f(Uτιι­

j e u πobecτ .. . , 3 11cτ3 pe4 pοΜαΗαι( , πoj3BJbyje ce 11 y owτeheHOM 33 Bpweτκy M~ιxa­

HOB11heBor pyκoπ11c3 . Κ3Ο 11 y 3aBpweTκy Πpyre Γ3jeBe AπeκC3Hf.ιp11rι e. 

Ακο je πoce53H H3CJΙ OB 11 Ha311B 33 ΟΒ3 neπ3 cyrep11cao Tarιawl-boj cpπcκoj rιy-

611111(11 D.3 cy πpe.α Ι-bΟΜ κΙ-bl1)f<eBH3 rιeπ3 je rι 1-1or )f<aΙιp 3 κοj11 ce y cprιcκoj Ι<fbl1 )1(C­

BHOCTH ,ο:ο T3,o.a H11je HeroB30, Η aκο cy y CBecrn T3D.3WJ-bl1X π11c3μ3 11 πperι11c11B n 4a 
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Buτewκu poMaHu y 3δopHUU,UMa 

ΟΒ3 }lB3 ,o:eJΙ3 )1(3!-!pOBCΚH 611J13 je)J.H3K3 Mel)y co50M , a )1(3HpOBCΚH pa3Jil1411T3 0)1 

CBer3 oHor wτο je y c11cτeMY 1<1-bH)l(eBHHX Bpcτ3 AOTJie πocτoj3JIO, τpe53πο 511 04e­

κ11Β3ΤΗ 11cτe 06π11κe Ι-bl1XOBe Tp3HCM11c11je y cpπcκoj KJ-bl1)1(eBHocτ11. 

Πp11π3LJ,a/-be Tpoj3HHD.e 11 AπeκcaHAp11,o:e jen.1-1orvi 11cτοΜ KJ-bl1)1(eBHOM )1(3Hpy 

cyrep11pao je cπaBl1CTl14Koj H3yu11 11.αejy ο cpon.Hocτ11 πopeκn3 0Β11χ ΤeκcτοΒ3, ο 

HCTOM BpeMeHY 11 HCTOM Mecτy /-b11ΧΟΒΟΓ πpeBol)eJ-b3, ο HCTOM je111κy 11 11CTOM KJ-bH­

)l(eBHOM ποcτyπκy πp11 1-bHXOBOM ycB3j31-bY y cpπcκoj πi11epaτyp11. il3H3C ce Mel)y­

Tl1M 1-bHXOBO ποpeκπο p331'paH1143B3: H3Bop Tpoja1-111.αe τpa)f<J1 ce y poMaHCΚHM π11-

τep3τyp3Ma , 3 H3Bop AπeκcaH.αp11.αe 1-13πa111 ce y φιικ11Μ o5p3D.3M3 7 . Πο CBHM 

ocτ3Jil1M κ3τerop11j3Ma 11cτop11j3 KJ-bl1)f<eBHocrn oBe τeκcτοΒe πocMaτp3 κ30 33je­

D.H11μy8 . Ακο je ycBaj3ι-be 0 Β11χ τeκcτοΒ3 )' cpπcκoj KJ-bH)l(eBHocrn H3CT3JIO y 11cτοΜ 
KJ-bl1)f<eBHOM Haπopy , -OHD,a 611 611πο C3CBl1M JΙΟΓΙ1'1ΗΟ πpeτποcτ3ΒΗΤΙ1 J-bl1XOBY 

3ajeAΚH4ι<y τpa1-1cM11c11jy ο.α CaMOΓ ποιιeτκ3 J-bl1XOBe eΓ3HCTeHu11j e y cpπcκoj κJ-bl1-

)l(eBHOCTl1. Τ11Μ πpe wτο JJ.y)l(J1Ha o5a τeκcτ3 33jen.Ho He 611 πpen3311na oκB11pe πpo ­

cehιι e κιτ,11re τοr3 .αο5a (Αneκc31-1ι::ιp11ι::ιa 11Ma οκο 200 1111cτοΒ3 cpen.J-bera φοpΜ3Τ3 , 

3 Tpoj3Ji11D.3 οκο 20 π11cτοΒ3) 11 wτο je )1(3HpoBcκo opraH113oBaJ-be 35οpΗ11κ3 611-

J13 y oBa BpeMe1-13 cτa111-1a πpaκc3 cpπcκe Kfbl1)f<eB1-1ocrn. 

Πl1T3J-be je JJ.3K11e , κ3κο je Τeκ113 τpaHCM11c11j3 0Β11χ poM31-1a? Πa J111 he ce y 

cpπcκoj κ1-b11)1(eBHocτ11, κaο 11 y ΟΗΉΜ3 κoje he 11χ 113 cpπcΚHx KJ-b11ra πp11M11rn , 

ΟΒΙ1 poM3Hl1 lllilp11Tl1 3ajen.Ho 111111 πojeD,HHaι11-10 , .αa 1111 he φopM11parn ΗΟΒ mπ 

35opι-wκa 11π11 he ce , MO)f<,[(a , yκJby411BHTl1 y 16opH11κe Beh ycτ31-10BJbe1-1or3 mπ3 , 

rιa J111 hc ce c11cτeM Ι-b11X0Bor πpeHoweι-b3 Mel-b3Tl1 y pa11-111M κynτyp1-111M κpyroBι1Ma 

11 κpω p311-ιa BpeMeHa. Πa 611 ce 1-13 ΟΒ3 mιτaι-b3 ο.αr0Βοp11πο , ποτpe5Ηο je 111-

Bpω11rn πperπen. caιryBaHe π11CMeHe τpaD,Hιι11je o5a τeκcτa . 

Πο4eηι3 φ33a HHje πωΗaΤ3 . Πoeτcκo-p11TMJ1t1κ3 opr3Hl13au.11j3 0Β11χ TeκcTOB3 

yκ31yje .αa cy ΟΗΗ οι::ι πο4eΤΚ3 , y πpΒο BpeMe CB3K3KO , Mopaπ11 511rn ycMeHo 111Βο-
9 l)eH11 , 511πο D.3 cy pel(l1τ0Bam1 111111 Harn3c 411Τ3ΗΗ , πpe11 on.pel)eHOM πy61111κοΜ . 

Απ11 113 Κ3ΚΒΙ1Χ KfbHΓa - ΤΟ He 3Η3ΜΟ . 

H3jcτ3p11ja cBeD,043HCTB3 y oBa ι::ιΒa Teκcτa ποrnιιy 113 XIV Βeκ3; CΒ3 ΚΗ je ι::ιο 

1-13c ι::ιοω30 111 Tora BpeMe1-1a C3MO y πο jen.HoM πpeΠHcy . 

H3jcτap11j11 πωι-ιaΤ πpeΠHc TpojaHH11e H311a311 ce y pacκowHOM B3rnκaHcκoM 
pyκomιcy δyrapcκor πpeBOD.3 Xpom1κe Ko1-1cTaHT11H3 M3H3Ca, mιc3HOM ΓOD.HHC 

1344/5. 3a 5yr3pcκor ιιap3 JoBaH3 A11eκca1-1.αpa , pyκoπ11cy yκpaweHOM c3 ceι::ιaM­

ι::ιeceT3K πpeκpac1-111x Ml1H11j3τyp3 y 6oj11 1 Ο . TpojaHHD.a je y Xpoι-rnκy yκJbyηeHa 
1-1eπocpen.Ho πoc11e M3HacoBor πp114a/-b3 ο Tpoj3HCKHM rιor31jaj11Ma (φο11. 42-62) , 
3 π11caHa je 11cτοΜ pyκoM κaο 11 XpoH11κa. J.1π 3 κ , J-beH3 πpoBeHHjeHl(11j3 HHje 11cTa: 

je311κ TpojaHHLJ,e caι::ιp)\(J1 5pojHe cp5113Me , 4er3 y Χpοι-αιu.11 HeM3 , a ΤΟ cBen.0411 ο 

cpπcκoM ποpeκπy πpe.αποwκa TpojaH11.αe 11. J.1πycτp3μ11je M3H3COBe XpoHHκe 
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πpey3eτe cy 113 HecaιιyBaHor Bl13aHrnjcκor opm11Haπa, a .π.οπa3e Ha ποι~eτκy, Ha cpe­
nHHH 11m1 Ha κpajy cτpaHHu,e, 3ay311MajyhH yBeκ πpocτop Malb11 ο.π. ποπa cτpaHHu,e. 

TpojaHH,π.a , HaπpornB, HeMa HΠycτpau,11ja y τeκcτy, Hero ce oHe Haπa3e Ha caMOM 
κpajy τeκcτa, 3ay3HMajy Β11ωe ο.π. ποπa cτpaHHu,e recto 11 u,eπy cτpaH11u,y verso 
πΗcτa 62, a πp11KaJYjY y HHJY Β11ωe .π.oral)aja oΠMcaHHx y poMaHY. Tpe5a 11cτatαι 

.π.a cy Ha oBaj Hcrn Ha'JHH y BarnκaHcκo11 pyκoΠMcy HπycτpoBaHH Η οπΗι:11 .π.o­

ral)aja Η3 5yrapcκe HcτopHje, κοj11 cy y Eyrapcκoj yHeτH y MaHacoBy XpoHHκy . 

CτΗπ HπycτpaLΙ,Hja TρojaHH.π.e Η .π.oral)aja 113 5yrapcκe 11cτopHje πpey3eτ je 113 11πy­

cτpau,11ja XpoHHκe 11 BeoMa ce τeωκο ο.π. lbMX pam11κyje. 12 CBe το 3Ηaιι11 .π.a je 11πy­
cτp0Balbe TpojaHH.Π.e H3BpωeHo yπpaBo 3a oBaj pyκoΠHc. Πpe.π.11ωκaκ Baτ11κaHcκor 
pyκoπHca 3a TpojaHHJJY 5Ηο je, .π.aκπe, cpπcκor ποpeκπa, 11 HHje 5Ηο HπycτpoBaH. 
CaM τeκcτ TpojaHH,π.e y BaTMκaHcκoM pyκoπ11cy πoκaJyje 3ΗaτΗΥ .Π.Ο3Υ xpHcτ11ja­

HH3au,Hje. Το HHje OCHOBHO cτalbe τeκcτa, Hero nou,HHja penaκI.I.Hja 13 . lliιje HCΠH­
rnBaHo na ΠΜ je Ha oBaκBy Bpcτy πpepane yrnu,aπo yκJbyιιHBalbe TpojaHHne y 
MaHacoBy XpoHHκy. Moιyhe je na je yπopeno ca 11πycτpoBa1ΌeM BpωeHa Η pena­
ΚLJ,Hja caMora τeκcτa TpojaHHne. 

Υ MaHacoBoj XpoHHUH πocτojw πp11ιιalbe ο Hcτop11jH AπeκcaHnpoBoj, πa je 
y BarnκaHcκoM pyκornιcy 11 oHa HπycτpoBaHa. Απ11 5yrapxcΚM pe.π.aκτop Η πp11pe· 

1)11Βaιι oBora pyκoπHca HHje ocehao πoτpe5y .π.a Η πp11ιιalba ο A11eκcaι-ιnpy, κaο 11 
πp11ιιalba ο TpojH, πpοωΗp11, 5ΗΠο Απeκca11,ι::φ11nοΜ, 511110 HeKHM Η3ΒΟ.Π.ΟΜ 113 lbe. 
Το BepoBaτHo r0Bop11 na πpen11ωκaκ 113 κojera je y3eo TpojaHH,r:ιy HHje canp)f(aBao 
Η A11eκcaHnp11,r:ιy . 3Ηaιι11110 511, naκ11e, Aa τana, ποιιeτκοΜ ιieτpJJ.ecernx ro,π.HHa 

XIV Beκa, ποcτοj11 τpawn.ι.Hja TpojaHHne o,π.BojeHo on A11eκcaHnp11.π.e. Το je Haj­
B11ωe ωτο ce MO)f(e Η3 BarnκaHcκor pyκoπHca 3aκJbyιι11ru ο τpaHcM11c11j11 oBa JJ:Ba 
poMaHa. 

HajcτapHj11 pyκoΠMc Cpπcκe AπeκcaHnp11.π.e 511πa je Eeorpa.π.cκa wπycτpo­

BaHa AπeκcaH,π.p11.π.a, pyκoΠHc ΠHCaH οκο πο110ΒΗΗe XIV Beκa , κοjΗ je H3ropeo ca 
u,eπoM Hapo,π.MOM 5116π11οτeκοΜ y Eeorpa,r:ιy, πp11 HeMaιiκoM 5oM5ap.π.oBalby Eeo­
rpa.π.a 6 Απp11πa 1941 ΓOJJ.HHe 14 . Eeorpa.π.cκa 11nycτpoBaHa AπeκcaH,π.pH.π.a 511πa 
je cBeιιaH, aπ11 He Η pacκoωaH pyκoΠHc κaο BaruκaHCKH . 11Maπa je 11πycτpau,Hje, 
aπ11 Malbe Beuπe οτ BaruκaHCKHX . Ε11πa je ποιπe oιιyBaHa - Ηeκοπ11κο φpaΓMeHaτa 
κοjΗ cy πpe.π.cτaBJbaπ11 CaMO ποποΒΙ1ΗΥ Klblfre. Je311κ je 5110 cτaH,π.ap.π.HH cpπcκocπo­
BeHcκH, a τeκcτ je 5110 yje,π.HaιιeH. IllιcaHa je CBaκaκo Ja Heκor B11acτeπHHa ΗΠΗ BHTe3a, 
je,π.Hor ο.π. ΟΗΗΧ 5pojHHX paTHHκa κoj11Ma je Cp511ja y eκcπaH311j11 y XIV Beκy ο5Η­
ποΒ · .Jia. Υ ΟΒΟΜ BpeMeHY AπeκcaH,π.p11.π.a je 511πa Hajyτ11u,ajH11ja Klb111·a y cpπcκoj 
κ1-1_,11)f(eBHOCTH. Πο yrπe,r:ιy Ha 1-beHY Hapau,11jy pa3B11ja ce paτΗ11ιικa πp11ιιa y oκB11py 
cτapHx cpπcΚHx 511orpaφ11ja 11 .π.o5Hja u,eHτpaπrιo Mecτo y oBoj Klbl1)f(eBHoj 
Bpcrn κoja ce φopM11paπa y κp11πy xar11orpaφcκor πp11π0Be,π.alba . Aπeκcarι,π.pH.π.a je 
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n0Hy.π.1111a ΗΟΒ Μο,π.eπ Bπa.π.apa , ocBajaιιa 11 B11τe3a , BaceJbeHcκora u,apayκpaw.eHor τe­

πecHHM Η ,r:ιyωeBHHM BpΠ11HaMa, 11 τaj ce Μο,π.eπ πp11Melbyje Ha κpa!ba M11nyTMHa, 
11 u,apa .IIyωaHa, OCBajaιιe ΟΗΗΧ πoκpaj11Ha y κojHMa je Ηeκa.π. Η AπeκcaH,π.ap ΒΠa· 
.π.aο 15 . Α11eκcaΗ ι:ψ11.π.a je ΠΟΗΥ.Π.Η11a Η Μο.π.eπ BepHe Ba3aπcκe cny)f(5e, κοjΗ he 511rn 
11 peaπHo ΠOHOBJbeH y ο.π.cy.Π.ΗΟΜ 5ojy Cp5a ca Typu,HMa Ha KocoBy 1389 rο.π.11-

16 Μ . Απ 5 . He . opaπa je .π.aκπc, eκcaH,π.pH.π.a ΗΤΗ ΜΗΟΓΟ tαιτaΗa, ΜΗΟΓΟ πpeΠHCl1BaHa. 

ΠoπyπapHOCT ΟΒΟΓ poMaHa Mel)y cpΠCKOM paτHH'IKOM ΒπacτeΠΟΜ, κoja je 11 CBOj 
)f(J{BOτ rpa.π.11πa πpeMa Μο,π.eπ11Μa jyHaκa AπeκcaH.π.p11.π.e, JJ.HΚTHpaπa je Η lbeHo 
πpeπ11c11Balbe y Malb11M φopMarnMa, κaκο 511 κaο "ι,ιeπΗa Klbl1ra "Morπa .π.a ce 
Hoc11 11 y parne ποχο.π.e. JeJJ.HHH οcτaτaκ τe πpo,r:ιyκu,11je 511πa je .π.ο πpe ιιeτp.π.eceτ 
ronπHa Cpπcκa 11πycτpoBaHa AπeκcaH,π.p11.π.a, a ca.π. ΗΗ lbe HeMa. ΟπΗc11 φpaΓMe· 
Haτa oBor pyκoΠMca He Μοιy .π.a πp~e o.π.roBop Ha ΠHτalbe κoje Hac ca.π.a 11HTe­
pecyje : Aa 1111 je 511na caMocτanHa 111111 y cacτaBy Heκor 35opH11κa. H11cy 5111111 caιiy­
Ba H11 Η11 ποιιeτaκ ΗΗ κpaj τeκcτa, HeMaMo ΗΙ1 πonaτaκa ο φoπ11jau,11j11 , Η11ιπτa .π.aκne 

WTO 511 yκa311BaπO ,π.a ΠΗ je 11CΠpe,π. 11ΠΙ1 1133 AπeKC3H.Π.p11,Π.e 511110 11 ;:ι:pyr11x 'IJlaHa­
Ka . Η.πaκ, Ma1111 φοpΜaτ Klb11re ( 125 ,SXl 8) roBop11 3a το .π.a je A11eκcaH,π.p11.π.a Be­
poBaτHo 51111a jeJJ.HHl1 ιιηaΗaκ y pyκoΠHcy . 

Ha τaκaΒ ο5ΠΗκ τpaHCMHC11je yκa3yje 11 π11cMeHa τpanπu,11ja AπeκcaH,π.p11.π.e 
113 XV Beκa. Hajcτap11j11 ο.π. pyκoΠHca oBor poMaHa Η3 XV Beκa jecτe caMocτaπHo 
ΠHCaHa KlbHΓa, ca caιιyBaHHM ποιιeΤΚΟΜ 11 33ΒpωeτκοΜ, ca ΠΟΓΟΒΟpΟΜ πpeπ11c11-
Baιιa. Το je J1elb11Hrpa.π.cκ11 pyκoπHc , πHcaH οκο 1440 ronπHe 17 . CBH οcτaπ11 
pyκoπ11c11 113 XV Beκa, ByκcaHoB pyκoπ11c c ποιιeτκa .π.pyre πonoB11He Beκa 18 , 

Eeorpa.π.cκ11 pyκoπ11c Α (κοj11 je 113ropeo 1941 )19 11 ΠoroJJ.HHOB pyκoΠHc 113 .π.pyre 
ποποΒ11Ηe Beκa20 , oωτeheHH cy, 511πο Ha ποι~eτκy 11n11 κpajy, anH caιιyBaHa Η3ΒΟ· 
pHa φon11ja1.I.Hja Η Μaπ11 φopMaT yπyhyjy Ha CaMOCTaΠHY τpaHCMHCHjy . Je3HK CBl1X 
0Β11χ pyκoπ11ca je cτaH,π.ap,π.aH cpπcκocnoBeHcΚH , a τeκcτοποιπκe 113MeHe cBpcτa­
Bajy ΗΧ y πoce5He rpyπe , aΠΗ He 11 y 5ΗτΗο pam11tαιτe Bep3Hje , κaο ωτο je cπyιιaj 
ca TpojaHHJJ.OM. TaκaB yje.π.Ha'leM τeκcτ Haπa311 ce Η y jeJJ.HHOM caιιyBaHOM pyκo­
ΠMcy oBora BpeMeHa π11caHOM Hapo.Π.HHM je311κoM. Το je Eepn11Hcκa AneκcaH,π.p11-

21 . . χν 5 . 
.π.a , πwcaHa y ποcπe,π.Η::>ΟJ .π.eu,eHHJH Beκa p3oπ11coM, y ιπτοκaΒcκοΜ 11 JeKaB-
cκoM nπjaπeκτy, aπΗ ca 11κaBCKHM φpameHruMa. 11 y 3aπa,π.ΗοΜ κymypHOM κpyιy, 
y κοΜe je Hacτaπa Eepπ11Hcκa AπeκcaH.π.p11.π.a, Ηaω poMaH je πpeHoωeH κaο ca­
Mocτaπι-ιa KlbHra . lliι oBaj pyκoΠHc ι-ιeΜa ποι~eτaκ ΗΗ κpaj , aπ11 je Manora φopMa­
τa. 

Υ 3aje,π.HHLJ,lf ca ΗCΚΜΜ .π.pyrwM ιinaHL\HMa Cpπcκa AneκcaH,π.p11.π.a ce πpΒΗ 
πyτ πojaBJbyje y Coφ11jcκoM 35opHHκy 5p. 771 c κpaja XV Beκa . Το je Coφ11jcκa 
wπycτpoBaι-ιa Απeκcaι-ι,π.pΗ,π.a22 . Οι-ιa ce ι-ιaπa3Η Ha ποιιeτκy 35opHHκa, a 3a lbOM, 
πoιrnlbyillr y HCTOM κBaτepHHOHY y κοΜe ce AπeκcaH,π.p11.π.a 3aBpwaBa, .π.οπa311 
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Cκa.Jaιmje ο l1H.D.11jcκoM tJapcrBy (CποΒο ο l1HJJ.11jH ποπa JoBaH3)2 3, a ποτοΜ ΗeΚ11 
κpatrn ιmaι-ιu11. CB11 c-y π11caιm 11CTOM pyκoM. 0pH3MeHrnK3 Υ 'IJ13Hll.11Ma 11 BeheM 

.αeπy AneκcaH.αp11.αe je 11cτa . .Il3 π11 je πpern·ICl1B34 Coφ11jcκor J5opH11K3 C3M c3cτ3-

B110 oBe .αenoBe y je.α.HY ueπ11Hy 11π11 11χ je τ3κο H3W30 y CBOMe πpe.αποwκy? Το 

jecτ, .D.3 π11 je yn3J3K AπeκcaH.αp11.αe y ΗeΚ11 J5opH11K H3cτao τeκ caι:ι3 , κp3jeM ΧΥ 

Βeκ3 , 11π11 p3HΉje? Cκ333HHe ο l1H.D.11jcκoM uapcτBy κopecπoH.D.11p3 cnojoM ca.αp)l(}\­

HOM C3 CJil14HHM πp111.Jalb11Ma ο l1cτor.')' y Aneκc3H.D.Pl1.D.11, τe j e Moryhe JJ.3 cy ona .D.B3 

τeκcτa 11 paHΉje 11wπa 3aje.α.Ho . 

KaκBa je πor11ιrna Be3a oBa .D.Ba .αeπa ca οcτaπ11Μ ι1JiaHU11Ma , H11je j3cιιο. 

Mo)!()J.a 511 οι:ιrοΒοr MOrJI3 .αa πpy)l(e τeκcτοποw κa 11cτp3)1(J1B31-ba CBHX ΟΒΙ1Χ τeκcτο­

Βa . AπeκcaH.αp11.αa y ΟΒΟΜ 35οpΗΙ1κ')' cπew1 πpeι:ιποwκe 111 .α.Βe πopoJJ.Ήue cpπcκo­

cnoBeHcκ11x pyκoΠΉca , οι:ι κοj11χ je.D.H3 πpeι:ιcτaBJb3 Hajapxa111.JH11je cr31τ,e τeκcτ3, 

3Jil1 C3JJ.P~ 11 φpaΠνΙeΗτe Πl1CaHe H3p0.D.HHM je311KOM 11 C3CBl1M JJ.PYT3411je τeκcry3Jil·Ιe 

τp3JJ.ΉU.11je κoja C3.1J.p)l(J1 .αο.α.3τκe 24 . fuιje 11cτp3)1(eHa oι:ιr0Bapajyh3 c1nyau11ja y 

OcraJil1M l.JJI3HU11Ma. Τeκ K3.D. ce ynope.αo 11JY4e τeκcτ 11 je311K CBl1X ΟΒΙ1Χ ι:ιeJΙΟΒ<Ι , MO­

trn he .αa ce HaQe οι:ιrοΒοp Η3 π11τcιιτ,e κa.αa je Hacτ3o ΟΒ3Κ3Β cπoj . 

Ποcπe AπeκcaHnp11.αe , Cκa3aHMj3 11 οcτaπΗΧ 4JI3H3κa Coφ11jcκ11 35opHHK 

C3.1J.p)l(J1 11 πpeΠΉc TpojaHH.αe2 5 . Το je je.D.11H11 πpeπ11c 0Bor3 pοΜ3Η<Ι Ha cτaH.α.3p.D.­
HOM cpπcκocπoBeHcκoM je311κy , 3Jil1 11 ο ι-ι ca .αοcτa eneMe1-1aτa Η3pο.α.1-101· je311K3. 

0Baj πpen11c Haj5oJbe 4yna ocHOBHH τeκcτ poM3Ha 11 yκaJyje ο.α κaκΒοr cy CT3.D.Hj3 

πoWJI11 CBl1 οcτ3π11 caιιyΒ3~Π1 πpen11c11 TpojaH11.αe, MeQy 1υ11Μ3 11 BarnκaHcκ11 πpe­

ΠHc26. Tpoj3HH.1J.Y y Coφ11jcκoM J5op1-111κy π11caπο je B11we ΡΥ"'Υ , 3Jil1 ΗΗ jeι:ιHa 
HHje 11.αeHTHtJHa C3 pyκoM κoja π11we AneκcaH.αp11.αy, Cκ33aH11je 11 ocτ3Jie 4JiaHκe . 

Οπwτ11 113rπe.α πpeπ11c3 TpojaHH.αe Υ MHOroMe ce pa3JI11κyje ο.α πpeτχο.α ΗΙ1Χ ιιπaι-ιa­

κa : Betrn je 5poj pe.αoB3 Ha cτpaHHu11, npyr11 je rnπ 11HHu11jaJ13 11 .αp . Το yκaJyje 

Ha p33JI11411τe rnπoBe πpenno)l(aK3. 

4111Όeιmua .αa je AneκcaH.αp11n3 y Coφ11jcκoM 35op1-111r.')' 1-1πycτpoBaHa, 3 .αa 

je TpojaHH.αa y 11cτοΜ 35opHHκy 511π3 πpe.α.B11QeHa Ja 11πycτpon31be σιrypHo je οι:ι 

3H3ιιaj a Ja Hawe 33KJbY4ΉBalbe. l1πycτpaU11je y TpojaHH.D.11 H11cy JaBpweι-ιe, τeκ 

cy πotJeτe na ce pane, aπ11 je ocraBJbaH Βeπ11ΚΗ 5poj πpa3Hl1X rιpocτopa Ja 11πy­

cτpona1Όe 11 cκopo Η3 cBaι<oM ce HaJI3311 peιιeH11ua ca ΟΠΗCΟΜ .αorat)3ja κοj11 τpe53 

JJ,3 ce Η3 πp33ΗΟΜ πpocτopy yupra. Υ AneκcaHJJ,p11.D.11 cy cBe 11πycτpau11je J<1Bpwe-

1-1e , 5e3 c11creMa oπ11ca noraQaj3. fuι τ11π 11πycτp3u11ja ι-ι11je 11cr11, HMje yrBptJeHo 110-

peκπο ΗΉ je.D.HHX ΗΗ .αpyrnx 111-iycrpau11ja, τe je 11 π11τa~be ΙΌ11χοnοr ο.αι-ιοca οτΒο­

peι-ιο. 11πaκ , πocroj31be 11πycτpau11j3 y o5a τeκcτa CBeJJ,0411 ο κo11ueπu11j11 JJ,3 ce 

y jeJJ,HOM 35op1-111κy πpy)l(J1 11πycτpoB3Ha nepJ11ja 053 pOM3Ha. 

4Ήja je τa κ0Hueπu.11ja : πpeπ11c11B343 Coφ11jcκor 35opHHκa, ΙΌeroBor πpe.απο­

wκa 11π.11 1-1eκor κac1-1.11jer penaκτop3? fuιje ypaQeH3 .αer3JbHa π3neorpaφcκ3 11 κοJJ.Ή-
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κοποwκa a11an113a oBora 35οp1-111κ3 . Ι1π3κ, Moryh3 cy ι-ιeκ3 33KJbψ111Balba . Βο­

.αe1111 JHaκ "M3K33e ' '.11cr11 je y Tpoj3HH.D.11 , c11τ1-111Μ 'IJI3HUl1M3, Cκ33aιrnjy 11 y ποc­

πe.α.ΙΌ11Μ ΚBarep111101-111Ma Απeκc31-1.αp11.αe, 3Jil1 ce y Απeκc31-1.αp11.α.11 y πpΒΟΜ ι:ιeπy 

jaBJba 11 1:φyτa411ja xapτ11j3. l13BOpHe φoπ11j3u11je y Aneκc3H.D.Pl1.D.11, Cκa33HHjy 11 

c11r1-111M tJΠaHU11Ma HeMa, a y TpojaHΉ.D.11 je c3ιιyBaH3 113Βοpι-ι3 φoΠHj3U11j3 , πotJeB 

ο.α κBarepι-ι1101-1a 2. CBe 511 ΟΒΟ yπytrnB3JIO Η3 JaKibYtJ3K JJ.3 je TpojaHH.D.3 Π11ca1-13 

11croBpeMe1-10, y 11cτoj p3WΙOHJ1U11 r.αe 11 οcτ3π11 'ΙΠ3ΗUΙ1 oBor 35opHHK3, 3Jil1 ca 

.αpyτor 11 .αpyr3ιι11jer πpe.αποwκ3 11 ο.α cτp3He .αpyrHX πpeπ11c11B3'13. T11Me 511 οτπ3-

JΙ3 πpeτποcτ3ΒΚ3 ο πpe.αποwκy κοj11 511 ca.αp)l(3Bao 053 poM3H3. 

MeQyrHM, τpe53 p3cMoτp11rn Moryllliocτ ο K3CH11jeM .D.OJJ.3B3lliY Tpoja1-111.αe 

Coφ11jcκoM 35op~rnκy. 35οpΗ11κ je τοκοΜ BpeMeHa 5110 BeOM3 owτeheH , Π3 11 τpa­

roB11 τοr3 oιmehe1-b3 Mory .D.3 .D.3jy oι:ιroBope Η3 rnιτalbe κoje H3C 11Hrepecyje. 350-

pΗΗκ je otJeBl1.1J.HO Hajπpe οcτ30 5e3 κop11u3 11 .αyτο BpeMeHa je τaκο οcτ30 , jep 

το πoκaJyjy τparoB11 MHoror ι111 τal-ba. Heι:ιocτaje πο4eτ3κ Απeκc3ι-ιι:ιp11.αe 11 BOeM3 

BeJI11Κ11 5poj cτp3H11U3 y πotJerHoM ι:ιeπy, 3 oHe catJYBaHe j3KO cy owτeheHe 11 

JaMprυa1-1e. Ι1 κp3j 35opH11κa je owτeheH , 3Jil1 He y τοj Mep11. Cτora je 11 κp3j Tpo­

jaι-ι11ne caιιyBaH , 3Jil1 πocπe.a.1-be cτp31-111ue cy τaκοηe 33Mpib3He. P3CΠ3Jil1 cy ce ΚΒ3-

τepΗ11οι-ι11 , ΗeΚΗ ΠΗCΤΟΒΙ1 He.αocτajy, 3 πotJenιe 11 κp3j~be cτp31-111ue MHor11x ΚΒ3-

τepΗ.ΗΟΗ3 cy owτeheιιe 11 3aMpJbaHe. ΠοτοΜ je 35οpΗ.Ηκ p33.D.BojeH Η3 τp11 .αeπa 

11 0Β11 .αeποΒ11 cy HWJil1 oJJ,BojeHO. Hajπpe Aneκcaι-ι.αp11.αa , 33ΤΗΜ Cκ3JaH11je 11 c11-

rn11 4πaHU11 11.αy 33je.a.1-10, 3 Tpoja1-111.α.3 je C3Μοcτaπι-ι3. Το πoκ33yjy rpaH.Hue MeQy 

ΙΌ11Μa. Kpaj Απeκca1-1ι:ιp11.αe je j3κο owτeheH , π.11cτοΒ11 cy oτueπJbeH11 11 3aMpib3-

HH, aπ11 cy ce caιιyBaπ11 . l1crn je CJIY43j 11 ca ποιιeτκοΜ Cκa33H.Hj3. fuιje C3ιιyΒ3Η ΗΙ1 

κpaj cpe.a.ΙΌer .αeη3 , κaο Η11 πο4eτ1-111 π11cr Tpojaιrnne . 0Ba owτehelba yHyrap 350-

pHHκa, 113MeQy τp11 ΙΌeroBa neπa, Malba cy ι-ιerο οι-ιa ι-ιa ποιιeτr.')' 11 κpajy . Cτora 

JaKJbyιιyjeMo .αa je πep110.α pa3.α.Boje1-1e eΓJ11creHu11je oBa τp11 .αeπa τpajao κpahe 

ο.α πperxoJJ,Hor πep11ona κa.αa ce 35οpΗ.Ηκ .αp)l(ao κaο ueπ111-1a 5e3 κop11ua. 

Υ ΧΥΙΙ Beκy 36οpι-ι11κ je pecτayp11paH 11 yκop114eH . CBa τp11 ι:ιeπa cy πο­

ΗΟΒΟ cacraBJbeHa, πpa3ιmι-ιe y AπeκcaHJJ,p11JJ.Ή cy πoπyl-beHe .αenoB11Ma 11cτprny­

THM 113 Heκor pyκoπ11ca, a Μι-ιοre cy πpeΠHcaι-ιe yπpaBo 3a oBy pecτaypau11jy ca ι-ιe ­

κοr τpeher πpe.αποwκa. 3a Tpoja1-111.αy pecτaypaτop 1-111je ι-ιawao ΗΟΒ πpe.απο­

)Ι(aΚ, τe je πpa3HHHe ocraB110 ΗeποπyΙΌeΗe, a Ha Mecτo πpBor ΠHcra craB110 πpa3HY 

xaprnjy. Cτora πp11 πpΒΟΜ πperπe.αy 36opH11κa , 5e3 aι-ιaπ111e CB11x peπenaιπ1-111x ποι:ι3 -

τaκ3 , MO)l(e .D.3 ce creκι-ιe yrncaκ .D.3 je Tpoja1111.αa πp11 pecτayp3u.11j11 .αο.αaτa πpeτxo­

)J,HOM τeκcry27 . 
Ueo ι-ιaw πp11κ33 Coφ11jcκor 36οpι-ι11κ3 πoκa.Jyje .D.3 ce yna3aκ AneκcaH.αp11-

.αe y 35οpΗΗκ, y Jaje.α.H.HU.Y ca ΗeΚΗΜ npyτHM tJJiaι-ιu,HMa , Morao MO)!()J.a O.D.Hrparn 

11 y paH11je BpeMe, τe na je τaκaΒ 36οpΗ11κ nocny)l(}lo κaο npeι:ιηωκ3κ C'oφ11jcκoM 
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35opHHκy, aJIH ι:ι.a je cπajalbe AneκcaHi:φwι::ι.e ca TpojaHHJJ.OM yιιHlbeHo y pa.ι:ι;Ho­

HHIJ.H κoja je πpwpel)HBaπa Coφwjεκw 35οpΗΗκ, ι:ι.aκπe κpajeM XV Beκa. Μωκe 

ce cπyrnrn ι:ι.a το cπajaH>e HHje pal)eHo 35or )f(aHpoBcκe κapaκτepι1Crnκe rnx τeκcτο­

Βa, Hero πpe 35or lbHXOBor 11πycτparnBHOr caι:ι.p)f(aja. 11aκο caι:ι.p)f(H }.J.Ba po11-1aHa, 

Coφ11jcΚH 35οpΗΗκ HHje 113pa311τo )f(aHpOBCKH opraHH30BaH κaο 35οpΗΗκ poMaHa 

Η HaMehe ce ΠHTalbe ΚΟΠΗΚΟ cy Υ CBecτH πp11pel)11Ba4a OBOr 350pH11Ka AneκcaH­

J.J.PHJ.J.a Η TpojaHHι:ι.a πp11πaι:ι.aJie 11cτ9Μ Klbl1)f(eBHOM )f(aHpy. 

Ποpeι:ι. τora uπο je Haj50Jb11 πpeι:ι.cτaΒΗ11κ OCHOBHor Β11ι:ι.a τeκcτa, TpojaHHι:ι.a 

113 Coφ11jcκor 35opHHκa Hoc11 11 BeoMa jacHa cBeι:ι.oιiaHcrna HaKHaι:ι.Hor o5HaBJba­

lba τeκcτa oBor poMaHa πpeMa 0BHJJ.HjeBHM MeraMopφo3aMa, κoje cy 11 51111e je,ι:ι.aH 

ο.ι:ι. ocHOBHHX 113Bopa oBor poMaHa. 05HaB.Tbalbe MeraMopφωaMa jecτe .ι:ι.eπο Dy5po­

Bat1κor cpπcκor π11capa Pycκa Xp11cτoφopoBHha 113 πpBe ποποΒ11Ηe XV Beκa2 8 . .Π:a 
π11 je .IJy5poBHHK 5110 Mecτo πpeκο κora ce TpojaHH.ι:ι.a ll1Hp11πa κa 3aπa,ι:ι.ΗΗΜ κpaje­

Bl1Ma? .Π:Βa caqyBaHa xpBaτcκa rπaroJbcκa τeκcτa oBor poMaHa ποτeκπa cy ο.ι:ι. 11cτe, 

HecaqyBaHe rπaro!bCκe Marnue, κoja je Hacτarιa y πpBoj ποποΒ11Η11 XV Beκa ca)f(H­

MalbeM 11 cκpahHBalbeM OCHOBHor τeκcτa, κοj11 je Haj5oJbe caqyBaH y Coφ11jcκoj 

TpojaHH}.J.11 11 κοj11 je 5110 OCHOB PycκoBe }.J.OπyHe Υ Dy5pOBHHκy2 9 . 

05a rπaro!bCκa τeκcτa cy ιiaκaBcκa 11 caqyBaHa cy y 350pHHIJ,HMa. Crap11j11, 

Β11Ηο.ι:ι.οπcκw 11π11 Βp5ΗΗ'ΙΚΗ 35οpΗΗκ, π11caH y πpBoj ποποΒ11Η11 XV Beκa , ο.ι:ι. 
Τ . . φ . 30 ο 
poJaHH.ι:ι.e ca,ι:ι.p)f(H CaMO Je.ι:ι.aH paIMeHar, y '111CTOM t1aκaBCKOM JJ.HJaJieκry , .ι:ι. κ 

Μπa/)11, Πeτp11coB 35οpΗ11κ 113 1468, ca,ι:ι.p)f(H ueo τeκcτ Tpojam:ι.ι:ι.e, y HelllTO κaj­

κaB11311paHOM qaκaBCKOM JJ.HjaJieκry3 1. 

0ΒΙ1 350pHHIJ.11 Hl1cy πο CBOjoj ca.ι:ι.p)f(HHl1 11,ι:ι.eΗΤΗ'ΙΗΗ, aπ11 πp11πa.ι:ι.ajy 11CTOM 

rnπy 35opm:ικa πo50)f(HO-Mopaπ113aτopcκe ca.ι:ι.p)f(HHe, κaκΒ11 cy ce HeroBaπ11 y xp­

BaτcκoM rπarOJbCKOM πo.ι:ι.pyιijy 11 yrπaBHOM cy cπy)f(HΠl1 3a o5pa30Ba~be CBewτeHcτBa. 

Caι:ι.p)f(HHa 0ΒaκΒ11χ 35opm:ικa je Βpπο pa3HoBpcHa : )f(HBOTH cBeraua, aποκp11φΗe 

πp11t1e, JJ.YXOBHe πeCMe 11 .ι:ι.p. 11 ποpeκπο cacτaBm:ιx .ι:ι.eποΒa 0Β11χ 35opH11κa jecτe 

ΒpΠΟ pa3ΠH'll1TO : cτapocπoBeHCKO, Bl13aHrnjcκo 11yoπuπe11CT04HO, 3aπa,ι:ι.ΗΟeΒpοπ­

cκο, πpey3ero JJ.HPCΚTHO 113 poMaHCKl1X 113BOpa 11ΠΙ1 πpeκο 'ICCΚHX πpepa.ι:ι.a 11 cπ . 3 2. 

Υ ΟΒΙ1Μ rπaro!bCΚHM 35opHHIJ.HMa TpojaHHJJ.a rιpe.ι:ι.cτanJba 3a5aBHO WTHBO Η HeMa 

OHaj peπpe3eHτarnBHH κapaκτep κaο y BarnκaHcκoM pyκoΠHcy Η ,ι:ι.οΗeκπe y Co­

φwjcκoM 35opHHκy. 

AneκcaH.ι:ι.p11.ι:ι.a y rπaro!bCKOM aM5HjeHry H11je 11Maπa cBojy πy5πwκy. HHje 

caqyBaH ΗΗ jeι:ι.aH rπaro!bCKH πpeπwc poMaHa ο AneκcaH,ι:ι.py . Μωκ,π,a je 11 Ha rnaro­

JbCKOM πo,1:φy11jy οι:ι. ποt1eτκa ΑπeκcaΗ.ι:ι.p11.ι:ι.a δwπa caMocτaΠHa, πp11pyιιι-ιa Klb11ra 

paTHHιiκor cπoja, 3a κojy κacHHja BpeMeHa HHcy 11MaJia 11mepec0Balba, τe H11je ΗΗ 

πpeΠHCl1BaHa . TpojaH11.ι:ι.a Ha τοΜ πο.ι:ι.pyιιjy caqyBaHa je 3axBaJbyjyhH τοΜe wτο j e 

35or cBoje κpaτκohe ylllπa y 35opHHκe, πoτpe5He, cBelliTeHCTBy. CκpaheHa Bep-
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311ja TpojaHH.ι:ι.e y rπaroJbCκo.i Bep311jw ο.ι:ι;Ηcτa πoκa3yje npH5ΠH)f(aBalbe Hapo.ι:ι.Hoj 

πoeτwIJ,11 11 Ηapο,ι:ι.ΗΗΜ cXBaτalb11Ma. Ακο 5w οΒaκΒο 3aKJbY'IHBalbe 511110 τa'ΙΗΟ, 

5110 5Η το jow je.ι:ι.aH πp11ποr πpeτπocτaBIJ.H .ι:ι.a je τpaHCMHCHja oBa .ι:ι.Βa poMaHa ο.ι:ι. 

caMor ποt1eτκa τeκπa pa3HHM πyτeB11Ma Η y pa3HΉM o5JllilJ,HMa. 

.Π:ο ΠΟΠΟΒΙ1Ηe χν Beκa o5a B11τewκa poMaHa ywπa cy Υ pycκy Klbl1)f(eBHOCτ, 

o5a Ha pa3He Hat111He. PoMaH ο TpojH πpewao je 3aje,ι:ι.Ho ca ΧpοmικοΜ KoHcτaHTH­

Ha MaHaca, τe yπa311 y cacτaB XpoHorpaφa 11 .ι:ι.pyrnx wcτopwjcκwx 35opHHκa33. Απeκ­
caΗ.ι:ι.pw.ι:ι.a πpena3H κaο caMocτaπHa KlbHra y ΟΗΟΜ τeκcryaΠHOM ο5ΠΗκy κοj11 je Η 

y cpπcκoj Klbl1)f(eBHocrn wwao caMocτaπHo. Mel)yτwM, HajcτapHjH caqyBaH pycκw 

τeκcτ Cpπcκe AneκcaH.ι:ι.p11.ι:ι.e, y Jeφpoc11HOBOM ΚHp11πo-5jeπωepcκoM 35opH11κy 

113 1492. ro}.J.HHe, y 5orocπoBcκoM oκpy)f(elby τora 35opmικa JJ.O)f(HBeo je Η caM 

jaκy xpHCTHjamι3au11jy34 . Πp11cycτBo Cκa3amιja ο 11Η.ι:ι;ΗjcκοΜ uapcτBy y ΟΒΟΜ 
35opHHκy MO)f(,[.l,a yκaJyje Ha 3aje,ι:ι.mιqκy τpaHCM11c11jy oBa }.J.Ba τeκcτa 113 cpπcκe y 

pycκy Klb)f(eBHOCT. 

Xp11crnjamι311paHa Jeφpoc11H0Bcκa τpaJJ.HIJ.11ja HMaπa je 5orary τpa.r:ι;Hu11jy y 

pycκoj Klbl1)f(CBHOCTH, aΠΗ O'ICBH)J,HO Malby ΗΟ H3BOpHa Bep311ja , κoja je caqyBa­

Ha y orpoMHOM 5pojy pyκoπwca , yrπaBHOM , y 35opH11IJ,11Ma pa3ΠH'IHTOr rnπa, y κo­

j11Ma je J.J.O)f(HBJbaBaπa ι:ι.aJbe peι:ι.aΚIJ.11je35 . CBa oBa pycκa τpaJJ.HIJ.11ja He πpy)f(a 
ποι:ι.aτκe 3a pamιje φa3e )f(HBOτa oBora τeκcτa y cpπcκoj Klbl1)f(eBHOCTH κoje Hac 

HHτepecyjy. 

Ha CaMOM ποt1eτκy XVI Beκa Hacτao je jeι:ι,aH cpπcκocπoBeHcΚH 35οpΗΗκ y 

κοΜe ce cycpeheMo ca Απeκcaι-ιι:ι.p11ι:ι,0Μ. Το je ΒοποκοπaΜCΚΗ 35οpmικ 5p. 230 
36 ο y κοΜe ce ( Ha φοπ. 230ν.-262 r .) Haπa311 φparMeHaτ 113 ΑπeκcaΗ,ι:ι.p11ι:ι.e . Η 

ca,ι:ι.p)f(H τeκcτ οι:ι. ποt1eτκa poMaHa ι:ι.ο πpH'lalba ο ocBajalby Tpoje 3aKJbY'IHO, 

aπ11 y 11cπpeMeτaHOM peι:ι.ocπe.πy, c rnM lliTO cy Heκe eπΗ3ο,ι:ι.e CaMO πpeπp11t1aHe. 

Πpe ο.ι:ι.ποΜκa ΑπeκcaΗι:ι,p11ι:ι.e ΒοποκοπaΜCΚΗ 35οpmικ caι:ι.p)f(H 30Hap11H Πapa­

π11πoMeH, >Κ.ΗΒοτ ι:ι.ecποτa CτeφaHa J1a3apeBH\)a ο.ι:ι. KoHcτaHrnHa Φ11πο3οφa Η Heκe 

Malbe τeοποwκe ιmaHκe , a ποcπe οι:ι,ποΜκa ΑπeκcaΗ,ι:ι.p11ι:ι.e ι:ι.οπa3e )Ι{wΒοτ Cτe­

φaHa .Π:et1aHcκor οι:ι. Γp11rop11ja l.l,aM5naκa Η )Ι{wΒοτ l1nap110Ha Merπeιιcκor οι:ι. 

πaτp11japxa JeφrnM11ja TpHoBcκor3 7 . Το je πpΒ11 11 je.r:ι;HHl1 πyτ y ΜeΗΉ ΠΟ3Ηaτοj 
pyκoπHcHoj τpa.r:ι;HIJ.11j11 ι:ι.a ce ΑπeκcaΗ.ι:ι.p11.ι:ι.a, Maκap 11 φparMeHτapHo, πpeHoc11 3a­

je,ι:ι.Ho ca 511orpaφcΚHM .ι:ι.eπ11Μa cpπcκe 11 WHpe jy)f(HocπoBeHcκe KlbH:iΙ<eBHOCTH. Υ 

je311'1KOM ποrπe.πy ο.ι:ι.ποΜaκ AJieκcaHι:ι.p11.ι:ι.e πpιιπa.ι:ι.a cpπcκocπoBeHcκoM je311κy , 

aπw πoBpeMeHo HMa cacBHM Hapo,ι:ι.He 113pa3e, 11 τa.ι:ι.a ce lberoB τeκcτ πο.πyι:ι,apa ca 

pyκoπ11cwMa Ha HapoJJ.MOM je311h'Y κοj11 πornqy 113 HelliTo κacmιjer BpeMeHa . Oπw­
cw ΒοποκοπaΜcκοr 35opHHκa κa3yjy .ι:ι.a ra je ΠHCaJIO BHwe pyκy, τe 511 ra y τοΜ 

πpaBIJ.Y τpe5ano .ι:ι.eτaJbHO πpοyιι11m. Τaι:ι.a he 5ΗΤΗ Moryhe ι:ι.a ce yτΒpι:ι,11 .ι:ι.a π11 j e OBa­

κaB cacτaB 35opHHκa .ι:ι.eπο caMora cacτaBJbaιιa 11 πpeπ11c11Baιia 11π11 ο ι-ι πoHaBJba 
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ΗeκΗ paHHjH πpe.DJIO)f(aK. Τaκο 5HCMO ΜΟΓΙΙΙ1 οτκp11m 11 pa3nore φpaa1eHτapHor 
yHowel-ba AneκcaH.αpH.αe y 36οpΗ11κ ca 1-1a11.1101-1an1-111M )f(HBOτornιc11Ma. 

ΤοκοΜ XVI Beκa Bpno je )f(HBa τpa,αH11.11ja AneκcaH.αp11.αe Ha .αοcτa w11-
poκoM τepeH}' . Haj113pa311rnja je τpaD.Hu110HanHa τeκcτonowκ;:i rpyπa. 0 11 cpπcκo­
cnoBeHcΚHx pyκoπHca το cy: Coφ11jcκa cpπcκa AneκcaH.αp11.αa 113 npBe nonoB 1111e 
oBor Beκa38 , Aκa.αeM11jHHa AneκcaH.αp11.αa39 (Cpπcκe Aκa.αeM11je ι-ιayκ;:~ 11 yMe­
THOCTH) Η MHxaHoB11heBa AneκcaH.αp11.αa40 , οδe 113 τpehe 4eτBpn11-ι e Beκa. CB11 
cy ΟΒΗ pyκoΠHCH ca owτeheHl1M Jl04CU11Ma 11 κpajeBl1Ma , aJU1 cy CBl1 π11c a1111 Ι<ί!Ο 

CaMOCTanHe I<ful1Γe. 
CaMocτanHa je Η flyκaweBH4eBa Aneκca1-1.αpHua, n11ca1·1a Mon.αaBCI<HM npa­

BOΠHCOM, a cpπcκocn0Be1-1c1<11M je311KOM κpajeM XVI Beκa41 . 0Boj τeκcl}'an ι-ι oj 
τpa,αHUHjl1 πp11na.αajy 11 ,αΒa cayYBaHa δyrapcκo-Bnawκa pyκoπ11ca: 1-baMaYκa Aneκ­

caH.αpH.αa 113 1562 ro,αHHe42 Η Coφ11jcκa δyrapcκa (11π11 δyrapcκo-Bnawκa) Aneκ­
caH,αp11.αa43, οδc C3yYBaHe 11 Πl1CaHe κaο CaMOCTanHe I<lb11Γe. Κο.α CBl1X ΟΒΙ1Χ pyκo­
ΠHCa caιιyBaHa je 113BOpHa φon11jau11ja , a φopMarn cy Man11. JιlMaMo c11rypHe .αοκ;:~3e 

.αa je τpaHCMHCHja Aneκca1-1.αp11.αe OBor rnπa Η y XVI Beκy caMocτaΠHa . 

Ha 3aπa,αHoj τep11τop11j11 cayYBaH11 cy πpe.αcτaBHHU11 pe.αaκu11j e ιι <ι H apo.αMOM 

je311κy , ca .αo.αau11Ma, κoja ce φparMeHτapHo πojaB11na 11 y Coφ11jcκoj 11nycrpoω1 -

Hoj AneκcaH.αpHD.H. Ca.αa πpΒΗ πyτ cycpeheMo uene pyκoπ11ce τe pe.αaκuHje. Το 
cy npBa ΓajeBa AneκcaH.αp11.αa , ΠHCaHa 1520-1540 rο,αΗι·ιe44 , 11 Poy,αι bl1 4 Ka Aneκ­
ca1-1.αpH,αa, 113 1546 ro,αHHe45 . Οδe cy 6p301111cHe, πHcaHe 411CTHM Ηapυωι11Μ jeJ11 -
KOM, ΓajeBa 11jeκaBcκ11M wτoκaBCI<l1M , a Poy.αι-bl14Ka 4aκaBCKl1M .α11j aneκτoM, npBa 
Η3 )]y6poBH11κa, .π.pyra πο cBoj πpHJI11Ul1 113 Π0Jb11ua κpaj Cπn11τa. Οδ e Aneκcarι­

.αpH.αe caιιyBaHe cy 11 κ0Η ιι:11π11ρaι-1e κaο caMocτan1-1e ΚΙΌ11re. 

Τeκ πρe.α κpaj XVI Beκa πojaBJbyjy ce c11rypH11 .αοκa311 ο Αneκcaιι.αρ11.α11 y 
35opHHf<Y. Το Hajπpe πoτBpl)yje 36οpΗ11κ δρ. 40 ca.π.awl-be 1-1 a poω 1e 6116nHoτeκe 

y EeorpaJJY , y κοΜe 113a AneκcaH.αp11.αe .αona311 ΟτκpοΒeιυe Meτo,αHja Πaτapcκor 

ο κpajy cBeτa (τeκcτ κοj11 ce y cpπcκoj ΚJ-bl1)f(CBHOCTH πpΒ11 πyτ jaBJba y 35op11111<y 

ποπa II.paroJba 113 ΧΙΙΙ Beκa). AneκcaH.αpH.αa y ΟΒΟΜ 36ο pι-ι11r..γ 11ρ11πa.αa pena­
κu11jH ca .αo.αauHMa, a je3HK je cpπcκocnoBeHcκ11 ca ΜΗΟΓΗΜ κapaκτep11cτ111<aMa ιιa­
pο,αΗοr roBopa46 . 0Baj mπ 35opH11κa ce jaBJba 11 κacιruje. Taκa B je 11 35ορι-ι11 κ 
Cpπcκe Aκa,αeMHje Hayκa 11 yMeTHOCTH , δρ. 50, ca κpaja XVII Beκa , y κοΜe Aneκ­
caHJJ,pH.αa, 11JY3eB πο4eΤΗΟΓ .π.ena, πpe.π.cτaBJba κοΠΗjy AneκcaHpH.αe 113 rφe.αχο­

,αΗο HaBe,αeHor pyκoπ11ca4 7. ,lJBa 35opHHΙ<a XVII Beκa Η3 Heκa.αawl-be Ηaρο.αι-ιe 
6116η11οτe1<e y EeorpaJJY , κoja cy 113ropena 194 l ro .α11 He , 11Mana cy ποpe.α Aneκ­

caH,αp11ne 11 OτκpoBel-ba Meτo,αHja Πaτapcιωr 11 ι-ιeκe .π.pyre 4naHκe4 8 . Υ CBHM 

ΟΒΗΜ 36opHHl.l,HMa AneκcaH,αpH,αa πpΗπa.π.a pe.αaκUHjH ca .αoJJ.auYιMa, a 1-beH je3111< 
ce cBe B11we Η B11we πp116JI11)f(aBa Hapo.αHoM je311 κy. TaκBa je Η AneκcaH.αp11JJ.a 
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y ΙΙ.οpπaτcιωΜ 35opHHκy Η3 XVII Beκa , an11 OCHM 1-be oBaj 35ΟpΗΗκ caJJ.p)f(lf jow 
caMo Heκe πeτοπ11cΗe 5enewκe4 9 . ΓοΜΗΟΙill4Ι<Η 36οpι-ι11κ Η3 XVIII Beκa , 11Mao je 

ποpe.α AneκcaH.π.p11JJ.e CaMO πpH'JY ο δojy KocoBcκoM5 Ο, JJ.eno κoje cπaja τpa­
.α11u1101-1anHe KfuH)f(CBHe TOKOBe 11 HapO.Π.HO ycMeHO πpe.αaΙΌe5 1 ; 35opH11K je 113-

ropeo 1941 ΓOD.HHe τe He 3HaMo κojoj je peJJ.aκuHj11 AneκcaHJJ.Pl1JJ.a y ΙΌeΜΥ rψ11-
π aJJ,aπa . 

Το 11cτο ce Mopa pelί.ι1 11 3a cκpaheHy AneκcaHJJ.PHDY 113 T:>o;Jl)11heBor 35opH11-
κa. ΠHCaHor 1782 ΓΟ,αΗΗe y κojoj cy ce ι-ιana311JI11 pa3Πl1411Tl1 4ΠaHu115 2 . ΤοκοΜ 
XVII 11 XVII 1 Beκa Hacτaπo je 11 B11we caMocτaΠHHX πpeπ11ca AneκcaH,αp11JJ.e οδe 
peJJ.aκu11je , ca .αo.αauHMa 11 5e3 1-bHX, a κapaκτep11m1κa CBl1X je Mewal-be τpa,αH­
u11011anHor cpπcκocπoBeHcκor je311κa ca HapoJJ,HΉM. 

Υ XVII Ber..γ ι-ιa 3ana.π,Hoj τep11τop11j11 , r.αe je AπeκcaH,αp11.αa Beh OJJ. XV Beκa 
πpeπ11c11Barιa Ha Hapo.a.HoM je311κy 11 y pa3ΙΙΙ1Μ D.HjaneκrnMa, 11Ma τaκol)e 36op1-111κa 

κοj11 ca.αp)f(e Hawe poMaHe. TaκaB je II.epeιικajeB 36οp1-111κ, κοj11 je 162 l ro,αHHe 

πaΤΗΗΙ1Ι.Ι.ΟΜ ΠHcao VIBaH II.epeιικaj y TyponoJby κpaj 3arpe5a , a cayYBaH je y 
6116nιωτeu11 φοφοΒa 3p11 H:>Cκ11x . Πpe AneκcaHJJ.p11.αe y II.epeι1κajeBOM 35opHH h.J' 
Hana3e ce TpojaH11.αa 11 Πp114a ο πpeMy,αpoM Aκ11py5 3. Ono je jeD.HHl1 πωΗaτ py­

κoπ11c Cpπcκe AneκcaH.αp11.a.e κοj11 ιrnje π11ca1-1 h11p11n11uoM. Yj e.αHo το je 11 j e,αH ιrn 

caιιynaHH 35opHHK y κοΜe ce οδa BHτewκa poMaHa , κοj11 cy πpe,αΜeτ ι-ιawer 11me­
pecona 1Όa , cacBHM ηιrypι-ιο opraH11Jyjy y uen11Hy πο )f(a HpoBcκoj πp11πa.α1-1οcτ11: 

Πρ11ιιa ο npeMYAP OM Aκ11py τaκol)e πp11πa.αa cpe.αΙΌeBeκoBHOj δeneτp11crnuH. Tpo­
jaHH.Qa II.epeιικajenor Jδop1·111 κa cκopo je 11.αeHrnYHa ca cτap11j11M ιιaκaΒCΚΗΜ τeκcτοΜ , 

ΟΗΗΜ φpaΓMeHTOM 113 Βp5Η11ιικοr 3δοpΗ11κa, a Aneκcarι.ι.ιp11.αa y ΟΒΟΜ 3δοpΗ11 κy 
yπyhyje ι-ιa PoyJJ.rbH4KH py1ωπ11c κaο Ha 1-1ajδn11)f(er cpo.αH11κa. Πp114a ο πpeMy.a.poM 

Aκ11py τeκcryanHo je δπι1Cκa npeπ11cy onor .αena y ΠeτpHCOBOM 35opH11"-J' , y κοΜe 
ce, κaκο CMO peκn11, Hana3H 11 jeι:ι.aι-ι πpeπικ Tpoja1-111 ι:ι.e. Tpeδa Hcπ11τarn II.epeιι­

κajeB JδopHHK, τeκcτοnοwΚΗ 11 je311ι1ΚΗ, κaκο δ11cΜο Μοι-n11 .αa ca3HaMo ι:ι.a n11 je 
onaκaB cκnοπ J5opιruκa π ocτojao 11 paH11je 11η11 je ι:ιenο II.epeιικajeBe peι:ι.aκμ11je . 

II.pyraι111j11 je 6110 U,11Jb cacτaBJba ιι a ΦpaΙΌeBa4κor JδopHHκa 113 1659 rO,αHHe , nH­
caHor 5p30ΠHCHOM mιp11n11U,OM Υ DOCHH , ca ιιnaHU,HMa κοjΗ ΠΟΠ!yΥ 113 )]y5pOBHl1Ka 
()]yδpoBat\1<11 neτon11c, BeτpaHoB111)) 11 ι:ι.eπ11Μa δοcaιιcκ11χ φpal-beBaua (Marnja 
Il.HBΙ<OB11h), aπ11 ca AneκcaH,αp11ι:ι.oM ι-ιa CBOMe πο4eτκy . 0By AneκcaHJ:ψ11JJ.Y rιa311-
BaMo II.pyroM ΓajeBOM Απeκcaι-ιι:ι.p11ι:ι.0Μ, oHa je wτοκaΒcκο 11j e κancκi:l 11 ι-ιacπa ιτ,a 

ce , 11a1<0 ca JHaTHl1M caMocτanH11M 113MeHaMa. ιι a τeκcτ πpBe ΓajeBe AneκcaHι:ι.p11ι:ι.e 11 
rιoτBpl)yje ΙΙ.yδpοΒaιικy peι:ι.aκu11jy oBora poMaHa 54 . Η11 Ja cacτaB ΦpaH:>eBaYκor 

·3δο ρ1-111κa He 3HaMO ι:ι.a mι je πnοι:ι. πpeπ11c11B a4eBe 3<1Μ11cπ11 11π11 paH11jer πpeππυ­

ιuκ;:~ , aπ 11 je c11rypHo ι:ι.a je Aneκca1-1.αp11na y ΙΌeΜΥ cxBaherιa κaο ποyιιΗο-ποδο)f(ΗΟ 
Kl-bH)((eB HO .αeπο. 
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H3Ill πoκyw3j c11cτeM3TH33LI.Hje pyκoπ11cHe Tp3JJ.11U11je poM3H3 ο TpojH Η po­

M3H3 ο Aneκc3HJJ.PY C3 rneA11llΠ3 τp3HCM11c110H11χ 061111κ3 BOJJ.11 H3C Κ3 1-1eΚ11Μ 33-

ΚJbyιIU11M3 , 31111 11 Κ3 OTB3p31-bY 1-11133 ΠΙ1Τ31-b3 . 

flliCMe1-13 Tp3AJ1U11j3 ΟΒ3 JJ.B3 pOM3H3 HΉ:je τeκ113 33jenHo ΗΙ1 π 3p3nen1-10 . H3-

πpornB , CBl1 ΠOJJ.3U11 roBope ο C3CBl1M pa.3Πl1411THM πyreBl1M3 I-bl1XOBe Tp3HCMl1Cl1je. 

33jenι-rnιiκ3 τp3HCM11c11j3 H11je πpΒ3 , Hero K3CH3 φ333 y 11crop11j11 reκcr3 ΟΒ3 JJ.B3 

poM3H3. Tpoj3HHJJ.3, κ30 κp3τκο neno, πoj3BJbyje ce caMo y oκB11py 35οp1-111κ3, 

nοκ Aneκc3HJJ.p11JJ.3, κaο oπw11p1-10 neno, τοκοΜ uene 1111cMeHe rp3JJ.11U11je πpe­

Hoc11 ce Κ3Ο C3MOCT3J1H3 KI-bl1r3, 'l)'B3jyillι πp11 roM 11Hrerp11rer cBor3 reκcr3, 3 τeκ on 

κp3j3 XV Βeκ3 ποι~111Όe JJ.3 ce πpeHoc11 y 35οpι-mι.1,11Μ3 . Κaκο je 35or cBoje I<p3rκo­

he Tpoj3HHJJ.3 yBeκ rp3HCM11TOB3H3 y3 npyre reκcτoBe, Morn3 je on C3MOr ποι~eτκ3 

JJ.3 ce πpeHoc11 11 y3 A11eκc31-1np11ι:i:y, ποn ycnoBOM JJ.3 cy H3crane 11cτono61-10 1-13 11cτoj 

rep11rop11j11, y 11cτοΜ πpeBo,1J.11n34KOM πoι:i:yXB3JY 11 M3ι-rnpy . Cτor3 je ποτpe5Ηο JJ.3 ce 

yBol)el-b3 ΟΒΙ1Χ pOM3H3 y cpπcκy KJ-bH)l(eBHocτ , ιyπpοτΗο JJ.OC3JJ.aWI-bOj 1-13yιi1-1oj 

πp3κc11, πocM3Tp3jy κ30 JJ.B3 OJJ.BOjeH3 πpouec3 . 

ΠpΒ11 ιycper oBa JJ.Ba pOM3H3 y 11cτoj KI-bl1311 πojaBJbyje ce , πpeM3 αιιιyΒ 3 -

Ηοj π11cMe1-1oj τp3JJ.11Ul1j11, κp3jeM XV BeK3. Το 511 Μοrπο 3Η3411ΤΗ JJ.3 κynrypH3 

cpeA\1H3 y κojoj ιy ΟΒ11 pOM3HM )1(11Ben11 H11je cBe no τοr3 BpeMeι·Ι3 oceh3n3 ΙbΗ­

ΧΟΒΥ )1(3HpoBcκy jeJJ.H3KOT. 33jeJJ.HH'IK3 τp3HCM11c11j3 ΟΒ3 JJ.B3 poM3H3 πocraBJba 

ΠlΠ31-be ο lhl1XOBOj Mel)y33Bl1CHOCTH Υ ΟΒΙ1Μ 350pHHUHM3 , 113 πpeM3 TOMe 11 ο MOry­

hHocrn I-bl1XOBe p3H11je 33jenHMιικe el'3HTeHLI.Hje. Taκol)e ce πocτ3BJb3 ΠΙ1Τ3Ι-be ο 

Η3411ΗΥ C3CT3BJbal-b3 ΟΒ3ΚΒΗΧ 35ΟpΗΉΚ3, )J.3 . ΠΗ cy ΟΗΉ MeX3HH4KH cπojeBH ΗΠΗ 

CBecHe opr3HΉ3al.l,Hje, )J.3 1111 ce MOry CM3Tp3rn )1(3HpOBCKl1 opr3Hl130B3HHM 350pHH­

UHMa. )i{aHpOBCKH 36opι-rnu11 πpey311M3Hl1 cy y H3WOj KJ-bl1)1(eBHocrn 113 Bl13aHrnjcκe 

Η CT3pOCΠOBeHCKe KJhH)l(eBHOCTH (M11Hej11' Π3Tep11u11 11 np.) . D.a 1111 cy 350pHHU11 

C3 o5a pOM3H3 CBe)],043HCTB3 πoτpe5e )J.3 ce CTBOp11 ΗΟΒ rnπ )1(3HpOBCKOr 35opιrn­

K3, Κ3ΚΒΙ1Χ .ι:ι.οτπe y cpπcκoj KJ-bl1)1(eBHocrn HΉ:je 511110. OnroBop11 Η3 ΟΒ3 π11τal-b3 

3Η343jΗΉ cy 33 rnπonor11jy 11ποeτ11κy1-13wecpeι:ι.1ΌeBeKoBHe KJ-bl1)1(eBHOCrn . 

Πpoyιi3B31-be el'311cτeHUHje ΟΒΗΧ poM3H3 y 35opHHUHM3 11Μ3 011we acπeκ3τ;:ι. 

ΤΗπΟΒΗ 35opHHK3 y κοj11Μ3 ce poM3HM Η3Π33e p33ΠΗ411ΤΗ cy y p33Hl1M BpeMeΙΙHMa 

Η y p33Hl1M κynτypι-rnM κpyroBl1M3. An11 , το je y0eκ OH3j rnπ KI-bHre κojoj je pOM3H , 

c3 rne)J.HllΠ3 τοr3 RpeMeH3, Η3j5ΠΗ)Ι(Η πο cBoMe C3J:ψ)l(3jy Η HaMeH11. Cτpyκτyp3 

36οpΗ11κ3 ycrn3p11 11cκ33yje CT3B pen3κτop3 πpeM3 poM3HY κοj11 ycB3j3. Τ3κο Tpo­

j3HHJJ.3, κοj3 roBop11 ο p3TOBHM3 11 BΠ3JJ.3p11M3, yna.311 y xpoH11κy π11c3ΗΥ 33 jenι-ιor 

ιι,3p3 (Β3ΤΗκa1-1cκ11 pyκon11c). Ποηο)Ι(3j οΒ3 .D.B3 poM3Ha y 35op1-111u11Ma 511rHo je 

p33ΠΗ411Τ . Tpoj3HΉJJ.3 ce yHoc11 y Beh πocrojehy KI-b11ιy, y o.o.pel)eH τ11π 35opH11K3. 

Aneκc3HJJ.PHJJ.3 je, H3πpornB , OH3j CTO)l(ep οκο κοr3 ce oκynJb3jy .ι::ι.pyrn 4Π3ΗUΙ1 , 

κοjΗ c3 JbOM, c3 rne,/J.11WT3 pe.ι::ι.3κτοp3 , BHwe 111111 M3!he κopecnoHJJ.11p3jy (Cκ333-
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mιje ο MHJJ.11jcκoM 1.1,3pcrBy OrκpoBelbe MeroA11j3 Π3r3pcκor, 11cropHjcιαι pο.ι:ι.0Β11). 

Cror3 πp11 πpouecy yΚJbyιI11Balb3 y 35οp1-111κ Tpoj3HHJJ.a Mopa JJ.3 ce πp11n3rol)aBa 

35op1-111κy , yBeκ 11 Η3ΗΟΒ3, re ce cΒaιαι ΙΌeΗ πpeπ1-1c πojaBJbyje Κ3Ο πoce51-1a pe.ι::ι.a­

κu11j3 5e3 Mano ΗΟΒΟ .ι::ι.eηο . l1Hreφ11rer reκcra ΑπeκcaΗ.ι::ι.p11.ι::ι.e 511he Η y 35opHHκy 

jaκ, τe πpe τpe5a 11cπ11rnBarn κaκο 01-1a ycnoBJbaBa πp11narol)3B31-be .ι::ι.pyrnx 'IJiaHa­

κa. Τeκ κa.ι::ι. y ΗeκοΜ 36op1-111κy Απeκc31-1.ι:ι.p11.ι:ι.a He 5y.ι::ι.e OCHOBHl1 11 rnaBHH ιinaH, 

01-13 he JJ.O)l(HBern j3ιie 3JJ,anr3u11je (JeφpocHHOB 35οp1-111κ , Φp31-beΒ34ιαι 35οp1-111κ). 

ΤοκοΜ H3wer 113Jlaf31-b3 ποΚ33aΠΟ ce JJ.3 cy φ3κτοpΗ τp3HCMHc1101-1or cHcreM3-

CaMOCT311HO πpe1-1owel-be reκcr3 Η πpeHowel-be y oκB11py 35opHHK3, ο.ι::ι. 5Hrnor 

3H343j3 33 caM τeκcτ .ι::ι.eη3. C3MOCT3ΠH3 el'311creHu11j3 KJ-bH)l(eBHor .ι::ι.eη3 oc11ryp3B3 

HmerpHrer τeκcτ3, cτ3611n3H 06π11κ IΌeroBe cτpyκτype. Tp3HCMHCHj3 πyreM 35opHH­

κa 3axTeB3 3JJ,aIΠΉp31-be p33ΠΗ'ΙΗΤΗΧ Bl1JJ.OB3 11 creneH3 , OJJ. Cl1THHX H3MeH3 JJ.O 511-

ΤΗΗΧ peJJ.3KLI.Hj3. AnH, 11HrerpHrer τeκcτ3 y roM cnyιr3jy 3aBHCl1 y πy1-1oj Mep11 ο.ι::ι. 

Η3411Η3 φopMHp31-b3 35opH11K3 11 ο.ι::ι. Mecτ3 Η ynore KfuH)l(eBHor .o.en3 Υ 35ορ1-111κy · 

Πp11 roM, je3114K3 τeκcτy3ΠΗ3 , crnncκ3 Η 11.ι::ι.ejΗ3 ycκn31)e1-1ocτ CBl1X C3CT3BHHX .ι::ι.e­

ΠΟΒ3 350pHHK3, 11ΠΗ je.ι::ι.Hor fuHXOBOr .ι::ι.eη3 , CBeJJ,0411 ο ι:i:yroj Tp3JJ.11U11jl1 ror ΤΗΠ3 

36οp1-111κ3, .ι::ι.οκ 3H3THHje p33ΠHKe Mel)y πojeJJ.11HHM .ι::ι.eηοΒΙ1Μ3 35opH11K3 y ΟΒΟΜ 

πorneι:i:y YK33)'jy Η3 MΠ3JJ.OCT ror3 C3CT3B3. 

CxB3T3IΌe 35οpΗΉΚ3 Κ3ο φ3κτοp3 τp3HCM11c11je ποκ33)'je ce, JJ.3κne Κ3Ο Bpno 

πpOLJ:YKTHBHO. 35opH11K Υ ΤΟΜ cnyιi3jy HHje CaMO reXHOΠOWKO cpeJJ.CTBO, HeM3 C3MO 

rexHH'IJ<Y Bpe.ι:ι.Hocr , 1-1ero ce πoκa.Jyje Κ3Ο Mep11no, Κ3Ο κpHrepHjyM 33 reκcronow­

K3 113Tp3)1(HB3Jba. ΟΗ ΗΜ3 Μerο.ι::ι.οηοwιαι 3H343j,πocr3je Β3)1(3Η eneMeH3T Υ reκcro­

nornj11 Η OTB3p3 HOBe MOιy'IHOCTH Υ KfuH)l(eBHOl1CTOp11jcκoj 11 KfuH)l(eBHOreop11j­

cκoj H3yu11 ο cpe.u.IΌeM Beκy. 
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D,OJJ,HPHE ΤΑ1ΙΚΕ CΡΠCΚΉΧ 3ΕΟΡΗΜΚΑ 

Η ΠΗ~ΓΗJCΚΉΧ ΚlbΗΓΑ ΧΙΠ ΒΕΚΑ 

EulbaHa JobaHobu fι-Cτuπιιebufι 

CpπcκH pyκoπHCH Hacramι op: ocaMLI.ecenα roJJ:HHa ΧΙΙ ΑΟ ocaMLI.ecernx rοι:ι.Η­

Ηa ΧΙΙΙ Beκa πpep:craBJbajy p:aHac caMo ocraτaκ Heκap:awlber M03aHκa. Υ lberoBOM 

cκποπy HaJia3HΠO ce Ηeκοmικο πoce5HHX χpοΗΟΠΟWΚΗΧ a HecyM!bHBO Η HJJ:ejHHX 

ιι.eΠΗΗa. 0He HHcy Morπe 5ΗΤΗ ΠOBe3aHe CaMO πpHpOJJ:HHM ΚΟΗΠΙΗΥΗΤeΤΟΜ Η )J,aJbOM 

eBoπyu:HjOM Hero Η πpop:opoM apxaH'IHOr ΗΠΗ paJJ:HKaΠHO HOBOr CXBaTalba , ιrnMe cy 

ce Η jaCHHje H3JJ:Bajaπe πoce5Hocnι. Ha ocHoBy 5poja πocrojetrnx eπHcκoπHja , Beillιx 

Η MalbHX MaHacnιpa Η ιι.pκaΒa, Μωκe ce peanHo πpernocraBHTH p:a je οΒο Hacπel)e 

o5ymaτaπo οκο πeτ p:o wecr cτoTHHa pyκoπHca. ΠojeJJ:HHH cπoMeHHU:H , HacτaBJba­

jyhH BHCOI<HM KBaΠHTeTOM ΠHCMa Η pa3BHjeHHM ο5πΗιι.ΗΜa κπacκιΙΗΥ ΠHHHjy TeMHU­

fικor Hamuca ca κpaja Χ Η πο4eτκa ΧΙ Beκa, πoτBpl)yjy Η JJ:Yr πpeτxo;:J:HH pa3Boj , 

Ηaκο πpeocτanH 5poj pyκoπHca πpep:cτaBJba p:aHac caMo jeJJ:Hy p:ecenrny ιι.eπΗΗe 

κoja je πpernocτaBJbeHa. 

CaqyBaHe pyκoΠHce o5jeJJ:Hlbyje οπΠΠΗja κyπτypHOHcτopHjcκa ΚΠΗΜa cpπ­

cΚHx 3eMaJba, Η3 τοr HHa4e 5ypHor Η pa3HOBpcHor πepΗοι:ι.a, aJIH Ηcτο τaκο Μωκe p:a 

ΗΧ pa3JJ:Baja, OJJ:HOCHO cπaja, κaκο je το Beh HaπoMeHYTO, ΗΠΗ BeoMa cπωκeΗο Η pa3-

ΠH4HTO ποpeκπο ΗΠΗ Η3ΡΗ4Ητa τe)f(lba p:a ce op:pel)eHo HJJ:ejHo cτpeMJbelbe HarπacH 

Η Ηcκ:υκe y ιι.eπΗΗΗ. ΥκyπΗο y3enι, ΟΒΗ pyκoΠHcH ΗΗιγ jep:HocraBaH op:pa3 jeι:ι.Hor 

cτalba y pa3Bojy 5oraτor BHJaHnιjcκor KlbH)f(eBHor Hacπel)a, ΗΗΤΗ cy op:pa3 κymypHe 

αιτyaιι:Ηje Hacπel)eHe ΗΠΗ πpey3eτe Η3 Heκe p:pyre cπoBeHcκe JeMJbe . Πο cπo5oJJ:HOM 

H35opy Η πpeMa κymypHHM cτpeMJbelbHMa Η HcropHjCΚHM MoryhHocnιMa, cpΠCΚH 

pyκoΠHcH cy cπωκeΗΗ Η3 CBHX rnx Hacπel)a, c rnMe lllTO je y BpeMeHY ο κojeM je pe4 

y oBaj cacτaB yπerπa ,r:ιy)f(a JJ:OMaha τpaJJ:Hιι.Hja, τaκol)e ΚΟΜΠΟ3ΗΤΗa πο HacτaHκy, a 

cBe yκyπΗο p:oπylbeHO 5orarnM opHΓHHaJIHHM crBapaJialllTBOM. ΠpeποΜΗΗ MOMeHaτ 

Υ κojeM cpπcκa pep:aκιι.Hja Η3 jeJHKa ιι.pΚΒe Η HeOΠXOJJ:HOr o5HMa ΠΟCΠΟΒΗΟr je3HKa 

κaHιι.eπapHje πpepίicτa y KlbH)f(eBHH je3HK Η je3HK ΚlbH)f(eBHOCTM o5eπe)f(Ho je cπe­

ιι:ΗφΗ'!Ηοcnι paJMaτpaHor πepHop:a Η H31J.BOjHo cpπcκe pyκoΠHce y cBojeBpCHY ιι.e ­

ΠΗΗΥ. Ha)f(aJIOcτ , το He 3Ha4H p:a je Η πopep: MHoro5pojHHx Η 3Ha4ajHHX pacπpaBa 

JJ:OMahHX Η cτpaHHX HaytIHHKa, κoje ιγllΙΠΙΗCΚΗ OCBeTJbaBajy Η BpeMe Η πojeJJ:HHa4He 

CΠOMeHHKe, p:aHaC Υ ΠOTnyHOCTH Ca3peπa MOryhHocτ p:a ce 5e3 JJ:aibHX CBecτpaHHjHX 

Hcτpa)!GfBafba ιι.eπΗΗa p:o κpaja carπeι:ι.a. 
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ΦyΗΚLΙ.ΗΟΗaΠΗΟ, κaο p:eπoBH 5H5mιjcκor H3Πaralba Η y4elba ιι.pΚΒe, y ΟΚΒΗΡΥ 

κοjΗΧ je OCHOBHH aκιι.eΗaΤ MOrao p:a 5yp:e pa3ΠH4HT, ΗΠΗ κaο p:eπoBH yΚJby4eHH Υ 

cBaκop:HeBHH )f(HBOT ιι.pΚΒe , pyκoΠHCH cy y HajBeheM p:eπy πpep:cτaBJbaΠH κoMππe­

MemapHa 4HTalba. Υ cBojoj yκyπHocnι 4ΗΗΗΠΗ cy p:eo Hau:HOHaπHe κymype op:pe­

l)eHor πpocτopa Η BpeMeHa, κymype κoja ce pa3HOBpCHO HCΠoJbaBaJia aπΗ κoja je 

y HajBehoj Moryhoj MepH 5Ηπa He caMo πpH5mι)f(eHa Hero y MHoroMe »3jep:Ha4eHa ca 

peπHrnjcκHM ο5mιιι.ΗΜa . CBojeBpcτ<ιH BHJJ: κymype, p:aκπe, ocτBap»Bao ce y rpyπH 

Mel)yco5Ho πoBeJaHHx pyκoΠHca Ja κojy 5Η τpe5aπo πpeτποcτaΒΗΤΗ p:a je Ha jeJJ:HH­

crBeH Ha4HH HarπawaBaπa oι:ι.pel)eHe MOMeHτe y H3Πaralby MeτaφH3H4Ke CYlllTHHe 

JJ:OΚipHHe Η ΑΟΓΜe, τe p:a je HCIOBpeMeHo ca)f(lfMaπa op:pel)eHH cτeπeH pa3Boja κyπ­

τΗe Η πHτyprnjcκe τpaJJ:Hιι.»je. Yπora JJ:p)!(aBHe Η ιι.pκΒeΗe opraHHJaιι.Hje Η creπeH 

lbHXOBor pa3Boja - κοjΗ je y HeMalbHhcκoj Cp5»jH MHorocτpyκo πoτBpl)eH - HCΠO­

JbaBaJIH cy ce κaκο y H35opy Η cπaralby ιι.emιΗe τaκο Η y Hacτojalby p:a ce ιι.emιΗa 

πpowHpH πoce5HHM o5ΠHLJ,HMa κοjΗ cy πocτajaπH ΗΟCΗΟιι:Η HCIOpHjCΚHX Ca;:J:p)!GfHa, 

Bπaι:ι.apcκe aποτeωe , ΗΠΗ HOBOCTBopeHHX κyπτοΒa. 

YJ JaHeMapetbe MHornx p:paroιι.eHHx πojeJJ:HHOcrn Η y3 Haπpep: cyMapHo HJHeτa 

orpaHH4elba, y ΟΒΟΜ κpaτκοΜ πpHΠory, ιι.eπΗΗa ο κojoj je pe4 πocMaτpahe ce ca τe)f(­

lbOM p:a ce y lbeHHM lllHpOΚHM OΚBHpHMa Hacπyτe πoce5Hocrn . .Il.aHac φparMemap­

HO caqyBaHo a pa3Hopop:Ho πο ποpeκπy, J5or 4era je πoκywaj ycπocτaBJbalba JJ:O­

AHPHHX τaqaκa Mel)y pyκoΠHCHMa HecyMfbHBO Η3ΠΟ)!(eΗ MHOrHM oπaCHOCTHMa , ΟΒΟ 

Hacπel)e, κoje cap:p)f(H τοmικο )!(ΗΒΥ Maτep»jy, cyrepHllle a MO)!(JJ:a Η HJ»cκyje jow 

Heκe ΠpHΠaJe. THMe ce He HCTH4e p:a je ΟΗΟ πο CBOM OCHOBHOM κapaκτepy πoce5HO 

ΗΠΗ OJJ:BOjeHO OJJ: OCTaπHX τaκο p:a ce 5ΗΠΟ κoje ι:ι.eπο, OCHM opHrnHaJIHOΓ crnapa­

JialllTBa, He ΠOTBpl)yje πpe CBera 5oraTOM BH3aHTHjCKOM, a JaTHM, Η Υ WHpeM CΠOB eH­

CKOM Hacπel)y. HarπawaBa ce CaMO πoce5aH Η op:pel)eH CIHU:aj ΟΚΟΠΗΟCΤΗ Υ κojHMa 

ce, MO)!(JJ:a, πaκwe ΗΠΗ Heπocpep:HHje Hero Υ πpeo5HΠHOj Η pa3HOBpCHOj BH3aHTHj­

cκoj pyκoΠHcHoj rpal)11 - κoja je τaκol)e BeoMa owτeheHa - carπep:a πpmrnaheHa 

HJJ:ejHa ιι.eπΗΗa, 4HjH cy ce H3BOpH CaMO Υ peIΚHM πpHΠHKaMa ΜΟΓΠΗ HaJia3HTH πpe­

Je)f(HQ y jep:Hoj τpaJJ:Hu:HjH a MHOro 4ewhe y pa3ΠH4HTHM ΗΗτeπeκτyaπΗΗΜ Η ΙJ.ΥΧΟΒ­

ΗΗΜ cpeJJ:HlllTHMa, J5or qera ce Η HCTH4e κop11cHocτ πpeAJiora p:a ce yBeι:ι.e p:oπyHcκa 

τaqκa πocMaτpalba. 

Πpeτe)f(HO ΠHτyprnjcΚH ycπoBJbeHHM 4HTalbeM τeκcτοΒa crnapaπe cy ce Η p:a­

Jbe Y4BpwhHBane cκopo cBaκop:HeBHO BeJe Mel)y pyκoΠHCHMa . Op:pel)eHH cτeπeH 

πpH5ΠH)f(aBalba Η ycaBpwaBalba Mel)yco5HHX OJJ:HOCa, πpoMeHe Η ι:ι.οπyΗe y pyκoΠH­

CHMa 3aCHHBamι cy ce Ha τe)f(lbH p:a ce o5jeJJ:HHe τeκcτοΒΗ κοj11 Ha HcroBeτaH Ha4HH 

o5pama~ y4elbe Η ΑΟΓΜΥ, JJ:OΚiplfHY Η κyπτ , κpω ο5peι:ι. 11 n11τyprnjy, κοj11 op:pe­

l)eHe πpep:craBe Η τeMe OCΠHKaBajy Ha CBOjeBpcτaH Ha4HH Η Υ 3a το BpeMe HeOΠXOJJ:­

HOM ο5ΗΜΥ. Ha πpHMep, τeMe Pol)elba Xp»cτoBor ΗΠΗ p:pyror Bemικor πpa3HHKa 
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l13Πarane cy ce πpeκο jeBaHl)eJba, πap11MejH11κa, πcam11pa , aποcτοπa, OJJ.fOBapajybe 

c.πy:ικ6e, κaο 11 πyτeΜ ποyκa 11 cπoBa 3a τaj JJ,aH. Mel)yr11M, Melbao ce 1136op οι:~;ποΜa­

κa 11 •nπaiba, cBecHo 11 peJJ.aκwrjcιαι, τaιiH11je peιieHo πp11XBaτao ce cBojeBpιϊaH 113-

6op κοj11 je ΠOBpeMeHO πpabeH JJ,OJJ,aHHM CTHXlψaMa ΗΠΙ1 ΠOBenaHHM 6pojeM CΠOBa 

11 ποyκa. CBe το ι~11Η11πο ce 113 pa3Π11ιrn:rnx πo6yJJ,a κoje ce Μοιy 06jacHHη1 πp11XBa­

τalbeM HOBOr ΤΗΠΙ1Κa, 113MeHOM 0611Ma mιτyprn:je , 11Jil1 ι~aκ ΠOKam!l1M 11 xpaMOBH11M 

πoτpe6aMa, an11 πpe cBera πpHXBaralbeM jeJJ,He uenoB11τe τpa1J.JHI.11je κoja je 11311cιαι­

Bana JJ,a ce u.rnpelbeM anerop11jcκor 113naraiba πoce6Ho 11cκa:ικy, Harnace 11 JJ,oπyHe 

3Ha'lelba OJJ.pel)eHe πpeJJ,cτaBe. 

.[la 611 ce carneJJ,an11 CB11 06π11U11 κojHMa cy oJJ,pel)eHo 6116π11jcκο 113Πaralbe 11 

yιieH>e ιι:pΚΒe, l1ffil OJJ,pel)eHa npeJJ,CTaBa 11 πpa3HHK, ΜΟΓΠ11 JJ,a 6yJJ,y 11CKa3aHH τpe6a­

no 611 ce BparnTH HeκaJJ,allllbeM, Ha30B11MO ra xop1130HTaJIHOM ιi11τaιby pyκoπ11ca, 

κoje 611 ce, Υ HallleM BpeMeHY 11 ca Ca)J,allllbl1M Ca3Haib11Ma, ΜΟΓΠΟ HelllTO 6mι:ικe pa3-

jacHHrn ca CTaHOBl1lllTa Klbl1)ΚeBHOl1CIOp11jcκe HaJJ,rpaJJ,lbe - ΠΟΠa3Ηe τaι~κe Υ ΟΒΟΜ 

np11naJy 11 HeC}'Mibl1BO Ba)f(He JJ,eτepMHHaHTe y Bplllelby 1136opa. K!b11:ικeBH011cτo­

p11jcκa HaJJ,rpaJJ,iba cXBara ce , 3Haιi11, κaο ca611pHo coιi11Bo y κojeM 611 ce Morn11, πο­

cπe πornyH11j11x πp11na3a , a 11 yΚJbyιi11BaibeM xop113oHranHor ιimalba , 0JJ,pa311τ11 y3pυ­

u11 11 πocneJJ,HUe πp11cycτBa OJJ,HOCHO OJJ,C'fCTBa OJJ,pel)eHl1X 411Talba Υ pa3Πl1411T11M 

BpcτaMa pyκoπ11ca Be3aHHM 3a oJJ,pel)eHo BpeMe 11 oJJ,pel)eH11 npocτop. Ρyκοπ11c11 511 , 

y κpajlbeM l1CXOJJ.Y, πp11 τaκΒοΜ noCMaτpalby, πocτan11 caMo pa3n11ιi11T11 nojaBHl1 06-

mιu11 q11ja yκyπHa caJJ,p)ΚHHa BOJJ.11 κa jen11HcτBeHoM 11cκa3y, κa cno:ικeH11M oco6e­

HOCTHMa CHM60nl1'lHe πpeJJ,CTaBe , πpencτaBe κoja je Υ ΤΟΜ τpeHYJκy HOCl1Πau OCHO­

BHOr, 113a6paHor 3Haιielba Ha κοj11 ce craBJba aκueHar y 113naralby C'flllT11He. 

Orκp11Balbe Klb11:ικeBH011cτop11jcκe Hampanlbe κoja ne:ικe y πoJJ,reκcτ 11360-

pa 11 πpaTH ce y xop113omanHoM ιi11ralby oJJ,pel)eHe rpyπe pyκon11ca , ι~11Η11 ce JJ.OMl1-

HaHTHO 11 Bl1lllecrpyκo oπpaBJJ,aHo ca craHOBl1lllra jeJJ,He τpaJJ.11u11je . Το 3Haιi11 JJ,a y 
0ΚB11py jeJJ,Hor 6116π11jcκor OJJ,HOCHO JJ,OΓMarcκor 113Πaraiba 11 yqelba τpe6a JJ,a ce car­

neJJ,ajy OΠlllT11j11 Klb11:ικeBH11 φOHJJ.11 Ofllllrnja ποeτcκa τpaJJ.11u11ja κaο Hoc110U11 c11M-

5omικe, πp11 ιieMY ce He Μο:ικe ιy611rn 113 Β11.π.a JJ,a κopeHH 11 113Bop11 πornιiy 113 pa3-

B11jeH11x an11 pa3n11ιrn:rnx Bl13aHrnjCΚl1X τpaJJ.11u11ja. Pa3mιιi11τe KibHΓe CBerora ΠHC­

Ma, πpe cBera, πpeJJ,craBJbahe ΟΗΥ ocHOBHY rpyny pyκoπ11ca y κojoj be ce ca oBor 

HOBOr CTaHOBl1UΠa 11 113 πoce6Hor yrπa MObH ποτpa)ΚΗΤ\1 Y3POUH πp11cycma ΟΙΙΗΟ­

CΗΟ OJJ,cycrna OJJ,pel)eHor Ο)];ΠΟΜΚa τeκcτa, pa3Π0311 3aMeHe je11Hor OJJ,ΠOMKa 11pyrn:M 

οι:~;ποΜΚΟΜ, κaο 11 πo5yJJ.e κoje cy JJ.OBeπe no noHaBJbalba OJJ.pel)eHor οι:~;ποΜκa Ha 

Bl1llle Mecτa ππ11 JJ.O ιmιpelba 11 cy:ικaBalba OJJ,pel)eH11x l136opa. OBaΚBa o5jamlbelba 

BOJJ,HΠa 511 JJ,aJbe JJ.O oτκp11Balba cneU11φ11'lHor JJ.11HaMH'lHOr je3rpa κoje 511 rpe5ano 

JJ,a ce πorBpJJ.11 y pyκoπ11c11Ma pa3II11ιrn:τor cacτaBa, ιiHMe 611 ce crBop11πa OCHoBa 3a 

πpabelbe oJJ,pel)eHe Bpcra 350pH11κa 11 nwτyprn:jcιαιx ΚlbHΓa , 3a o6jamlbelbe yψοκa 
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κοj11 cy 110BoJJ,11mι JJ.O πoBebaHor OJJ.HOCHO CMafueHor 6poja cacτaBa, cnoBa 11 ποyκa, 

ΑΟ 113Me.lbeHe Bpcτe ιi11Tafua 3a oJJ,pel)eHe JJ,aHe. Πp11 roMe ce He ιy611113 B111Ia JJ,a je 

oBaj πp11na3 y Βeπ11κοj Mep11 ycnoBJbeH 3aBplllaBalbeM npeτxoJJ,HHX 11crpa:ικHBalba, 

πpe CBera OCHOBH11X KOJJ,11KOΠOlllΚl1X l1Jy4aBaiba CΠOMeHl1Ka, a 3arnM πoce6Hl1X l1C­

τpa)f(l1Balba τeκcτοΒa, κaο lllTO cy Ηeοπχοι:ι.Η11 τeκcτοποlllιαι πp11πa311, 11π11 πp11MeHa 

cB11x JJ.pyrn:x MeroJJ,a κoje πoι:ι.pa3}'MeBajy JJ,aJbe 11 πorπyHHje npeu113πpalbe πoJJ,araκa 

ο Mecτy 11 HaCTaHκy pyκoΠ11ca, ο BpeMeHy 11 yιiecHHl.{11Ma, ΠHCapHMa 11 ΠOKanHl1M 

τpaJJ,11U11jaMa , 11 ΑΡ· Mel)yrnM, carπeJJ,a ce 11 MoιybHocτ 11cτoBpeMeHHX πp11na3a pa3II11-

ιi11τe Bpcτe, τe ce oBaj acπeκτ orBapa 11 3a rpal)y κoja H11je κoHatJHO πpoyιieHa, ca 

yBepeibeM JJ,a Μο:ικe ι:ι.a ι:ι.οΒeι:ι.e JJ,O πoJJ,crnuajHHx 3aπa:ικaiba 11 pa3MHlillbafua a πo­

BpeMeHo 11 .π.ο cκpabHBaiba Ηeιαιχ 3aο6ππa3ΗΙ1Χ πyreBa 11 τparafua, 11π11, lllTO je Ba­

:ικH11je, ι:ι.ο MoιybHocrn HacπybHBaiba Ηeιαιχ ueπ11Ha, ι:ι.ο MoιybHocrn l13JJ,Bajafua cτa­

p11j11x cnojeBa ΟΑ HOBl1jl1X, 11oπyHa οι:ι. πpΒ061πΗοr je31pa. ( CaMo πpHMepa 11 11ny­

cτpaU11je paJJ.11, HaπoMHlbeM ι:ι.a 511 ce ca oBor cτaHOB11wτa CMeno πpeτποcτaΒΙ1ΤΗ .π.a 

je y CBjaτocπaBJbeBoM 1135opH11κy πpΒ11 ι:ι.eο, πocBeneH Tpoj11U11 11 ,l]yxoB11Ma, Haj­

HOB11j11 .π.eο, ΗaκΗa.π.Ηο ,ll.OJJ,aH, a JJ,a je πpΒο5ΙΠΗΟ je3rp0 Π04111baJIO .π.pyrMM ι:ι.eηοΜ 
κοj11 o6YXBara cacτane ο Kpwrefuy, .π.οκ 611 ce 11JJ,ejHa πapaneπa οΒaΚΒΟΜ cτafuy 

Morπa ποτpa)ΚΙ1ΤΙ1 y rpyπ11 u.rnpMX OΙJ.HOCHO y)Κlix aπpaκoca. ) 

Γpyπa pyκoπ11ca , ι:ι.aκπe, τpe5ano 611 JJ,a ce πocMaτpa κaο 11cκa3 jeι:ι.He uenHHe, 

a cBaΚH pyκoπ11c πoce5Ho κaο jeJJ,Ho ο.π. 113pa)l(ajH11X cpe.π.cτaBa κojHMa ce uen11Ha 

11cκaJyje. He cMe ce ιy611Τ11 113 Β11ι:ι.a ι:ι.a cy 1135op11 BpweH11 ca Hacτoja!beM .π.a ce xep­

MeTH'lHHM je311κoM 11cκa:ικy yHyrapiba 3Ha4elba ocHOBHe, Hocebe πpe.π.cτaBe , πp11 ιie­

MY ce lbeHa JJ.YXOBHa ca.π.p)l(J1Ha, lbeHa eMaHaUHja Be311Baπa ππ11 3a cπeU11φ11'lHe ο5-

π11κe pean11ja 11π11 3a Bpe.π.Hocτ11 11cκa3aHe y κpajlbe aπcτpaxoBaHoM Bl1Jl.Y. Jιt35op 

πpeJJ,CTaBe 3a κojy ce Be311Bao 11CKOHCKl1 CTBapaπaιiΚH 'ΙΗΗ CBO)J,110 ce pa3IIl1411TO 11 

6110 je 3aB11caH οι:ι. ι:ι.orMarcκor 113πaralba 11 Klbl1)1(eBH011cτop11jcκor πο,ι:ι:reκcτa κοj11 cy 

yrpal)11BaH11 y lbeHy c11Hκpeτ11crnιiκy πp11poJJ.Y . 01-1a je y ce611 ca.π.p)l(ana 1-1113 πojMo­

Ba 1-1ajBl1lller peJJ,a , a 1135opoM OJJ.ΠOMaκa yiιyτap pyκoπ11ca pa3ΠH'!HTe caJJ,p)!(HHe 

11cκa311Ba1-1a je lbeHa πp11po.π.a 11 cylllT11Ha, lbeHe oco5e1-1ocτ11 , πyreM κοj11 je y ocHo­

B11 6110 cπeκyπaΤΗΒΗΟ-φ11nο3οφCΚΗ 11 Ml1CTH'!HO-anerop11jcΚH 11 κοj11 je Ha HajCΠO)l(e­

Hl1jl1 HatJHH 113πarao JJ.YXOBHe Bpe.αHocrn y 06π11ιι:11Μa πpey3eTHM 113 w11per Hacπel)a 

11cτοκa 11 aHTHκe . 

KoMΠπeκcH11je ι111τa1-1,eτeκcτ0Βa yπωopaBa ι:ι.a cy oJJ,pel)eHe rpyπe τeκcroBa ca­

rπeJJ,aBajy κaο ueπ11He κoje ce o5jeJJ,11lbyjy πpeMa cπenebHM 11cκa311Ma 11 Hocel'lliM 

πpe.π.cτaBaMa : 1. Xp11cτy ,1-1,eroBoM Pol)elby, Kplllreiby 11 EorojaBJbeiby; 2. ,l]yxoB11-

Ma 11 CBeroj Tpoj1111.11 ; 3. Xp11cτy y cκποπy πpa3H11κa OJJ. Ycκpca JJ.O Πeι:ι.ecernHUe, 

rJJ,e je aκueHar Ha ΠpeMY.π.pocrn ΟΑ κoje CB~ ποτ11ι~e, an11 rJJ,e ce κaο πoJJ,Bap11jaHre 

jaBJbajy τeκcτοΒ11 κοj11 HarnawaBajy ΠpeπoπoBJbelbe 11 τeκcτοΒ11 κοj11 HarπawaBajy 
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Ba3Hecel-be; 4. KaJieHp:apy κοjΗ ποιιΗΙ-be ca ceπτeM5poM, 36or 4era je HajBlfllle 3Ha-

4el-be πpeHeτo Ha Eoropop:~. ΠpΗ τοΜe ce y πpBoj rpyπH jacHHje HCTH4Y πpa3HH­

II.H οκο XpHcτoBor Pol)elba Η τparoBajaHyapcκeHoBe Γop:HHe, Caδop EoropoΙJ:Hιr.e, 

05pe3albe XpHCTOBO Η p:p., c rnMe uπο je Η y τοj rpyπH Morao πoce5Ho p:a δyp:e Ha­

rπaweH Ca5op Eoropop:HLΙ.e κaο ocHOBHH πpa3HHK ΜΗ πpa3HHK Kpwτelba Ha κοjΗ 

ce πpeHOCH OCHOBHa CHM50ΠHKa, ΠOMepeHa κacHHje 3HaTHO BllliJe κa EorojaBJbeHy. 

ΜΗΜΟ Haπpep: ΠΟΜeΗΥΠΙΧ OCHOBHHX MOTHBa, HCKa3a Η πpep:cτaBa, πpeMa KO­

jHMa ce Bpwe Η ycarπawaBajy H35opH τeκcτοΒa, πoκaJYje ce p:a cy Heκe p:oπyHe Η 

H3MeHe 5Ηπe πoce5Ho ycnoB1beHe Η p:a cy 5Ηπe πop:cτaκHYJe cπep:ehHM HacτojaH>H­

Ma: 1. p:a ce πoce5Ho Ηarπaαι jeΙJ:HO op: yHYJaplbHX 3Ha4elba πpep:cτaBe; 2. p:a ce 

πpep:cτaBa Be)l(e 3a cπeII.HφHιrHe ο5πΗκa peaJIHja; 3. p:a ce aπcτpaxyjy lbeHe oco5e­

Hocrn; 4. p:a ce yκnoHH cτapHje τyMa4elbe HnH p:a ce οΗο 3aΙJ:p)l(H Η p:oπyHH HOBH­

jHM; 5. p:a ce WHpe HcτaκHe HOBa πpep:cτaBa, p:a ce lbeHe IJ:YXOBHe cap:p)l(lfHe 11c­

κa~ πpeκο Π03HarnjHX πoπyπapHHjHX yMeTH114KHX φοpΜΗ. 

3Ha4aj CBHX ΟΒΗΧ MOMeHaτa 3a πpepacπop:eπe y 4HTalbHMa, 3a wHpeI-be o5H­

Ma τeκcτoBa ,Ja HHAHU.HpalbeCBojeBpcHor AHHaMH4HOr je3rpa y cκnoπy pyκoΠHca He 

ΙΙΟΒΟΑΗ ce y πmaH>e. Mel)yrnM, οΒaΚΒο πoCMaτpalbe HHje AOBOJbHO H3ABojeHo Η 

He κopHcτe ce MoryhHocrn κoje οΗο p:aje 3a o5jawlbel-be πpHcycτBa apxaH3aMa Η 

HHOBaII.Hja ΗΗΤΗ 3a H3ΙJ:Bajal-be cτapHjHX Η HOBHjHX cπojeBa y τeκcτοΒΗΜa. Ee3 o5-

3Hpa Ha pa3Hopop:Ho πopeκno ΟΒΗΧ πpoMeHa, ca 4HMe ce caMo 5οraτΗπο Hawe 

KlbH)l(eBHo Hacπel)e, yπora cpeΙJ:HHe y κojoj oHe Hacτajy, πpHXBaτalbe jep:Hor Ha4H­

Ha KaJHBalba Ha Mecτo p:pyror, a 3aTHM Η cπeII.HφHtfHa cπaralba pa3Hopop:HHX yτHιr.a­

ja, ΗΠΗ p:orpal)HBal-be COΠCTBeHor HCKa3a, oπpaBp:aBa H3ΙJ:BOjeHo ΠOCMaτpa!be je)];HOΓ 

Hacπel)a y op:pel)eHoM BpeMeHY. THMe ce ocτBapyje Η MoryhHocτ p:a ce πpHcycτBo, 

MO)l(IJ:a )l(lfBO πpHcyCTBO Η p:ejCTBOBal-be Ba)l(He CHM50ΠHtfHe πpep:cτaBe ΗΠΗ paJYl)e­

HOF Κlblf)l(eBHOΓ MOTHBa, WTO HHje caqyBaHO Υ OΙJ:ΠOMll.HMa κοjΗ ΗΧ eκcπnHU.HTHO 

HCKaJYjy, πocpeΙJ:Ho peκoHcτpyllli1e πpeMa 4HTalbHMa ,ιφyre Bpcτe. 

JI,Ba πpe.π;cτaBHHκa cpπcΚHX wHpHx aπpaκoca, MHpocnaBJbeBQ Η ByκaHoBo 

jeBaHl)eJbe, πoκaJyjy, πpeMa τeκcτοποwκΗΜ Hcτpa)l(lfBalbHMa, .π;a je pe4 ο ΙJ:Ba ca­

CBHM πoce5Ha rnπa aπpaκoca. ΜΗΜο pa3nHκa y 4HTalbHMa, κoje cy ycτaHOBJbeHe, Μο­

rπο 611 ce, ca Hawer cτaHOBHWTa, τe)l(lfWTe JJ:aJbHX HCTpa)l(lfBalba πoMepHrn κa πpa­

helby ΟΗΗΧ pa3πHκa κoje, MO)l(IJ:a 5p)l(e Η Heπocpe,π;HHje, .π;ajy Maκap .π;enHMHtfHe o.π;­

roBope Ha yJpoκe πpoMeHa. He CaMo πο CBOM cπoJbaWI-beM Η3rπe,ι::ιy Hero πο Behoj 

oqyBaHocrn κaneH,π;apcΚHX, πpa3HHtfHHX 03Haκa, κoje cy y ByκaHoBoM jeBaHl)eJby y 

πoτπyHocrn πoκpHBeHe pacπope,π;oM πpeMa 5pojy He.π;eJba, MHpocπaBJbeBO jeBaH­

l)eJbe πp116nH)f(aBa ce cπoMeHHκy ,π;Bopcκor κapaκτepa, r.π;e je o3Haκa Ba)f(HHX πpa3-

HHKa ππaκ oqyBaHa. Je,π;aH ποτπyΗΗjΗ cΠHcaκ Morao 611 jacHo .π;a πoκa)f(e wτa je ο.π; 
Heκa,π;ailllbHX o3Haκa τe Bpcτe y ωΗpΗΜ aπpaκocHMa ποτpΒeΗο y τΗπy ByκaHoBor 
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jeBaHl)eJba. Cπe.π;ellli κοpaκ τpeδaπο 5Η .π;a o5jacHH, πyτeΜ aHamne πpHcycτBa on­

HOCHO o.π;cycrna 4HTalba , eπeMeme κojHMa ce HHτepπpernpao cMHcao, πopyκa Η yιre-

1-be Be3aHH 3a HajBehe πpa3HHKe, 4HMe 611 ce .π;olillIO .π;ο omoBopa κojoj ce rpyπ11 

πpa3H11κa .π;aje πpenHocτ, κoja ce rpyπa πpa3Hl1Ka o5pa3Πa)l(e o)J)IOMLl.11Ma κοjΗ ro­

Bope ο HajBHwoj Bpep:Hocrn, ο ΠpeMY.π:pocτ11, Jlorocy, cτBapalby Η3 HecarnopeHor, 

rne cy .π;οΓΜaτcκa yqelba 11 Κfbl1)1(eBH011cτopHjcκe πapaJieπe ποτπyΗ11je yΚJbyqeHe, 

κaκο ce HCToBeTHHM ο.π;ποΜ11.ΗΜa πoBeJYjy πpa3Hl1II.H 411jy ce πp11po.π;a carπe.π;a κaο 

5ΠΗcκa. Jep, caMo πpahel-be cπoJbl-ber H3rπe.π;a , Mel)y HacπoBa y τeκcτy , 5e3 o5311pa 

Ha pa3n11κe 11 πo,ι::ιy.π;apHocrn y 4HTalbHMa, πoκaJYje .π;a je paΙJ:HKaJIHa 11HτepBeH11.11-

ja 113BpωeHa, HajBepoBaΠΙHje, y ΑΥΧΥ ποτpeδa Η cXBaTalba Βeπ11κοr MoHawκor BH-

3aHrnjcκor ιr.eHτpa, r.π;e cy y .π;pyrn, cπope,π;HHj11 ππaΗ CTaBJbeHe τpaAHLΙ.11je ΒeΠΗΚΗΧ 

πpa3HHKa, 4Hje ce πpocπaBJbalbe πο πpaΒΗΠΥ ocnalbaπo 11 Ha WHPY IJ:YXOBHOCT 11-

cτοκa 11 aΗτ11κe . 

HenBocMHcneHy πapaπeπy cτalby y aπpaκocHMa, 3aτe4eHHM y Cpδι-ijH Ha πο-

4eτκy ΧΙΙΙ Beκa, p:ajy cpπcκπ πap11MejHHll.l1 Eeorpancκπ 11 XHnaHnapcκH, c rnMe 
wτο cy pa3nHκe y 4HTalbHMa Mel)y lbl1Ma 3ΗaτΗο Malbe aJIH pe411ruje ca cτaHoB11wτa 

yoπwτaBalba CΙ1Μ5οπΗκe, ca cτaHOBl1llΠa ΟCΗΟΒΗΟΓ 3Ha4elba CΠOMeHHKa . 

Ca ΜΗΟΓΟ pa3Πora, CBl1 CΠOBeHCKl1 11 Γp4ΚΗ πap11MejHHU.l1 ΠOCMa-

τpaHH cy no cana κaο pyκoΠHc11 11cτoBeτHor cacτaBa, naκπe , 11 11cτ0Beτ-

He τeκcτοποwκe cτpyκτype, jep ce He3HaτHe pa3Π11κe y 4HTalbHMa jaBJbajy τeκ πp11 

κpajy, y neπoB11Ma πpen ΠeneceτHlfll.Y Η y ceπτeM5apcκoM, c11HaκcapcκoM neπy ( pe­

κoHcτpyκII.Hja 3a oBaj neo Eeorpa.π;cκor ΠapHMejH11κa BpWH ce πpeMa H>eMY ca­

CBHM 6π11cκοΜ, Jlo5κoBCKOM πpeπ11cy ) . Mel)yτHM, OBe HaH3rπe.π; CHTHe pa3Π11κe Hl1-

cy Morπe 5Hrn πoBOJJ. na ce πapHMejHHll.11 113,D,Boje y ,D,Be τeκcτοποwκe rpyπe, 11aκο 

je πp11MeheHo na cy penaκιr.11jcκe 113MeHe y oBa ,D,Ba rnπa BpweHe πpeMa ΙJ:Ba rnπa 

rpιrκHX opHΠ1Haπa, 3a κoje ce τaκol)e πpeτπocτaBJbaJIO na ΜΥ τeκcτοποwκ11 κa 11-

cτoBernoM rnπy . Πa)f(JbHBl1jHM l.fHTalbeM, Mel)yrnM, ycτaHoBJbeHo je na cy πapHMej­

HHII.H yπpaBo oHa Bpcτa τeκcτοΒa rne 0611Μ pa31Πlκa He mpa 611τΗΥ yπory, Hero na 

je HajBa)l(HHjH CMHcao 11 Υ3ΡΟΚ 35or κοjΗΧ τe pa3Π11κe Hacτajy. Ποκa3aπο ce .π;a je 

y rnπy Eeorpancκor πap11MejH11κa, κοjΗ 11Ma πapaπeπy caMo y Mnal)eM, Jlo5κoB­

cκoM πpeπ11cy, Ba)l(aH o)J)IoMaκ ο ΠpeMYnpocrn κaο rpaΙJ:HTeJbΚH xpaMa, a xpaM ce 

OBJJ.e cXBaτa κaο 06HoBJbeH11 xpHwhaHCΚH yHHBepJYM, πpeHeτ Ha Xp11cτa, κοjΗ ce 

κaο BpxoBHa πpencτaBa τora YHHBepJYMa jaBJba ca ΠpeπonoBJbelbeM, 4Hj11 πor11tfH11 

3aBpweτaκ 11ne κa J]yxoB11Ma 11 Tpoj1111.11. Ba)l(Ho 4HTalbe ο ΠpeMYnpocτ11 κaο rpa­

ΙJ:HTeJbΚH xpaMa, Mel)yrnM, Υ npyroj rpyπH πap11MejHHKa, 411jl1 je πpencτaBHl1K XH­
ΠaH)J.apCΚH pyκoΠHc 5p. 313, a κοjΗ je penaΚII.HjcΚH πo,ι::ιynapaH ca pycιαιΜ 3axap11H­

CΚHM, πpeHeτo je Ha Pol)el-be EoropoΙJ:Hιr.e, wτο nona3H Ha ποιreτκy ceπτeM5apcκor 

KaJieHnapa. ΠocτaBJba ce π11τal-be na ΠΗ je jenHo cτap11je BHl)el-be κpearnBHor, 
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CTBapaπιικor πpHHIJ.HΠa OB,D.e HCKa3aHO, anH pacπope.α. He,D.BOCMHCΠeHO ΠOKaJYje .α.a 

je πpe.α.Hocr κaneH.α.apcκoM MOMemy naτa y πyΗοΜ ο5ΗΜΥ. YπpaBo y oBoj Ba)f(Hoj 

pamHIJ.H τpe5aπo 5Η Η πoτpa)f(Hrn y3poκe κοjΗ cy noBenH no CTBapalba ,α.Βe je3H4-

κe pe.α.aΚIJ.Hje πapHMejHHκa y cκopo HCTOM BpeMeH}'. ΠpΗ τοΜe, EeorpancΚH πapH­

MejHHK HecyMfbHBO Η,α.e κa cralby y MHpocnaBJbeBOM jeBaHl)eJby, a XHπaH.α.apcΚH 

κa cralby y ByκaHOBOM. 

XopH30HTanHo 4HTalbe πpa3HHKa ΠpeπoπoBJbelba κpω pyκoπ11ce pa3ΠH4H­

τor cacraBa, jeBaHl)eJba, πapHMejHHKe, aπocroπe, τpHone , XOMHΠHjape, jacHo πoκa­

J}'je κaκο ce c11Μ6οπΗκa je.α.Hor ΒeπΗκοr πpa3HHκa norpal)yje Η Jaor..ΊJy~je πyτeΜ 

rpyπe cπoMeHHKa. JeBaHl)eJbe ra Be3yje 3a οnποΜaκ JoBaH 7, 14-36, κοjΗ ce eκππ11-

ΙJ.ΗΤΗΟ Be3yje 3a XpHcroBo yqelbe y xpaM}' aJIH 11 Ja ποποΒΗΗΥ jeBpejcκor πpa3H11κa 

rpal)e!ba cjeHHI.J.a . T11Me ce y πο.α.τeκcr, πocpencrBOM HarπaweHe ΚJ-bl1)f(eBHOHcrop11j­

cκe Hanrpanlbe, y πpa3Hl1K yκJbyqyje cκyπ πpe.α.craBa κoje πpaτe 411Η rpal)elba cjeH11-

I.J.a y crapωaBeTHOM J13πacκy. H35opoM Η3 πapHMejHHX 4HTalba, OBaj cκyπ πpao5pa-

3a, Ha Η3rπe.α. Be3aH11x 3a crapωaBeτHe peanHje Η Hapar11B1-10 κa311Balbe, τpaHαJιop­

MHwe ce κa aπcτpaxoBaHHM Bpe.α.HocrnMa: κa ΠpeM}'.α.pocrn κoja caJ.α.aje xpaM 11 

ycτpojaBa rω5y κoje HHκapHaI.J.Hja, κa H3Bopy HOBe pa.α.ocrH 11 κa Peιrn κoja je cy­

l)elbe Η cπacelbe. .Π:aibH KOMeHτap Πpa3HHKa H3Πa)f(e ce YMHO)f(eHHM 5pojeM CΠOBa 

y MHXaHoB11heBOM XOMHΠHjapy, r.α.e ce H3.D.Baja ο.α.ποΜaκ ( He cy.D.Hτe Ha ΠΗΙ.Ι.a ) , r.α.e 
ce y πpao5paJY πpa3HHKa qyBa cΠΗκa MapHje, ποpe.α. MojcHja Η ApoHa, r.α.e ce .α.ona­

je HCI.J.eΠHTeJbCκa Moh πpeHeτa Ha Pe4, Η rne ce yBone pa3Maτpalba ο πpHpO.D.H Bpe­

MeHa Η Ι.Ι.ΗΚΠΗ4ΗΗΜ 35HBalb11Ma, ο 3aycraBJbelby 35HBalba y onpel)eHoM τpeHYTκy , 

κa.α.a ce HCΠOJbaBa Moh κpearnBHOr 4HHa. KaτeropHjy BpeMeHa κoje je y ποιιeτκy 

ΠpeM}'.α.pocrn , κaο Η κaτeropHjy Πpocτopa peπarnBHJYje ποeτcΚΗ Hcκa3 y CaMoj 

τpΗο.α.cκοj Cπy)f(5H ΠpeπoπoBJbefby . 

.Π:aibH πoκywajH, κοjΗ 5Η ΗWΠΗ κa paW4HTaBafby Ι.Ι.eποκyΠΗΟΓ HCKa3a ο Be­

hHM πpa3HHIJ.HMa κpω pyκoΠHce pa3ΠH4Hτor cacτaBa Η3 5nHcκor BpeMeHa, yπωοpΗ­

ΠΗ 5Η HCTO τaκο Ha .D.OMHHaHTH}' CHM5onHκy. Ty 5Η HecyM1b11BY .Ο.ΟΠΥΗΥ πpe.α.cτaB­

Jbana HcτopHjcκoYMeTHH4Ka rpal)a . Tpe5ano 5Η οqeιαιΒaηι rpyrιy pyκoΠHca κoja 

πparn cnHκapcτBo je.α.HHX CoπohaHa, πocBeheHHX TpojHIJ.H, 11πΗ rpyπy pyκoΠHca 

κoja πpaTH cnHκapCTBo Mopa4e, πocBeheιω Ycπelby, anH je πpeMa CBeτoM l1π11jwy 

jy)f(HOj κaπeηΗ κοjΗ je πpao5pa3 JoBaHa KpcrHτeJba, πocBeheHo, HajBepoBaτHHje 

.α.eηοΜ Η KpIIΠelby, ΗΠΗ cπHκapcrBo y :>ΚΗιαι Η3 MHπyrnHoBor BpeMeHa, r.α.e JJ.OMH­

HHpa Ca5op Eoropo.D.HI.J.e , 3Ha4H Η rpyπa πpa3HHκa οκο XpHcτoBor Pol)elba , wτο jc 

HecyMlbHBO HCKaJaHO Η Υ πoce5HHM cacτaBHMa κaο ΙΙΠΟ ιy a30Y4He CTHXHpe, ΠOCBe­

heHe Pol)elby ca πojaBOM Eoropo.D.HI.J.e "oπ-beJρa4He" . 

Υ HawHM pyκoΠHCHMa, κοjΗ cy ce caqyBaΠH Η3 τοr BpeMeHa, He ποcτοjΗ ο.α.πο­

Μaκ ο ΠpeM}',::φocrn Η3 qeτp.α.eceτ Η .D.Ba ΠHTafba Η o,ι:ι;roBopa πoτBpl)eHHX y 1135op-
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ΗΗκy CBjaτocπaBa, anH πa)f(JbHBHje paw4HTaBafbe pyκoΠHcHe rpal)e orκpHBa He 

caMo ο5ΗΜ πpHcycma reMe ο ΠpeM}'ι:ι.pocrn, κoja je peπpe3eHram I.J.enor cκyπa πoj­

MOBa, Hero Η 3Ha4elba κoja ce πpeκο .α.pyrnx reκcτoBa πpHι:ι,ajy ΠpeM}'.α.pocrn κaο 

πpao5pa3}' crnapanaqκor 4HHa. TeMa κoja je y 5ΗΙΉ H3JlaraJbe .α.orMe Be3yje ce y ι:ι,aJboj 

φyΗΚΙ.Ι.ΗjΗ 3a cacraBHe .α.enoBe CHM5onHκe πpao5pa3a, 3a rpa,α.lby I.J.pKBe Ha H3a5pa­

HOj , Hacnel)eHoj 3eMJbH, ΙΙΠΟ πocraje Η .D.HHaMH'laH eneMeHar y cτpyκιypH opιmt­

HanHHx cpπcιαιχ cacraBa - :>ΚHTHjy HeMalbHHOM Η ΠoBeJbH CraφaHa ΠpBoBeH4a­

Hor. qaκ Η ποηeΜΗ4ΚΗ cacτaB πpοΤΗΒ EoryMHna, Η3 35opHHκa ποπa .Π:paroJba, 

canp)f(H y cBojoj ocHOBH yπpaBo re .α.orMarcκe eneMeHτe: H3a5paHH Hapo.α. κοjΗ 

je 3ac.πy)f(Ho cπace1be rpa,D.H I.J.pKBY Ha H3a5paHoj 3eΜπΗ. Jep, CXBaraJbe ο rpa,α.lbH 

I.J.PKBe, κoja je πpopeκHYTa Η κoja ce H3Jla)f(e κaο MHcrepHja CTBapafba Η3 ce5e, 

HCκaJyje ce, κaκο CMO y HajκpahHM I.J.praMa HacτojaΠH .α.a πoκa)f(eMo, CBecτpaHo 

κpω pyκoπHce pa3ΠH4Hror cacraBa. Πornp,D.Hπo ce, ιιaκ, .α.a je το cxBaralbe HOCH­

ΠaI.J. CHM50ΠHKe Η OCHOBHOr 3Ha4elba, κοjΗ ce yrpal)yjy Υ πpe.α.cτaBy JJ.OMHHaTH}' Υ 

je.α.HoM ceΙMeHτy κyπτype. Mel)yrnM, cπo)f(eHa norMarcκa 11maralba, Hcκa3aHa κpω 

o.α.pel)eHy πpe.α.craBy, 5HBana cy .α.aJbe πoncrnI.J.aHa Η 5oraheHa cpοι:ι,ΗΗΜ πpeι:ι,cra­

BaMa Η MOTHBHMa Η3 WHper KlbH)f(eBHOr Hacnel)a: aHTH4KOM τpaι:ι,ΗΙ.Ι.ΗjΟΜ, πpeκο 

xeneHHCTH4Ke, κaο Η jy.α.ejcκoM rpaι:ι,HI.J.HjOM - CHOHCΚHM nereHΙJ,aMa , CHOM ο 

κpcHoM .α.pBeτy y JepycanHMY, πpe.α.albHMa ο ConoMoHOBoj rpaι:ι,lbH xpaMa, lllTO 
πoκa3}'je .α.a ΟΗ xopH3omanHo ιrnralbe pyκoΠHca τpeδaπο cτanHo na δy.α.e πpa­

heHo HacrojalbeM, .α.οπyΗcΚΗΜ Η πo.α.crnI.J.ajHHM , κoje 5Η ΥΚΙbΥ4ΗΒaπο KlbH)f(eBH0-

11cropHjcκy Ha.α.rpa.α.lby. 

Eeoφag 
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Ο ΗΕΚΟΤΟΡbα ΠΡΟΙ13ΒΕLΙΕΗΙ1.ΗΧ Bl13AHTl1HCKOH Jll1TEPATYPbl 
Β CJlAB.HHO-PYMblHCKl1X CΕΟΡΗΙ1ΚΑΧ 

Gheorghe Mihii.ilii. 

Cpe.D.H cπaB11Ho-pyMbIHCKHX pyκoπ11ceH, coι:ι.ep)l(aw.11x ΒΗ3aΗτ11Ήcκ11e C04H· 

HeHHH, oco6oe Mecτo 3aΗΗΜaιοτ c6opHHKH, ι.ι.eΠΗΚΟΜ HJlH 4aCTH4HO ΠOCBHW.eH­

Hbie 11:cτop11:orpaφ11qecκ11M τpyι:ι.aΜ . ΟΗΗ cΒ11ι:ι.eτe1111bcτΒyιοτ ο τοΜ HHτepece, 

KOTOpb!H ΠpOHBJlHJ111 PYMb!HCKHe cpeι:ι.HeBeKOBbie πepeΠHC4HKH Η ι111τaτeπ11 κ 

3ΤΟΜΥ )l(aHpy BH3aHTl1HCKOH 11cτop11orpaφ1111, H3Πaraιow.eMy Β ι:ι.οcτyΠΗΟΗ JJ.1111 

WHpOKOH πy61111κ11 φopMe BCeMHpHyιo HCTOpHΙO, οτ "COTBopeHHH M11pa" ι:ι.ο 

ΡΗΜcκοιf 11 BH3aHTHHCKOH HMnep1111 : ΧpοΗ02pαφιιR 8 κpατι~e ( ΧροvογραιpU<.ό v 
σύvτομοv) πaτp11apxa Η11κ11φοpa (ΙΧΒ.), Κpατκωι xpoHuκa (ΧροvU<.ό v σύvτο ­

μοv) Γeopr1111 MoHaxa (AMapτoπa), ΒceΜupι-ιωι xpoHuκa C11Me0Ha Mar11c-

τpa Η Jloroτeτa (o6e Χ Β.), Cοκpα[4eΗΗωι ucτopuR (·Επιτομή ίστοριών) 

11oaHHa 3oHapbι ( ΧΙΙ ΒΒ.) 11 oco5eHHO Χpοι-ιuιιecκοe 0603peιωe ( XpovU<.rί 

σύνοψις ) KoHcTaHTHHa MaHacc11:11 ( ΧΙΙ Β . ). 3το πocneJJ,Hee οκa3aπο 3aMe-

THoe cτ111111cτ11qecκoe Βπ11.ιπrne Ha pyMbIHcκ11x xpoH11cτoB ΧΙΙ Β. Maκap1111, ΕΒ­

φΗΜΗΗ 11 A3ap1111, a Π03JJ.Hee bbIΠO πepeBeι:ι.eHo Β cοκpaιιι.eΗΗΟΗ ιbopMe Ha py­

MbIHcκ11ιf H3bIK M11xa11110M Μοκcοι1 ( Mihail Moxa 111111 Moxalie ) κυτυpωΉ 

ι:ι.o6aBilll τaκ)Ι(e cBe,D.eH1111 113 Xpoι-ιocpaφuu πaτp11apxa Η11κ11φοpa Η 113 ι:ι.ρyr11χ 

BH3aHTHHCKO-<:JlaBHHCKHX 11CT04HHKOB. 

Β ΗΗ)Ι(ecπeι:ι.yιοιιι.eΜ MbI ocτaHOBHMCH HMeHHO Ha cnaBHHO·pyMbIHCKOH 

κοπ1111 Xp0Huιιecκo20 0603peHufl MaHacc11:11 ( ΧΙΙ Β.), Ha H3JJ.aHHl1 ποrο 

ι.ι.eΗΗΟΓΟ ΠaMHTHl1Ka Bl13aHTl1HCKOH 1111τepaτypbi Β cpeJJ,He6oπrapcκoM πepe­

BOJ].e, ποι:ι.rοτοΒπeΗΗΟΜ !1. Eor,α.aHOM, a τaκ)Ι(e Ha pyMbIHcκoι1 coκpaw.eHHOH 

Bepc1111 M11xa11πa Μοκcbι, 1160 π11 Boπpocbl MeHee 113BecTHbI Β Me)l(JJ.yHapoι:ι.HoH 

BH3aHTHHl1CTl1Ke 11 CJlaBHCTHKe, a ,D.O He,D.aBHero BpeMeHl1 6bΙΠΙ1 MaJ10 113yqeHbl 

Β caMOH PyMb1H1111. 1 

1. CιιαeRΗΟ·ΡΥΜbιΗcκωι κonuR Χpοι-ιuκu Maι-ιaccufl . 113BecτHo, qτο 

cpeι:ι.He6oπrapcκ11ι1 HepeBO,D., c,α.eπaHHb!H aHOHHMOM ΒΟ BpeMH πpaBJleHHH ι.ι.ap11 

11BaHa AπeκcaHJJ,pa (Ι 331-1371), T04Hee, οκοπο 1344 r., coxpaH11πc11 Β ΜΤΗ 

ΚΟΠΙ1ΗΧ, 113 KOTOpb!X τpΗ Β opHΓHHaπe, ι:ι.pyr11e )l(e JJ.Be Β cep6cKOH peι:ι.aκι.ι.1111 : 

l) pyκoπ11cb ποπa Φ111111ππa, HaΠHcaHHaH Me)l(,α.y 1 ceHτ. 1344 r. - 31 aBrycτa 

1345 r. ( CHHOJJ.aΠbHbIH cΠΗcοκ, χpaΗ11ιιι.11ι1c11 Β ρyκοπ11cΗΟΜ οτ,α.eπe I1cτop11 -
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Ο Ηeκοτοpbιχ npou3aeoeHwιx 8U3αΗτuίicκοίι nuτepaτypbι 

4ecκoro My3e11 Β MocκBe, Ν0 20/38); 2) ι.ι.eHHaJi κοπWΙ c Ml1H11aηopaM11, 

ι:ι.aτ11pyeMa11 1345 rοι:ι.οΜ (Codex Vaticanus Slav. ΙΙ) · 3) cnaBHHO • pyMbIHCKaJi 

pyκoπ11cb Ν0 649 Ε116π11οτeκ11 PyMbIHCKOH Aκaι:ι.eMl1lf, HarrncaHHaJi Β KOHU.e 

XVIB.; 4) cep6cκa11 κοπ1111 1553 r. (Ε116π11οτeκa X11neHJJ,apcκoro MOHaCTbιpH, 

Ν0 333; 5) cep6cκa11 κοπWΙ XVII Β, (Πy16π114Ηa11 6116π11οτeκa 11Μ. Μ.Ε . 

CanTbικoBa-ωeι:ι.pHHa Β J1eH11Hrpaι:ι.e, Ν0 1497). -
Κaκ ποκa3aπ 11. Εοrι:ι.aΗ Β 1895 r ., cnaBHHO·pyMbIHCKaJi pyκoπ11c6, co­

ι:ι.ep)l(au.ιa11 τpeTbιo κοπ11ιο XpoHuκu, 6blπa HarrncaHa Β κοΗι.ι.e XVI Β . 11π11 Β Ha4a­

πe XVII Β., rι:ι.e-το Β Μοπι:ι.aΒ1111 3 , a He κaκ πpeι:ι.ποπaraeτ πpοφ. 11Β. llyιfyeB : 

"HeroB1111τ πperrncBa4 u.ιe ι:ι.a c 611π ΗΗΚΟΗ 6ηπrapcκ11 ΚΗΙ1)Ι(ΟΒΗΙ1Κ οτ CpeJJ.HO· 

rop11eτo " 4 . Ee rpaφ11κa 11 ΒΗΗbeτκΗ, κaκ πerκο ΜΟ)Ι(ΗΟ yι:ι.ocτ0Bep11τbc11 πο 
φοτοπ11τοrpaφ11:qecκ11Μ peπpoι:ι.yκl.U1HM pyMbιHcκoro cπaB11cτa, 5 c6πmκaιοτ ee 

11MeHHO c MOΠJJ.aBcKHMl1 pyκoπ11:c11M11 XVI Β., qτο πoι:ι.τBep)l(JJ.aeτc11 τeΜ φaκτοΜ 

qτο oHa coι:ι.ep)l(11T τaκ)/(e aωιcHoe cnaaRHO·pyMbιHcκoe ucτopuo2parfiuιιecκoe co­

ιιuHeHue, cocτaBπeH11e κοτοpοrο 3aκoH411ΠOcb Β πepBbIX JJ.BYX ι:ι.ec11τ11:πeτ11:11χ 

XVI Β. πp11: JJ.BOpe Ηacπeι:ι.ΗΗΚΟΒ CτeφaHa Βeπ11:κοrο . Βκπιο4eΗΗe XpoHuκu Ma­

HaccWI Β :ηοτ c6opHHK CMeWaHHOΓO peΠHΓl103HO·HCT0pH4ecκoro coι:ι.ep)l(aHHH 

He 11Βπ11eτc11 qeM-τo HeO)l(l1JJ.aHHbIM : ~e 11. Eor,α.aH ποκa3aπ Ha 6οmωοΜ κo­

n11qecτBe πpHMepoB, 4ΤΟ OHa HMena pewaιou.ιee BΠWII!He Ha MOΠJJ,aBCKHX XpOHH· 

cτοΒ XVI Β., MaκapWI, ΕΒφΗΜΗΗ 11 A3ap11:11. 

Β κοΗι.ι.e XVII Β. 11 Haqaπe XVIII Β. pyκoπ11cb πp11Ha,α.πe)l(aπa 11ccκ0My 

πpοτοποπy Ypcy, po,α.cτBeHH11:κy MOΠJJ.aBcκoro ΜΗτpοποπ11τa BapπaaMa. Ποcπe 

ero cMepτ11: c6opH11κ 6bΙΠ ποι:ι.apeΗ cyπpyroιf cΒ11ιιι.eΗΗ11:κy Γeopr11:ιo 113 c. E:ιii-

4eHb (Baiceni He,D.aπeκo ΟΤ Hcc)' KOTOpbIH οcτaΒΙ1Π πο,α.pο6ryιο 3aπ11cb KHHOBa­

pb!O Ha Π. 306 : 

Ο.['ζ] 1 ερε[Η] Γεω[ρ] ΓΗω[τ] Baiccni, precuΠ1 Π1i-au dat acca­
sta carte preutiasa raposatului preotului Ursului, carele au fost 
potropop ot la~ ( ... ). Scris-am cind au vinit loan Nec_;ιlai voe­
vod 6 ~-au intrat in la~, κ'>cpt[A] , u[cl l.\b rε[Η] . κε. [ ] 

ΑΗΗ indzioalui c[τ] Γ/\ΗΓΟρΗ Dl70C/\O[B]' Β[/\] 
.~ctiί. (7218, resp. 1710).7 
Πo3JJ,Hee, Β cepe,α.11He ΧΙΧ Β., c6opH11κ Ηaχο,α.11:πc11 y pyccκoro cτapoo6p11-

Aι.ι.a, πpωκΗΒa.Βωerο Β HaωeH cτpaHe; οτ Hero ΟΗ 6bιΠ κyππeΗ 4 aBrycτa 1861 r. 

6oπrapcκ11:M cs11u.ιeHH11κoM MaH4o Η. ll)l(y,D.)l(eBbIM 113 c. 3e611π (ye3,α. Tyπqa), 

κaκ HBCTByeτ Η3 3arrnceH Ha π. 36a-6. 3 ceHτ116p11 1869 Γ. CBHu.ιeHHHK πepe,α.aπ 

pyκoπ11cb Β TyπqaHcκoe 6oπrapcκoe 4Ητaπ11:u.ιe (3aΠHCb Ha π. la) 8 , r,α.e OHa 

xpaH11πacb ι:ι.ο 1894 r ., κοrι:ι.a πpeπo,α.as·aτenb AπeκcaHJJ.py Ποπ 06paτ11:π Ha Hee 

BHl1MaHHe lιfoaHHa Eorι:ι.aHa, πpoφeccopa-cπe1.U1aπ11:cτa πο cπaB11Hcκ11M Η3bικaΜ 

9! 



Gheorghe Milιaila 

Eyx3pecτcκoro yH11Bepcιπer3. Β 1895 r . EorJJ,3H 113JJ,3J1 πο ποί1 pyκoπ11c11 

cιη ntτon~ce~b w[~ τοn~ ΗαΥ~ [c] npoη~BoneHιeub ε~ιe[~ 

UOΛ~A~BCK~~ ~eunt 

(Β Cronice inedite= cτp. 1-78 + ΧΙΧ τ36n.), 3 ποτοΜ 11cπonb30BaJl ee ΜΗ ποJJ,­

rοτοΒκ11 113JJ.3Hl1H ΧpοΗιικιι M3H3CCl1H Β cpeJJ,He6onr3pcκoM πepeBoue. Β Πpe-

οιιcιιοeιιu κ κH11re Cronice inedite ΟΗ π11weτ : Cιι11τ3ιο ΜΟΙ1Μ πp11ΗΤΗbΙΜ 

ΙJ.ΟΠΓΟΜ πo6naroι:i.ap11τb ΤyπιιaΗcκοe 6onrapcκoe ιrnτan11αιe «cornac11e» , κοτο­

pοe OK33aJΊO MHe )J.OBep11e 11 npeι:i.ocτ3Bl1J10 Β MOe p3CΠOpH)((eHHe ιιa )J.OBOΠbHO 

ι:i.n11τeJ1bHoe BpeMH pyκoπ11cb, coι:i.ep)((3uιyιo E11cτp11uκyιo πeτοπ11cb 9 " • Κ co­

:>1<aneH1110, 11. Eorι:i.aH He ι:~.ωκ11π ι:~.ο Bbιxoι:i.a Β cBeτ 113ΙJ.3ΗΙ1Η Χpοι-ιuκιι MaHac­

CHH, τaκ 4ΤΟ ποcπe ero CMepτ11 ( 1 11ΙΟΗΗ 1919 Γ .) pyκoΠl1Cb BMecτe co BCeM 

apXHBOM yιιeHoro πepewna Β E116n11oτeκy PyMbΙHcκoi1 Aκaι:i.eM1111, rue Η xpa­

mιτc.H ΠΟ cei1 )J.eHb Β co6paHl111 CJ13BHHO-pyMblHCKl1X 11 CJ13B.HHCKl1X pyκorι11cei1 
ποι:~.Ν0 649. ΙΟ 

C6opH11κ, coι:i.ep)f(aαι11i1 peπ11Γ110JHbιe 11 11cτop11ιιecκ11e cοιι11ΗeΗ11Η (24 7 nπ . 

113 κοτοpbιχ πepBbIH 11 πocπeι:i.H11i1 ι:i.o6aanCHbΙ πp11 πepeπneτe; 181 /2 Χ 131 /2 

CM, 24 cτpοκ Ha cτpaH11ue), cοcτο11τ φaκτ11ιιecκ11 113 τpex 11acτe11, c pa3ΠΙ1ιιΗοi1 

HyMepaUHei1 τeτpaι:i.ei1 : 1) nπ. 2-36, κ κοτοpbιΜ 6bιJΊ ι:i.o6aBπeH πp11 πepeπneτe 

π. 1; 2) ΠJΊ. 37-47 11, 113κ0Heu, 3) nn. 48-246, κ κοτοpbιΜ 6bιn ι:i.063aneH πp11 

πepeπneτe n. 24 7. 3τa rιocne)J.HHH ιιacτb, κoτopafi H3C 11Hτepecyeτ, cοcτο11τ 113 

25 τeτpaι:i.ei1, ΟΤ ίλ (1) )J.0 Ke (25) (πο 8 J111CTOB, 33 11CKJ1101IeHHeM 7-ΟΗ τeτpa­

)J.11, 113 κοτοpοί1 oτcycτByeτ πocπeι:i.H11i1 n11cτ, πocne n. 102, 8-οΗ τeτp3ΙJ.11, 

11Μeιοαιeί1 10 nn., 11 πocIIeι:i.Hei1 τeτpaJJ,11, οτ κοτοpοί1 coxp3Hl1J111Cb JΊl1llib πepBbιe 

6 J111croB). Χpοι-ιιι κα M3H3CCl1H Haxoι:i.11τcH Η3 nn. 1033-2356 ( πο HyMep3Ul111 

11. Εοrι::ι,3Ηa, J02a-2346), τ.e. οτ H34ana 8-οΗ τeτp3ι::ι,11 ι:~.ο 3-ro πικτ3 24 - οΗ 

τeτp3ι::ι,11. Ποcπe κp3τκοrο πepe4H.H J13pauιιbcκux ιιαpeιί (πn. 2363-2373) CJιe­

ι::ι.yeτ Jleτonucb οττοιιιι ι-ια<ιαf/αCb Moιιoaecκafi 3e.Mιιfi (nn. 2376-2466) , κ C0)((3-

JieHHIO 6e3 KOHua, 1160, Κ3Κ Mbl y)((e ΒΗι::ι,eJΙΙ1 ' ΠOCJ1e)J.Hl1e 2 JlHCTa 25 - οί1 

τeτp3iJ.H 6b1JI11 yτp34eHbI . BMecτe c ΗΙ1ΜΗ 6bΙΠ3 yτp3ιιeΗ3 11 κωιeιιΗa.Η ιιacτb Jleτo­

nucu ( o6pbIB3ΙOαι3fiCH Η3 cepeι:i.11He πpe)J,Jlo)((eH11H, ποι:~. 1507 r .) , κοτοpaΗ ι:~.οχο­

ι::ι,11JΊ3 ΒΟ3ΜΟ)((ΗΟ ι::ι.ο 151 8 r. 11JΊ11 J 5 26 r ., Κ3Κ 11 ι::ι,Βa B3p113Hτa Πγτιιeι-ιcκοίί ιιeτο­

nucιι; c ποcJΊeι::ι,ι-ι11Μ JΊ11cτοΜ, Βepο.Ητι-ιο, 6bIJ13 yτp34eH3 11 33Πl1Cb π11cua, κοτο­

pbrί1, ΜΟ)((ΗΟ πpeι::ι.ποJΊar3τb, πocr3Bl1JJ 3JJ,ecb cBoe ΗΜ.Η 11 ι::ι.aτy Η3ΠΗC3ΗΙ1.Η pyκo­

π11c11. 

2. Η1οαι-ιue Χpοι-ιιικu Maι-ιaccu.q, noo2oτoeιιeHHOe 11. Εο2οαιιοΜ . EJJ,11H­

CTBeHHbIM κp11τ111Jecκ11M H3IJ.3HHeM cpeι::ι.ι-ιe6oJJr3pcκoro πepeBoι::ι,a Χ pοιιu κu 

KoHcraHτ11Ha M3H3CCl1.H - τοnbκο 43CTl1ΙJHO 33MeHeHHbIM φοτοτι1π114ecκ11Μ 

Bocπpo113Beι::ι,eH11eM B3THK3Hcκoi-i pyκoπ11c11, ποι:~.rοτοΒneιιΗbΙΜ προφ. 11Β . ily-
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Ο Ηeκοτοpbιχ ηpοι13ΒeοeιΗιJΙχ Βιt3αΗτιιίιcκοιί ιιιιτepαΤ)ιpbι 

i1 11eBbIM ( 1963 Γ .) - HBJΊReTCH ΚΗΙ1Γ3 11Ο3ΗΗ3 DOΓL(3H3, KOTOpbIH ΠOCB.HTl1J1 

eί1 ΜΗΟΓΙ1e ΓO)J,bl, Η3'111Η3.Η c 1'889 Γ . ΠocKOJlbKY Β CB.H311 c JTl1M 113L(3Hl1eM, 

yB11JJ,eBWl1M cBer ΤΟΠbΚΟ ποcπe cMepτ11 11. EorJJ,3H3, 6e3 ΠJ13H11pyeMoro 11ccne­

JJ.OB3Hl1.H 11 τοmκο c κp3ΤΚΙ1Μ πpeJJ,11cnoB11eM ero JJ.pyr3 ΥΙ. E11aHy, coJJ.ep:>1<3-

w11M p.HJJ, HeT04HOCrei1, 11 ΠO.HBl1J111Cb cy:>1<JJ,eHl1H , He ΟΤΒe43ΙΟαι11e pe3J1bHOMY 

πono:>1<eH1110 Bewei1, ΜbΙ ΠΟ3ΒΟJΊΙ1Μ ce6e κοpοτκο 113πο:>1<11τb ero 11cτοp11ιο 11 Χ3-

p3κτe p11cτ11 κ11 Β uen.Hx 6onee cπp3Be)J,J111Boi1 oueHκ11. Ι 2 

Οτπp3Β11Βαι11cb, πο coBeτy Β . 5Ir1143, Β Pocc1110 ΜΗ cπe1JJ1an1133μ1111 πο 

CJΊ3Β11cτι1κe, 11. Eor)J.3H πonyι111n οτ cBoero BeHcκoro H3CT3BHl1K3 Πl1CbMO οτ 

11 3Brycτ3 1889 r., Β κοτοpοΜ yιιeHbIH πpe)J,J13Γ3JΊ eMy cπ11c3Tb ΧpοΗuκγ Μ3Η3, 

CCl1.H πο MOCKOBCKOΙi C11HO)J.3J1bHOΙi pyκoπ11c11 11 ΠΟ)J.ΓΟΤΟΒΙ1Τb ΠΟJΊΗΟe ee 113)J.3-

Hl1e. Bcκope πocne JTOH )J.3Tbl, 11MeHHO 17 ceHT.H6JJ.H, ΜΟΠΟ)J.ΟΗ CJ13Bl1CT Πl1C3J1 

CBOeMy JJ.ρyry 11. Dl13HY' 4ΤΟ ΟΗ ΓΟΤΟΒ B3.HTbCH 33 p36oτy' 3 y:>1<e 31 OKTH6p.H 

ΟΗ coo6w3J1 eMy, 4ΤΟ CΠ11CaJΊ τeκcτ uenl1KOM . 13 Β ΠOCJΊe)J.HeM :>Κe Πl1CbMe ΟΗ 

ΟΗ ι:~.ο63ΒJΊ.ΗJΊ, ιιτο H3MeρeB3eτc.H προc11τb cy6c11ι:i.1110 οτ PyMbιHcκoi1 Aκ31J.eM1111, 

ιιτο6bι ποeχ;ιτb Β Ρ11Μ 11 113Y'Jl1Tb Τ3Μ Codex V3tie<111us Slav. 11 : ·'. .. Heo6xoι:i.11-

MO HeπpeMeHHO cBep11Tb τeκcτ c JTOH pyκoπ11Cbl0, 1ΙΤΟ6bι ΠΟ)J.ΓΟΤΟΒΙ1Τb ΠΟΠΗΟe 

H3iJ.3Hl1e, κοτοpοe ΙJ.3ΒΗΟ :>ΚiJ.YT cnaB11cτb1. Η 6bι He πp11cτyπ11n κ JTOMY 113ΙJ.3-

ΗΙ1ΙΟ, ecn11 6bι ΟΗΟ He 11Meno cπeu113JΊbHoro 3H34eHl1.H ΙJ.JΊΗ Hac. Χpοι-111κ3 M3H3C­

c11.H Β 6oπr3pcκoM πepeBoι:i.e HBJΊfieτc.H, Κ3Κ τe6e H3BecτHo, op11r11H3JΊOM ΧpοΗu­

κιι Μοκcbι; cneι:i.oB3TeJΊbHO, ΟΗ3 6bιΠ3 xopowo 113BecτH3 y H3c 11 MHe Κ3:>1<eτcπ­

ιιτο H3Wl1 MYHTbfiHcκ11e xpoH11cτb1 πepeHHJ111 κοe-ιιτο 113 Hee. ίιtHτepecHo 33Μe­

τ11τb, ιιτο πρ11π11cκΗ πο 11cτop11H 6onraρ, Ηaχοι:~.παι11ecπ Ha ποn.Ηχ 6onr3pcκoi1 

pyκoπ11c11, 6b!J111 BKJ1Ι04eHbl Β τeκcτ MOKCbl, KOTOpbΙH ua:>1<e ι:i.o6aBHJ1 oτpbIBK11 

113 ι:i.pyrι1X CJ13BHHCKl1X 11c4e3HyBw11x 11cτοιιΗ11κοΒ. Τ3ΚΗΜ o6p330M, πepeι:i.o 

ΜΗΟΗ οτκpbΙΒ3eτcπ B03MO:>ΚHOCTb 113Υ'Ι3Τb 11 ΡΥΜbΙΗcκ11ί1 πepeBOΙJ., cpaBHl1B3H 

ero c 6onrapcκ11M op11rHH3JΊOM, ι:i.pyr11e 11cτο11Η11κ11 Μοκcbι 11 cne)J.bΙ ΒΠΗ.ΗΗΗΗ 

M3H3CCl1H Η3 Η3ω11χ xpoH11cτoB . Η 6bι xoτen ua:>1<e πepe113ΙJ.3Tb xpoH11κy Μο­

κcbι, ΠΟCΚΟΠbΚΥ KOΠl1fi, κοτοpyιο HMeJΊ Beτep3H (Ε. π . X3ul)J,ey - Πp11Μ. Η.)' 

He Be3ι:i.e 11crιp3BH3 ( ... ). Κ τeκcτy (Χpοι-ιuκιι MaH3CCl1.H - rιpHM. Η.) Η ι:.ιο -

63ΒJΊΙΟ CJ13BHH0-rpeιιecκ11i1 cn0Boyκ333τenb, κοτοpbι~Ί cΜωκeτ cny:>1<11Tb 11 κaκ 

cnoB3pb (c3MO co6ow p33yMeeτc.H, Η ι:~.ο63ΒJΙιο 11 pyMb1Hcκ11i1 πepeBOJJ. cnoB). 

113 JΤΟΓΟ YK333TeJ1fi Bb!HIJ.YT HOBbJe Maτep11aΠbl )J,Jlfi CJ13BfiHCKOΙi neκo1κorp3-

φ1111, 1160 τeκcτ xpOHl1Kl1 He 6bΙΠ 11CΠOJ1b30B3H Β op11r11Hane )J,JlH CJ13BHHCKOΓO 

cnoBapH Η11 ΒοcτοκΟΒbΙΜ, 14 ΗΙ1 Μ11κποw11ιιeΜ, 15 κoτopble He 11Men11 ero 

ΠΟ)J. pyκoB . . ... l6 

Οι:~.Ηο BpeMeHHO 11. Eorι:i.aH cBep11n 113ι:i.aH11e Χpοι-ιιικu Μ11χ311π3 :νtοκcbι, 

H3Πe43T3HHOe XaUl}],ey (1878), c pyκoπ11cbιo, ΗaχοΜαιeί1c.Η Β PyMHHUeBCKOM 
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My3ee (HbιHe Ε116π110Τeκa 11Μ. B.J.1. JJeH11Ha) ; 27 .D.eκa6pH 1889 r. Jτa cBepκa 

6bιna 3aBepweHa. 17 06e oπepaIJ.HH - coo6U(an ΟΗ 5Ικο6y Herpyu.11.11 18 .D.eκa-
6pH 1889 Γ. - OTHHJ111 Υ Hero ΤΡΗ MeCHU.a HHTeHCl1BHOH pa60Tbl. 

Πo3.D.Hee, HaXOJJ.HCb Β KpaκoBe, ποcπe πyTewecrB11.11 Β K11eB, 11. Εοrι:ι.aΗ 
coo6U(aJ1 16 aπpeΠH 1890 Γ. CBOeMy .D.ΡΥΓΥ Β.Η. αιeπκ11Ηy, '!ΤΟ PYMbIHCKOe M11-

HHCTepCTBO πpocBeU(eHHH cy6CH.D.HpOBano ero, ιπο6bι πoexaTb Β ΡΗΜ .D.ΠΗ 113]'4e­

HH.ll BaT11κaHcκoι'i pyκoπ11c11 (2000 φpaΗκοΒ, κaκ ΟΗ ΠΗcaπ J.1. E11aHy 25 απpe­
π.11 1890 Γ. lB) · 

11 οκΤ.116pΗ 1890 r. 11. Eor .D.aH 6bιΠ y)!(e Β BaT11κaHe, Γ.D.e Π03HaκoM11ncH 

c MoHceHbepe Johann Bollig (1821-1895), κοΤΟpbιΗ τaκ)!(e co611pancH 113.D.aTb 

MaHaccHH 19 : "Ee.D.HbIH MaHacc11ι'i! Cκonhκo y<JeHbIX HaMepeBaJ111Cb 113.D.aTb ero 

11 He ycπen11! He CTpaHHO 1111, 4ΤΟ6bι 11MeHHO Η, KOTOpbIH '!eTbιpe ΓΟ)].a ΤΟΜΥ Ha-

3a.D. JJ.a)!(e ΒΟ cHe He BHJJ.en ero, 113.D.an ero paHhwe Bcex cnaBHH? 20 ., HaκoHeu., 25 

οκΤ.116pΗ ΟΗ coo6U(an cBoeMy .D.pyry : "CerOJJ.HH Η 3aκΟΗ'ΙΙ1Π 113yιιeH11e pyκoπ11-

c11 MaHaccHH 11 cero.D.H.ll )!(e oτπpaBΠJOCb Β BeHy. 5Ι JJ.yMan, '!ΤΟ Ha cBepκy yι'i.D.er 

30 )].Heι'i ; Ο)].Ηaκο .ll He ΠΟΤepΗΠ ΗΗ 0)].ΗΟΗ Ml1HYTbl, CKOJlbKO CΜΟΓ ΠOCHJ].eTb Β 

6116ΠΗΟΤeκe, Η 3aKOH'IHJ1 CBepκy 3a 15 )J.HeH. 5Ι πpοιιeπ 205 J111CTOB ) 1 Η οπ11caπ 
65 MHHl1aTIOp ~2 " 

BepHyBWHCb Ha po.D.11Hy 11 Ha3Ha<JeHHbIH πepBbIM πpoφeccopoM πο cnaB11-

CT11κe Β PyMbIHl1H, Β EyxapecTCKOM yH11Bepc11reTe ( 19 οκΤΗ6pΗ 1891 r .) , J.1 . 

Eor.D.aH πpo.D.OΠ)!(HJI 113yιιeH11e XpoHuκu MaHaccHH πp11 113.D.aHHH cnaBHHo-pyMbI· 

Ηcκ11χ χpοΗ11κ Maκap11.11 11 ΕΒφΗΜΙ1Η, Haxo)J.11Bw11xc.11 ΠΟ.D. c11nbHbIM BJlHHHHeM 

BH3aHTHl'icκoro π11caTen.11. 23 Κaκ Μbι y)!(e BH.D.en11, ιιepe3 Hecκonbκo neT ( 1894-

1895) ΟΗ OTKpbIJI TpeTbJO pyκoπ11cb cpe.D.He6oπrapcκoro πepeBOJJ.a XpoHuκu 

MaHacc11.11, κοΤοpyιο Bπocne.D.cTB11π πp11Βπeκ πp11 .D.aΠbHeι'iweι'i ποJJ.ΓΟΤΟΒκe 113.D.a­

Hl1H. Bcκope ποcπe JToro, 21 ΗΙΟΗΗ 1896 r ., Η. Eor.D.aH 06paT11nc.11 Β 6oπrαp­

cκoe MHHHcTepcTBO Hapo.D.Horo πpocBeU(eHH.ll c πpocb6oι'i cy6c11.D.11poBaTb ero Β 

CBH3H c 113.D.aHHeM XpoHuκu, πpe.D.cτaBnnιoU(eH 6onbwoι'i ιrnTepec J],Jl.JI 6onrap­

cκoι'i 11CTOpHH Η KYJlbTYPbl, Η ΟΗ ποπyιι11π JTY cy6CH.D.11!0 10 11ΙOJ1.fl 1898 Γ. 24 

Ero .D.pyr JJ. Μ11neΤ11ιι, .D.Ba)!(JJ.bι χποποΤaΒw11ι'i 06 JTOM, o6eU(an eMy Haπ11caTb 

JlHHΓB11CTl14eCKl1H 3ΤΙΟ.D. κ 113)].aΗΙ1ΙΟ. 25 

Β 1901 r. pyMbIHcκ11ι'i yιιeHbIH HHTeHCHBHO pa6oTan Ha.D. r πoccap11eM 

(n11cbMO κ Η. Hopra, 8 ceHT. 1901 r.) 11 πnaH11poBan πoe3.D.KY Β BeHy, 'ΙΤΟ6bι 
H3y\!aTb 61161111orpaφ11ιo }.J,Jlfl 3ΤΙΟ}.],a Β 6116ΠΗΟΤeκe CJlaB.ΙIHCKOΓO CeMHHapHH 

Β. Rr11ιιa. Β 1902 r. τeκcτ ΧpοΗ11κ11 πe<JaτancH Β Yl3.D.arenbcrBe " Socec" 8 

Eyxapecτe, 26 a Ηecκοπbκο πeτ cπycτ.11, Β 1909 r ., τeκcτ 11 rnoccap11i1 6bΙΠΗ 
ποπΗοcτbιο Haπe<JaraHbI : ΥΙ. Eor.D.aH IJ.HT11p0Baπ Β ΚΗΗΓe Letopisetul Iui 

Azarie "πο MOeH KH11re, κοτοpa.11 BbIHJJ.eT Β JTOM ro.D.y " , p.HJJ. OTpbIBKOB 113 
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Xponuκu MaHacc11n Β coπocraBπeH1111 c τeκcΤΟΜ A3ap11n, Ha κoToporo τaκ)!(e 

oκa3a11 BJlH.llHHe Bl13aHTl1HCKHH π11caτenb. 27 

Ηο ΧΟΤΗ 11 6bIJ10 HaπeιιaTaHO Β 1902-1909 ΓΓ ., 113)].aH11e eU(e He BbIWJlO Β 

CBer, 1160 6yxapeCTCKHH cnaBl1CT eU(e He HaΠHCaJI κ HeMy BBeJ],eHl1H. 3aMeTHM 

O.D.Haκo, \!ΤΟ Me)!(πy 1890 r. 11 1913 r. ΟΗ Haπe<Jaτaπ p.1111. ΚΗΗΓ, coι:ι.ep)!(aω11x 

cπaB.11Ho-pyMbIHcκ11e χpοΗ11κ11 11 rpaMOTbI, Β ΤΟΜ '!Hcne 11 Dokumentele Iui 

~tefan cel Mare (Ι-11, Bucure~μi, 1913) . Cκopo Ha<Janacb rιepBan MHpOBUH 

Boiilla, Β κoHu.e κοτοpοι'i caM pyMbIHcκ11ι'i cnaB11cτ cκopoπocTH)!(HO cκoH<Janc.11 

( 1 ΗΙΟΗΗ 1919 Γ ., Β B03pacτe 55 πeτ)' τaκ Η He ycπeBWHH BbIΠYCTHTb Β CBeT 

CBOe H3)J.aH11e. 

Τοπbκο ιιepe3 Tp11 ro.D.a, Β 1922 r., ero .D.pyr 11. E11aHy Bbιπycτ11n κH11ry c 

He60J1bllil1M πpeι:ι.11cnoBHeM, Β KOTOpOM BKpaπcH pHΙJ. HeTO'IHOCTeH, BBe)J.WHX Β 

3a6ny)!(J.J.eH11e HeκoTopbIX 11ccneJJ.OBaTeneι'i . Τaκ, Haπp11Mep, 11. E11aHy π11can, 
" ,, ΊΒ 

'!ΤΟ 11. Εοrι:ι.aΗ Bce )!(J.J.an cπyιιa.11 cBepHTb TeκcT c BaT11κaHcκoι'i pyκoπHcbιo -

a πpοφ. ΗΒ. D:yι'iιιeB YTBep)!(J].aeT' '!ΤΟ " Β OCHOBaTa Ha 113)].3HHeTO e ΠOJlO)!(eH 

πpeπ11CbT ΟΤ Τyπιιa (?!), κaΤο KbM Hero ca ι:ι.a.D.eH11 pa3HO'leτeHl1H 113 MocκoB­

CKHH πpeπ11c .. '.' 29 ΟΗ JJ.OBep11ncH pyMbIHCKOMY φ1111onory - KOTOpbIH 3a6bιn 
ο ΠHCbMaX, ποπyιιeΗΗbΙΧ ΟΤ 11. fiorι:ι.aHa Β MOJ10)].0CTl1 -, yτBep)!(}.J,aBωeMy, \!ΤΟ 

.ΙΙΚΟ6bι Bap11aHTbl πο BaT11κaHCKOH pyκoπ11c11 6bIJ111 Πp11H.llTbl ΒΟ BHl1M3Hl1e 

J111llib <JaCTl1'1HO, " BeponrHo πο Βbιπ11cκaΜ 1.JepTKOBa ,. 30 : τοι'i e JJ.06aB11n cpa­

BH11reΠHo HeMHoro6poiiH11 pa3H04eTeH11.11 113 Βaτ11κaΗcκ11Η πpeπHc, H3BΠe<JeH11 

Ha ΠnpBO MHCTO ΟΤ J1114HHTe ΜΥ cpaBHeHl1H, .D.ΡΥΓΙ1 ΠΊ>Κ, κaκΤΟ C0\!111111. E11aHy, 

3aeT11 ΟΤ TPYJJ.OBeTe Ha Α.rι.. 1.JepTKOB 3.1 3Ta )!(e cτpaHHaH HeTO'IHOCTb, πo<JepπHy­
τan 113 Toro )!(e 11cTO'IH11κa, HaXOJJ.11TCH 11 Βο BeeoeHuιι πpοφ . J . Scl1oropfer • a 

κ φοτοΤ11π11ιιecκοΜy πepe113πaH11ιo ΧpοΗιικu, Bbιweι:ι.weMy Β 1966 r . 32 

Κτο οι:ι.Ηaκο BHl1MaTeΠbHO '111TaeT 113.D.aH11e l1 . Eorι:ι.aHa, yι:ι.ocTOBepHercH , 

ιιτο Ha ι:ι.ene, κpoMe pyκoπ11c11 S (C11HOJJ.aΠbHOH 113 MocκBbI) , Β3ΗΤΟΗ 3a ocHo· 

BJ' - κaκ yΤΟ'ΙΗΙ1Π y)!(e 11. E11aHy, Ha JTOT pa3 πpaBl1ΠbHO 33 -, πoBceMeCTHO 
yκa3bIBaιoτcn pa3HO'!TeH11n κaκ πο Υ ( Cod . Vaticanus Slav. ΙΙ), Τaκ 11 πο Τ 

('Τy.ιιιιαΗ cκuu c6opnuκ); 6onbwe ΤΟΓΟ, κ τeκcTy yκa3am1 n11cτb1 Bcex τpex py­

κoπ11ceι'i. Ll.ei1crB11renbHO, Ha πepBbIX 11.ΒΥΧ cτpaH11u.ax 113ι:ι.aΗ11.11 HeT noMerbι Υ 

ΠOCKOJlbKY Η3 3ΤΟΗ pyκOITHCH 6b!J111 BbipBaHbl nepBbie )J.Ba Han11caHHbIX JlHC· 

Ta. 34 Ηο Haιι11Han c 3-eu cτpaHHll.bI pa3HOtJreHHn πο y πonBnmoTCH peryπ11pHO· 
κpoMe, κoHetJHo, ΜenκΗΧ opφorpaφ11ιιecκ11x-, a Β oco6bιx cnyιιa11x ll.HTHpyeτca 

Η rpeιιecκHH ΟpΗΓΗΗaπ (κ ΤΟΜΥ )!(e, ΠpΗ κa)!(}.],ΟΗ rnaBe Η ΗΟΒΟΜΥ a63au.y yκa-

3bIBaercn ΠOp.JIJJ.KOBbIH HOMep CTHXOB opHΓHHaIIa). KpoMe τοrο, Ha cτp. 46-67 

πeιιaτaeτcn πο Baτ11κaHcκou pyκon11c11 ( Cod. Vat. ππ. 42-63) Τpο.Rι-ιcκΟJΙ npu­

τιια, a Β npHMeιιaHHHX ι:ι.aιοτcn pacxo)!(J.J.eHH.fl Β HJΙJ.aHHH Φp . Μ11κποw11ιιa . 35 
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Τaκ11Μ o6pa30M, 113.r::ι,aH11e 11. Eor.r::ι,aHa 6onee u:eHHO, ιieM ο6bι'!Ηο cιil1Ta!QT 

Β πocneι:ι.Hee BpeMH : ΟΗΟ BOCΠp0113BOJJ.11T ι:ψeBHeHWYIQ PYKOΠl1Cb ( s), c yκa-

3aHl1eM Bap11aHTOB πο pyκoπ11c11 ν , ΠΟ'ΙΤΙ1 OJJ,HOBpeMeHHOH, 11 ΠΟ c6opHHKy Τ' 

.r::ι,oκa:;bιBaιoιu:eMy, '!ΤΟ :ιτο πpo113Be.r::ι,emιe 6bιno pacπpocTpaHeHo 11 Β PyMbIHl1H, 

ι-ιe ΤΟΠbΚΟ Β Cep61111 (JJ.ΠH Pocc1111 11ccneι:ι.0BaTen11 pacπonaraιoT ΤΟΠbΚΟ κοcΒeι-ι­

ΗbΙΜΙ1 ;::ι,aι-ιΗbΙΜΙ1). BepHo, oJJ,Haκo, '!ΤΟ Β 113ι:ι.aι-ι1111 ι-ιeΤ ccbιnoκ ι-ιa ABe cep6cκ 11e 

ΚΟΠΙ111, ο KOTOpb!X cπeu:wan11CTbl ποπyι~11π11 CBeJJ,eHl1H ΤΟΠbΚΟ Β ποcπeι:ι.ι-ιee Bpe­

MH; οι-ι11 ;::ι,ο c11x ποp Ηe;::ι,οcΤaΤοι~ι-ιο 113yι~eι-ιbι, 3a 11cκπιοι~eι-ι11eΜ ι:ι.06aΒ11eι-ι11Η, 

OTHOCHLLJ:l!IXCH κ 11cτop1111 6onrap 11 HaπeιiaTaHHb\X 11 . 11BaHOBb!M πο X1111eι-ι.r::ι,ap­

CKOH pyκoπ11c11. 36 TonbKO HOBOe Kp11Tl1'1ecκoe 113)].aι-ι11e ι-ιa OCHOBe Bcex ΠΗΤΙ1 
pyκoπ11ceH, πο;::ι,rοΤΟΒΠΗΜΟe πpοφ. ΗΒ. ilyHιieBbIM Β coTpy.r::ι,ι-ι11ιiecTBe c \1.Α. 

CaJΊbMl1HOH (Πeι-ι11ι-ιrpaι:ι.), πoκa)f(eT, Β κaκοι1 Mepe ;::ι,Βe cep6cκ11e pyκoπ11c11 

πpοι:ι.οn)f(aιοΤ Tpa.r::ι,11u:1110 cpe.r::ι,ι-ιe6onrapcκoro op11r11ι-ιaJΊa 11 Β κaκοΗ Mepe οτι:ι.aJΊ­

ΗΙΟΤCΗ ΟΤ ι-ιerο. Cy.r::ι,n πο φ0Τοκοπ1111 πepBOH cTpaHl1LJ:bI Χ11πeι-ιι:ι.apcκοΗ pyκoπH­

c11, οπy6π11κοΒaΗι-ιοί1 πpοφ. Βπ. Μοw11ι-ιbΙΜ, MO)f(J-IO 3aκΠIQ'll1Tb, '!ΤΟ Β TeκcTy ­

aΠbHOM OTHOWel-!1111 οι-ιa οι~eι-ιb 6n113κa κ cpeι:ι.ι-ιe6onrapcκ11M ΚΟΠΙ1ΗΜ. 37 

Ηο u:eι-ιι-ιοcΤb 113.r::ι,aH11H 11. Eor.r::ι,aHa, Β κoTopoe οΗ ΒΠΟ)f(Ι1Π 6eΗe;::ι,ΗκηιΗ­

cκ11ί1 ΤΡΥΑ Β Teιieι-ι11e pn.r::ι,a neT, eιu:e 6onee B03pacTaeT cBOl1M ποJΊΗbΙΜ Γιιοcω­

pueΜ, co.r::ι,ep)f(aιu:11M, πο ι-ιaw11Μ ποι:ι.cι~eΤaΜ, 6onee 6500 cnoB 38 (ι-ιa 232 cTpaHH­

u:ax, Β ΤΟ BpeMH κaκ caM TeκcT 3aHl1MaeT 222 cTp.), coπpoBO)f(.r::ι,aeMbΙX PYMbIH­

cκ11M πepeBOAOM 11 rpeιiecκ11M11 πapannenHMl1 op11r11ι-ιa11a, '!ΤΟ cπoco6cTBYeT 

ΠOHHMaHl11Q Bcex CMb\CΠOBb\X HJ{)al-!COB 11 o6Ί>HCHHeT rpeιiecκoe ΒΠΙ1.ΗΗΙ1e Ha 

o6pa30Baι-ι11e 60JlbWOΓO κon11ιiecTBa CΠO)f(l-!b\X CΠΟΒ. 39 3Ta xapaκTep11CTl1Ka 
r11occap11n, BcτpeιiaeMaH 11 Β pnι:ι.e 113ι:ι.aι-ι11Η CTapocnaBnι-ιcκ11x TeκcTOB, ι-ιe 6bιna 

3aMeιieι-ιa MJQHXeHCKl1Ml1 113JJ,aTeΠHMl1, KOTOpbιe He BOCΠp0113Ben11 Β yκa3aHHOM 

Bbιwe φοΤ0Μeχaι-ι11ι~ecκοΜ 113ι:ι.aι-ι1111 11 Γιιοccαpu.<ι 11. Εοrι:ι.aι-ιa . Cneι:ι.yeT Bπpo­

ιieM .r::ι,o6aBl1Tb, '!ΤΟ ΡΥΜbιι-ιcκ11ί1 yιieHbΙH cι-ιa6ι:ι.1111 3Βe3ι:ι.οι~κοί1 Bce cnoBa, κoTo­

pbιe OTCYTCTByιoT Β Lexicon palaeoslovenico-graeco-latinu1n Φp . Μ11κποw11ι~a 

(Βeι-ιa, 1862-1865) : Τaκ11Μ o6pa30M, Γlιoccapuu nBnneTcH ιιeι-ιι-ιbιΜ ι:ι.οποπ­

ι-ιeΗ11eΜ κ HeMy, 1160, πο HaWl1M πo.r::ι,cιieTaM, κon11ιiecTBO 3ΤΙ1Χ CΠΟΒ JJ,OCTl1raeT 

οκοπο 1400 (Β ΤΟΜ '11!\CJle ΟΚΟJΊΟ 470 co6CTBeHHb!X 11MeH 11 11Χ Πp0113BOJ].HbIX). 

11Τaκ, 3ΤΟ " πpeBOCXO)J.HOe 113)].aHl1e ( .. . ) c yκa3aι-ι11eM Bcex pa3HO'!TeHl1H 

πο BCeM /113BeCTHb!M/ cπ11cκaM " (C .Ε. 5epι-ιwΤeΗι-ι) ," Πp11ΓΟΤΟΒΠeΗΟ c ΓΟΠΗΜΟ 

ycnp.r::ι,11e 11 yπopeH Τpyι:ι. "(ΙΟ. Τp11φοι-ιοΒ), 40 ιιωΤοpοe ι:ι.enaeT ιiecTb pyMbιHcκoi1 
CJlaBl1CTl1Ke, HBHJlOCb Ba)f(Hb!M BKΠaJJ,OM Β Bl13aHTl1HCKO-CJlaBHHO-pyMb!l1CKYΙO 

φ11ποποr11ιο 11 11cτop11orpaφ11ιo ; ΟΗΟ πerno Β OCHOBY pnι:ι.a 06w11pHb\X HCTOpl1-

4ecκ11x, n11Tepaτypo0eι:ι.ιiecκ11x 11 JΙHHΓBl1CTHιiecκ11x 11ccπeι:ι.00a1111i1 (Μ . Bei"ιι-ι-

rapτ, ΙΟ. Τp11φοι-ιοΒ, Maprapeτa illτeφa11ecκy-Cepn1, Α. 5yacceι-ι 11 ι:ι.p. 4 1 ) . 
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Χοτn i1. 5οrι:ι.aΗ ι-ιe ycπen caM BbιπycTl1Tb Β cBeT 113JJ.aι-ι11e ΧpοΗuκιι Ma-

11acc11n, 3aτο, OTKpbΙB 11 ι-ιaπeιiaTaB Me)f()].y TeM κopπyc cna0nι-ιo-pyMbIHcκ11x 

χpοΗ11κ, ΟΗ oκa3aJΊCH κοΜπeτeΗτΗeΗw11Μ 11ccneι:ι.00aTeJΙeM pyMbIHcκ11x χροι-ι11-

CΤΟΒ XVf Β., HaXO)J.11BWHXCH ΠΟ)]. JIHTepaTypHbIM BJIHHHHeM Bl13aHTl1HCKOΓO ΠH­

CaTeJIH Β cpe.r::ι,He6011rapcκoM πepeBo.r::ι,e. Τaκ, Β ΑΒΥΧ H3JJ.aι-ι11nx ΧpοΗuκιι \1aκa­

pHH ( 1504-1551 rr .) 11. bOΓ)J.aH ΠOKa3aJΙ Ha 60JΙbWOM KOJIH'leCTBe ΠpHMepoB 

cτ11n11cT11ιiecκoe 11 neκc11ιiecκoe ΒΠΙ1ΗΗΙ1e Ma11acc11n Ha pyMbIHcκoro aBTopa, 3a­

l1MCTBOBaBwero ΡΗΑ πacca)f(eH, 6onee 11ΠΙ1 MeHee ΠO)J.X0)].HLLJ:l1X κ OΠHCaHHb!M 

co6bΙTl1HM 11π11 n11u:aM, οcο6eι-ιι-ιο κ ΠeTpy Papewy, ero"naTpoHy " (11aπp., πp11 
oπ11ca111111 6ercTBa ΠeTpa Papewa, ιiepe3 KapπaTbι). 42 

ilJΊn ΕΒφ11ΜΙ1Η, Haπ11caBwero CBOIQ Χpοιωκγ πο 11aκa3y AneκcaHJJ.pa Πa­

πyurnnHy (πep11οι:ι. 1541-15 54 rr .) , Πl1TepaTypHaH MO)J.eΠb ι-ιe CTOΠbKO 

MaHaCCHH, 113 κοτοpοrο ΟΗ Bce )f(e 3aHMCTBOBaJΊ pHJJ. CJIOB, CKOJlbKO ero yιi11-

TeJlb Maκap11H. 43 

Ηaκοι-ιeu:, A3ap11H, ΧpοΗιικα κoToporo oxBaTbΙBaeT πep110JJ. Me)Κ)J,y 15 51-
1574 rr., Β3ΗΠ κaκ 06pa3eu: cBoero 11acτaB1111κa MaκapHH, a TaK)f(e Ma11acc11n, 

ΟΤ κoToporo 3a11MCTBOBan u:enbιe πacca)f(l1 (11aπp11Mep, πopTpeT 5or)J.aHa Jiaπy­

WHj}:HY, yπoJJ.o6nneMbIH πopTpeTy 11oaHHa U11Ml1CXHH Β πpeι:ι.cTa0ne111111 MaHac­

c11n) .44 

0Tcιo)J.a MO)f(HO 3aκnιoιiHTb, '!ΤΟ κpoMe Tyn4a11cκoi1 pyκoπ11c11, 11a1111ca11-

HOH Β κo11u:e XVI1., Β MonJJ.aB1111 6bιn11 11 JJ.pyr11e, 6onee paHHHe κοπ1111: '· Μ::~ ι:cι ίι-e 

et Azaήe en ont certainement possede clιacun leur exemplaire " π11weT 3. TypJJ.H­

ι-ιy, ΠOCBHTHBWHi°I 3Τ0ΜΥ BOΠpocy u:enbIH πaparpaφ CB06i ΚΗΗΓΙ1 ο 6onrapo-
45 ΡΥΜbΙΗcκ11χ 1111TepaTypHbιx CBH3HX. Κaκ πoκa3an11 co0peMeHHbιe pyMbΙH -

cκ11e n11TepaTypo0eD,bΙ, 3JJ.ecb πpeι:ι.cTaBneHa n11TepaTyp11an wκοπa, κoTopan cω­

HareJΙbHO πp11MeHneτ oπpe)J.eneHHbie CTHJ1HCTl1\Jecκ11e πp11eMbl; ΠΟ3ΤΟΜΥ ΗΧ co­

'111HeHl1H JJ,OJl)f(Hbl paccMaTp11BaTbCH He ΤΟΠbΚΟ κaκ HCTOp114ecκ11e HCT04H11Kl1, 

ΗΟ 11 κaκ Πl1TepaτypHb\e TBOpeHl1H, aBrOpbl KOTOpbIX He orpaHH'll1BaJΊHCb πpoc­

Tb!M πepecκa30M cο6bιτ11ί1, a πp116eran11 κ cr11n11cT114ecκoH o6pa6oTκe, κ "p11To­

p11ιiecκ11M πneτeι-ι11nΜ" ( C.'bΠΙ\εΤεΝΪ ο. pb ι τοpc.ΤΒΟι -πο cnoBaM A3ap11n). 

3. XpoHuκa MaHaccu.R u dpy2ue eιι3αΗτιιucκο-cιιαe.RΗcκue uι'ΤΟΙJΗιικιι e 

PJ'MbΙHCKOM coκpaιueHHOM nepeeode Μuχαιιιια Μοκcbι . Maι-ιacc11H 6bιn H3Bec­

reH ι-ιe τοnbκο Β Mo11.r::ι,a01111, ΗΟ 11 Β Baπax1111 (Tara Romaneasca) r.r::ι,e 0 1620 

r. ero C01J11Heι-ι11e 6b1110 πepe0eι:ι.eι-ιο c cpeι:ι.ι-ιe6011rapcκoro 11a ΡΥΜbιι-ιcκ11ι1 Η3bικ 

Β cοκpaιu:eι-ιι-ιοι1 φopMe BMecτe c D.ΡΥΓΙ1ΜΙ1 BH3aHTHHCKO-CJ1aBHHCKl1Ml1 11cτοp11-

ιιecκ11Μ11 coιiHHeHHHMH MOHaxoM Μ11χa11ποΜ Μοκcοί1 (Moκca1111eM) Β MOHaCTbI­

pe 511cτp11ιιa (OnTeHHH) . 46 Ero colfHl-!eι-ι11e, H3BeCTHHoe ποι:ι. ι-ιa30aι-ι11eΜ XpoHu­

κa 111111 XpoN02paφ - πepBbΙH 11cτop11ιιecκ11i1 τpyι:ι. Ha pyMbIHCKOM Η3bικe, Ha 
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ιieτBepTb Beκa oπepe)!(a10αι11ii Πeτonucb Γp11rop11H Ypeκe ( οκ . 164 7 r .) . 
Χpοι-ιuκα. ,coxpamιnacb, BepoHTHO, Β aBrorpaφe Μοκcbι, οτκpbΙΤΟΜ pyc­

cκ11M cnaB11cτoM Β. Γp11ΓοpοΒ11ιιeΜ Β 1845 r. Β caMOM MOHacτbιpe 611cτp1111ιιa, 
οτκy)].a ΟΗ 6bιn BbIBe3eH Β Pocc1110 (Hbil1e xpaHl1TCH Β 6116n11oτeκe 11Μ. Β.11. ne­
HΉHa Β MocκBe, φoHJJ. 87 - Co6pamιe Β.11. Γp11ropoB11ιιa, Ν0 64, 156 nn., in4o ). 

" Κ co)!(aneH1110, τ11τynbHbιii n11cr, a raκ)!(e πepBbiii n11cτ c HaιιanoM COJJ.ep)!(aH11H 
47 π 

yrpaιιeHbI, raκ ιιrο HaM He 113BecrHo op11r11HanbHOe Ha3BaH11e co'!l1HeH11H. .u.py· 
r11e JJ.Be Heπolllibιe κοπ1111 (raκ)!(e 6e3 Ha3BaH11H) Haιιana XVlll Β. 6bιn11 or­
κpbιτbI Β 1943 r. Κ. H11κonaecκy-ΠnoπwopoM Β c. Koι.ι.oφeHb-J)On)!( (Β HacroH-
11\ee BpeMΉ pyκoπ11cb xpamιrcH Β My3ee OnreH1111, KpaiioBa, Ν0 52), resp. Κ. -Χ. 
ωp::ιJJ.epoM Β lJ,eHrpanbHOii Jlccκoii YH11Bepc11rercκoii 6116n11oreκe Ν0 3 20, JJ.a­
r11poBaHHaH 1728 r .) .48 

HaπeιιaraHHaH ιιacr11ιιΗο Β. Γp11ΓοpοΒ11ιιeΜ Β 1859 r ., 49 Bπocne)].crB1111 
6or)],aHOM Π. Xalll)].ey Β 1878 r. πο κοπ1111, CBHroii Γp11rop11eM To'!l1necκy (c 
Ο)].ΗΟΗ cnyιiaiiHoii naκyHoii)' 50 11 πepe113)],aHHaH Β rpaHCKp11ΠllJ111 Β 1942 Γ. 51 

11 - πο πepBoii Heπom1oii κοπ1111 - ιιepe3 ro)]., 52 Χpοι-ιuκα M11xa11na Μοκcbι 
6bιna 113yιieHa pHJJ.OM 11ccne)].0Bareneii, 113 κoropbιx yπoMHHeM 3)].eCb, κpoMe ca­
Ml1X 113)].areneii, 11. 6orι:ι,aHa, Maprapery ωreφaHecκy.Cepr11, Η. KapTO)!(aHa, 
3 . TypJJ.HHy, n. Πpe)].ecκy, Π.Π . ΠaHa11recκy 11 Π. 4epHOBOMHy. 53 Cy)!(JJ.eHHH 
06 πoii xpoH11κe 6bιn11 πpor11Bopeιi11BbIMl1 : Ο)].ΗΙ1 11ccne)].OBaren11 orp111.1,an11 ee 
n11repaτypHoe 11 11crop11ιιecκoe 3Haιιemιe, Β το BpeMH κaκ JJ.pyr11e, Β πepBy10 
oιιepe)].b yποΜΉΗΥΤbιe Bbιwe, 6onee OCHOBarenbHO BbIHB11n11 πp11ne)!(HOCTb M11-
xa11J1a Moκcbl Β )].ene or6opa 11 κoM611Ha11J111 oτpbIBKOB 113 pa3nl14HbIX 11crοιιmι­
κοΒ, a raκ)!(e ero o6pa3Hbιii pyMbIHcκ11ii H3bIK 11 cτpoiiHocrb 113no)!(eH11H. OcHo­
BbιBaHcb rnaBHbIM o6pa30M Ha BceMupι-ιou χpοι-ιuκe MaHaccM Β cpeJJ.He601ΊΓap­
cκoM πepeBo)].e κaκ ycτaHOBl1n y)!(e Β . 11. Γp11rοpοΒ11ιι 11 πo)],rBep)].11n 6 .Π . Xaw­
ι:ι,ey -, Moκca 06par11ncH Β pHJJ.e rnaB 113 11crop1111 aHrl14HbIX HapOJJ.OB 11 B113aH­
r1111 κ Xpoι-ιo2paφuu Β κpατψ πaτp11apxa Η11κ11φοpa, πο KHl1)KI-ωcnaBHHcκo­
cep6cκoii κοπ1111, JJ.OBeJJ.eHHoii JJ.O 1424 r., ποι:ι,ο6Ηοii τoii, κoropy10 MbI Haxo­
)].11M Β HeκorOpb!X cnaBHHO-pyMb!HCKl1X pyκoπl1CHX, a πο 11crop1111 6anκaHCKl1X 
HapOJJ.OB - κ cep6cκ11M neroπ11cHM, κ raκ Ha3bIBaeMoii Eo112apcκou αι-ιοι-ιιι­

Μι-ιοu χpοι-ιuι.κe (3a 1296-1413 rr.) 11κJJ.pyr11M11crοιιΗ11κaΜ, yκa3aHHbIM Hl1)!(e. 
PyMbIHcκaH BepcM τ . Η. Eo112apcκou αι-ιοι-ιuΜι-ιοu χpαι-ιuκu, ΒκnιοιιeΗΗaπ Β 

πocne)].HIOIO ιιacTb cοιι11ΗeΗ11Η Moκcbl 6hιna 11acrOHll\l1M orκpbιτ11eM )].nR Β. Γp11-

ropoB11ιιa, oπy6n11κoBaBwero ee, a raκ)!(e )],nR Κ. 11peιικa 11 JJ.pyr11x 11cτop11κoB ­

cnaB11croB Bropoii πonoBl1HbI ΧΙΧ Β., κoropb1e Ha ee ocHoBe c)],enan11 πpe)].πono­
)!(eH11e ο cyw,eCTBOBaH1111 xpOHl1Kl1 Ha cpe)].He6onrapcκoM H3b!Ke, COBpeMeHHOH 
oπ11caHHbIM co6ωr11HM. ΠωrοΜy 6bιno ιιpe3BbιιιaiiHo πp11HrHbIM co6bπ11eM, 
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κor)].a Β 1891 r. 11. 6or)].aH oπy6n11κ0Ban πο e)].11HcrBeH11oii cnaBHHO·PYMbIH· 
cκoii pyκoπ11c11 1554-1561 rr ., orκpbιτoii Β K11eBe (ΦοΗ)]. 6116n11oreκ11 6oro­
cπoBcκoii Aκa)].eM1111, Ν0 116, Β HacroHαιee BpeMH Β 6116π11οτeκe Aκa)].eMl111 
Hayκ YCCP), cpeι:ι,11e6oπrapcκ11ii reκcr πoii HHrepecHoii χpο1111κ11 - oκa3aBwe-

- - 54 -HCH πο HOBeiiwHM 11ccπe)].0BaHHHM Π03)].HeBl13aHTHl1CK011 -, BMecre c κοπ11e11 

Xpoι-ιa2paφuu Βκpατ~e ("or A)].aMa "JJ.o 1425 r. ) 11 c o)].Hoii HoBou cep6cκou 
ιιeτοnιιcbιο (1355-1390 rr.), ycraHOBl1B, ιιrο Bce ::ιτ11 rp11 reκcra Bown11 Β coc­
raB Χpαι-ιuκu Μοκcbι . 

a) Χpαι-ιuκα Μαι-ιαccwι u Xpo1-102paφUJ1. Βκpατ~e. B03BpaαιaHCb κ COJJ.ep­
)!(amι10 Χpο1111κ11 Μοκcbι, 3aMeTl1M, ιιrο 011a HMeer 99 rπaB, Ha3BaHl1H κoropbIX 
B3HTbI 6oπweii ιιacΤbιο Η3 BceMupι-ιou χpοι-ιuκu Ma11acc11H, l1Me10w,eii Β cpeJJ.He-
60.πrapcκoM πepeBOJJ.e 127 rπaB (rpeιιecκHii reκcr 11π11, πο κpaiiHeii Mepe, py· 
ΚΟΠΗCΙ1, πerurne Β OCHOBY DOHHCKOΓO 113}],aHl1H, He 11MeIOT 1111κaκ11χ orπaBπe­
HHii) . Haπp11Mep : 

1. De-ncepu tul lumiei den tiiu -( 1) 
2. Iιηparatiia lui Nevrod - (10) 
3. Impara{iia Eghipetului · (11) 
4. Impara{iia asiriilor - (13) 

'ζ ο. Υ/λ.l\Ο . AHb . ο.. 
0 CTl\bΠOTBOpcNH ( ... ) 
Up[C]τBo εrνπετbcκοε 
U[P]cτBo o.cHpϊHcκo.ro 

ίi"°Ρ t. Β Η l\ ο. 
5. Imparatiia lui Sostrie eghiptean - (14) U[P] cτΒο ι:.εcο -

6. 
7. 
8. 

ι:.τpϊο. ~[p]~ εrϊπετcκο.rο 
Impara{iia lui D[a]vid - (30-33 ΓπaΒbι 06 eBpeHx). 
Imparatiia lui Chir - (19) U[P] ι:.τΒο ΚνpοΒο 
Imparatiia lui Alexandru Machidon - (26) U[P] ι:.τΒο 

· Ql\ε3o.N[A]po. Uο.κεΑοΝι:.[κ]ο.rο 
9. Imparatiia lui Potolomei Epure - (27) U[P] ι:.τΒο 

nτοl\ελλε[ο.] πpbBo.ro 
10. Impara{iia troianilor - (34) ω Tpωo.At. 

(Β c6. Τ, Ha3BaHHe HarrncaHO Π03)].Hee; Β c6. s 11 ν ΟΗΟ 6oπee )].ΠΙ1ΗΗΟe) 11 
(35) 0 ΠΡ!λ.ΤΗ Tpo Ηλ ΓΡΟ.ΑΟ. 

J)anee cπe)].yιοτ 25 rπaBbI (rn. 11-35), πocBHll\eHHbιe 11cτop1111 PHMcκoii 
HMΠepHH ΟΤ πereH)].apHb!X BpeMeH 3ΗΗΗΗ (cM. πepByIO ιιacτb JTOH pa60Tb!) }],Ο 
Ko11cτa.Hr11Ha Βeπ11κοrο Βκπ10ιι11reΠbΗΟ. Πp11Be)].eM Ha3BaHHH oτι:ι,enbHbIX rπaB: 

11. De inceputul rimlenilor - (37) Ο C.Λ'ζ[Α] Ο.ΝΗ ΡΗλλΟ. ΓΡΟ.Α't 
15. Imparatiia lu Avgust Chesar - (42) U [ p] ι:.τΒο llΒrνι:.το. 

κει:.ο.pο. 

25. Imparatiia lu Traian Chesar - (52) U[ p] ι:.τΒο Τpο.Ί'ο.Νο [ Β] 
33. Imp ara tiia lui Diocli tian ~ί a lui Maximian - ( 61) 

U[ p] ι:.τΒο Αϊοκl\ΗΤ ι αΗΟΒb Η Ηο.3ΗλλΟ [ Β](Β c6. S k\ο.3ΪλλΪΟ.ΝΟΒο.V -κι:.-) 
34. Impara{iia Constei, tatal lu Constantin imparat - (62) 

U[p]ι:.τso ΚοΝι:.Το.Ντο.,ο~ο. Bcl\Hκo.ro Κοι:.ταΝ~ΤΗΝΟ. 
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35. 1mparaιiia lu Constantin, marele imparat i~tiiu in cre~μini -
(63) u [ ρ] CTBO Bc/\t1KO.ϊ0 KOCTO.HAHHO. 1 nρΔΒΟ.ϊΟ uρt, ϊ'iΡ [ c] ΤΪΟ.ΗΟ [u] 

EoJibWaJI tiaCTb ΓJiaB (HMeHHO 57) ΠOCBJill.(eHa Bl13aHTl1HCKOH Hcτop1111, 

οτ πep110.π.a πpaBJieHl1H CbIHOBeii KoHcTaHTl1Ha (rn. 36) .π.ο πpaBJieH11JI Mι-ι:xa11na 

J::ι.yκι-ι:: 92. 1mparaιiia lu Mihail, fiul Ducaei - (126) U[ ρ] cτΒο 
UH~O.tt/\O., CNO. Αο\f'ι'ΗΗΟ. ( 1078 r.) ; onτeHcκ11ii MOHax oπycτ11n 113 τeκ­
cτa MaHaccl1H ΠHWb πocne.π,HIOIO rπaBy, ο Ηι-ι:κ11φοpe BoτaHHaτe ( 1078-1081 rr) 
κοτοpaΗ MO)f(eT 6bITb cπyqaiiHO oτcyτcτBOBaJia Β 11CΠOJlb30BaHHOH 11Μ pyκorι11c11 . 

Εcπ11 HMeTb Β Β11.π,y, tΙτο caM MaHacc11ii 06paτ11πc11, κaκ MbI πoκa3an11 Β 
πepBoH qacτ11 Haweii pa6qTbι, κ cotIHHeH11HM Ll.HOHHCl1H XanHκapHaccκoro, 
HoaHHa JI11.π.a, HoaHHa AHτ11ox11iicκoro, ΠceB.π,o-CHMeOHa, κ O.lJ.HOH xpoH11κe, 
BXO.Π.HBWeH Β cocτaB χpοΗΗκ HoaHHa 3oHapbι 11 Teo.π.opa Cκyτap11oτa, a τaκ)f(e 
κ pΗ.Π.Υ OTpbIBKOB 113 .π.peBHerpeιιecκoii ΠΟJ3ΗΗ, Πp03bl 11 .π.paMaτypr1111, το BCe 
3ΤΗ cοιιΗΗeΗΗΗ .Π.OJI)f(HbI cιιHTHTbCH κocBeHHbIMH 11cτοιιΗΗκaΜ11 Μ 11xa11na Moκcbl. 
Ηο Β 3ΤΟΗ πepBOH 11 Ha116onee o6unφHoii ιιacτ11 Χpωωκu (rn. 1-92, πn. 4a-
1386) Ha 6a3e τeκcτa MaHacc11H, πepeBe.π,eHHoro co MHor11M11 coκpaweHHJIM11, 56 

Moκca Βκn10ιι1111 πoBceMecτHo οτpb1Βκ11 113 Xpoιωi!paφuu Βκpατιιe πaτp11apxa 
Η11κ11φοpa Β cπaBJIHo-cep6cκoii BepcHH, .ι:ι.οΒe.ι:ι.eΗΗΟΗ .ι:ι.ο 1425 r. 3το 6bιπο Ηe-

06χο.ι:ι.11Μο Β CBJl3H c ΒΚJΙΙΟιιeΗΗeΜ pΗ.ι:ι.a χpοΗΟΠΟΓΗιιecκ11χ yτοιιΗeΗΙ1Η 11 Heκoτo­
pbIX .ι:ι.eτaneii, oτcyτcτBy10w11x Β πωτ11ιιecκοΜ τeκcτe MaHaccHH . Πp11Βe.ι:ι.eΜ 

Πp11Mep, OTHOCJIWl1HCH Κ pHMCKOH 11CT0pHH : 

Xp0Horpaφ1111 Bκpaτue 

Πο \Ο\f/\ϊΗ mε uο.ρcτκοκο. 

~BϊO\fCTb ΛtTb .HS. Η utc~uo. 

.Ι. ΒΔ vετΒρΔ-ΤΟΗΟ.Αεc~τοε mε 

/\tTo UO.PCTBO. CBOcϊO Κ/\εοπο.τρδ 

O\fEb\Bb Η CΪ\fΠcTb BcCb ΠΟΒΗ­

Η~Βb πρ~Βtε HH~/\OW.H ΠΤΟ/\ΟUεΗ­

cκοε uo.ρCTBO,APb~O.BWε /\bTb.CS. 

Η ~b\BO.~Tb O\fBO OTb QAO.UO. 

(Α~ ΗΟ.'ι'~/\Ο. UO.PCTBO. Q\(ϊδCΤΟΒΟ. 

ΠΟ H~BtCTHbl~Δ ΛtTOΠHCUc~b 

/\tTb . c\fHH. 57 
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Moκca 

Acest Avgust sparse iιnpara­
tiia lu Potolomei. Deci d e la 
Adam pina la Potolomei ~ί 
pina se radica Avgust, 545 7 
de ai ( . . .. ). 

$i au imparaιit 57 de ai. 58 

Ο fteκoτopbιx npoιι3Be:Jef1Uflx 6U3aflτuίicκoiΊ .rιuτepaτγpbι 

6) CuMeOH Ma,eucτp u Ηοακκ 3οκαpα . Β pH.π.e rnaB 3ΤΟΗ πepBoii tiac­
τ11 Moκca 06paτ11ncH 11 κ Xpoκuκe C11MeOHa Mar11cτpa 11 Jioroτeτa, 113BecτHoii 
Β cpe.π.He6oJIΓapcκoM πepeBo.π,e ΤΟΠbΚΟ πο Ο.Π.ΗΟΗ CJiaBJIHO-p}'MbIHCKOH pyκOΠH­
CH Hatiana XVIIB. ΠpHBO.lJ.HM npHMep, OTHOCHWHHCH κ u.apcτBOBaHHΙO τοrο )f(e 
ABrycτa: 

C11MeOH Mar11cτp 

Hut.wε ~κε 11 l:\eHHOAOPO. 

l:\/\6JO.HAPt.HHHO. nρt)J;hAPO. 

St/\0 1 H~6 Bb CT~AHblU(~J 

A't/\'t[~] κεcο.ροΒ'Κ]'(b ΟΒ/\Η­

Μ11χa11Π Moκca 

γ ι °'"" εrο [ ... ] . Αο. ι-ο.κο~ε 

~οτt.wε oτttτtt,Λωs~o.o.wε εrο 

tt,nρttHHKb ΚΔ O\f~O\f,UO/\twε 

Η,ΑΟ. 6ΓΑΟ. προϊΗ'tΒο.ετ c~,Ηε 

nρt~[Α]ε ΠΟΒ6/\ΗΤb 'ι'ΤΟ CΔΤΒΟΡΗ 

De-aciia se derepta, de 
foarte socotiia ~i nu muncea 
pre nime de grabi, ca-1 invaμ 
ξ'Ϊ un filosof, anume Anthino­
dor, de-i zise : "Ο, Sevaste, 
nu grabi cu miniia pre nimenea 
a lovi, ce nainte cet~~te 24 
de slove, anume α b v g." 60 

ΑΟΗ?Αε~ε Bb cεst nροvbτε[τ] 

. ΚΑ. C/\WBo., cttρt[ v] Εδκ? Bb ι, 

BtA~Wε so εrο ΗΟ.ΠΡΟ.CΗΟ 

ι-ο.ροcτΗο. Η cκοροnρ't/\ι.mκ?Ηο. 

CίΥ-ψΟ. . 59 

Eonbwe τοrο, OJJ.HO Η3 11cτοp11ιιecκ11χ H3Becτ1111, ΒΚΠ10ιιeΗΗbΙΧ Moκcoii 

Β cBoii τeκcτ, HMeHHO yκa3aH11e ο πep110.ι:ι.e πpaBneHHH KoHCTaHTHHa VIIl(l025-
l028), Ηaχο.π.ι-ι:τc11 Β coκpaweHHOM Bap11aHτe Xpoκuκu HoaHHa 3oHapbι, coxpa­
HHBWeMcH Β cπaBHHO-p}'MbIHcκoii pyκοπι-ι:cι-ι: BceMupκoiΊ χpοκuκιι Cι-ι:MeoHa Ma­
n1cτpa (π. 284a). Ηο 3oHapa BXOJJ.HT Η ΗΗaιιe Β JJ.OΠOΠHHTeJibHble HCTO'IHHKl1 
M11xa11Πa Μοκcbι, 1160, κaκ xopowo 113BecτHo, cpe.π,He6onrapcκ118 πepeBOJJ. Ma­
Hacc1111 co.ι:ι.ep)f(11T τaκ)f(e 19 .ι:ι.o6aBneHHH 113 ero Xpoκuκu (Β pyκoπ11c11x 8 Η Τ 
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Gheorghe Mihaita 

ΟΗΙ1 HaΠHcaHbl κpacHbIMl1 4epHHΠ3M11 Ha ΠΟΠΗΧ, Β το BpeMH κaκ Β c6 . ν - ΒΚΠΙΟ 

'leHbl Β τeκcτ)' 6 l ΠOCBHI.l..{eHHbIX BH33HTl1HCK0-6onrapcκHM OTHOWeHHHM 11 

ΒΚΠΙΟ'ΙeΗΗbΙΧ 6onb11Iei1 4acτb10 Β τeκcτ pyMbIHcκoro xpoH11cτa, κaκ 3aMeτ11n 

y)f(e l1. Εοrι:ι:aΗ (cM. BbIIlle). 62 

Β) Ηοsωι. cep6cκωι. fleτonucb, "Eo!lcapcκωι." ( τ. e. nο10ΗeΒιl3ωιτuιlcκωι.) 

aHOHUMa.R xpoHuκa u pyMblHCKa.R τpαοιιψιfl . l1τaκ, M11xa11n Moκca He "ποχΒaπ­

ΗΠCΗ" - κaκ AyMaπ11 Η. C11Maκe 11 Tp. Kp11cτecκy63 -, κοrι:ι:a π11caπ Β 3aκπ104e­

ΗΉΙ1 πepBOH 43CTl1 XpoHl1KH : Pina acicea s-au scos dentr-alte carιi slove­
ne~ti pre limba noastra vietile ~ί petrecerile iιnparatc~ti cc αιι fost dc 
inceputul lumiei pina la Mihail, feciorul Ducaei ( D.o c11x ποp πepenωκe­

HO 113 ΑΡΥΓΗΧ cnaBHHCKl1X ΚΗΙ1Γ Ha Haw H3b!K ο )!(113ΗΗ Η ι:ι:eΗΗΗΗΧ u.apeii, πpa­

Bl1BllIHX οτ COTBOpeHl1.H M11pa ΑΟ M11xa11na, Cb!Ha D.yκ11 - nn. 1386 - 139a), 1160 

Ha caMOM ι:ι:eπe ΟΗ 11CΠΟΠb30Βaπ ΑΟΠΟΠΗΙ1ΤeΠbΗΟ eαιe HCCKOΠbKO HCTO'IHHKOB. 

"De acmu - 3aκπ104aeτ ΟΗ cBoii: :ιπΗΠοr - s-au scos dentralte izvoa­
re de aceea~ imparaιie" (οτcιοι:ι:a )l(e H3BΠe4eHo 113 ι:ι:pyr11x 11cτο'ΙΗΙ1ΚΟΒ ο 

ΤΟΜ )l(e u.apcτBe - π. 140a)' T04Hee He ΤΟΠbΚΟ ο Bl133HTHHCKOH HMΠepHH, ΗΟ Η 

ο coceι:ι:H11x cτpaHax - Cep61111, Eonrap1111 11 PyMbIHl1H. 

Β JTOH, MeHee 06w11pHOH 43CTl1 (ππ. 140a - Ι 56a) OCHOBHbιe 11CT04HHKl1 

cπeι:ι:yιοαι11e : πpοι:ι:οΠ)Ι(eΗΗe Xp0Ho2paφuu eκpaτ14e; OAHa 113 Cep6cκux ΗΟΒbΙΧ 

fleτonuceu (1355-1490 rr., πepBa.H rpyππa, πο κπacc11φ11κaιr,1111 J1. CτοΗΗΟΒΗ'ι~4) 
H3BecτHaH τaκ)Ι(e πο 4eτbιpeM cnaBHHo-pyMbIHCKl1M pyκoπ11cHM XVI Β. 65 11 

ΑΟΠΟΠΗΙ1ΤeΠbΗΟ cep6cκaH neTOΠl1Cb, coxpaH11BW3HCH Β naTl1HCKOM πepeBOAC 

Φp. Kc. Πe.ff'leB11ra; 66 AHOHUMa.R xpoHuκa, yκ<13aHHaH Βbιωe, 67 11 HaκoHeιr, 
ΡΗΑ cBeAeH11i1 113 pyMbIHcκoH: MecτHoii: τpaΑ11ι.ι:1111, Β 4acτHocτ11, 113 11cτop1111 Mon­

AaB11H, H3BΠe4eHHbIX Η3 ΠyτHeHcκou fleτonucu. 68 

l1τaκ, cpaBHHTeΠbHOe 1πyqeH11e τeκcτοΒ ΒbΗΙΒΠΗeτ aBτopa πepBbΙX ι:ι:ecΗτ-

11neτΗΗί1: XVII Β.- τοrο )l(e caMoro, κοτοpbιί1: Haπe'laτaπ Yno)l(eH11e (Pravila ) Β 

ΓoBope, Β 1640 r. -, cτpeMHBωerocH A3Tb CB011M cooτeιιec1BeHHHKaM ΚΟΜΠeΗ­

ΑΗΗ BceMHpHoii: 11cτopHH Ha p}'MbIHCKOM Η3bικe, CB.H3aHHoi1 c HcτopHeii: pyMbΙH­

cκoro Hapoι:ι:a . 3τοτ ΚΟΜΠCΗΑΗΗ 6bΙΠ cocτaBJieH, κaκ MbI BHΙJ.enH, Ha ocHoBe 

HeCKOJibKl1X BH33HTHHCKO-CΠ3BHHCKl1X HCT04Hl1KOB, BOCXOA.Hl.l..{11X Β Ha'laJibHbIX 

CBOHX 43CTHX κ aHTH'IHOH rpeκoπaτHHCKOH τpa)J.11Ll,Hl1. Βπpο'ΙeΜ, BCe JTH 11CT0-

4HHKl1 6b!ΠΙ1 H3BeCTHbl Β cπaBHHO-pyMbIHCKl1X ΚΟΠΗΗΧ πο κpaii:Heii: Mepe cXVIB., 

a ΜΟ)Ι(eτ 6bιτb Η c κοΗιr,a XVB., κorna 3aBepwaιoτcH HOBble cep6cκue Jleτonucu 

(1490 r.). ΤaκΗΜ o6pa30M, πο πepBoe 11cτop11orpaφ114ecκoe CO'IHHeHHe Ha py­

MbIHCK0!\1 H3bIKe ΒΚΠΙΟ'ΙaeτcΗ Β 6oπee IlIHpOKHH ΚΟΗτeκcτ κynbτypHblX 11 ΠΗΤe· 

paτypHbIX Bl133HTl1HCKO-CΠaBHHO-pyMbIHCKl1X OTHOilleHl1H. 69 
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CBH33HH3H c Bl133HTHHCKOH HCTOpHorpaφHeii: - a 4epe3 Hee Η c aHTH'IHOH 

rpeκo-πaτHHcκoH: -, cτapa.H ιo)!(HocπaB.HHCKafl, BocτoιrnocnaBflHCKaJI Η pyMbIH­

cκa.H HcτopHorpaφHH xapaκτepH3yeτcfl Η HOBaτopcτBOM, κοτοpοe πpΗι:ι:aeτ eii 

oco6b!H κοποpΗτ Β JIHτepaτypHOM ABH)l(eHHH ΙΟΓΟΒΟCΤΟ'ΙΗΟΗ Η BOCTO'IHOH EBpo­

Πbl. ΠpΗ'ΙeΜ cneι:ι:yeτ eαιe pa3 ΠOA4epκHyτb, 'ΙΤΟ cnaB.ffHO-pyMbIHCKa.H τpap:H­

U.11.ff πpeι:ι:cτaBJI.Heτ 3Ha4HTeJibHbIH HHτepec κaκ Β OTHOilleHHH XpoHuκu MaHac­

CH.H, τaκ Η oco6eHHO XpoHuκu CHMeoHa MarHcτpa Η Ποrοτeτa Η AHoHuMoιl 

xpOHUKU' κοτοpbιe AOilliIH ΑΟ Hac TOJibKO Β CJiaB.HHO-pyMbIHCKHX pyκoΠHCHX 

ΒτοpοΗ: πonoBl1HbI XVI - πepBoii: πonoBHHbI XVII Β. Η Β PYMbIHCKOM coκpaιu:e­
HHOM πepeno)l(eHHH MHxaHJia Μοκcbι. 3το Η o6b.HCH.Heτ, Me)f()J;y πpΟ4ΉΜ, τοτ 

HHτepec, κοτοpbιί1: πpOHBHJIH κ 3ΤΗΜ xpoHHKaM pyMbIHCKHe ΗcτοpΗκΗ Η φΗΠο­

nοr11, Ha'IHHaJI c Ε.Π. XaI11Aey Η l1. EorAaHOM Η κοΗ'Ιa.Η Η311ΙΗΜΙ1 coBpeMeHHH­

κaMH, BHCCUIHMH CBOH BKJiaA Β H3yqeHHe ι.ι:eΗΗΟΓΟ κyπbτypΗΟΓΟ HacneAHfl py­

Mb!H Η COCeAHHX HapOAOB. 

Bucure.μi 

1. Hacτo.ιπ1iee coo6ιueHHe JΙΒΠΗeτcJΙ 11 -oit ιιacΤbΙΟ pa60Tb1, HaπeιιaτaHHoit κ Vlll Me­
>ΚAyHapo.ι:ιHoMy C'be3.ι:ιy CΠaBHCTOB (3arpe6, 3-9 ceHTJΙ6pJΙ 1978 Γ .) : 3πeMeHTbl aHTH'IHOit 
rpeκo-πaTHHCKOit 11cτop11orpaφHH Β BH3aHTHitCK0-{;ΠaBJΙHO-pyMhIHCKOit HCTOpHorpaφHH, 

" Α nalele Uniνersitatii Bucure~ti", XXVI, 19 7 7, Limbi ~i literaturi straine, ΙΙ, 

cτp . 101-120. 
2. CM. ΗΒ . D,ylNeB, ΜuΗuατιοpιιτe Ηα MaHacueeaτa ιzeτo11uc, 2 H3.L\., CοφΗΗ, 1964 , 

cτp. 25-32; Πeτο11ucτα Ηα KoHcτaHTUHa MaHacu. Φοτοτ11rnιο 113p_aHHe Ha Βaτ11κaΗcκ11.11 πpe­
ffifc Ha cpep_H06'hTlrapcκHH πpeBop_. ΥΒΟΑ 11 6eΠC)!(KH οτ HBaH ilylNeB, CοφΗΗ, 1963 , 
cτp. V-XXXV. 

3. l oan Bogdan, Cronice inedite atingatoare de istoria romάnilor, Bucure~­
ti, 1895, cτp. 5 (Scrieri alese, edψe ingrijita, studiu introductiv ~ί note de G. Μί -
h aila, Bucure:μi, 1968, cτp. 376 . 

4. Πeτο11ucτα , Vlll 
5 Cronice inedite τa6π. 1-ΧΙΧ (cM Scrieri alese, Bucure~ti, 1968, τa6π . Ι , Ha 

cτp. 392). 

6. H11κoπait MaBpoκop;:ι.aτ πpaΒΗΠ Β Μοπ.ι:ιaΒΗΗ c Ho.116p.11 1709 r . π0Ho.116pb 1710r. 
Η BTOPH1ffi0 c ceHTJ16p.11 1711 Γ. πο πeκa6pb 1 715 Γ. 

7. CM . 1. Bogdan, Cronice inedite cτp. 5-{) ( Scrie1·i alese cτp . 3 77) . ΠepeBOA : " 51 
itepeit Γeopr11it 113 Ei31NeHb, (cBH,ΙJ.eτeπbcτByΙO) ιιτο 3ΤΥ ΚΗΗΓΥ πο;:ι.apΗΠa MHe πoπap_b.II πo­
κoitHoro CB.ιIJ.UeHHHκa Ypcyπa, 6bιBwero πpοτοποποΜ Β 5\ccax ( .. . ) . Han11caπ, κοrπa 

πp11exaπ Β 5\ccbI HoaHH H11κoπait BOeBo;:ι.a, Β cpep_y, Mec.11μa .ιΙΗΒapΉ, 25 ΑΗ.ΙΙ, Β Ll,CHb CΒ.ΙΙ ­

ΤΟΓΟ ΓpΗΓΟpΗΗ DOΓOCΠOBa, Β 7218 r ."( resp. 171 Ο). 
8. CM . l . Bogdan, Cronice inedite, cτp 6-7 (Sσieri alese cτp . 377) . 

103 



G/ιeorghe Mi/ιiίila 

9. TaM )f(e, cτp. ΙΧ (τaΜ )f(C, cτp. 3 75) . 
10. CM. onHCaHHe pyκonHcH: 1. Bogdan, Cronice inedite, cτp. 3-12 (Scrierί alese, cτp. 

375-382); Α. Η . .HUHMHpcκHR, CιιaBRHcκue u pyccκue pyκoιιucu PYMbιHcκux 6u6ιιuοτeκ, 
CΠ6., 1905, cτp. 839-842 (πο Η. Eorι:i;aHy); Γ. HeωeB, CnaeJΙHcκu pσκonucu u Maτepuaιιu 
3α 6οιιzαpcκατα ucτopwι e pyMoHcκuτe apxueu u 6u6ιιιιοτeκu, «HcτopH'!ecκH πperπen » 

XXIV, 1968, κΗ. 6, 111-113; Ρ. Ρ. Panaitescu, Catalogul rrwnuscriselor slavo-romόne 

~ί slave dίn Biblioteca Academίei Republicii Socwliste Romόnw, νοl. ΙΙΙ (MawHHoΠHC'b Β 
EH6JIHOTeκe PyMbIHCKOR Ακa,α,eΜΗΗ) . 

11. CaMo Ha3BaHHe ΚΗΗΓΗ npHHa,ιJ,Jie)f(HT, Bepω1rno, floaHHy EHaHy Cronica lui 
Constantin Manasses. Traducere mediobulgara facuta pe la 1350. Text :;;ί glosar 
de Ioan Bogdan (Bucure~ti, 19 2 2), Η6ο Η. Eornaκ 3Ha.JΙ 04eHb xopowo naτy cn11cκa 
ποπa ΦΗΠΗΠπa (1344-1345 rτ.). 

12. Μbι HCΠOJib3YCM ΙJ)Ί.!Ι :ηοΑ UCΠH JJ.aHHblC, co6paHHble Β pa6oτax D.P. Bo~dan, 
loan Bogdan Activitatea ~tiinrίfica ~ί didactica, "Romanoslavica ", ΙΙΙ, 195 8, 
cτp. 197-204 G. Mihaila, BcTyΠHτenbHa.ιi cτaTb.R κ κΗΗΓe : 1. Bogdan, Scrieri alese, cτp. 

20, 4446 Mihail Dan, ln legiiturii cu editarea de ciitre /oan Bogdan α traducerίi 
medίobulgare α Cronίcii lui Manasses, Β cfi . Sub semnul lui Clio. Oma,r;;ίu acad. 
prof. :jtefan Pascu, Cluj-Napoca, 19 7 4 (pa3MHO)f(CHHoc), cτp . 565-569. 

13. CM. Scrisori ciitre loan Bianu, ed. Marieta Croicu ~i Ρ. Croicu, νοl. 1, 
Bucure~ti, 1974 cτp. 219-220, 223-225. 

14. Cιιoeapb ~epκoeHoCAaB.RHcκozo RJbικa, CΠ6 . , 1858-1861 . 
15. Fr. Miklosoch, Lexicon palaeoslovenico-graeco-latinum, Vindobonae , 

1862-1865. 

16. CM. D.P. Bogdan, /oan Βοgdωι, cτp. 198. Scrieri catre loan Bianu, 1, 
cτp . 224. 

17. CM. ΠHCbMO κ Η . E11aκy, TaM )f(C, cτp. 229-231. 
18. TaM )f(e, cτp . 240. 
19. CM. τaΚ)f(e ΗΒ. D.yA4eB, Πerοιιucτα, cτp. χχν 
20. Scrisoτί cii.tre /oan Bίanu, Ι, cτp. 245 ; D.P. Bogd an, /oan Bogdan, cτp. 

199-200. 

21. Β cyu.σιocτH, 206 π . (π. 56 npoHyMepoBaH JJ.B3)f()J.bl) . 
22. Scrisori .... , 1, {;Tp. 245. ΚοπΗ'!ecτΒο MHHHanop - 69. 
23. Vechίle cronice τιιoldovene~ti pinii la Ureclι e , Bucure :;; ti, 1891 

24 . CM. BeeόeHue κ : Scrieri alese, cτp. 45, πpΗΜ. 240. 
25. CM. Mihail Dan, Pea llUCb.Ma π. Μuιιeτuιιa ΗοαΗΗΥ EozoaHy, «Revue des etudes 

sud-est europeennes », Ι, 1963, Νο . 1-2, cτp.159-165 ;ero)f(e,ln legiituriicueditarea ... , 
cτp . 566-568 . 

26 . CM. loan Bogdan, Documente ~ί regeste privitoare larelafiile Tarii Rοmάιιeμί cu 
Bra~ovul ~ί Ungarίa ίn sec. XV ~ί XVJ, Bucure~ti, cτp. ΧΧΙ, npHM. 1. 

27. ΟrτΗcκ 113: «Analele Academiei Romane », Seria 11, t. ΧΧΧΙ, Memoriile Sec!iu­
nii istorice, Bucure~ti, 1909, cτp. 77, npHM. 1, Η JJ.p.; Ha cτp. 93, npHM. 1, UHTHpyeτc.ιi 
rπoccapHR (cM. D. Ρ . Bogdan, Ιοαιι Bogdan, cτp. 201). 

28. Cronica lui Constantin Manasses. Prefaμ, cτp. VIII. 
29. Πeτοιιucτα, cτp. XXXIV. Ηο y)f(e 10. ΤpΗφοΗοΒ ΠHCaJΙ: « H3JJ.aHHeτo e HaπpeBeHo 

ΠΟ 3-'l'e Haιt-Ba)f(HH npenHca - MOCKOBCKH, BaTHKaHCKH Η TyJI4eHCKH, ΟΤ ΚΟΗΤΟ Π"bpBHHT 

104 

ο HCKOTOpblX npOU36eOeHUHX 6U3aHTU/JCKOll llllTepaτypbl 

e B3eT 33 OCHOBa, a ΟΤ npyrme ca ΠOC04eHH ΠOJJ. JIHHHH Η HaR-npe6HHTe pa3ΠHKH » Εeιιe­

χκu BΊJpxy cpeόH06ΊJιιzapcκwι ιιpeeoo Ηα MaHacueeaτa χpοιιuκα, «H3BecTHH Ha Eh!Irap­
cκHH ApxeonorH4ecκH HHcτHTyT» , τ. 11, 1923-1924, CοφΗΗ, 1924, cτp. 139. 
BΊ.pxy cpeJJ,Ho6wrapcκHH npeBOJJ. κa MaκacHeBaτa xpoHHKa, H1eecτwι Ηα 5ΊJAzapcκwι 

ApxeoAozιιιιecκu Ηιιcτuτyτ τ . 11, 1923-1924, CοφΗΗ, 1924, cτp. 139. 

30. I.Bianu, Prefatii. , cτp . Vlll.Pe4b HJJ,eτ ο κΗΗΓe : A.D,. 4epτκοΒ, Ο ιιepeeoόe Μα-

ΗαccuιίΗοίι Aeτoιιucu ιια C/ΙΟΒeΗcκiιίι JΙ3bΙΚ, 110 oey.M cιιucκα.Μ: ΒατuκαΗcκοι.ιy ιι Πaτpuap­

uιeiι 6u6Auoτeκu, c οιιepκοι.ι ucropuu 6οιιzαp, MocκBa, 1842. 

31 . Πeτοιιucτα, cτp. XXXIV. 
3 2. Die slavische Manasses-Chronik. Nach der Ausgabe νοn Joan Bogdan. Mit einer 

Einleitung von Johann Schropfer («Slavische Propyliien », Bd. 12), \Vilhelm Fink Verlag, 
Mi!nclien, 1966, cτp. 12. CM. κp11τH'lccκ11e 3aMeTκH Β peueH3HH Κ. Gutschmidt'a, «Zeit­

schrift fίir Slawistik », Bd. XVI, 1969, Νο . 4, cτp . 64Q-642. 

schmidt 'a, "Zeίtschrίft fur Slawίstik ", Bd. XlV, 1969, Ν ο 4 cτp. 640-642. 
33. "Πο τeκcτy, cn11caHHOMY Β MocκBc, cBepeHHOMY c Tyn4aκcκoA pyκonHcbιo Eor­

JJ.aH κanc4aτan XpoHuκy Μaκaccι-ιι1 Β 3ΤΟΗ κHuze .. . "(Prefata, cτp . Vlll). 
34 . CM. llyi14eB, Πeτοιιιιcτα , cτp. Χ. 

35. 'Γrojaιιska prica, «Starine », Zagreb, 111, 1871 , cτp.147-188 . Mbι πpoBepHπ~πc'p­

Byιo cτpaHHUY (n . 4 2a) Η 3aMeTHΠH ΤΟΠbΚΟ cnenyroιuHe oτκnoHeH1ur: Α b Ν b ΒΜ. ΑΝ b , 

Οίb ΒΜ . ;r, ΗΠΗ Wί, κaκ ποcτynΗΠ bOΓJJ.aH Β JJ.PYΓHX ~JIY4aJl.X Ha τοΑ )f(e cτpaκHue 
(onHH pa3, πp114eM y MHκno1111i'la: Wί [ b] ,e 'b Ι ΝΙ\ ΒΜ. e ΝΙ\; JJ.Be opφorpaφH4ecκ11e 
011JH6KH Β H3JJ.aHHH MHKJI011JH4a yκa3aHbl npaBHJibHO : >'<Η liAO/I. [ 'b] ' Β ΡΥΚΟΠΗCΗ Η Υ 
EornaHa mHNAOl\'b (cM. Η Glossar, cτp. 277) ; elv!()bίH Β pyκon11c11 Η y Eornaκa 
e 'b)-.\()'b ΤΗ· 

36 . EMzapcκu cταpιιιιιι, 2 H3JJ.., CοφΗΗ, 1932, cτp. 618-{)23; CM. ll.yA4eB, Μuιιιιατιο­
puτe, cτp. 26; Πeτοηucτα, cτp. ΙΧ-Χ. 

37. Πωι eozpaφcκu αιι6yι.ι ιια iyxHOCAoeeιιcκoτo κιιpU/Ι CΚΟ ιιucι.ιο, Cκon11e, 1966, 
NQ 150 : Μαιιαcιιeeατα Χpοιιuκα eo XU/leHoap 6p. 333 (434) ; cM. τaκ)f(e Η. 11BaHOB, TaM 
)f(e. Β 3ΤΗΧ ycnoBH.RX, HaM κa)f(eTc.R HccnpaBeLJ.IJHBblM Η HeT04HbΙM yτBep)f(JJ.CHHe πpοφ . ΗΒ. 

ll.yi14eBa : "06cτo.RτencτBOTO, 4e Β H3JJ.aHHeTO Ha bOΓJJ.aH He ca B3eTH ΠOJJ. BHHMaHHe BCH4KH 
pa3H04eTeHHH, ΚΟΗΤΟ ΜΟΓaΤ na ce H3BJieκaτ Η ΟΤ Baτ11κaHCKH.R npcΠHC, HaMaJIHBaT ΜΗΟΓΟ 
HeroBaτa Hay4Ha cτoihιocτ . Tp.116Ba na ce κa>Κe κeιuο noBe4e : enκo κpΗΤΗ4ΗΟ H3JJ.aHHe Ha 
cpeJJ,HOBeKOBHHJI 6wrapcκH npeBOJJ. Ha MaκacHeBaTa ΠCΤΟΠΗC τp.ιi6Ba JJ,a Π04ΗΒa πpeJJ,H BCH-
4KO Ha JJ.Baτa Hai-ί-cτapH 6wrapcκιι πpeΠHca - HMeHo MocκoBcKHJΙ Η Βaτ11κaκcκΗJΙ, nocπe 
Ha ΠΟ-ΚbCΗΗΗ Tyn4aHCl<H πpeΠHC, κaτο K"bM ΤΗΧ ce np116aBHT CBCHTyanHo Η pa3H04eTCHHJI 
οτ JJ.Baτa npen11ca οτ cp1>6cκa penaκuH.R .. :· (Πeτοιιucτα, cτp . XXXIV-XXXV) . Η HCMHoro 

HH)f(e:" Β eJJ, HHCTBeHoτo cΊ.ιuecτByBaιuo nocera H3JJ.3HHe Ha τeκcτa Ha neτon11cτa, a HMeHHo 

" TOBa Ha HoaH EorJJ,aH, BaTHKaHCKHJIT npcΠHC e HCΠOΠ3yBaH HCT04HO Η HCITbJlHO . . . 
(cτp. ΧΧΧ\.). 

38. CM . τaκ)f(e Κ. Gutschιnidt, yκα1. peιι ., cτp . 641. 
39. CM. ΗΧ ΠΟΠΗbΙΑ CΠHCOK : Μ. Weingart' Byzantske ι~τoniky v literature cir-

kevn~slovansk~, 1, Bratislava , 1922, cτp . 198-215. 
40. C.E . EepHlliτeihι , Ρα1bιcκαΗιιR e ο6Ααcτιι 6ΟΑ<?αpcκοιί ucτopu~ecκoίι όιια.rι eκτο.rιο­

zuu. 1 flJbLK eα.rιαuιcκιιχ zpOMoτ, MocκBa - ΠcHHHrran, 1948, cτ p. 46; 10. Τp11φοΗυ Β, 
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Εeιιeχκu . . . , cτp. 139; CM. τaιοκe: Weingart, Ι, 

cκα i!pa.Maτuκa ιια 6σιι2αpcκu e3uκ, H3JJ.. 3, CοφΙUΙ, 

tuτii cu editaτea . . . cτp. 567-569. 

cτp. 180; Κ . Μ11pιιeο, Hcτopuιιe-

1978, cτp . 21 ; Μ Da η, ίn legιi-

41. Weingart , Ι , cτp. 160-219; ΙΟ ~ Τp11φοΗΟΒ, Εe.ιιeχκu .. . , cτp. 137-173 

(cM. τaιοκe BH3aHTHlicκ11τe xpoHHKH Β t.ι'bpKOBHocnaBHHcκaτa ΚΗΗ)f(ΗΗκa, "f13αecτωι ιια 

/1cτopuιιecκoτoopyxecτBo a CoφUJι"H . VI , 1924,cτp.163-181); Marga reta $tcfa­

nescu (-Serghi), Cτonica lui Manasses ~ί liteτatuτa τomano-slavii ~ί romanιi vech e , 
oτnem.nι,ιA οπ11cκ Η3 'Άrhiνa", XXXIV, Νο 3-4, Ia ~ i, 1927; Η. Boissin, Le Manas­
ses moyen-bulgare, Paήs, 1946. 

42. Ι. Bogdan, Vechile cronice moldovene~ti pfnιi la Ureche, Bucure~ti, 1891, 

cτp. 68-69; L etopisetul lui Azarie, oτnem.HbIH οπ11cκ Η3 Analele Academiei Roma-

ne, Serie ΙΙ, t. ΧΧΧΙ, Mem. Secι. ist., Bucure~ti, 1909, cτp . 20-28 (Scrieri alese, Bu­
cure~ti 1968, cτp . 320-335, 431-438) . 

43. Ι . Bogdan, Vechile .cronice .. ., cτp. 90-103 ( Scrieri alese, cτp. 335-346 ). 

44. 1. Bogdan, Letopisetul lui Azarie, cτp . 28-4 2 (Scrieri alese, cτp. 43 7-45 7) -

CM. τaιοκe : G. Mihaila, Contribu tii la istoria culturii ~ί literaturii romane vechi, 
Bucure~ti, 1972, cτp . 153-157 ; Idem, L' historiogτaphie roumaine ancienne (XVe 

siecle - debut du XVIIe siecle) par rapport a l'historiogτaphie byzantine et slaνe: 

Actes du Premier Congres lnternational des Etudes Balkaniqιιes et Sud-Est Euro­
peennes, ΙΙΙ, Sofia, 1969, cτp. 532-534 . 

45. La littέrature bulgare du XV!e siecle et sa diffusion dans les Pa ys Rou­
mains, Paris, 194 7, cτp. 30. 

46 . Moκca ΗΠΗ MoκcanHe - 3ΤΟ πpo3HHu.ιe naτHHcκo-rpeιιecκoro πpo11cxo)!ί,JJ.cHΙUΙ, 

03Haιιaιou.ιee"rpelllHbιA ", κaκ Η AMapτon (cM. Hawy ΚΗΗΓy Studii d e lexicologie ~ί 
istorie α lingvisticii romane~ti, Bucure~ti, 1973, cτp 100-101, ΗΠΗ no-pycc κH : 

3τuΜοιιο2uιιecκue 3α.Μeτκu ο c6. 11ccιι eοοΒαιιωι no cιιαΒRιιcκοΜy R3blΚΟ3ιιαιιuιο , MocκBa, 

1971, cτp. 433-535). 

47 . E116n11oτeκa AκaneMHH CP PyMbIHHH nonyιιHΠa ΜΗκpοφΗΠbΜ (ΜΜ 10), c κοτο­

pοrο Mbl CJJ,eΠaJJH φοΤΟΚΟΠΗΗ JJ.ΠH ΗΟΒΟΓΟ H3JJ,aHΙUΙ. 

48. Κlaus-Henning Schroeder , Un manuscris necunoscιιt al Cronoκτafului lui 
Mihail Μοχα, "Limba romana", ΧΧ, 1971, Νο 5, 527-529, 

49. Ο cep6uu Β ee οτιιοuιeιιURχ κ coceoιιUM oepxaaa.M, Ka3aHb, 185 9 (Πpu.ιιωιι:eιιue 1 
cτp. 1-45). 

50. Β.Ρ. Hasdeu, Cronica lui Mihail Μοχα, Β ΚΗΗΓe: Cuvente den bιitrfni, t. Ι , 

Bucure~ti, 1878, cτp. 337-443 . 

51. Ν. Simache ~i Tr. Cristescu, Hronogι·aful lui Mihail Μοχα, Buzau, 1942 . 

5 2. C. Nicolaescu,Plop~or, Hrono,r;raful lui Μοχα, 'Όlt enia", IV, 1 943, 
cτp. 1-28 . 

53 . Ioan Bogdan , Ein Beitrag zur bu/garischen und serbischen Geschichtschreibuιιg, 

«Archiv fϋr slavische Philologie », Bd . ΧΙΙΙ , 1891 , 4 , cτp. 481-543 ; Margareta $tefiinescu , 

Cronica lui Manasses ~ί literatura ronιάno-slaνii ... , Ν. Cartojan, Jstorio literaturii roιndne νechi, 

νοl. 11, Bucure~ti , 1942, cτp . 135-138; Ε . Turdeanu, La litterature bulgare ... , cτp. 159-163 ; 

L. Predescu, Mihail Μοχα ~ί opera sa, «Biserica Ortodoxa Romana», LXXVIII , 1960 , Νο. 

9-10 , cτp. 905-918; Ρ . Ρ . Panaitescu, Cronograful lui Mihail Μοχα, Β ΚΗΗΓe: Jstoria litera-
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turii roιndne, l , ed. 2, red. resp . acad . Al. Rosetti, Bucure~ti , Ed . Academiei, 1970, cτp. 332-

336 (aBτop OTKa3aJJCH οτ CBOero πpe)f(HeΓO πpeJJ,ΠOΠO)f(eHliJI ο ΤΟΜ, 'ΙΤΟ Moκca πcpeoen 

κaκοΑ-το y)f(e coκpau.ιeHHbιA cpeJJ.He6onrapcκ11A τeκcτ MaHaccΙUΙ. o6orau.ιeHHbιA, c npy­

roA cτopOHbI JJ.PYΓHMH neτanHMH ; CM . ero coo6u.ιeHHeA propos des traductions medio­
bulgare et roumaine de la chronique de Constantin Manasses: Actes du lllme Congres lnter­
ιιatioιιale dΈtudes Byzantiιιes (Session d'Atlιenes, octobre 1930). Atl1enes, 1932, cτp . 108 ; 

cM. τaκ)f(e Ha cτp. 109, cnpaBeJJ,ΠHBoc 3aMeιιaHHe Π. Cκοκa: « Moxa ( .. . ) a pu faire un amal­

game de traductions connues », ο ιιeΜ n11can y>Κe Η . EorJJ.aH Β 1891 r .; HH)f(e MbI πp11BeJJ,eM 

eu.ιe JJ.pyrHe πpHMepbι); Ρ. Cernoνodeanu , Preoccupations en matiere d'histoire uniνerselle 
dans l 'historiographie roumaine aux XVJle et XVJl!e siecles (1), « Reνue roumaine d'histoire », 

ΙΧ, Νο. 4, cτp~677-697 (ΠpOJJ.OΠ)f(eHHe cτaTbH: t . Χ , 1971 , Νο. 2, 293-312 ; Νο . 4, cτp. 705-

7 28; ΧΙ, 1972; Νο . 1, cτp. 5 3-77 ; ΧΙΙ, 1974 , Νο . 1, cτp. 73-94) . 

54. CM . D. Nastase, Une clπoni·quc byzantine perdue et sa νersion slaνo-rou­

maine ( La chronique de Tismana 1411 - 1413 ), "Cyrillomethodianum ", Thes­

saloniι1uc , IV, 19 7 7, cτp. 100-171 : ΠpennoπaraeMbιli aBτop rpeιιecκoro opHΓHHana -
11oaHH XopτacMeHOC ( ' Ι ωάννης Χορτασμένος οκ . 13 7':1-1436 /7 ) . 

55 . Ein Beitrag .. . , cτp . 481-543 (Ha cτp . 536-543 - πaτΗΗCΚΗΑ πepeBOJJ. Χpοιιuκu, 

CJJ.CΠaHHbιA Β . 51rH'!eM) ; 11ccneJJ,0BaH11e πcpeBeJJ,cHo no-pyMDIHCKH Β Scrieri alese, cτp. 

255-269 (cM . τaκ)f(e H e3aκoH'ICHHoc 11ccncJJ,0BaHH) Η. EornaHa, Maιιasse ca ίzιιοr al lui 
Μοχα, cτp. 6 27.()33) . CM. cτaTbιo: Const. Jirecek , Zur Wίirdigung der neuentdeckteιι bulgar. 
Clιrοιιίk , «Archiv fϋr slaviscl11: Pl1ilologie», Bd . XIV , 1892 , cτp. 255-277. 

56 . CM. pHJJ. ΠpHMepoB Β He3aKOH'leHHOM HCCΠeJJ,OBaHHH 11. EoΓJJ,aHa , BOCΠpOH3B C­

JJ.CHHOM Β Scrieri alese (cτp . 627-633). Η Β yκa3.CTQTb e MaprapeTbI ωτcφaH ccκy-CeprH. 

57. U11τ11pyeM Η3 pyκon11c11 NQ 116 φoHJJ.a EorocnoBcκoi\ AκaneMHH Β K11 eBc, πο H3-

JJ.aHHΙO Η. EorJJ,aHa, Εiιι B eitrag, cτp. 502-508 (cp. Jb. CτojaHoBHI\ , Cταpιι 

cpιιcκι1 poaocιιoau 11 ιιeτon 11cu , E co rpa,ι:ι, - Cp. KapnoBHUH , 19 27, cτp . 133). 

58. Υκa3. pyκ . , n . 356, 37a. 

59. Υκa3 . pyκ., π. 48a,6; yκa3. H3JJ.., cτp . 29. 

60. Υκa3 . pyκ., n . 36a-6. 

61 . Β H3JJ.3HHH Η. EorJJ,aHa 3ΤΗ np11π11cκ11 Ha6paHbI c wnaιιΙUΙΜΗ . 

62. CM . ΗΧ aHaπH3 : JVeingart, l, 220-236 ; Hopna11 l1BaHOB, Εοιι2αpcκι1 cτapuιιu u3 
ΜακeοοιιuR , H3JJ., 2, CοφΙUΙ, 1931, cτp . 618.()23 . 

63 . Ν . Simachc ~i Tr. Cristescu, Cronograful lui Milιail Μοχα, cτp . 183 , npHM . 1. 

64 . Jb. CτojaHoBHh, Cταρι1 cpιιcκ ι1 pooocιιoa u u ιιeτonuc11, cτp. X-XlV . 

65 . CM. Contr. , cτp . 121-1 22 ; L Ίιistoriographie rοιιιι111ίne , cτp . 516 . 

66 . Τaκ Ha3bIB3CMaH Πeτo1111cb Γeopi! ΙΙR Εpαιικο811ιια; CM . Jb. CτojaHOBHIΊ, yκα3. 

u3o., cτp . LVI , 278 ; PcJba HooaκoBHh , ΕpαιικοauιιeΒ ιιeτοη ι1 c, Eeorpan, 1960, cτp . 38. 

67. κ . Μeιιcο, BHHMaτenbHO npoaHaJJH3Hf)OIΙaB x pOHHKy , ΠOΠb!TaJJ CH ΠpHΠHC3Tb cc 

MOHaxy Hca11 e CeppcκoMy (5ofli!apcκaτa χpοιιuκα οτ ιια~ιuιοτο ιια XV 6., «113BecτUR ιια 

/11ιcτι1τyτα 3α uaopwυ>, τ. 19, CοφΙUΙ, 196 7, crp . 219-24 2) ; cp. κp111ΉιιccκΗe 3<ΙΜcιιaΗΗΗ: 

Ε . Π . HayMoB, 06 aBTopcτoc ΑΗοΗΗΜΗΟΗ 6onrapcκoi1 xpoHHKH XV Bcκa , «Coaeτcκoe 

cιιaaJΙιιoaeoeιιue», 1969, NQ 3, cτp . 41-42 ; ΕοΗιο AHrenoB, Cτpαιιuιιbι 113 11αομURτα ιια 

cτapo6ofl i!a[JCKaτa ιι uτepaτypa, CοφΗΗ, 1974, cτp. 224 -23 0. Eoncc 11HτeρecHbI Β 3ΤΟΜ 

OTHOWCHHH Ha6nιoJJ,eHHH npoφ. ΗΒ . .ilyi1ιιcBa, KOTOpbIH Ha OCHOBC npOBH33HTH HC I<OH 

Οp11eΗτaιιΗΗ XpOHHKH BbICκa3an πpeJJ,ΠOΠO)f(eHHe, 'ΙΤΟ OHa, MO)KeT 6b!Tb, 6ωπa II CpCBC).tCH:J 
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c rpeιιecκoro JΙ3bJKa, χοτJΙ «OpHΓHHan » He 6bιn cw_c οτκpωτ (113 cτapaτa 601ιcαpι·κa κιιιι· 
JΙCιιιιιια, 11, Cοφωr, 1944, cτp. 410-411). Jι!MeHHO πa r H11oTc3a Hawna ΠOJ1TBcp)f(J1CH11c Β 06-

w11pHOM 11ccnc)10BaH1n1 Π. Hacτacc (D. Nastase), UHT11poBaHH_oM 11 np11M. 54. 

68. ΠoApo6Hcc 06 π11χ 11cτοιιΗ11κaχ ΧpοΗ11κ11 M11xa11na Μοκcbι, cM. : Conιr., cτp. 

158-162, a τaκ)f(e rnaπy fnc eputurile istoriografiei universale fn limba ι·υιnιinιi: 
Cronica lui Mihail Μοχα (1620) ~i izvoarele sale, Β HBwct! κΗ11Γc : Cultιaa .~i 

literaturii. romιinii. veclιe fn context european , Bucure~μi, 19 79, cτp. 380-404. 

69. CM. Actes dιι X!Ve Congres lnternatjoιιal d'Etιιdes Byzaιιtiιιes, 1 (Quu tricιnc 

theme : Byzance et if1 Roumaιιie, J1ΟΚΠa)1bΙ Ε. Stancscu, V. ΑΙ. Gcorgcscu , 1.-R . Mίrccu . 1. 

D. Stefanescu, M<ιria-Ana Musiccscu, cτp. 391-5 25 ) ; 11 (coo6u.ι.cHιur: 1. Ba rnc;ι, Ρ . Ccrnovo­

dcanu, G. Cront, Γ. llaHιιeπ, Π. PyccB, !Ο . ll.lanoB, D . G. Scremctis, Ε . Clι. Suttncr ft . Jlp.) . 

70. CM. Hcκoτopbιc 06u.ι.11c τpy)1bι : J . Macύrck , Dejepisectyvι evropskέ/10 vyclιodιι, 

Praha , 1946, cτp. 155-169, 187-212 ; ΗcτοριΙJΙ ιια 6011capcκaτa n ιιτeρατypα, 1, no11 pc11. 

Ha Β . Bcnιιc~', Ε . Γcopr11cπ, Π . ll11HcκoB (οτr. pc11.), Cοφωr, 1962; Cταρα κιι:ιιυιceωιυι·τ. 
Πp11peJ1HO 'f>. Tp11φYHoBHh, 6corpa11, 1972; Μ. Kawaι-ιHH, Cριιcκα κιvιυιceΒιιοσ y cρcr)u, c.ι.ι 

Beκy, 6eorpa11, 1975; Π. C. J111xaιιcB, Pyccκιιe neτοιιucιι u ιιχ κy1ιι,τyριιο-ιιι'ΤΟfJΙΙιιeι·κοe 

3ιιαιιeιιue, Mocκoa - JlcHHHrpau, 194 7; cro )f(C, Kynbτyρa Ρyι·ιι cφe.11·ιeιιιι Α ιιορe11 Py611 cπa 

u ΕnuφαιιuJΙ ΠpeMyoρoco (κοιιeιι XIV - Ηαιιαnο XV π.) , l\1ocκoa - JlcH11Hrpa11, 1962 (Hc­

MCUK11H nepeπou: Die Kultur Russlands ιviilιreιιd der osteuropάϊscheιι FrUlιrenaissance vοηι 

14. bis zum Beginn des 15. Jahrhιιnderts. Dresden. 1962; pyMb1Hcκ11t! ncpcuo11 : Pι·ereιιa~ ­

teτea τusii.. Cultura Rusiei ίn vτerιι ea luί Rubliov ~i α lui Epιfaιιie Ρτeαίn tι:leptul, Bu­

cure~ti, 1975); Ιcτορ ί JΙ yκpaιΊtcbκoi 11iτepaτyp11 , τ. 1, oiunou ί11. p cJl. JI .E. M<ιXHOBCUb, 

Κ11ί~.1967; l storia literaturii τomιine, l , e d . 2 rcva zutii, red. rcsp. acad. ΛΙ. R ose tti, 

Bucuresti, 1970. 
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4. JI . 2376 : Ηaιιa.πο ΜωιοαΒcκοu ιιeτonucu. 

LES TEXTES DEMETRIENS DANS LES RECUEILS DE RILA 
ΕΤ DANS LA COLLECTION DE MACAIRE 

V α s ί l k α Τ a p k ον α - Ζ α ί m ο v α 

Pourquoi ai -je choisi ces recueils? Les deux recueils de Rila de 14 79 et de 
1483 sont parmi les premiers qui contiennent des textes demetήens bulgares 
apres l'epoque des Paleologues a Byzance qui vit un veήtable epanouissement du 

culte de saint Demerius et celle de Timovo en Bulgaήe ou l'on trouve aussi quel­
ques textes en son honneur. 

La collection de Macaire, metropolite de Novgorod, est d'un siecle plus 

jeune et a ete publiee. Mais elle manque d'interet pour ωοη sujet, parce que 

Macaire a supervise le rasseωblage des textes bulgares qui se trouvaient a Nov­

gorod.1 C'est peut-etre pour cela que sa collection renfem1e, pour le ωois d'octo­

bre, 18 textes demetriens parmi de nombreux autres textes bulgares.2 

Le recueil de 1479, appele couramment «Panegyήque de Rila», est sorti 

sous la pluιne de Vladislav le Grammairien. Decouvert en 1869, il a fait l'objet 

d'etudes de la part de plusieurs slavisants. J e me contente de renvoyer a la demie­

rc publication de G. Dancev. 3 11 contient 111 textes, ranges par ordre des fetes, a 
partir du mois de fevrier . Εη date du 26 octobre οη trouve: α) (Νο 93), une vie de 
saintDemetrius(fol.205).Inc : ~}O.JΙUΙO.Nb tηκε t1 εpκονl\1ε πoκopt1Bb 

roτeb 1 t1 C.lλBPWUO.Tb 1. C'est la version la plus coιιrante qui repose sur Ιe 
Vatic. gr. - 821 et le Paris Coisl. 110, et qu'on fait reιηonter au lXe s. Οη la trouve 
souvent dans les textes slaves et bιιlgares ; b) (Νο 94), une autre version de la vie, 

moins courante et p!ιιs breve . Inc .: t1Ut.o.ωε ονsο Pt1UC.Kb 1 t1]':b c.κνπτpb 

npσ.Bl\CN 1 ο. (fol. 21 lv).4 c) (Νο 95), Oraison de Gregoire, arclιeveque de Salo­

nique. lnc.: ι~Νt.JΚε "ζt.l\W YbC.Tt1t1 Bb llllc APO\f"ζb 1 TBOt1 Βε . Je revien­
drai plus Ιοίη sur cet auteur qui meήte toute notre attention; d} (Νο 96), Jean 

Staurakios, chartophylax de l'Eglise de Salonique , «Miracles de S. Deιηetήus » 

(fol. 215ν). Inc .: Cl\OBO, t1>Κ6 uνpοτονvιιο. Δ1u1τp1α Yt-OAcC.O.. C'est 

la celebre traduction qui n'a pas ete publiee en entier; e) (Νο 97), ΠΟ]':ΒΟ.l\Νοε 
C.l\OBO de Gregoire, archeveque de Russie (fol. 236). Inc .: Πpt.:κΑε 7\-Ρlλ 
Πl\'bT'bC.Kσ.ro C.'bUOTpεN Ι ο. . C'est aιιssi une oeuvre tres cοηηιιe qιιί appaι-tient 

a la plume de Gregoire Tzamblak. 
Le recueil de 1483 est realise de 1ηe1ηe par un representant tn~s connu de l 'epo-
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que , le moine Mardarius , auteur d'un non1bre considerable de recueils . Cel11i de 
Rila contient 86 textes-Seπnons , Vies, Encomia, etc . 1nais ηοη ranges par n1ois et 
jours . Les Nos 27 et 28 sont des textes de;netriens : α) (Νο 27) La Vie, dans la 
version, mentionnee ci-dessus: tλlλ3ΙkλΙl\Ηb 11>Κε 11 f;pκοιr/\ιε ,,, (fo\ . 

176). b) (Νο 28) Oraison de Gregoire, arcl1eveque de Saloniqιιe - la n1e1ne que 
celle que .i'ai mentionnee ci-dessus. Inc.: IJHt >Κε 'ζt/\ω YbC.TH11 Eb ιwε 

ΑΡΟ\f'ζ11 ΤΒΟΙ1 Ε))Κ-ε, • , (fol. 179). 

Les text~s demetriens de ces deux recueils doiνent etre coιηpares a prese nt 
avec quelques autres auxquels οη a derniereιnent prete attention . Bonjo Angelov5 

a montre que le manuscήt Νο 56, de la descήption de Hilferding. est ega1en1ent un 

recueil de Mardarius et de son eleve Pachomius . Par son contenu , ce recιιeil res­
semble beaucoup a celui de 1483. Aux folios 257ν - 261ν (donc dans la partie 
faite par Mardaήus) οη trouve inseree la Vie courante de S. Deιnetrius avec l'inc .: 

IJlλ3ΙkλliλHb 11>Κε 11 f;pKO\f/\Ιε, ΠΟΚΟ\)11Βb ΓΟΤb\ 11 C.iλB\)OkλiλTibΙ , 
Mais les autres textes demetriens y font defaut . 

De son cδte, G. Dancev a indique que le Recueil du fonds Pavel Petrovic 
Vjazemskij, Q 279 de la Bibl. NationaJe de Leningrad «Saltykov-Scedrin », est 

posterieure au Recueil de 14 79, mais toujours provenant de la main de Vladislav 
le Grammairien.6 C'est un recueil presque exclusivement deιηetrien . Οη y troιιve , 
en premier lieu le ΠοιςΒΙλ/\ΗΟε C./\OBO de Demetrius Cantacuzenos qιιe je 
laisse de cδte. 11 a ete analyse par Β. Angelov, Α.-Ε . Tachiaos et G. Dancev7 et ne 
figure pas dans les recueils de Rila . Mais les deux Vies mentionnees ci-dessus, 
l'Oraison de l'archeveque de Salonique Gregoire et \e ΠοιςΒΙλ/\ΗΟε C./\OBO 

de Gregoire Tzamblak y sont inserees. 
G. Dancev a mis en circulation υη autre recueil (Bibl. Lenine, fonds 199, 

Νο 31) de textes de Tzamblak qu'il attribue au diac Andre, l'auteur dιι celebre 

Panegyrique de 1425.8 Cette patemite est loin d'etre prouvee. Mais ce qui importe. 
c'est que nous y trouvons encore le ΠοιςΒΙλ/\Ηοε C./\OBO de Tzamblak (fo\ . 
236a - 271 a). 

Enfιn, j'ai attire moi-meme l'attention sur le manuscrit 1039 de la Bibl. 

NationaJe de Sofia qui represente un Prologue pour septembre -novembre et que 
Μ. Stojanov date du milieu du XIVe s.9 11 provient du monastere dit «Markov» 
de Prilep, consacre a S. Demetrius. Aux folios 289ν - 296ν οη trouve \a νersion de­

ja connue de la Vie de S. Demetrius , avec l'inc .: Uiλ3tkλtiλHb 11 cpKO\f/\11 

npl1kλO\fYl1 rοτ11 11 C.iλBpOkλiλTl1 ,,. Aux folios 288-288ν est inseree 
l'Oraison de Gregoire, archeveque de Salonique {incomplete, jusqu'a np11 Kpiλ­

C.11BOkλO\f cεkλO\f }Κε ••• ). 

Je me suis rendue compte que cette oraison que je mentionne deja pour Ia 
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troisieme fois n'est autre que celle attribuee a Gregoire Palamas et qui est publiee 

dans la Ρ. Gr. 151.10 Οη ne s'en etait pas rendu compte jusqu'a present et elle 

etait restee non identifiee, parce que l'auteur est indique simplement comme 
«Gregoire, archeveque de Salonique». Mais ceci indique que le feuillet insere dans 
ce manuscήt ne peut etre du milieu du XIVe s. D'ailleurs Μ. Stojanov indique 
qu'il differe sensiblement des autres feuillets. Radcenko datait le sofiote entier du 
XV e s. 11 L'Oraison est un morceau de litterature dans le genre de Palamas ou ne 
sont mentionnes que quelques details de la Vie de S. Demetήus. 

11 en est de meme de l'ceuvre de Tzamblak qui a pour theme: la mort n'est 
plus a craindre depuis le sacήfice du Chήst. Le theme n'est qu'illustre par l'exemple 
du jeune Demetrius. Ce qu'on doit remarquer, c'est que l'activite litteraire de 
Tzamblak de la periode dite russe a laquelle appartient ce slovo selon toute vrai­
semblance, a trouve echo assez rapidement dans les cercles culturels du monastere 
de Rila. Εη effet, les deux recueils de 1479 et 1483 ne sont pas les plus anciens 
manuscrits du slovo qui atteignent maintenant le nombre de 41. 12 

11 reste enfιn les «Miracles» de Vladislav. C'est une traduction mot-a-mot 
de Staurakios, comme le remarquait deja V. Zlatarski qui a publie quelques parties 
de l'histoire de Perbundos (ie meurtre de Gabriel Radomir, le meurtre de Kalo­
jean 13). 

Le plan des recits de Vladislav suit exactement celui de Staurakios, a savoir: 

gloήfication de la ville de Salonique, resume des episodes de la Vie avec le miracle 

du prefet Uontios, miracles de Maήanos et Onesiphore et recits des tentatives de 
la part de Maurikios et Justinien de recuperer les cendres du saint; Stephanos et 
le manque de ble a Salonique; l'attaque slave et l'incendie du temple; Chatzon et 
le troisieme siege; l'histoire de Kyria Eutaxia; la guerre intestine au temps de 

Phocas , l'histoire de Vitalien, le miracle avec Cyprien, eveque de Carthage; la pro­
tection exercee par le saint pendant les attaques slaves; l'histoire du mecanicien 

slave et de sa folie. Ce sont des recits, remontant aux deux premiers livres des 
«Miracles». Suivent les recits inclus dans le livre ΙΙΙ des «Miracles»; la guerison de 

l'homme se rendant a Constantinople; la gueήson du citoyen d'Andήnople et cel­
le de l'infiπne; l'appaήtion du saint en Cappadoce; Ia rencontre de S. Demetrius 
et de S. Achille. Enfin, viennent les miracles que Staurakios est le premier a re­
later: le tranfert miraculeux du manteau royal de Manuel Comnene; le meurtre 
de Gabήel Radomir; le meurtre de Kalojean. Comme οη le voit, le recueil de 

Staurakios, traduit par Vladislav, est un des recueils relativement tardifs qui font 
un choix assez complet des «miracles» connus: meme l'ordre des recits n'est pas 

interverti. La profusion des textes demetήens explique la celebrite dont ce recueil 
a joui. 
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Passoπs a la collectioπ de Macaire. Celle-ci repose sυr: a) le 1ηanυscrit de 

l'Eglise de Novgorod de 1539, represeπtant υπe redactioπ completee des Υετb ι 

u11Ηε11 d'avant Macaire; b) le maπυscrit Ouspeπsy de 1552, egalemeπt de 
Novgorod, comme il semble; c) le maπυscrit , appele l..10.pcκ1111 , qυi reπfenηe 

aυssi des Vies de saints russes, de proveπance egalemeπt πovgorodieππe .14 Comιηe 
soυrce figure aυssi υπ Prologue slave dans sa copie de 153 2, faite sυr l'ordre de 

Macaire. Cepeπdant a l'epoqυe ou ils editaieπt les textes demetrieπs, les editeυrs 

π'avaieπt pas a leυr dispositioπ le texte grec coπespoπdant dans le Paris .gr .1517 

(Xle s.) qυi est υπ recueil esseπtiellemeπt demetrieπ, πi meme l'editioπ de Α. Tou­
gard de 1874 qυi dοππe υπe grande partie de ce manυscrit grec. Επfiπ, il y a aυssi 

d'aυtres observatioπs a faire : 

Voici d'abord la liste des textes demetιιc;ιs : Ι) Uπe Vie breve; 2) Le miracle 

aνec les deυx anges invitant le saint a qυitter la ville; 3) Un discoυrs anonyme 

«L'amoυr est la plυs grande νertιι»; 4)La Vie dans la redaction Ηο.2ιuιο.Ηb 
11>Κε 11 epKO\fl\ ι ε Q Q Q 5) Le miracle avec les deυx anges - deυxie1ηe versioπ , sui­

vi de la defeπse de Saloniqυe lors dυ premier siege; 6) Le miracle avec Uontios; 

7) Le rniracle avec les deυx vierges; 8) Le meυrtre de Kalojean; 9) Une Vie 

d'apres υπ M~πee grec ou revienπent en brefles eveπemeπts sυivants - le meurtre 

de Lyee, le miracle de Uoπtios, celυi de Mariaπos, la protectioπ dυ saint pendaπt 
la famiπe, l'histoire de Jυstinien reclamant Ia sainte depoυille de Demetriυs, l'iπcen­
die dans le ciboire, les deυx anges (troisieme version), IΊιistoire dΌnesiphore , 

l'histoire de l'eveqυe de Carthage; 10) Description de la basiliqυe ; 11) Le sloνo 

de Gregoire Tzamblak; 12) Le slovo de Clement dΌchI"ida ; 13) L'Encωnion 

de Jean, archeveqυe de Saloniqυe; 14) L'histoire avec Perbυndos et Je qυatrieme 

siege; 15) Enkornioπ d'υη aυteυr iηcοηπυ; 16) Un bref Prologue ou la fete de 
S. Demetήυs est seυlemeπt mentionnee; 17) Le miracle avec les deυx vierges 

(deυxieme versioπ); 18) Le tremblement de terre a Constantinople (le 26 octo­

bre, soυs le regne de Uon l'Isaυrieπ). 
Voici les remarqυes sυr les «Miracles» et les «Encomia» qυe je voυdrais 

faire, la Vie π'offrant rieπ de pratiqυemeπt interessaπt. 
a. Miracles. Le plυs iπteressaπt est le «miracle» qυi coπcerπe Perbυndos et 

le qυatήeme siege. Paπni les πombreυses observatioπs d'ordre cυltυrel qυ'οπ poυr­

rait faire, il irnporte de mentionner en premier lieυ le ποm meme de Perbυπdos 

qυi est npt.Eλl.Ab daπs sa foπne slave bυlgare , ce qυi peπnet de refυter la sυp­

position de Baήsic qυ'iπitialement il aυrait eυ la foπne de npB\fA . L'iπdication 

des chefs de tήbυs slaves dans le texte grec pfιγες revieπt dans le texte slave 

comme ΚΗ..t.'ζε ,cτo.pεt1Wl1Hl1 et meme BO/\..t.p11 , avec υπe nυance seloπ la po-

116 

Les textes demetrίens 

sitioπ de chacυπ. Les Velegesites soπt indiqυes comme sυit: 

•• CΛΟΒt.Ηε 1 pεκoub ιn. ΒcΛb'ζt.Λ11ψο. (variantes ΒcΛb'ζ11ΛΙ1ψο. 1 ΒcΛ'ζ11-

ΛΙ1ψΟ. 1 Βc/\'ζ11ΗΙ1ψΟ.) ce qυί met eπ doυte l'etymologie de V. Georgiev14 selon 
laqυelle les Velegesites seraient des νelejezditi, c.-a-d. de boπs cavaliers. Le 

texte slave precise qυ'aυ coυrs de cette guerre avec les Slaves qυi dυra άeυχ ans, 
des renforts viπrent de Thrace et de Libye, tandis que dans le texte grec il est 
dit vaguemeπt qυe cette anηee passait διά Θράκης καί τώv άvτίωv. Lors dυ 

siege qυi provoqυa la famine, les Saloπiciens mangereπt de la viande de cheval 

(d'apresle texte grec) et de cheval et de chameaυ d'apres le texte slave. Υ a-t-il 
eυ des chameaυx a Saloniqυe? Eπfin , le texte slave foυrnit la petitioπ des chefs 

slaves aυ basileυs avaπt la capture de Perbυπdos, ainsi qυe le docυmeπt par leqυel 
le basileυs donπe lΌrdre de commeπcer les hostilites avec les Slaves. Π y a aυssi 
d'aυtres passages dans le discoυrs direct, ce qυi poυrrait signifier qυ'eπ plυs dυ 
Paήs.gr. 1517 qυί doπne toυs ces textes eπ discoυrs indirect, il y a eυ υπ aυtre 
texte, plυs detaille, qυί a servi aυ tradυcteυr slave. 

Οη poυrrait faire d'aυtres observatioπs de ce geπre. Je me suis arretee a 
qυelqυes-υnes seυlemeπt , parce qυe c'est la l'υπίqυe tradυctioπ de ce texte dans 

υπe vaήante ηοπ tardive et elle est irnportante poυr l'atmosphere de Saloπiqυe 

aυ Vlle s. 

Panηi les «ωiracles» de la collectioπ Macail'e , il eπ est υη qυί plυs tard 

revieπt sουνeπt dans la traditioπ russe .15 C'est le «miracle» avec les deυx vierges 
qυe le chef «sarrasin» oblige, lors de la prise de la ville par les Arabes en 904, de 

broder l'effigie dυ saiπt. Ce «miracle» π'existe pas daπs les textes grecs qυe πουs 
coππaissons. Or, comme οπ l'a deja remarqυe , il πe peυt avoir fait sοπ apparitioπ 

eπ dehors dυ milieυ saloπicieπ. 

Je n'ai pas pυ identifier la descήptioπ de la basiliqυe de Saloπiqυe, peυt-etre 

parce que precisement οπ compte trop de descriptions de cette basiliqυe (par 
exemple daπs le texte de l'incendie dυ ciboire), mais ce texte π'est pas le meme . 

Enfm, il π'est pas le meme ποπ plυs qυe celυi qui se trouve dans l'histoire de Kyria 

Eutaxia et qui est beaucoup plus court. 11 semble que la descriptioπ de Macaire 

remoπte a quelqυe texte grec tardif. 
Le «rniracle» avec le meurtre de Kalojean est indique par certaiπs auteurs 

comme remoπtant au «rniracle» 27 de Jeaπ Staυrakios. Or, il π'eπ est rieπ : c'est 

sirnplemeπt uπe πarratioπ abregee et tardive, etant dοππe que le ποm dυ tzar 

est Askaloπ (dans les textes bibliqυes ce ποm est donne a υπe ville des Phili­

stins se trouvant ποπ loin de Gaza sur la Mediterranee - Juges 1 :18 :1, Royaumes 

6:17, Zach . 9:9). 

b. Eπcornia. J'ai troυve l'origiπal grec dυ sloνo (col. 1876 / 1883) dont 
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l'inc. est: Β c.tιςb Ο\(ΕΟ AOEPOAt.Tel\ep'b ΕΟΛ'>ωο. eC.Tb 11 Bl1\ll0.\ll0. 

!\ Κ>ΕΟΒb , C'est un texte inedit qui se trouve dans trois π1anuscrits grecs: 

Cod. Venet. Marc. ΙΙ 98 (Nan. 120), XVe s., col. 996, fol. 193-195; Meteor. 513 
/1. pars./, Logos Νο 5, fol. 18-18ν (ποπ iπdique chez Halkiπ, BHG 546 h); Brix. 
a 111 3, XVe s., fol. 112-114. 11 est πaturel que les editeurs de la collection de 
Macaire n'en aient pas pris connaissance, ce texte demeuraπt inedit. Co111me je 
l'ai dit, il se trouve aussi daπs l 'uπ des recueils de Rila, mais ίΙ a dίi y avoir uπ 
intennediaire, parce qu'aux coll. 1876-1877 de Macaire il y a uπ passage en plus . 
C'est une homelie pour le 26 octobre d'apres l'Evaπgile de Jeaπ , XV 17 . 

D. lliadou a identifie le slovo qui se trouve aux col\. 1944 - 1959 .16 C'est uπ 
Enkomion de Jean , archeveque de Salonique , celui-la 111eme qui ecrivit le Livre ler 

des «Miracula». Inc. Πο.Uλ\Τb npo.BA11Bb ι Jςό C.'b noJςBO.l\O.Ul1 Col\OUOH'b 

ΤΒοp11τ11 C.Ί.ΒtιμεΒο.ωε . J'ai identifie moi-meme le slovo, ίπc. Bc. ι-ακοrο 

Αt.Λο. 11 C.l\OBO. 11 \(UO. aux coll . 1924 - 1928. Ce π'est que le debut du Livre 

ler, donc ecrit egalement par Jean (dans l'edition de Ρ. Lemerle, Les plus anciens 
recueίls des Mίracles de Saίnt Demetrίus, Paήs 1979, p. 50-53). 

Les considerations que je viens d'exposer coπcemant les recueils de Rila et 

la collection de Macaire, indiquent qu'il y a encore bon nombre de textes deme­
triens a collationner dans les recueils grecs et slaves. Cette comparaison represeπte 
un pas en avant pour la compositioπ d'un Corpus demetrien. Elle indique, eπ 
premier lieu qu'on π'a pas eπcore trouve un recueil slave avec des textes exclusive­

ment demetriens. Elle nous renseigne en second lieu quels etaient les textes les 
plus connus qui interessaient les redacteurs slaves et doπήent , enfin, une certaine 
possibilite d'identifier quelques uns de ces textes, forts interessants d'ailleurs. 

Sofia 
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1. Α.Η . Ka3aκeBΙi'I, Πpo113B eJJ;eHWΙ cτap11HHoi1 6onrapcκoi1 n11τepaτypb1 Β MHΉeRx-

4eτwιx Μιηpοποnιηa Maκapwι (Κ 113yτιeΗ1110 Hosropop;cκoro Hacnep;wι Β ΒΜ4) - Κyfl­

τypιιιι 8po3KU .111exι)y 5o/lcapωι u Ρycωι 8 cpeι)ιιοαeκοαιιeτο (sοιιs presse) ; r.π. Πpoτa­

CbCBa , Onιιcaιιue pyκοnιιceιϊ cuιιooa/lbΙΙOcO cο6pαιιωι (ιιe Βbιuιeοuιιιχ α onucaιιuιι Α.Β. Γop­

cκoio u Κ.Η. Heaocτpyeaa), Μ. i 970, p. 170 . 

2. Βeιιuκuίι .111uιι eίι-'leτιιιϊ . Πα.ΜRτιιιικιι c.ιιaaRιιo-pyccκou nuCMeιιocτu, 113)];. Apxeo­

rpaφH'!ecκoi1 κoM11cc11e10, CΠο. 1880, οκηι6pb, 19-31. 

3 . Γ. 11.aHtJcB, Βflαοιιc.ιιαα Γpα.Ματιικ, κιιιοκ:οαιιuκ u nucaτeιιb, C. 1969 p. 65. Sιιr la 

description de ce recιιeiJ ' : Ε. CnpocτpaHOB, Οnιιc ιια pακοηιιcιιτe 8 6u6/l uοτeκaτα npιι Ριιfl­

cκωι .111a11acτup C. 1902, p . 104 , 4/6 (61 ). 

4. F. Halkin, BHG 497; 498 (ιηetaplιrastique) . 

5. ο .Cτ. AHΓenos, He1130ecτH11 pΊ>ΚΟΠΗCΗ Ha Mapp;ap11i1 P11ncκ11, Η3αecτιιR ιια Ηιιcτιι­

τyτα 3a flιιτepaτypa, ΧΧΙ 1972, p . 43-65. 

6. Γ. 11.aΗιιe ο, ibideιn p. 66 . ο . AHrcnoB, Η3 ιιcτοpιιRτα ιια cτapo6Mcapcκaτa fl ιιτe­

paτypa C.1977, p. 71-80. 

7. ο. AHΓeJJOB, ΗRκοnκο ΗΟΒΗ B ecτ 11 33 ΚΗΗ)!(ΟΒΗΟΤΟ p;eno Ha )J.K. KaHτaκy3HH , 

H38eCTllRΙΙaHιιcτuιιyιιa3a/luτepaτγpa 11, 1954, p. 249-262; νιιr, 1959, p. 363-374; 

Α .-Ε . Tacl1iao s, Nouvelles considerations s ιιr l'reuvre litteraire dc Demetriιι s Cantacιιzene, 

Cyri!loιnethodianuιn, l, 1971, p. 131-182; Γ . )JaHιι eB , He1130ecτeH npen11c Ha"ΠoxBanHo 

cnoBo 3a )J. ΚaΗτaκy3ιπ~': H3aecτιm ιια Ηιιcτιιτyτα 3a flιιτepaτypa , ΧΧΙ , 1972, p. 67-78; 
Idem, Jlu.Muτop Καιιτακy3uιι , C. 1979, p. 88 . 

8. Γ. )JaHΙJCB, He1130ecτcH c6opH11κ Ha JJ.f!K AHp;pei1 c UaM6naκosH C'b'IHHeHWΙ, 
Η3αecτιιR ιια Ηιιcτιιτyτα Ja/luτeρaτγpa , C. ΧΧΙΙ, 1973 , p. 103-107 . 

9 . Μ . Cτοι~ΗΟΒ' Οnιιc ιια c.ιιααRιιcκuτe pακοnιιcu α Cοφιιίίcκατα Ηαpοοιια 6u6fluo ­
τeκa ,C. 1964, p . 246-252 . 

10. BHG 546. 

11. κ.ο . Pap;ιιcHKO ' 3aMCTKH ο ΡΥΚΟΠΗCΗΧ, XpaHHW.HXCH Β 6onrapcκoi1 MHTpono­

nHH r. CκοΠbJΙ . - HJa. Οτο .. Pyccκoio R3. u c.ιιοα., τ. 12, 1907, 3, p. 147. Le debut de 

ce meιηe texte se trouve aιιssi dans : KRKA, MSA 5, Γ . 58ν (egalenιent XIVe s.) - Coιηmιιni­

cation de Mme 1. Capaldo qιιί indiqιιe aussi qιιe c'cst une trad uctio n de !Όrai son de Pa l<1ιηa s. 

12 . ιο . κ. οeΓ)'ΗΟΒ, Manuscr it depose a l'lnstitut d'etudes balk a niqιιes, en coιηpte 39, 

mai s avec les noιιvelles trouvailles dans ce domaine, ces nι a nιιscrit s sont ac tuellement au nom­
bre de 41. 

13. 13.Η. 3naτapcκ11, Ηcτοpωι ιια 6Miapcκaτa οαp:ιιcααα, 1, 1, 1918 , p . 401; 1, 2, 1927 

p . 850-853; ΙΙΙ, 1934, p . 581-587. 

14. Β. Γeopr11eB, ΒοκΜιιατα cucτεMa Β pa3rιoR ιια c.ιιααRιιcκuτe e3u~ιι , C. 1964 , p . 80-

81 Φ . Eaplllilιffi ,l13BOpH 3a HCTOpHjy Hapop;a Jyrocnas11je, 1, oeorpap;, 1955 ,. p. 199. (Cf. les 

notes critiqιιes de Η . 3aHMOB: 5Μκαιιcκοe R3bικο311αιιue, 1965, p. 57-59). 

15. ιο . κ. oer)'HOB, ΓpeKO-{;]]aBJIHCKaH τpap;HΙ.J.HH 11.HMHTpW! Con)'HCKOΓO Η pyccκoi1 

p;yxoBHbιlt cτ11χ ο HeM -Byzantinoslavicaxxxv1, 1975, Ν. 2, p. 149-172 . 

16 . D. Hemmerdinger-lliadou , Un enkomion inedit de S. Denιetriu s -Anal. Boll. t. 73 , 

1955, p. 17; ldem . L'encomion de S. Demetrius par Jean archeveqιιe de Th essa loniqιι e, Bal­
kan Studies, 1, 1960, p. 49-56 . 
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DAS VERHALTNIS DES SLA VISCHEN TEXTES 
DER PETRUSLITURGIE ZUM GRIECHISCHEN ORIGINAL 

ΙΜ LICHTE DER RUBRIΚEN 

Frantίsek V. Mares 

Ο. Unter dem Begriff "Liturgia S. Petri - ή θεία λειτουργία τοϋ άγίου 

άποστόλου Πέτρου - Ε;ο:κεcτκεΗΗι:ι.n-. CΛ~κι;ι:ι. cΤ'ι:ι.rω ι:ι.ποcτοΛι:ι. Πετpι:ι. "ver­
verstehen wir zwei Arten liturgischer Gebilde: ( 1) die romische Messe ίη einer nicht­

Iateinischen ϋbersetzung (z. Β., griechisch); - (2) die Liturgie, deren Kern eine ge­

wissermaβen byzantinisierte ϋbersetzung der romischen Messe darstellt (die Pra­

fation, der Meβkanon und die folgenden Texte bis zum Agnus Deί einschlieβlich), 

wobei der Anfang und das Ende direkt der byzantinischen Liturgie entstammen. 

(Fίir diesen Text verwenden wir weiter die Abkϋrzung 'PL'.) Die slavische, d.h., 

kirchenslavische PL gehort zu der Jetzterwahnten Form, so daβ wir die Gruppe (1) 

auβer Acht belassen konnen. 

0 .1. J. V a s ί c a war der Meinung, daβ die slavische PL kyrillo-metlιodia­

nischen Ursprungs sei;seiner Auffassung haben sich F. G r ί ν e c und D. Τ s c h ί -

z e w s k ί j angeschlossen und in der letzten Zeit vielleicht auch Μ. Β ί s k u p . 
V. Τ k a d 1 c ί k hat sich sehr vorsichtig geauβert, J. L a u r e n c ί k hat die 
Theorie Vasicas abgelehnt (ohne jedoch ϋberzeugendc Argumente hervorgebracht 

zu haben 1 . Nachdem es uns gelungen ist, ίη Κiew eine zweite Handschrift zu fin­
den (frϋher verfϋgten wir bloβ ϋber einen textus unίcus, vgl. § 0.2), ist der Weg zu 
einer vergleichenden , d.h., viel ergiebigeren Textuntersuchung eroffnet worden; 

auch die Herkunft der slavischen ϋbersetzung kann nun wesentlich genauererschlos­
sen werden. Wir sind zu dem Schluβ gekommen, daβ die slavische Version der PL 
wahrscheinlich Ende des XIV. oder im XV. Jahrhunderts iιn slavischen Milieu des 

Heiligen Berges ( ' Άγιον 'Όρο ς) entstanden ist . (Sie hangt weder mitdem Kanon der 

kroatisch-glagolitischen Meβbϋcher noch mit dem georgischen Text zusammen). 2 

0.2 Der slavische Text der PL liegt uns ίn zwei Handschriften vor; cs sind: 
(1) Die Handschrift der bffentlichen Bibliothek ίη Kiew, Signatur 'Cοφ 104 (105),' 

fol. l 29b 20- l 33a 13 (Πy6π114ΗaΗ 6116π11οτeκa, K11eB, co6paH11e K11eBo - Co­

φ11i1cκoro co6opa) XVII. Jh., Papier , russisch-ksl. mit deutlichen Spuren bulgar­
isclι-ksl. Vorlage , kyrillische Halbunziale, ίη folio, weiter Abkϋrzung: Κ. - (2) Die 

Handsclιrift der Bibliothek des Klosters Chiliandariou, Signatur 332/1-2, fol. 
44b-6la , XVII . Jh. (1676?), Papier, serbisch-ksl.,-kyrillische Halbunziale, Klein-
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oktav, weiter Abkίirzung: Η. 3 - Der Chilianderier Text wurde νοη Ρ. S y r k u 

ediert 4 und ίη der Abhandlung Vasicas (s. Fuβn. 1, Byzantinoslavica) wiedergege­

ben, parallel mit der griechischen Paήser Handschrift (s. § 0.3). (Wir bereiten eine 

neue Ausgabe der slaviscl1en PL nach den beiden Handschriften vor; fίir die Κiewer 

Handschrift verfύgen wir ϋber eine genaue und kontrollierte Abschrift, fύr die 

Chiliandarier ϋber eine gute Ablichtung. 5) 

0.3 Von den gήechischen Handschriften der PL kommen im Zusammen­

hang mit dem slavischen Text nur zwei ίη Frage; beide gehoren der ΠΙ. Rezension 
an (Klassifizierung von Codrington6 ); es sind: (1) Die Handschrift der Pariser 

Nationalbibliotl1ek, Signatur 'ms. suppl. gr. 476,' (XIV. -) XV Jh. hochst wahr­

sclιeinlich athonitischer Herkunft, weiter Abkϋrzung: Par. - (2) Die Handschrift 

des russiscl1en Klosters S. Panteleimon (Athos), Signatur 5924 ( 417), Jh. (Ab­

schrift einer alteren, jetzt versclιollenen Vorlage), weiter Abkϋrzung: Pant. 

Η. W. C ο d r ί n g t ο n hat beide Handschriften lιerausgegeben: Par ist sein 
Grundtext, die Varianten aus Pant (und Η) werden im apparatus criticιιs angfύhrt 
(o.c. 145-156, s. Fuβn. 6). 

0.4 Auf Grund der Textanalyse sind wir zu dem Ergebnis gekommen, daβ 
die beiden gήechischen Handschriften auf einen gemeinsamen Archetyp zurϋck­
gehen, welcher zugleich die Quelle der slavischen Obersetzung war; dem slavischen 

Archetyp entstanιmen dann die beiden bekannten slavischen Texte (Κ und Η), 
wobei das Ende (nach Agnus Deί) in Η teilweise neu ϋbersetzt wurde (wegen 

geschadigter Vorlage?) und zwar nach dem Vorbild der jetzt verlorenen Vorlage 
der Handschrift Pant (auf dem Heiligen Berg); dies betrifft folgende Gebete: 
ΜεμολυσμέVΤ] Ψvxij · Αϋτη ήμάς, δεdμεθα, Κύριε· Δέσποτα Κύριε ό Θεdς ό 

παvτοκράτωρ · unklar bei Εύλογητός Κύρwς ό Θεός ήμών. Die Handschrift Κ 

ist im allgemeinen arclιaischer als Η . 7 

1. Unsere bisherige textkritisclιe und philologische Erorterung beruhte auf 

der Analyse des eigentlichen Textes der PL. Die Rubήken, d.h., die Betitelung der 

einzelnen Teilgebete und die Hinweise fύr die liturgischen Aktionen wurden von 

uns bisher nichr berϋcksichtigt. Sie sind kein direkter Bestandteil der Gebete und 

haben eine eigene Problematik, sie liegen in einen anderen Ebene als derliturgische 

Text strίcto sensu. Eine gleichzeitige Untersuchung der beiden Ebenen konnte 

eher zu Fehlschlϋssen fϋhren. Das Ziel des vorliegenden Aufsatzes ist nun die Ru­

briken getrennt, selbstandig zu erschlieβen und das Resultat mit dem Ergebnis der 

frϋher durchgefύhrten Textstudie zu vergleichen. 

1.1 Beim Zitieren befolgen wir folgende Grundsatze: Um die Drucklegung nicht all­

zusehr zu komplizieren, geben wir die ksl. Lautung ίη vereinfachter Rechtschreibung wieder. 
Die Abkϋrzungen werden stillscl1weigend aufgelδst; die hochgesήebenen Buchstaben werden 
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ausgelassen; wo ιηchrer e Varianten eines Graphems νorkommen , νerwenden wίr in der Regel 
nur einen und immer den gleichen Buchstaben. Durch diesen Vorgang gei1t fύr die Bedϋrfnisse 
der νorliegenden Studie nichts νerloren. - Wo die beiden slaνischen Handsctυiften ϋbereinstim­
men, wίrd das Zitat nach der Sctυeibung der Handschrift Κ angefύhrt und beide Sigel werdcn 
beigefύrt (ΚΗ), z. Β. : Ab Ο. KUJH ΚΗ; faJJs dabei die Handschήft Η mehr aJs bloB ortlιograpl1i­
sche, zugleich jedoch nur geήngfύgige und irreleνante Abweichungen aufweist, \νird dies mit 
einem Stemchen angedeutet, b. Β. : Π p tH\ OU/\/λc Τ'Δ ΚΗ* (Η liest Π Ρε/\ O.Ml\J. D;e Stelle 
wird doppelt angegeben, z. Β. (26) 132a 6 : die Zahl in Κlammem (hier 26) bezeiclιnet den 
Abschnitt in der Edition Va~icas (s. FuBn 1, Byzantinoslaνica), naclι dem die Stelle im Text Η 
gefunden werden kann (parallel mit dem griec!ιischen Text; die zweite Zahl (11ier 132a 6 ent­
spήcht dem Folio und Zeile der noch nicht edierten Handsctυift Κ. (Die Bezeiclιnung nach 

der Abschrιittennumerierung Va~icas hiilt sich konsequent an der νοπ ihm aιιfgestellten Glie­
derung. Auch wenn die· Rubrik logisch schon zum folgenden Paragraphen gehort, \Vird lιier 

die Stelle - aus rein praktischen Grϋnden - doch mit der νorangehenden Zalιl (\νie bei Va~ica) 
νersehen . 

Im ganzen Text der slavischen PL gibt es insgesamt fast 100 Rubriken. 
2. Zunachst analysieren wir fie Falle , wo Κ und Η dieselbe Lesung bίeten . 

2.1.1. Ιη 24 Fiίllen stimmen dίe beiden slavischen Handschriften unter-

einander ϋberein und zugleich entsprichι die Rubrik genau den beidengήechischen 

Handschήften; z. Β. ΑΪΟ.ΚΟΗ ΚΗ (3, 8bis, 10, 11, 26, 28, 30, 31) 130a 12.24. 

25.31, 130b 7, 132a 6.19, 132b 14.23 ό διάκονος Par Pant; ΤΡΟΠΟ.Οb 1 ΚΟΗ­

ΑΟιΚΔ, ΒΔ'ζΓ/\ο.C ΚΗ* (14) 130a 13 τό τροπάρwν καί τό κονδάκwν. έκφ ώvησις 

Par Pant; 1 εpε11 l\0/\11TC/λ TO.Ht10 ΚΗ (11) 130b 9-10 ό ίερεύς εvχεται 
μυστυ<ώς Par Pant; 11 π ο 1.1 ε /\Ο ΒΟ. Η ϊ t-() r /\Ο. Γ'Ο/\ ε Τ Α ϊ ο. ΚWΗΔ ΚΗ* (1) 
l 30b καί μετά τόνάσπασμόν λέγει ό διάκονος Par Pant. 

2.1.2. Ιη weίteren dreί Fallen sind geringfϋgige Unterschiede zwischen Κ 

und Η offensίchtlich auf die Ungenauigkeit des Abschreibers zurϋckzufύhren; 
z. Β. κ liest 11 ΠΟ.ΚΙ1 ( ΠΟ.ΚΙ1 Η )B'ζl11J.0.cT ΠΟΚΡU!Β 11 ΠΡΪΗλ/\cΤ ις/\tΕ 

11 'ζΗΟιJ..λcΗ\(cΤ C.Hl1U(CΔ ΗΙ1Ιv\Δ) lll. r. C.BO.TY t-() YO.W,V, ΤΟ.ΗΙ10 Γ'/\Ο.Γ'Ο-

1\CΤ'l.( Γ'/\Ο.Γ'Ο/\ 1-t Η) 

καί πάλιν αί.'ρει τiιν άvαφοράν καί λαβών τόν ίiρτον σφραγίζει μετ· αύτοϋ 

έκ τρίτον τό aγwν ποτήρwν μvστικώς ~πιλέγων Par Pant . Βeί der ersten Va­

riante hat Κ die ursprϋnglίche Lesart bewahrt, ίη den beiden folgenden Fallen sίnd 
dίe Lesungen Η alter . Insgesamt weίst Κ fιinfmal die ursprϋnglίche Lautung auf, 

Η dreimal. 
Anmerkung. Dίe Verwechslung des ptc. praes. act. auf -e mit der 3. Person sg. 

Priis . auf -etc (-etc) (ίη beiden Ricl1tungen) kommt sowol1l ίπ Κ als aιιclι in Η schr haufig 
νοr; sie ist fύr die Handschriften charakteristisch. Schon die Schreiber der Hιιparclιetypen 
haben bestimmt in sϋdslaνi sc l1er Weise als -~ ausgesprochen ιιnd das in der 3. Perso n sg. 
Priis. geschrieben -tc(-tc) hatte keine Stϋtze ιηelιr in der lebenden Sprache . Gelegentliclι Ιιat 
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dies zu einer syntaktiscl1en Adaptierung gefύlιrt (Partizip und Indikatiν umgekelιrt νerwendet 
oder Einschub der Konjιιktion ί ). 

Die ίm § 2.1 festgestellten Verhiίltnίsse bekriiftigen unsere frϋher aufgestel­

Jte Hypothese, daβ Κ und Η auf e ί η e ursprϋnglίche slavische ϋbersetzung, und 

gemeinsam mίt Par und Pant, auf denselben griechίschen Archetyp zurϋckgehen . 

2.2.1. Ιη acht Fiίllen stimmen Κ, Η und Par ϋbereίn, aber Pant lίest anders; 
z. Β.: μο/\11ΤΒΟ. τp11CΒ/λΤΟ.Γ'Ο Κ (7) 130a 22, εύχή τού τρισαγίοv Par, 

var . : ό ίερεύ ς τήν εύ χrι'ν τού τρισαγί ου Pant. 
2.2.2. Fϋnfmal bίeten Κ , Η und Pant eίne gemeinsame Lesart, von der je­

doch Par abweίcl1t; z. Β. 11 npε/\O)..\/\lλcT'l. εpε11 ιςΛtΕ πp11vο.ψεΗϊε 

(sίc! pro -ΝΪ ο. )rΛO.Γ'O/\cTb ΤlλΗΙ10 ΚΗ* (30) 132b 68 , καί κλών ό ι'ερεύς τόv 
aρτον τής μεταλήψεως λέγει μvστικώς Pant, var. : pro κλώv pon λαβώv Par. 

Die im § 2.2 dargestellten Textϋbereίnstίmmungen entsprechen der schon 

frίiher festgestellten Wίrklichkeίt, daB sich dίe slavischen Handschriften immer auf 
eίne einzίge gήechiscl1e Lesart bezίehen . Der ϋbersetzer hat also nur e ί η e grie­
chische Vorlage verwendet, dίe eίne Kompromίβvariante zwίschen Par und Pant 

darstellte. (Vgl. jedoch § 3.) 
2.3. Dreimal lauten dίe Rubriken ίη Κ und Η gleicl1, abweichend jedoch von 

Par und Pant: lv\0/\11TBO. ΚΗ (27) 132a 14, ι εpε11 Β'l.'ζΓ'/\Ο.Wο.ετ'l. ΚΗ 

(30) 132b 15, /\ J-ΟΑΪε ΚΗ (31) 132b 23 - an allen dreί Stellen ist keine Rubrik 

ίη den grίechίschen Handschrίften. 

Dίese Stellef! sind vielleίcht als Erbe der Innovatίonen des slavischen (Hyp) 
Archetyps zu bewerten. Man kann jedoch kaum ausschlίeβen, daB die zusatz­

lίchen Rubriken unabhiίngig voneίnander ίη Κ ind ίη Η entstanden sίnd. (Die 

ersten zweί Rubriken ι stehen νοr Gebeten, dίe der byzantinischen Lίturgίe ent­

staπuηen, wo sie tatsachlίch mίt Rubriken versehen sίnd, obwohl - laut der heuti­

gen lίturgischen Bϋchern - nίcht genau gleichlautenden. Sowohl der slavische 

ϋbersetzer als auch dίe AbsclHeiber kannten dίe von dort bekannten Rubriken 

auch ίη den Text der PL hineίnfϋgen). 

3. Sίebenmal entsprechen die Vaήanten Κ und Η den Varianten ίη Par und 

Pant. Dίesen Fallen wίdmen wir eίne erhohte Aufmerksamkeit, denn sie scheίnen 

der Hypothese ϋber eine gemeίnsame Quelle der beίden s\avisGhen Handschrίften 
zu wίdersprechen (vgl. §§ 0.4 und 2.2 zum Schluβ). 

3.1 Nur zweimal K=Par, H=Pant: 'ζHO.U'λH\fcT Νσ.Α :>/\ J-()AOU • Ι 

rΛσ.rο/\εΤb τσ.Ν110 Κ (25) 131b 32, σφραγίζων έπάνω τού δίσκου λέγει 

μvστικώ ς Par, var. : Γ'/\Ο.Γ'Ο/\ ι-ε .... Η, Pant(=Par) ϋber λέγων steht noch 

λέγει (zweit Hand?);- ΒΔ'ζΓ'/\Ο.C.'b Κ (26) 132a 5, έκφώ Par, var.: 
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1 εpεΗ Β'h'ζΓ/\Ο.C'!. Η, ό ίερει};;, έκιpώ ( έκιpώ in margine) Pant. 

Die Signifikanz der beiden Falle ist gering : Das ptc. praes. act. und die 3. Per­

son sg. Pras. werden sehr oft verwechselt (s. § 2.1.2, Anm. }, unabhangig vom grie­

chischen Originaltext. Im zweiten Beleg steht die Rubrik vor de1η Scl1luβgebet 

nach Πάτερ ήμώv (d .h ., vor όrι σου έστιv iι βασιλεία... ι-ο. Kl\J τ Β ο ε ε c Tb 

1..10.pCTBO ) wo ίη der Rubrik der byzantinischen Liturgie der Priester ausdύcklich 

erwahnt wird (ό ι'ερεύς έκιpώvως, Ι εpεΗ ) und diese Stelle ist (und war) bestens 

bekannt. 

3 .2. Fϋnfmal teilt Κ die Lesung Pant, wobei Η mit Par ίibereistimmt oder 
ihm naher steht: (α) uo/\HTBO. ΠΡ6Α/\Ο)Ις6ΗΪ ο. Κ (1) 129b 29, εύχ.iι τής προ · 
θέσεως Pant, var . : UO/\HTBO. 9 , Γ/\Ο.ΓΟ/\ t-εTb 1 εpεΗ ΒΔ ΠΡ6Α/\Ο>Κ6ΗΪ ε 
Η, εύχτ} Τίv λέγει ό ίερείς είς τήv πρόθεσιv Par; - (b) ΒΔ 'ζ r '> /\Ο.ψε ΗΪ ε 
Η (3) (130a 13), έκιpώ Par, var .: om Κ Pant; - ( c) Ι ε p εΗ , r /\Ο. ro/\ t-εΤΛ uo 

/\HTBO\j Η (3) (130a 13), εύχή fίv λέγει ό ι'ερεύς Par , var .: om Κ Pant; (d) 

1εpεΗ UO/\HTCRI. Κ(13) 130b 14,ό ίερεύς έπεύχεταιΡaηt,νar.:add 

ΠΡΗ/\t>Κ'> ΗΟ Η, add μεγάλως Par; - ( e) UO/\HTBO. Tl\ ΗΗΟ κ ( 16) 131 a 

7 , ό ίερεύς έπεύχεται Pan t, var.: om Η Par. 
Ad α : Ιη der Proskomidie der byzantinischen Liturgie lautet diese Rubrik 

(in den heutigen Bίichern): (και' ό Ίερεύς λέγει) τήv Εύχτ}v τif; Προθέσεως. 

Liegt uns da nicht ein unabhangiger Einfluβ der Kenntnis der byzantinischen Lit­

urgie sowoW beim Abschreiber Κ als auch beim Abschreiber Pant vor ? 
Ad b & c : Die Rubrik έκιpώ vησις folgt in geringem Abstand zweimal 

nacheinander; omissio ex haplographia? Darίiber hinaus ist die Stelle ίη Kverstίim­

melt. -Ad d : Die Diskrepanz der Bedeutung πpHΛtJt<'> ΗΟ Η - μεγάλως 

Par 10 kόnnte folgende Erklarung suggerieren: Die Rubrik fίihrt die Prafation ein. 

Ιη der rόmischen Messe - also auch ίη der Petrusliturgie - wird die Prafation laut 

rezitiert claravoce) bzw. gesungen, ίη der byzantinischen Liturgie dagegen still 

( ... έπεύ χεται ό Ί ερεύς μvστικώς). Im gemeinsamen (Hyp)Arcl1etyp Par und 

Pant war wahrscheinlich der richtige Hinweis vorhanden, namlich μεγάλως der 

auch in die ursprϋngliche slavische ϋbersetzung aufgenommen wurde . Da jedoch 

die Abschreiber auf die Praxis der byzantinischen Liturgie angewohnt waren , hiel­

ten sie diese Rubrik fύr verfeWt. Infolgedessen hat sowoW der slavische Kopist 

(Η) als auch der griechische Schreiber (Pant) die Angabe Ίaut' ausgelassen (aus 

ιleτηselben Beweggrund, aber unabhangig voneinander), Η hat dafύr lieber einen 

neutralen Ausdruck verwendet, der nichts ίiber die Stimmenstarke aussagt (ΠΡΗ/\t 

~'>Ηο= 'instandig, eίfrig') . Ad d: Die Rubrik steht vor einer έκιpώνησις, die ίη 

Pant voll ausgeschrieben wird 11 : Έξαιρεrως τής παυαγί ας ά χράυτοv ύπερ · 
ευλοyημέvης δεσποί vης rίμώv Θεοτόκου καί ά ειπαρθέ νου Μαρίας· ό ίερεύ:; 

124 

Das Verl1dltnis des Slavisclιen Textes der Petnιslίturgie 

έπεύχεται • usw. Die Lautung des priesterlichen Ausrufs wird auch ίη den bei­

den slavischen Handschriften voll angefίihrt. Man kann annehmen, daB eine sol· 

che Lesung auch im griechischen Archetyp vorhanden war und Pant hat sie be­

wahrt; auch im slavischen Urtext gab es wahrscheinlich eine entsprech1::;:de ϋber­

setzung. Die Formulierung ό ί ερεύς έπεύχεται (Pant) ist allerdings in gewis· 

sem Sinn unklar : sie beinhaltet die Anweisung, daB der Priester weiter s t i 11 be­

ten soll, nur implicίte . Das stόrte die Kopisten. Der Schreiber Κ ist logisch vor· 

gegangen : er hat ausdrίicklich ΤΟ.ΗΗΟ zugefύgt, wobei er 'ό ίερεύς 'ausgelas­

sen hat, denn es trat hier keine Aufgabenanderung ein (auch die Ekphonesiswurde 

vom Priester rezitiert). Der Schreiber Η hat den echten Sinn nicht begriffen (d. h. 

die Anweisung, daB es weiter still gebeten wird) und hat die Rubrik 'der Priester 

betet' fύr ίiberflίissig gehalten und deshalb ausgelassen. Der Abschreiber von Par 

hat sich noch dadurch 'gesichert', daB er die Lautung der Ekphonesis abgekίirzt 
hat. 

Im Bezug darauf, was wir am Anfang des § 3 ίη Erinnerung gebracht haben, 

konnen wir jetzt folgende Meinung auβern : Die hier angefύhrten Belege des Ty­

pus K=Par=H=Pant / K=Pant=H=Par konnten die Mόglichkeit einraumen~ daB die 

slavischen Handschriften auf zwei unterschiedliche griechisch Vorlagen zurίick­

gehen (bzw., daB die slavischen Abschreiber nachtraglich in griechische Texte hin­

eingeschaut haben), obwohl die ErscWieβung des Grundtextes keinen AnlaB zu 

einer solchen Hypothese erbracht hat . Auch wenn wir uns von jedem Einfluβeines 

eigenen pium desiderium fern11alten wollen, gelangen wir nach der bereits durcu­

gefύhrten Analyse doch zur Ansucht, daβ diese Falle (insgesamt sieben) mit Recht 
auβer Acht gelassen werden kδnnen , ja sogar sollen. Einen jeden dieser Belege 

kann man anders erklaren und ihre Aussgekraft laβt sich mit dem Gewicht der 

Untersuchungsergebnisse im Bereich des Grundtextes kaum messen. 

4. Eine slavische Handschrift entspricht dem griechischen Text , die andere 

hat eine eigene Lesart. 

4.1.1. Sechzelιnmal stimmt Κ mit Par Pant ίiberein, Η liest anders : 

~[C/\~BO. ΒΔ BblWHH~ ~or~ 1 πpοvεε Γ/\Ο.ΓΟ/\6Τ ΑΟ. [Β C/\0.B\j 
... o.uHHb] Κ (5) 130a 16, ahnliclι abgekίirzt auch ίη Par Pant; ίη Η ist der ganze 

Gloria-Text (die groβe Doxologie) ausgesclιrieben und so fallt die Rubrik auto­

matisch weg. 

b) τσ.~ε 0\jGO CΛΤΒΟpιn.ετ WΤΠΥCΤΔ.Η Γ/\0.ΓΟ/\6Τ 

k (2) 130a 4, είτα ποιεί άπόλυσιv καί λέγει ό διάκονος Par .. .. 
Α 1 O.KWH 

Pant 
Η IJJTΠ~C.T'λ ΠΡ6Α/\0>'<6ΗΙ ι-ο. ΗC\ΥΗΗΟ.6ΤΊ. ΑΙΟ.ΚΟΗ'h Η; 

Η Ι C~WAHT ΤΒΟΡΗΤ Β~ΟΑ · UO/\HTBO. B~OAO\f Κ (2) 130a 6, 

καί έξελθώυ ποιεί είίJοδοv · εύχή τής είσόδου Par Pant 
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Η ΑΟCΤΗΓ"αιδ Β~"{>ΟΑδ CΔ βVlλΓΓenϊeuΔ, UΟΛΗΤΒlλ Β~ΟΑδ Η. 

c)(Vor der Waodluog:) Η πp Ϊιι.nΔ epeη ιςnt.s rno.roneτb τιι.ί:!1c 
WTb ωιι.eτ πoxpwB Κ ( 18) 13la 24-25, καί λαβίvυ ό ίερεύς τάJ lipτov 

λέγει μυστικώς dipωv τiιν άν~ράν Par Paot epeη Β'ζb 1uιι.eτΊ- ποχpοΒΛ 
Η C'b UHOSβU'E. Ι;ΛlλΓΟΓΟΒt.Η 1 euΊ.. πpηχιι.cιι.eτ C6 ::<ΗΒΟΤΒΟ\)ΗΒlλΓΟ 

( pro ΗUlλΓΟ? )pΛtE.lλ . 11 rno.ron tτΤΔ ΤlλΗΗΟ Η. 

Da haodelt es sίch um freίe Umformulieruogeo des Abschreibers Η, vielleicht 

uoter dem EίotluB der Redeweoduogeo, dίe ίο der byzaotίnίscheo Liturgie (Jako­

busliturgie ?) ϋblich wareo (geschah dίes vίelleίcht ao schwer leserlίcheo Stelleoder 

Vorlage?). Es hehδreo hίerher ooch zweί ahnliche, allerdίogs geήogfϋgige Um­

formulίeruogι:!1· - Είο Fehler: ΤlλΧΟ?.<6 πpΪ ηuιι.euιΔ (sic!, pro: eΤΊ.) Ylλ\lJV 
ΠΡΗΥlλψ6Η 1 ο., rno.roneτb τιι.Ηηο κ (30) 132b 8-9, όμοίως λαβών τόπο­

τήρwν τής μεταλήψεως λέγει μυστικώ:; Par Paot, TlλKO)l{e Ι epeη πpΪ eu­
Λ tτΤΔ CΒΟ.Τδι-ο vιι.wδ. η np11veιμιι.ι-οιμe ce rnιι.rοnι-οτΔ H.-der Ab­

schreίber Η hat oίcht begήffeo, daB das Wort το. κο:><e durch dίevoraoge­

heode Κο~uοίοο sub specie panis bedίogt ίst, uod hat deo Satz so umgebaut, 

als ob es ΆΙ ο. κο ΗΔ 11 το. xo~<e 11eΡ611 ' bedeuteo sollte. 

d) Fϋnfmal sind in Η kleίoe Rubήkeo (zweimal davoo mίt kurzem Gebet 

oder mit dem Text der Ekphooesίs) ausgefalleo, offeosίchtlich durclι 'meoschli­
ches Versageo' des Abschreίbers; z. Β.: ΒΔ'ζΓΛlλC, ι 6pe11 ( cu11peHΪ e 

ΓΟCΠΟΑlλ Ηιι.ωerο 1 CO\(Clλ j>ς\)11CTlλ ,ΒCβΓΑlλ c Ηιι.ι.111Κ (28) 132a 21 , 

έκφωιιεί ό ίερεύς · (Ή είρήvη ... ) Par Paot, om Η. 

e) Dreimal wird wίeder ίο Η eίoe Rubrίk 'aus eίgeoem AolaB' zugefιigt; z. Β. 
(vor wτve HlλlllΔ :) ι 6\)611 rno.ron tτΤΔ τιι.Η110 Η, om Κ Par Paot 

(hier ίst Η sogar uogeoau, deoo das Vateruoser wίrd vom Prίester laut rezίtiert, 

bzw. gesuogeo). 

4.1.2. Ahnlicher Art sind vier Falle, wo K=par, Η uod Pant bίeteo - uoab­

haogig vooeinaoder - eίgeoe Varίaoteo; Beίspίel: πο ποcτιι.ΒneΗΪ 11 CΒ/λΤlλlλ 
Κ (11) 130b 4, μετά τό τεθήvαι τά ifrιa Par, Η paBt dίe Syotax dem s.Ι~vischeo 

ao uod zugleίch bezeίchnet er klarer dίe Euchaήstie: πο nocτo.BneH ι 11 

CBeTb ι Ί' ΤlλΗΗΊ. , Paot laβt dίe ganze Rubrik a~s;- n J-OAHe, τpηcΒ/λΤοe 

Κ(7) 130a22, ό λαός. τότρισάγwv Par, ΛJ-ΟΑΙe ΠΟJ-ΟΤΊ. T\)11CB/λTOe 

Η, abweίcheod νοο deo beίdeo Lesarteo: ό ~ς τόv τρισάγwν ϋμνοv Paot. 

Anmerkung. Es gibt keine Beispiele fύr K=Pant, liest anders, Par liest anders. 

4 .2.1 Dreίmal geht Κ selbstaodig vor, wobei Η Par Paot ϋbereinstinιmeo : 

(gleίch am Aofaog, oach der ϋberschrift:) 
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ηepe ι-ο CΔC TBOPl;I. πpοcκοuηϊί ι-ο' πο O\fCTlλB\f BCe HenpeueHHO' 
xpout. c 1 ι-ο P~b 1 Ηlλ ΚlλΑ ι no 13 κ (1) 129b 20-21, om Η Par 

Paot; n"\:;B~bl πtcHb ~ep\fBHUCK\fl-0 K(ll) 130b3,om Η ParPant; 
ηept.11 'ζlλlλUΒΟΗ" HO\f!-0 UOΛHTBO\f Benernιi.CHO κ (31) 132b 24, 

ό ίερεύς τrίν όπισθάμβωνον εύχiιν ParPant Η (scil., om Benerno.cHo ). 

4.2.2. Zweimal geht Κ deo eίgeoeo Weg, wobei H=Par, Pant lίest aoders : 
ο. e)J{e 1 epeη πpeκnoHJ?..eτcJ?, 1 ι rno.roneτ uonHTBO\f Κ (5) 130a 18, 

1epe11.πpexnoH" ce ΓΛlλΓΟΛtτΤΔ UOΛHTBO\f 

Η= ό ι'ερεύς κλιvόμενος λέγει τήv εύχiιν, Paot omίttit totam rubricam; ι ep6H 
UOΛHTBOV Π\)βΑΛΟ~eΗΪlλ κ (8) 130a 27, 1 epeη UOΛl1TBO\f πpηne:ΚΗlλΓΟ 

uon tτΗΗ ro. Η=ό ίερεύς τήv εύχiιν τής έκτενούς ίκεσι'ας Par, das Wort ίκε · 

σι' ας om Pao t. 

5. Dίe ubrίgeo 21 Variaoteo sίod eotweder ao komplizίerteo, selbstaodίg 

gestalteteo, oft verstίinunelteo Stellen, die ίο jeder der beίdeo s!avischeo uod auch 

ίη jeder der beiden griechischen Handschrifteo anders lauten, oder aber sind es 

Falle vom Eode der PL (s. § 0.4), wo Η νοο Κ stark abweicht. Fίir die Beurteiluog 

der Textgeschichte sind diese Falle irrelevant . 

6. Ζ u s a m m e ο f a s s e ο d kann festgestellt werdeo: Die Rubriken, die 

ίο den beίdeo slavischeo uod ίο deo beίdeo griechischeo Haodschrifteo gleich 

lauteo (§ 2.1) erlaubeo und deo Schluβ zu zίeheo, daB dίe slavische ϋberlieferuog 

auf e ί ο e η Archetyp zuruckgeht . Die Falle, wo die s!avischeo Rubrikeo bald 

mίt der griechίscheo Haodschrift Par, daB dίe griechische Vorlage ein Mittelglied 

zwischeo Par uod Paot darstellte, wo die Lesarteo beider Haodschriften gemisclιt 

vorhaodeo waren. Die dreί Rubήkeo, dίe ίο Κ uod Η gleich lauteo, νοηι griechi­

scheo Text jedoch abweicheo, sίod a!s gemeίosame oder parallel eotstandeoe Iooo­

vatίooeo des slavischeo Textes zu erklareo (§ 2.3). Es kommeo weίter Varίaoteo 

vor, wo our eίoe der beίdeo slavίscheo Handschrίfteo νοο der griechischeo Lau­

tuog abweίcht (§ 4); dίese sίod als se!bstaodίge, (mut1naBlίch) bessere Formuli­

eruogeo der einzeloeo Abschreίber, als Eίnflusse der byzantίnίscheo Liturgίe oder 

eίofach als Fehler zu versteheo . Es sίnd auch komplizίertere Falle belegt, wo alle 

Haodschrίfteo auseioandergehen (§ 5); dίes siod offenbare Fehler, dίe fίir dίe 

Textgeschichte keίoe Bedeutuog habeo. Dazu treteo noch eίnige Varίaoteo vom 

Ende der PL beί, wo Η teilweise selbstaodίg ergaozt wurde (wegeo einer bescha­

dίgteo Vorlage ?) uod deswegeo mίt Κ oίcht ubereinstinιmt. 

All das bestatίgt dίe Ergebnίsse uoserer frίihereo Analyse des Grundtextes 

der PL. Είοe besondere Aufmerksamkeίt muB den beίdeo Belegeo, wo K=Par , 

H=Pant, uod deo fιinf Belegeo fιir K=Pant, H=Par verliehen werden. Das kδonte 

namlich zur Vermutuog fιihren, da~ Κ und Η auf zwei verschίedeoe ϋbersetzun-

127 



Frantίsek V. Mares 

gen zurίickgingen, die zwei verwandten, in Details jedoch unterschiedlichen grie­
chischen Vorlagen entstammten, oder aber, daB die Abschreiber mit Hilfe grie­
chischer Handschrift(en) redigiert hatten. Allerdings eine nahere Untersuchung 
zeigt es vielleicht klar genug, daB die samtlichen Falle als gleich bedingte und des­
wegen auch gleich lautende, aber parallel, d.h., unabhangig voreinander e11tςtaηde­
ne Varianten zu interpretieren sind; keiner der Belege hat die Beweiskraft, die 

zur Revision der viel gewichtigeren Resultate der frίiher durchgefιihrten Analyse 
des Grundtextes der PL fιihren sollte (auch alle diese Falle als ein Ganzes kϋnnen 
kaum ernste Bedenken solcher Art erregen). 

Es sei noch bemerkt, daB die Sprache der Rubri.ken keine Elemente bein­
haltet, die ein besonders hohes Alter (z. Β., die kyrillo-methodianische Herkunft) 
der slavischen PL andeuten wίirden. 

Der philologische Vergleich der Rubri.ken der slavischen PL mit den griechi­
schen Originaltexten bestatigt also unsere alteren Ergebnisse: Die slavischen Hand­
schriften der PL entstammen e i η e r ursprίinglichen ϋbersetzung, die sich auf 
e i η e (uns unbekannte) griechische Vorlage stϋtzte, welche zugleich den Aus­
gangspunkt fιir die Filiation der beiden bekannten grieclιischen Handschriften der 

111. Rezension darstellt . Die slavische ϋbersetzung ist wahrscheinlich Ende des 
XIV. oder im XV. Jh. auf dem Heiligen Berg (" Αγιον 'Όρος) entstanden. 
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Dans les Archives de l'Academie Yougoslave des Sciences et des Arts sont 

conserves sous la cote Fragm. glag. 90 de precieux restes d'un codex glagolitique 

du XIVe siecle. Ce sont les «Fragιηents de Pazin», du nom d'un petit village en 

Istήe (Croatie) ou ils ont ete trouves. Dans ses descriptions des manuscrits glago­

litiques de l'Academie de Zagreb, Vj. Stefanic a minutieusement decrit ces frag­

ments, sans reussir pourtant a les identifier tous. 1 Le dernier de ces fragιηents, 
le fragιηent J, qui selon Stefanic contient la passion d'un certain martyr, a ete 

posterieurement identifie par moi. Εη analysant ce fragιηent, j 'ai constate qu 'il ap­

partenait a la Passion de St. Jacques le Perse, denomme aussi l'Intercis. De plus, 

j'ai constate que le fragιηent 89 de ces Archives appartenait a la meme Passion et 

au meme codex dont faisaient partie autrefois les fragιηents de Pazin. C'est de la 

meme maniere sur l'appartenance du fragιηent Νο 89 aux fragments de Pazin que 

l'hypothese de Vj. Stefanic a ete confiπnee. 2 Outre Ιa Passion susdite, les frag­

ments de Pazin contiennent aussi les restes de la Passion de St. Eustacl1e et de trois 
apocryphes, a savoir de l'Evangile de Nicodeme et de l'apocryphe sur l'Arbre de la 

Sainte Croix et enfin d'un texte dont l'origine est difficile a etablir . La repetition 

du blaze ternb et gore ternb dans le dernier texte nous rapelle les beatitιιdes et 

maledictions evangeliques. Il s'agit le plus probablement d'un senηon sur le theme 

des beatitudes ou bien de l'epitre apocryphe sur le dimanche. Οη peut supposer 

qu'il a ete traduit du grec comme les autres fragιηents de Pazin, excepte l'Evangile 

de Nicodeme, le seul traduit du latin. Εη tout cas, ί1 s'agit d'une traduction tres 

ancienne. Il semble meme qu'elle soit d'origine morave. Εη effet, dans ce petit 

fragιηent de quelques lignes a peine nous trouvons des mots accusant une telle 
provenance. Il s'agit tout d'abord du mot κ;v..noτp'l. atteste dans notre fragιηent 

en foπne slavonne croate kupotan. Ce mot-ci de meme que le feminin κ;v..nετpο. 

atteste seulement dans le vieux-slave, sont d'origine occidentale. Εη effet, ils pro­

viennent respectivement du latin compater, com1mzter. Pour ce qui est du 1ηοt 
κ,v..nετpο. Vasica y νοίt un lexeme morave.3 Le mot kupotarb, seulement 

atteste dans notre fragιηent, pourrait donc etre, aussi , un moravisme. Un autre 

mot qui nous interesse est l'interjection ύlazi!. Α en juger d'apres les attestations 
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dans les dictionnaires du vieux-slave, il n'est atteste que dans notre texte au lieu 

de l'adverbe vieux-slave plus connu blago. Dans la foπne ikavisee blazί, est connue 

dans les dialectes du littoral du nord de la Croatie et dans la foπne blaze dans le 
tcheque d'aujourd'hui. Ce mot pourrait donc etre un croatisme aussi bien qu 'un 

bohemisme. 11 est plus probable pourtant qu'il s'agit d'un mot accusant, de meme 
que kupomnrb, la provenance bohemo-morave de notre fragιηent et ηοη la croate. 

D'origine cyrillo-methodienne est sans doute aussi le fragιηent de la Passion 

de St. Eustache . Bien qu'il ne contienne que trois chapitres incomplets en tout 
(ch. 6-8) d'une Passion longue de 22 chapitres, il est pourtant d'une i1ηportance 

considerable pour l'histoire du texte slave de la Passion, etant donne qu'il en est le 

meilleur et Ιe plus ancien representant. Le philologue croate Stj. Ivsic s'est occupe 

en son temps du probleme de cette Passion . Selon ses recherches inedites (les 

materiaux se trouvent aujourd'hui a l'Institut vieux-slave de Zagreb) cette Passion 
a ete traduite sur un texte grec assez proche de celui edite par les Bollandistes 
dans les Acta Sanctorum Septembήs.4 Les preuves d'une traduction faite sur le 
grec, et ηοη sur le latin Ivsic les cherche, outre dans la correspondance avec les 

textes grecs, dans la traduction du mot grec τρυφή au sens de «delices, voluptes», 

par Ιe mot vieux-slave nΗωτο.. D'apres l'opinion d'lvsic, ίΙ s'agit ici d'une lecture 

erronee: ]e mot grec τρυφή a ete Ju τροφή et par consequent traduit par Πt11llΊ Ο.. 

Tout en acceptant pareille interpretation, tres plausible en elle-meme, ί1 faut dire , 

ce qu'Ivsic ne savait pas, que dans le Zografensis et Sinaiticus τρυφή a ete traduit 

par ΠΗUΙΤΟ.. Quant a la locution pisca raiskae, attestee dans notre texte, elle se 

trouve dans les plus anciennes traductions du grec comme l'Euchologium ou le 
Suprasliensis.5 Ceci explique comment le mot Πt11l!TO. outre sa signification pre­

miere reςut aussi la signification deήvee. 

Εη comparant le texte de notre fragιηent aνec les textes cyήlliques complets , 

un inedit en redaction serbe du XIVe siecle et un autre en redaction russe , edite 

dans les Grands Menees de Macaire, οη peut constater qu'ils tirent leur source 

d'une meme traduction slave anteήeure au XIe siecle. Une telle anciennete est 

demontree surtout par le moravisme typique B'l.C.;v..A'l. , atteste dans notre frag­
ment en foπne slavonne croate vsudb. Dans les textes cyήlliques correspondants , 

ce mot est deja remplace par le vieux-slave npt1Yl?\C.Tt1 t-ε. La these de l'oήgine 
cyήllo-methodienne de la Passion a ete aussi proposee par Ivan Duj cev . S'appuy­

ant sur une allusion a la chasse miraculeuse de la Passion de St. Eustache (Placi­

das), mentionnee dans le ch. 3 de la Vie de St. Constantin-Cyrille , Dujcev a con­
clu que cette allusion eιit manque d'effet si la Passion η 'avait pas ete connue par 

les auditeurs ou lecteurs slaves de la Vie.6 

Le fragιηent suivant dont nous allons nous occuper ici est le fragιηent d'un 

131 



Biserka Grabar 

apocryphe tres populaire sur la mort de la Bienheureuse Vierge, connu dans Ιa 

litterature slave sous le titre commun Uspenije Bogorodicy, lequel comprend dans 
notre texte les ch. 10-26 et 39-45. L'oήginal de cette traduction est egalement 

grec. Ce fait est accuse ηοη seulement par la concordance presque litterale entre 
le fragment et le texte grec edite par Tischendorf,7 mais aussi par les mots 
grecs,ainsiparlemot Κl\ΗΟΗό ou bien les calques UHOΓOJ\Bl\/\bH'b et 
ΗcΗ'ζρεvεΗΊ. faits sur les adjectifs grecs πολυύμvητος et aφατος. Α titre d'ex­

emple pour la concordance entre le grec et la traduction slave de l'apocryphe on 

citera la phrase du ch. 39: se ot nine budet telo tvoe cΙ>Stnoe prelozeno na rai 
ce qui correspond au grec: ίδού άπό τού νϋν εσται τό τι'μιόν σου σώμα μετα­

τιθέμενον έν τι;J παρα.DείσV). Le temoin le plus ancien de l'existence d'une tra­

duction slave a laquelle appartient notre fragment glagolitique est le texte de )a 
redaction russe, datant du Xlle s. et edite par Sreznevski.s Le texte cyrillique de 
l'Homiliaire de Mihanovic, un texte slavon serbe du Xllle siecle aussi bien que 

plusieurs textes cyrilliques plus tardifs ont la meme oήgine. C'est ce qui est prouve, 

entre autres, par la maniere differente de traduire le verbe grec εϋχομαι, attestes 
dans la meme phrase du ch. 26 dans les trois copies. Εη effet, ί1 est traduit une 

fois par la locution CΊ.ΤΒορ11τε UO/\HTBN-. et l'autre fois par nouo/\ '>ωεub 

cε HUb . La parente entre les differents textes slaves de l'apocryphe est accusee 

encore plus evidemment par l'existence des fautes communes dans la traduction. 
Une telle faute a ete notee- dans le ch. 20 de toutes les copies slaves, outre la 
traduction slavonne russe qui est defectueuse. Εη effet, nous lisons la le gen. sing. 
ι.~tcαρ11ι.~11 pour le grec τού βασιλέως et Al\B '> Al\HO\fCb pour le nom 
propre grec Λαβδανοϋς. Dans le texte cyrillique en redaction russe plus tardif 
edite par Sreznevski, οη lit pourtant tout a fait correctement dans ce passage 
cεcτρb ι ι.itcl\ρεBb ι 11uεi;εub /\l\BAl\H<5 .9 Π s'agit donc ici d'une faute 
faite sur le slave et posteήeurement a la traduction initiale. Comment l'expliquer 

cela? ll y a, nous semble-t-il, une seule explication, c'est-a-dire la confusion dans 

la lecture des lettres c et ν aussi bien que des lettres d et 1 dans les mots 

utcαρεBb ι et /\l\BAl\HO\fCb, qui est bien possible etant donne la ressem­
blence de ces lettres dans l'ecriture glagolitique ronde. Ce fait represente aussi 
une des preuves de l'anciennete de la traduction slave initiale, qui en tout cas 

serait anterieure au Xlle siecle. D'autres preuves peuvent etre trouvees dans la 

langue d'allure ancienne, dont la plus caracteήstique seraient sans doute les formes 

courtes de l'aoήste. Elles sont en usage regulier dans le fragment glagolitique 
ou οη a note le ler plur.: obretamb, rehamb, pridamb et le 3e plur .: pridιι et 

otpese. Pourtant, les formes osρt.τb pour le ler sing., osρt.τoub pour 
le ler plur. et οι;ρtΤΟ\f pour ie 3e plur. sont retrouvees a cδte des formes 
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plus recentes ainsi que or,ρtτo~b , οι>ρ1!.το~οub et ο&ρt.τοωε non seule­
ment dans le fragment cyήllique du Xlle s., ou ils representent deja des archaismes, 
mais aussi dans les copies cyήlliques plus tardives. 

Quant au vocabulaire figurant dans le troisieme fragment, il est vieux-slave , 

sans avoir pourtant les traits caracteήstiques d'une certaine peήode ou region. 11 y 

a pourtant un mot qui pourrait representer un bohemisme. Ι1 s'agit en effet du 
verbe ο~οπ11τ11 , seulement atteste dans les textes vieux-slaves de provenance 

bohemienne, dans les Sermons de St. Gregoire (Besjede) et dans la Vie de St. Ven­

ceslas, et existant de nos jours dans le tcheque moderne en sa forme simple hopiti. 
Se basant sur ce fait et tenant compte de l'anciennete de notre traduction, οη 
pourrait penser dans notre cas a l'existence d'un bohemo-moravisme. 

Pour ce qui est du fragment contenant la Passion de St. Jacques, je renvoie a 
mon etude ou j'avais constate qu'il s'agit d'une traduction sur le grec, anteήeure 
au Xle siecle. 10 

Le dernier fragment dont nous allons nous occuper ici c'est Je fragment sur 
l'Arbre de la Sainte Croix. Etant donne que le modele sur lequel cet apocryphe, 
tres repandu parmi les Slaves, aurait ete traduit n'est pas encore trouve, οη a cru 
qu'il agissait d'un original slave. Jagic pourtant etait d'opinion que cet apocryphe 
soit, de meme que tant d'autres, etait une traduction du grec. 11 Εη tout cas, ίΙ 
s'agit d'un texte vieux-slave. C'est ce qui est prouve surtout par les traces de l'an­
ciennete dans la syntaxe, dont une des plus caracteήstiques est sans doute la con­
struction du datif avec l'infinitif, attestee une fois dans eko biti emu ν sedanίe. 

Cette construction etant influencee par la syntaxe grecque pourrait bien avoir ete 
traduit du grec. Un des traits tres caracteήstiques des textes vieux-slaves est aussi 
le datif attήbutif, atteste non seulement dans notre fragment mais aussi dans un 
texte complet de l'apocryphe, publie par Jagic d'apres le Codex glagolitique de 
Petήs (XVe siecie 12 ). Ce sont drevo spasenίju atteste a cόte du dreνo spasenoe, 
drevo osu"fdeniju, vreme osueniju et ot dreva otpu'f>ceniju grίhavb. On notera aussi 
les formes courtes de l'aoήste vznes' pour le ler sing. et prίdu pour le 3e plur., 

uniquement attestees dans le texte publie . 
Εη consequence , οη peut conclure d'abord que les fragments de Pazin repre­

sentent des archetypes vieux-slaves d'une anciennete considerable. Pour Ιa majori­
te de ces textes οη a meme constate qu'ils pourraient etre d'origine morave. Α 
l'exception de l'Evangile de Nicodeme , ils sont en general traduits du grec. Un oή­
ginal grec de meme etre suppose pour le fragment sur !' Arbre de la Croix aussi 
bien que pour le texte que nous n'avons paS'reussi a identifier. 

Une double question se pose encore: notre copiste a-t-il transcήt ces textes 
d'un meme codex vieux-slave et de quel type etait ce dernier? 
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Etant donne que tous nos fragments sont de la meme epoque , οη peut 

supposer qu'ils se trouvaient du meme endroit, notre copiste ne faisant dans la 

majoήte des cas aucun choix parmi Ies textes. D'autre part , il est tres plausible 

qu'il s'agit d'un manuscήt du type des Menees. Εη effet, la majoήte des textes se 

trouvent dans les Menees de Macaire, et plus precisement le Transitus Maήae (le 

15 aoιit), St. Eustache (le 20 septembre), St. Jacques le Perse (le 29 novembre) . 

Seule une etude plus detaillee de nos fragments, permettra d'apporter une 
solution definitive a ce probleme. 
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Parmi les nombreux codices conserves au monastere Iviron, au Mont­
Athos - leur nombre depasse les 2000 - nous avons repere Ie codex ηο 388 du 
XVIe siecle, portant le nom quelque peu etrange mais ηοη inexplicable d' «Ocean» 
("Ωκεανός). 1 11 signifie metaphoriquement de «νastes» connaissances. 11 s'agit en 
effet d'un abrege de leςons de sciences physiques, litteraires, philosophiques et 
theologiques,2 en un mot , d'une petite encyclopedie.3 

Cet unicum presente un grand interet pour l'etude et la connaissance de 
l'epoque. Nous pouvons rechercher dans son contenu les tendances generales de la 
vie intellectuelle de cette peήode post-byzantine dans ses differents domaines, tels 
que la litterature, la philosophie, la theologie, les sciences physiques, l'education 
et les relations interecclesiales. 

La valeur paleographique du codex est soulignee par Sp. Lampros dans son 
Catalogue.4 De meme , Α. Papadopoulos-Kerameus,evoque son etat et sa valeur 
histoήque et bibliographique dans son «annotation sur le codex» faite durant sa 
deuxieme visite a lviron en 191 Ο ( 10 juin).5 

Quant a nous , nous nous pencherons ici sur a) son etat actuel , b) son con­
tenu et son caractere et c) son histoire. 

Pour ce faire, nous disposons des documents suivants: a) le contenu du 

codex et les differen tes notices existantes, b) les catalogues des manuscrits des 

bibliotheques de Constantinople et de Raedestos,6 c) !' «annotation» de Α. Papa­

dopoulos-Kerameus, que nous publions plus bas. 
Le codex est de papier;il cωηporte 981 feuilletsde dimension 0 ,23 χ 0,15 cm . 

Sa numerotation est double. Celle des feuillets 1 a 86 1 est ancienne. L'anomalie se 

produit aux feuil lets 536 et 54 7. 7 Elle est due, selon la remarque de Α. Papado­
poulos-Kerameus, a une erreur dans l'ancienne- numerotation. Les feuillets 537 a 
546 manquent tandis que les feuillets 109 - 117, 131b - 138b, 142 - 148b , 

157a - 175b, 178a - 204b, 220 - 223, 244a - 252b, 32lb - 331b, 337a - 341b, 
347a - 35lb, 535b, 604 - 606a, 680 - 681, 926 - 929a sont laisses en 
blanc. L'ecήture est rnince, serree, penchee a droite et plein d'abrevi­
ations. Le nombre des lignes vaήe entre 46 et 60. Outre les μονόστηλα il Υ a 
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aussi des δίστηλα et des τρίστηλα. Les encres utilisees sont le noir et le rouge. 

Cette derniere est employee pour les noms des auteurs, les titres des oeuvres, les 

initiales des vers, les notes et citations entre les interlignes. La reliure est de bois et 

est recouverte de cuir brun. L'etat actuel du codex est mauvais . Son corps est 

detache de la reliure, de meme que les feuillets du premier calιier. 

Le codex comporte deux bijoux: a) une croix (f. 3) a trois branches de 

type post-byzantin (d'apres la representation des pieds). Sur les branches, elle 

porte des initiales en russe. Au-dessus de la Croix ί1 y a la note: « Τών Ίβήρων» , 

et en bas nous lisons ce texte: « Ό Σταυρός ούτός έστιν, φ sώ καί πνέω καί 
[ ... ] φέρω καί πρός τόν έξής πάντα συμπάσχω χρόνον. ''Τπόπτερος γάρ 

τόν [ ... ] ίστάς πέρ~. [ ... ] μαρτύρων έν C:,,σπερ έστί καί τό πάντιμον 

ξύλον· ιϊς τις δέ ταξίαρχος ό Ζαχαρίου τόν βροτοφυή [ ... ] » b) Une parure 
rectangulaire, sur la surface de laquelle il y a des lettres turques illisibles. 

Notίces: Α la feuille 2, a la marge infeήeure, οη lit la dedicace suivante: 
« Τfί μονfί τής πορταίτίσστις Θεοτόκου άφιέρωτο καί τό παρόν βιβλίον 

καί ό ϋστερον εύθύναις εύθυνθήσεται ταiς τών ίερών λόγων» . De meme, au 
feuillet blanc 158a nous lisons ( t Δι' εύχών τών άγίων πατέρων iιμών, κύριε 

'Ιrισοϋ Χριστέ, ό Θεός ήμών έλέησον. Τών γραμμάτων τήν τέχvην τίς τήν 

είδεν [ ... ] ίΞστιν τού ... ». 
Α la fin du codex, sur une feuille double et independante, se trouve la note 

manuscήte suivante de Α. Papadopoulos-Kerameus, qui concerne l'histoire du 
codex. Voice le texte tel qu'il est: 

« "Τπόμvησις περί τού κώδικας. 
Τόν κώδικα τούτον ίδών τό πρώτον μrινί 'Ιουνίι+J €τους 1895ου έν 

τη μοvΤ] τή σεβασμίq. τή τών 'Ιβήρων φέροντα τόν μοναδικόν τίτλον 

«ΩΚΕΑΝΟΣ» 9 a 

άνεμνήσθrιν τότε δτι εύρίσκετο τό παλαιόν, τελευτώστις τής 16τις έκατοντα· 

ετrιρίδος έν τή Χάκη τij νήσι+J 'Ιερι;ί μοvΤ] τού 'Αγίας Τριάδος τή νύν καί 

μοvΤ] μέν, άλλά δή καί Σχολij Θεολογική τής Μεγάλrις τού Χριστού 'Εκ · 

κλτισίας. Έγνώκειν δέ τήν τότε τοϋ κώδικος τούτου έν τή /Jτιθείση μοvΤ] 

περίσωσιν aπό τινος έλλτινιστί γεγραμμένου καταλόγου τών τότε εύρισκο ­

μένων έν αiπή κωδίκων τύποις σύν aλλαις τοιαύταις τής Βυsαντίδος πολε 

ως άναγραφαiς έκδεδομένου ύπό φιλτάτου μαι καθrιγητοϋ Ρισάρδου τού 

Φέρστερ (Richard Foerster) ίΞν τινι βιβλιαρίι+J de Bibliothecis C/tanis 10 πρό 
έτών iίδτι ύπερτριάκοντα. 

Οϋτω μέν ούν ό κώδ ιξ ούτος άπό ίστορικοβιβλwγραφικής άπόψεώς 

έστιν άξι.όλογος. 'Ατυχώς δ' οτε τούτον χαίρων άνεγνώρισα έ ν τij Movf) τών 

Ίβήρων ούκ ή ν έγώ πρός τούτου τήν έξέτασιν εϋκαιρος, νύν δέ τούτον 
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θείq, περιγραψάμ.ενος χάριτι έν έκτενεϊ λεπτομερείq, παρετήρrισα ταύτα πρός 

γνώσιν τής Μονής, δτι γεγραμμένα μέν φύλλα ίΞξ λείπουσι τi;; κώδικι (φφ. 

151-155), aγραφα δέ δύο. 11 'Όσοι δέ τών φύλλων άριθμοί άτάκτως έξ 
ύπερπηδήσεως εχουσιν τούτο παράπτωμα τού παλαwύ τούτου άριθμτιτού. 

Οϋτω μέν ούν ό κώδιξ ούκ άριθμεϊ φύλλα ώς γέγραπται 994 άκριβώς 
δέ καί δντως, ώς αiJτός ώδε βεβαwύμαι κατά τήν νϋν αiJτού κατάστασιν 

φύλλα τό σύνολον 98 1 άριθμεί είς ού βεβαίωσιν συγχωρrιθήτω τό στιμείωμά 
μου τούτο. 

'Εν τή Ίερι;ί Μονή τών 'lβήρων 

Ά. Παπαδόπουλος -Κεραμεύς 

τή 1 η 'Ιουνίου 1910 » . 

Le florilege du codex est ήclιe et varie. 11 contient 304 lemmes (completes 
ou extraits). La plupart de ces oeuvres appartiennent a plus de 60 ecήvains 
renommes qui, en general , sont des ecrivains ecclesiastiques. Les autres, a peu pres 
au nombre de 150, sont «incertains» (iiδrιλα), ou «sans titre» (άνεπίγραφα). Un 
grand nombre appartient aux ecrivains, qui sont nommement mentionnes ou 
encore a des ecήvains qui ne sont pas du tout cites dans le Codex. Mais la plupart 
des oeuvres appartiennent a des ecήvains dont l'identite peut etre connue apres 
une recherche litteraire. De cette faςon οη pourrait encore prouver que certains 
des ces oeuvres appartiennent a des auteurs du XVIe siecle. 

Comme exemple du premier cas citons le sermon de Saint Basile ((Aux 
adolescents, sur Ζα monίere de tίrer profit des lettres hellenίqueS)) , 12 le sermon de 
Nicolas Cabasilas Contra Feneratores,13 de meme encore les trois sennons exege­
tiques visions du prophete Ezechiel ( clιap . 1, 8 -26, 1, 2 -28 et chap. 3 7, 1- 14 ).14 

De meme, le sermon Sur la Croίx 15 de Germanos Il , patήarche de Constantinople , 
qui n'est pas cite du tout dans le codex. Α l'exception des «incertains (iiδrιλα), et 
«sans titre» ( (<άνεπίγραφα>> ), ί1 y a aussi de fausses attήbutions. Αίηsί , les Sίχ ser­

mons sur Z'Hexaemeron de Severien de Gabale (IVe siecle),16 sont attήbues a 
Saint Basile. 17 Cette meme oeuνre est attribuee par le codex Iviron 382 (XVe s.) 
a St. Jean Damascene. 18 Quelques oeuvres appartiennent a la lίtterature grecque 
ancienne (Homere, 19 Aristote20 et Arien21 ) . Mais la plupart appartient a la litte­
rature chretienne et couvre chronologiquement la peήode allant du Ile du XVIe 
siecle : 

a) Trois ecήvains du Ile a Ille siecles : (~seudo-Justin , Hippolyte et Gre­
goire de Nouvelle Cesaree , le Thaumaturge). 

b) Onze du IVe et Ve siecles: Basile le Grand, Gregoire de Nysse , Gregoire 
le Theologien, Athanase le Grand , Apollinaire de Laodicee, Jean -Chrysostome, 
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Theophile d'Alexandήe , Cyrille d'AJexandήe , Isidore de Pelυse, Theodoret de 

Cyre, Nonnos Panopolite ). 

c) Deυx dυ Vle siecle: (Pseυdo-Denys l'Areopagite et Anastase le Si.naite) . 

d) Trois des Vlle et VIIIe siecles : Jean Damascene , Andre de Crete et 
Maxime Ie Confesseυr . 

e) Un dυ IXe siecle : L'empereυr Leon Je Sage . 

f) Hυit des Xle et XIIe siecles : Symeon Je Νουνeaυ Theologien , Nicetas 

Stethatos, Michel Psellos, Alexis Comnene, Jean d'Eυcl1aiton, T!1eorianos, T!1eo­

phanes Kerameas, Theodore Je Balsaωon et Denys Je Voyageυr (ό περιηγητής). 

g) Quatorze dυ XIIIe aυ XIVe siecles : Manυel Moscl1opoulos, Nicepl1ore 

BJemJnydis, Georges Lecapenos, Theodore Lascaήs, Josepl1 le 1ηoine deguenille , 

Manυel Philis , Theodore Metochite , Barlaam le Calabrais , Nicepl1ore Gregoras, 

Demetre Cydones, Gregoire Palamas, Nil Cabasilas, Nicolas Cabasilas , Jean Canta­
cυzene, Philothee Kokkinos , patήarche de Constantinople , et Mathieυ Vlastaris. 

h) Six dυ XVe siecle: Gennade Scholaήos , Marc d'Ephese Eυgenicos, 

Symeon de Thessaloniqυe , Critoboυlos de lmbros, George Gemistos ου Pletl1on et 
Bessarion de Nicee. 

i) Quatre dυ XVIe siecle : Jeremie l patriarche de Constantinople , Manυel le 

grand Rheteυr , Theophanes Eleavoυlkos , ου Thomas Notaras , et Theopl1anes 1, 
patήarche de Constantinople (t 1597). 

De toυs ces ecrivains cites ci-dessυs Je nom et !Όeυνre de Gennade Scl1ola­
rios occυpe υηe place dominante dans le Codex. 11 est ιnentionne 22 fois . 22 Vien­
nent ensυite les deυx Peres cappadociens , Gregoire le Theologien 23 ( 1 Ο foi s ) , 

Saint Basile (8 fois) 24 et Marc d'Epl1ese (9 fois). 25 Dans la sυite , Maxime Ie 

Confesseυr (9 fois), 26 Jean Damascene (6 fois) ,27 Michel Psellos (5 fois) ,28 

Theodore Metochite (4 fois) 29 et Barlaam le Calabrais (4 fois) .30 Τοιιs les aυtres 
sont cites υηe, deυx οιι trois fois. 

De maniere generale, Jes domaines traites dans le code x peυvent etre cl asses 
coιηme sυit : 

a) Philologiques. Oιιtre des oeιιvres ηοη ecclesiastiqιιes et de poesie chreti­

enne, ηουs troυvons υηe granΊmaire complete , anonyme , de J'ancien grec. 31 La 

matiere est donnee avec des representations Jineaires et des tableaυx , qυί visent a 
υηe presentation methodiqυe. Νουs avons aυssi des regles de correspondance, de 

rhetoriqυe et de style narratif.32 Εη ce qυί concerne la correspondance , qυi re­

commande aυχ correspondants d'orner leυrs Jettres avec des «dictons de savants» 

( ηvωματεύματα σοφών » )33 ; ηουs y voyons υηe reference directe aιιχ lettres des 

hommes erudits dυ XVIe siecle, comme Theophanes Eleavoυlkos, Damascene 

Studite , U.11 des meilleurs eleves du premier, Hermodore de Chio et autres .34 
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11 faιιt ajouter ici J'exegese des noms hebreux qu'on rencontre dans Ja Bible 

et ce qui concerne l'histoire . Par rapport a l'histoire, outre la citation des oeuvres 

chronographiques et historiques (comme par ex. de Denys le Voyageur ( ό περι ­

ηγητής )35 et de Critoboulos de Imbros 3~ on trouve des genealogies du peuple 

hebreu , 37 des listes de ses rois, des empereurs des Empires romain et byzantin, 38 

des listes des patriarches de Constantinop1e 39 ainsi que des decisions.40 

b) Sciences Physiques. Nous avons des Jeςons de cosmogonie, de geogra­

phie, de geometrie , d'astronomie et de meteorologie , presentes avec differehts 

dessins (par ex. des cercles zodiaques, globes terrestres, des tήangles, des carres 

etc.).41 

c) Philosophie. Ici encore, outre Jes citations d'oeuvres philosophiques, 

comn1e celles d' Aristote et de nombreux ecήvains ecclesiastiques, on rencontre 

une analyse schematique dans une dispostion qui rappelle une methode d'en­

seignement. 

d) Theologie. Les oeuvres couvrent presque tous les domaines traditionnels 

(theologie dogmatique, refutationnelle, apologetique, polemique , ascetique, 

mystique et hesychaste). lci aussi , on ajoute parfois des representations schema­

tiques de termes et de defιnitions theologiques. 

Le contenu varie de notre codex et le caractere et la presentation des sujets, 

nous suggerent que nous nous trouvons devant un manuel d'enseignement . Cer­

tains traites, qui se trouvent dans le Codex et qui ont pour objet special l'educa­

tion elle-meme confirment l'idee qu'il s'agit d'un vrai manuel d'education . Citons 

ici les traites suivants : a) Le traite du Saint Basile Aux adolescents, 42 qui est 

decisif pour l'attitude que gardera l'Eg1ise Clιretienne , durant des siecles, vis-a­

vis des Lettres helleniques. b) les deux Sermons de Theophanes Eleavoulkos 

« "Ελεη:ος κατά τώv άπαιδεύτως χρωμέvωv τοίς λόγοις »,43 qui sont 

adresses a Michel Hermodore de Chio , son collegue contemporain.44 Et c) le 

traite anonyme et inedit ad hoc sιιr Z'educatίon (περί παιδείας),45 qui est pro­

bablement une oeuvre inconnue de Theophane, fameux erudit et professeur a 

l'Ecole Patriarcale vers 1545 - 1550.46 Lorsque ce traite sera publie, on y trouvera 

sans doute des renseignements utiles sur l'education de l'epoque . Si la nature du 

codex est celle que nous avons indiquee, cette oeuvre nous renseignera d'une 

maniere tres claire, sur les tendances qui dominaient au XVIe siecle dans Jes 

branches de la litterature , de la philosophie et des sciences. 

Εη nous basant sur les matieres traitees ainsi que sur le recueil des auteurs et 

des oeuvres, nous pouvons distinguer clairement deux tendances dominantes dans 

l'education. Premierement l'education chretienne avec une 01anifestation de son 
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classicisme, et deuxiemement , un vif interet pour les sciences physiques. La 
tendance au classicisme ne se voit pas seulement dans la grammaire du grec ancien 
et les citations homeriques, mais aussi dans les compositions sur la langue et la 
metήque d'Homere, comme par ex. les « Όμηρόκεvτρα», attribues a i'eveque 
Patήce (Ve siecle).47 Une oeuvre pareilie avec ie me1ηe titre « Όμηρόκεvτρα 
a Ζα Dormίtίon de Ζα mere de DίeU>> 48 fut ecrit par le fameux erudit thessaionicien 
du XVIe siecle, Damascene Studite ( t 1577). 11 ne faut pas voir ie ciassicisme en 
opposition avec la langue populaire , parfois utilisee par ies erudits de l'epoque 
eux-memes, mais plutόt comme un effort du peuple esclave de conserver sa 
memoire historique, liee a ses racines. 

Les tendances dans le domaine de la phiiosophie sont aristoteliciennes , au 
point d'exclure tout autre auteur. Des deux grands philosophes de !Άntiquite 
grecque, seul Aristote est mentionne. 11 est suivi, si ΙΌη peut dire, par les plus 
celebres disciples de sa philosophie , a savoir des ecrivains ecclesiastiques comme 
S. Jean Damascene, Michel Psellos, Theodore Metochite , Gennade Scholarios et 
Theophane Eieavoulkos.49 Le platonisme est a peine represente dans notre codex 
par Georges Gemistos ου Plethon et par Bessarion de Nicee , ie redoutable platoni­
cien.50 

Dans le domaine de la theologie , ies tendances sont traditionnelles. Les 
grands Peres de l'Eglise dominent ia theoiogie dogmatique . La theologie refuta· 
tionnelle conceme le dogme Jatin . Gennade Scl10Jarios , Marc d'Ephese et meme 
Barlaam le Calabrais poursuivent le meme but. Les pressions de propagande 
exercees sur l'Eglise orthodoxe par IΈglise d'Occident au XVle siecle sont 
connues51 et pareille reaction de l'Eglise d'Orient est tres naturelle et elle est 
exprimee par les theologiens sus-mentionnes. Οη s'etonne de ne trouver dans le 

codex aucun des fameux theologiens contemporains, tels que Pachόme Roussanos 
(1510 - 1553), Gabriel Seviros (1541 - 1616), Maxime Margounios (1549 - 1602) 
et d'autres , qui ont combattu le dogme latin .52 La tl1eoiogie pole1nique s'adresse 

seulement aux judaisants avec des oeuvres des Peres anciennes aussi. Enfin les ten­
dances ascetique-mystiques et hesychastes sont plus que manifestes dans notre 
Codex. 

Le « Γεροvτικόν», Pseudo-Denys !Άreopagite, Maxime le Confesseur, Syme­
on le Nouveau Theologien, Nicetas Stethatos et presque tout ie groupe des cele­
bres Peres hesychastes du XIVe siecle sontcites ici . Outre ces auteurs hesychastes, 
plusieurs lemmes du Codex ont pour sujet la «Priere a Jesus» ,53 son explication et 
la methode avec laquelle elle se pratiquait. Je crois que tout ceia doit etre etudie a 
fond avec toute la production tlιeologique de cette epoque , si nous voulons avoir 
une image aussi complete que possible du phenomene de l'hesychasme au XVIe 

siecie. 54 
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Notre codex est , sans aucun doute , une oeuvre du XVIe siecle. Mais si nous 

voulons serrer de plus pres la date de sa compostion, les sources se revelent quel­
que peu problematiques. Ainsi , en se basant sur son contenu - puisqu'on a ici 

comme lemme le «προοίμwν πράξεως» 55 de Theophane Ier, patriarche de Con­

stantinople durant quelques mois de l'annee 159756 - sa composition devrait etre 
posterieure a cette annee . Mais le catalogue manuscrit des codices manuscrits de la 
bibliotheque de Raedestos, date de 1565 a 1575 et dans lequel notre codex est 
cite comme « Βιβλίον μέγα κ αλούμενον Ώκ εανός» , 57 nous oblige d 'admettre une 
date anteήeure a cette fourche. Cette contradiction peut etre resoiue de deux 

manieres: a) accepter que le lemme du patήarche Theophane a ete enregistre plus 

tard sur des feuillets blancs du codex, ου , b) accepter aνec Κ. Krumbacher58 

que Ιe catalogue de la bibliotheque de Raedestos n'est pas authentique. Nous pen­
chons quant a nous pour le premier cas, puisque personne n'accepte !Όpinion de 

Krumbacher. 
Εη ce qui conceme la composition et la personne de l'auteur du codex, je 

crois que nous devons les rechercher dans les centres culturels aux bibliotheques 
riches en manuscrits, comme l'etaient a l'epoque Constantinople et le Mont­
Athos, ou l'auteur pouvait aisement recueillir le contenu du codex. Sa presence 

des Ιe XVIe siecle dans le catalogue des manuscrits de la bibliotheque de Rae­
destos59 indique une provenance constantinopolitaine. Mais Ja croix du codex 

(f. 4) fait plutόt penser au Mont-Athos coΠ11ne lieu de c01ηposition. 
Quant a la personne de J'auteur, certaines indications permettent de Je 

situer dans ie cercle des eleves de Theoplιane Eleavoulkos . Par exempie , ie carac­
tere instructif de !Όuvrage , l'enregistrement des ecrits de Eleavoulkos , et l'applica­
tion directe dans leurs lettres des regles de correspondance qui sont contenues 

dans notre codex, par T11eophane !Hi-ωeme et par ses eieves. 
De Ιa fm du XVIe siecie et jusqu'a ia moitie du XVIIle , le codex se1nble 

avoir connu certaines aventures. Nos sources presupposent un deplacement de 
Raedestos a Constantinopie (Sainte-Trinite , a Chalki) et de la au monastere de 
Iviron, alors que seion «i'annotation » de Papadopouios-Keraineas, le code x se 

trouvait vers ia fin du XVI siecle au Monastere de la Sainte Trinite a Chalki . Papa­
dopouios, nous dit qu'il a recueilli ce renseignement « άπό τινος έλληνιστί γε ­

γραμμένου καταλόγου τών τότε εύρισκομένων έν αύτi] (Άγίςι Τριάδι) 

κωδίκων», qui fut publie , « σύν iί.λλαις τοιαύταις τfις Βυζαντίδ ος άνα ­

γραφαίς » ,60 par son ami ie professeur Richard Foerster . ΙΙ s'agit du Cataiogue des 
codices manuscrits de la Bibliotheque de Raedestos et d'autres codices manuscrits , 
publies par R. Foerster. Dans ce Catalogue, qui compte en tout 175 manu­

scrits , se trouve sous le numero 84 ie titre « Βιβλίον μέγα καλούμενον Ώκε 
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ανός»,61 c.-a-d. notre Codex. Qu'il s'agisse de ce meme codex et pas d'un autre 

synonyme , cela est prouve par la notice sur le feuillet 2 ou nous lisons qu'il est 

dectie, avec d'autres livres , a la « Μονή τής πορτα.ί τίσσrις Θεοτόκου» .62 Cela 

signifie qu'il est venu d'ailleurs, probablement de Constantinople. Μ. Gedeon. 

dans une « έπισrιμείωσις » sur une notice epistolaire de Antl1imos Alexoudis, 
nous renseigne que les livres de la Bibliotheque de Raedestos ne furent pas detruits 
par l'incendie de 1842, qui a brύle l 'eglise, mais avaient ete disperses dans des 
bibliotheques avant cet accident.63 Ce meme Μ. Gedeon , se referant a notre 

codex contenu dans le Catalogue de Foerster, mais connaissant aussi le grand 
nombre des manuscήts existants portant le meme titre de « Ώκ εανός », pose cette 
question: «Qui sait si !' « 'Ωκεανός » ne provient pas de la bibliotheque de Raede­
stos? » 64 Je crois avoir prouve ci-dessus qu 'il provient effectivement de cet te 
bibliotheque. Quant a savoir dans quelles conditions , quand et par qui ί1 a ete 
transporte au monastere lviron , ce sont la des questions auxque\les seules des 
recherches plus approfondies apporteront une reponse. 
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HILANDAR Νο 485 AS Α SBORNIK AND ΤΗΕ PRINCIPLES 
ACCORDING ΤΟ WHICH ΙΤ W AS COMPILED 

Richard P o p e 

Hilandar MS Νο 485 contains several MSS of c01npletely unrelated o rigin 

and as a who\e can best be defined as a: sbornik konvoljut smeΔ<annogo soderi a· 
nija . 1 Fols. 1-58 represent one or perlιaps two fragments of sixteentlι-cen tury Soutl1 
Slavic origin, fols. 1-35 being of Moldavian provenance and fols. 35 -5 8 being eitlιer 
ο ι· Serbian origin, but copied from a Bulgarian original , or again of Moldavian or igin . 

The subject of this paper is the independent MS repΓesented by fols. 59-298 (Ν .Β. 
hencefortl1 Hilandar 485) wl1ich , contrary .to repeated scl1olarly assertions, 2 is no t 

of South S!avic origin but rather is a purely East Slavic MS, as one ιnigll! suspe ct by 

the presence of suc\1 entries as tl1e Pilgrimage ο[ Abbot Daniel an d tlιe excerpt frοιη 

the Life ο[ St. Sergius ο[ Radonei. 3 Μωe p ι·ec i se l y. Γυ l s. 59-298 , altho ugl1 wι· itten 
ίη tl1e sixteenth-century Russian Cl1urch Slavonic , repΓesent a Ukrainian MS written 

by a Ukrainian of Soutl1-Western origin, quite likely from Volyn ia . T11ougl1 the 

scribe knew Russian very well , certain Ukrainianisιns ( e.g., consis ten ι ·t ' spe lling ίη 

tlιird personal singular and plural present tense verb forιηs; occasiona l ιηί χίng of ιι 

and v, or ί and ~ ) and Ukrainian/Polisl1 forms (e.g., byxmo, klastorιϊa) indicate a 

South-Western origin which tlιe hand of the MS confirms. The rather uneven , 

inelegant handwriting is not at all similar to typical sixteent\1-century Russian or 

East Ukrainian hands , whereas among tlιe MSS of tl1e Meleckij Monas tery ίη Volv· 
nia one can fίnd se veπιl hands tl1 at n1ust lιave originated frοιη the saιηe sc riptoΓiu111 ~ 
Only afte r discovery of tl1e probable Volynian provenance of the MS did it beconΊe 

clear to me why the scribe thought it worthwhile to include a lengthy cοιηιη eηt οη 
tl1e visit of the second wife of Konstantin OstιΌ~kij tυ the Κieva n C<1ves MonasteιΎ 

duiing Trinity Week ίη 1554. 5 

Frοιη the inscriptions (zapisi) οη fol. 61 , it is clear tl1at ίη 1554 wl1ile wΓiting 

this part of the MS, the scribe was not ίη Volynia bιιt ίη the Κievan Caves Monaste­

ry . Among the otl1er features linking this MS with Κiev and the Caves Monastery is 

the presence of four fragments from the Kίevan Caves Patericon , two of wlιich con· 

cern tl1e foundation and consecration of the Church of the Virgin ίη the Caves Μο· 
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nastery and one of whiclι recalls Vladimir Monomax, although neither the 

Kievan Caves Patericon itself nor tlιe Tale ο[ Bygone Years do so at this spot.6 

At least part of t\1e MS, \1owever, was written on Mt. Athos in the Russian 

monastery of St. Pante\eimon ίη the year 1535 as we learn from the heretofore 

unnoticed colophon οη fol. 297ν following tlιe Lίfe and Passίon ο[ John the 
Baptist . Besides the fact t\1at the MS is now located ίη the Hilandar Monastery, 

several other features suggest that Mt . Athos may have played a significant role ίη 

the formation of the MS: the excerpt from the Life of Basil the Younger comes 

from the South Slavic or second Slavonic redaction of the Life made in Bulgaria in 

tlιe tΌurteenth century 7 , and it represents a stage of russification of the South 

Slavic redaction which is earlier than any known to Vilinskij ίη his thorough study 

of the monument ; the extensive excerpts from t\ιe so-called Roman Patericon are 

from the Bulgarian rather than tlιe Moravian translation suggesting a possib\e tie 

with the Slavic South, although the Bulgarian translation seems to have been pre­
valent οη East Slavic soil as well . 8 

Ιη any case, we know that the itinerant Volynian scribe wrote part of the 

MS ίη 1535 οη Mt. Athos and part of the MS in Κiev ίη 1554. He obviously either 

carried the anthology with \1im , adding to it as he went, or gathered entries during 

his travels and added them upon his return home. How did the MS end up οη Mt. 

Athos? The fact ϊhat it is bound together wit\1 pure\y South Slavic materials 
( fo\s . 1-58) ίη a seventeentlι-century binding 9 wυιιld suggest tlιat it was onMt. 

Atlιos ίη the seventeenth century. Moreover , tlιere is an inscription - almost cer­

tainly ίη the l1and of tlιe Volynian scribe of fols. 59-298 ν , or, ίf not, then at least 

ίη a sixteenth-century East Slavic hand - οη fo\ . 86ν at the place ίη the Pilgrimage 
ο[ Abbot Daniel where he is talking aboιιt tlιe Kalimonija Monastery and the in· - -scription reads as follows: Η Η 

ω καΛαuο uαcτbιρΗ 
- - >Κ CTb 1 α S\,\α ΗλΚΟ Η ~ 

- Ο Γ >Κ Τ 
CΤΓΟ CαBbl CcSCKO ~ΟΗΙΗ ΠΗωε 

Thouglι this inscription may l1ave been added ίη 1535 when the scribe was οη Mt. 

Athos ίη the Panteleimon Monastery, ίf he had this part of the MS with Ιιίm a t tlιe 

time, it was more likely added after 1554 when he probably returned once again 

to Mt . Atlιos with Ιιίs completed antlιo\ogy and donated it for the sake of his soul 

to the Hilandar Monastery which precisely at this period - the Turkishoccupation 

notwithstanding and perhaps even because of it - was actively so liciting East Sla· 

vic MSS for its still active library. 10 Whetlιer our MS was taken to Mt . Athos by 

tlιe scribe himself or was taken there slig!Hly later by someone else, it still repre· 

sents a striking examp\e of the relatively unstudied reveΓse influence of East Slavic 

Russian and Ukrainian \iterature upon tl1e Slavic Soιιth . 11 

Before beginning an analysis of the contents of the MS represented by fols. 
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59-298ν of Hilandar Νο 485, it should be remarked that tl1ese two hundred and 

forty folios do not represent all of the original East Slavic MS from wl1ich they are 

taken. Judging by the old nu111bering system of the notebooks, the original MS lιad 

at least three hundred folios. However , of tl1ese more than three hundred folios, 

only the first 190 are intact (fols. 66-255) and of tl1e remaining one J1undred and 

ten pius, only forty more are present, although they are clearly not ίη the original 

order. The following analysis attempts to cope with the original anthology as best 

as we can οη the basis of the MS in its present condition. 

The MS contains close to two hundred entries, most of \vl1icl1 are excerpts or 

'fragments' (otryvki). T11e following eight works occupy one hundred and sixty fo­

lios: the Pίlgrimage of Abbot Daniel (57), tl1e Journey ο[ Agapius to Paradise ( 1 Ο) , 

the Lιfe and Passion of John the Baptist (Ι 1 ), an abbreviated version o f Basil the 

Great's 'First Sermon οη Fasting' (6), and relatively extensive excerpts from tl1e 

so-called Roman Patericon (49) and from tl1e lives of Basil the Younger (6), Sergius 

of Radonez (Ι 1 ) , and Euthymius the Great (7). The remaining eighty folios contain 

about 190 excerpts, some of them not more tl1an a few lines ίη length. 

Both translated works and original East and South Slavic works are present in 

the MS. Ιη all , there are eleven Slavic entries comprising a total of seven ty-three and 

one l1alf folios or just under one third of the MS . There are tlυee entι"ies by writers 

of South Slavic origin - two brief excerpts from Gregory Canιblak's 'Sermon οη 

the Deceased' (S/ovo ο usop~ix ... ίο milostyni) and one from Patriarch Eutl1ymius 
of Trnovo's Έpistle to the Monk Cyprian' - and eight entries of East Slavic pro­

venance - the Pίlgrimage ο[ Abbot Daniel, two excerpts from the Life ο[ StSergius 
ο[ Radonei, three brief snippets from the Κίevαιι C([JleS Patericon and one frοιη tl1e 

Tale of Bygone Years, and one service (sluiba). Though mainly composed of" trans­

lated works, tl1is service contains the entire 'Prayer of loann Pecerskij ' fιΌιη tlιe 

Kievan C([Jles Patericon in its old pre-Kassian form as well as a reference to Moses 

the Hungarian and it was evidently compiled on East Slavic soil , probably in the 

fifteenth century. 

The appro:ximately one hundred and ninety entries of non-Slavic transla ted 

origin occupying one hundred and sixty-six and one half folios (just over two thirds 

of the MS) can be Joosely grouped as follows: 1. excerpts of biblical origin frοιη 

tl1e Old and New Testaments, the various Gospels (to/kovyj, ucitel'nyj), and o ne 

excerpt from the Interpretative Pa/aea; 2. lιagiographical excerpts including selec­

tions from both canonical and apocryphal lives such as the lives of Basil 

Antonius of Egypt , Euthymius the Great, John the Baptist , and John tl1e Merciful 

(Ioann milostivyj), selectioίιs from the Pro/og and nuinerous selections from tran­

sla ted patericons, including forty -nine consecutive folios from the RomarιPatericon; 
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3. numerous excerpts from canon law and church practice, particularly from 

the Nomocanόn and tl1e Pandekt Nikona; 4. excerpts from the Church F;.ιtl1ers 

(Basil the Great, Eplnaim of Syria, and John Chrysostom); 5. widespread ex­

cerpts from !1esycl1ast literature, particularly from The Ladder, but also from Αννa 

Dorotlιeus , Gregoryof Sinai, Simeon tlιe New Theologian , Maximus theConfessor 

Anastasius of Sinai , Theodor of Edessa , and Diadochus of Photike; 6. apocryphal 

works (tlιough they were not considered apocryphal at the time) such as the Jour­
ney ο[ Agapiιιs to Paradise, the excerpts from the Life ο[ Basi/ ι'he Younger and 

the Life and Passion ο[ Jo/111 the Baptist. Tlιus it can be seen tl1at here we find a 

rather eclectic choice of works tlιat includes selections botlι from original Slavic 

literature and Byzantine translated literature and, althouglι there are ηο works of 

contemporary origin, we do find works extant in Slavic from all periods beginning 

with the tenth century (the Journey ο[ Agapius, theRornan Patericon , tlιe Skete 
Patericon) and ending wit/1 tlιe fifteenth century (the Life ο[ Sergius ο[ Radonei). 

Before attempting a definition of the MS on the basis of tl1e above-men­
tioneιl contents, 1 would like to discuss tlιe form in wl1ich we find tlιe various 

works and the attitude of"the compiler towards J1is texts. First of all , there is ηο 

evidence of any attempt to unearth the oldest and best texts and to stay faitl1ful 

to tl1em as did tlιe co111pilers of Pogodin Νο 1032. 12 Our witness of tlιe Pilgrimage 
ο[ Abbot Daniel, for example , does not contain the text in its 'best' for111 but 

rather is copied from a text which had sev.eral pages 111issing and whiclΙΓepresented 

a paΓticular Soutlι-Western recension of the work extant in only one other MS 

(ΒΑΝ MS 34.2.6). T11e text of the Journey ο[ Agapius , though relatively un­

changed and representing one of the oldest redactions of tl1e sixteentl1 century , is 

still not ίη its oldest form such as it appears ίη the Uspenskij sbornik . Secondly, 

when copying most of tlιe works (otl1er tlιan tl1e Pilgrimage ο[ Abbot Daniel, the 

Journey ο[ Agapius, and a few otlιers) our compiler felt ηο responsibility what­

soever to maintain Ιιίs text ίη its original order, even when copying the \vorks of 

the Clιurch Fatlιers , tl1ougl1 it must be said that he rarely if ever added a single 

word of his own origin. Thus, when excerpting from the part of the Life ο[ Basil 
the Younger depicting the torιnents and the last judgment , Ιιe lιad ηο qualms 

about moving the exceφt οη monks to the beginning and then following it with 

the preceding chapters witlιout any break, so that the order of chapters given is 

94, 95, 80-92. Similarly in the case of the R oman Patericon, we find extensive 

selections from book four, thouglι neitlιeΓ consecutive in the original nor in its 

order, followed by excerpts from book two, book tlnee, and again from book 

four but this time from the part preceding the initial selections from book four . 

ThiΓdly and Jastly, the most evident scribal principle at work in this MS is tlιat 
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of abbreviation of which there are myriad examples; ίη fact - agai11 apart from a 

few texts like the Pίlgrίmage of Abbot Danίel a11d the Journey of Agapίus - our 

compiler abbreyjated shamelessly, readi11g a11d copying 011ly the li11es that appealed 

to him or seemed 11ecessary for the se11se 11e was tryi11g to co11vey. Even sucl1 cano­

nical works as Basil the Great's 'First Sermo11 011 Fasti11g' are 11eayj\y abbreviated , 

ί11 places only by a li11e or two, but sometimes eve11 by several whole pages. Here 

there is ηο evide11ce of creative rework.i11g, 11or do the cuts appear to have bee11 

made for ideological reaso11s - Basil the Great could hardly have seeιηed u11ortho­

dox. The cutting seems to have bee11 to pare dow11 the prolixity a11d tl1is treatme11t 

was accorded to Ephraim of Syria, the Ladder, Niko11 of Black Mou11tai11 a11dalmost 

universally tlnoughout. With the exceptio11 of two or t!Hee texts, the vaJue of this 

MS, therefore, is not i11 the qualίty of its texts. Οη the other ha11d, behi11d this free 

attitude to the texts, 011e se11ses a perso11al, almost authorial eleme11t and there is 

ηο other anthology exactly like this 011e. 

Let us 11ow turn to a defi11itio11 of the MS as a sbornik. The authors of the 

article 'Description of sbornίkί' write that '111 the case of particularly varied co11te11t 

of a sbornίk it is permissible [to use] the title : 'sbornίk ofmixed co11te11ts' (sbornik 
smesannogo soderianija), 13 which is wl1at 1 would call tl1is MS ί11 prefere11ce to tl1e 

ambiguous term 'sbornik of variable co11te11ts' (sbornίk neopredelennogo soderiani­
ja). Further, combini11g R.P. Dmitrieva's termi11ology 14 with the above, the MS 

could be called a11 ecclesiastical-theological readi11g sbornikof mixed conte11ts (cer­
kovno-bogoslovskίj cet'j sbornik smesannogo -- or raznorodnogu -- sodeι-ianija ). 
I11deed this sbomik has almost all the characteristics that R .P . Dmitrieva lists as ty­

pical of readi11g sbornίkί ί11 ge11eraJ 15 : it was 11ot simply copied 16 but compiJed 

gradually over the course of a 11umber of years (at least 1535-1554); it has u11-

fi11ished folios, which te11d to disappear whe11 such MSS are copied; and theι-e are 

a 11umber of places where 'ί11 the gaps betwee11 disti11ct articles tl1e ow11er later i11-

cluded various remarks a11d i11scriptio11s'. 17 

Though clearly a sbornίk of varied conte11t for readi11g , our sbornik is 11ot a11 

e11cyclopedic compe11dium, which is one important variety of the huge , diverse ca­

tegory of sborniki for readi11g. Hil . 485 lacks the u11iversality of ι:ontent of the 

e11cyclopedic compe11dia, particularly the 11atural-philosophical , cosmographic, a11d 

astrological excerpts which R.P. Dmitrieva 18 a11d Τ.Ν. Kopreeva 19 co11sider one of 

the hallmarks of the ge11re . Moreover, our sbornik had 011ly 011e scribe, wheι-eas at 

least two or more scribes usually worked 011 eccyclopedic compe11dia. 

Ca11 we, however, properly apply the term 'ecclesiastical-theological' to this 

sbornίk ? R.P. Dmitrieva says ecclesiastical-theological sbornίkί for readi11g are 

composed 'mai11ly of"vitae, stories, sermo11s, a11d tales of ecclesiastically edifyi11g a11d 
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theological thematics , ' 20 a defi11itio11 011e ca11 agree witl1 οη the whole. R.P. Dmi­

trieva also 11oticed, however, that some of these ecclesiastical-theological sborniki 
co11tain 'works deviati11g from ecclesiastical-tl1eological theωatics , - 11amely apo­

crypl1al , 11istorical, literary a11d otl1er works, 'wl1ich she attributes to tl1e 'relative 

freedom of choice' of the ge11re. 21 Such sbornίki certai11ly existed, particularly 

in tl1e sixtee11th ce11tury and our Hilandar 485 provides a good ex ιιmpl c . But ca11 

we still call such sborniki 'ecclesiastical-theological' , or are we deali11g witl1 a 

separate genre? 

Although Hila11dar 485 is 11ot a11 e11cyclopedic compe11diuω, there are a 

11umber of features tl1at li11k it witl1 e11cyclopedic sbornίki a11d take it beyo11d tl1e 

barriers of ecclesiastical-tl1eological sborniki ί11 the proper se11se : 1. tl1ere is an 

e11ormous number of small e11tries a11d fragιηe11ts or excerpts from larger works ; 22 

2. tl1ere are works of apocryphal belles-lettres such as the Journey of Agapius . at 

least 011e excerpt from the Interpretative Palaea , a11d a good deal of literary 111a­

terial i11cluding a series of l1ighly literary excerpts froω the translated patericons 

and tl1e Prolog ; 23 3 . there are excerpts of ecclesiastical polemical content in­

cludi11g the l1igl1ly 'anti-latin' tale about Metropolita11 Isidor froω tl1e Life ο[ Ser­
gίus ο[ Radonei, several anti-Judaic fragments , and a few entries attacki11g various 

heretical beliefs; 4. works sucl1 as tlιe Pilgriιnage of Abbot Daniel (which , i11ci­

de11tally, is ofte11 fou11d ίη e11cyclopedic coιηpendia) and the tale about the pres­

byter Seme11's retur11 from the Cou11cil of Flore11ce (sometiιηes appended to the 

Li[e of Sergίus ο[ Radonei) demo11strate tl1e geographic inteι-est so typical of 

encyclopedic compendia ; 5. tl1e snippets fωm the Tale ο[ Bygone Years and tl1e 

Kievan Caves Patericon, thougl1 small ί11 11umber, still reflect tlιe interest in history 

tl1at we associate with e11cyclopedic conipe11dia. ΑΙΙ tl1is, togetl1eι- with the com­

piJer's extremely free attitude towards his texts a11d the lιumble exteι-nal appeaι· ­

ance of tl1e MS with its i11elegant hand, its sωall forιηat , its ιι11filled leaνes, and its 

inscriptions (zapisi), 24 cal\ to mi11d encγclopedίc compendίa ratl1er tl1an eccle­

siastical-tl1eologicaJ ones in the strict sense . It seems to ωe tlιat when confronti11g 

sbornίki like Hilandar 485 we are dealing witlι a particular type or variety of ec­

clesiastical-theological sbornikί of varied contents wl1ich shares ceι-tain featωes 

with e11cyclopedic compe11dia . 

It is i11teresti11g to speculate οη 11ow such hybrids arose. In her pioneering 

work 011 e11cyclopedic compe11dia, R.P. Dmitrieva co11centι-ated mai11ly on defi11ing 

the contours of tlιe genι-e and of its origins says only that it aωse in the fifteenth 

century Όη the basis of tl1e elaborated traditional systeιη of tl1e genι-e of 111onastic 

sborniki for reading' of tl1e ecclesiastical-theological type. 25 Tlιis , howeve ι- , does 

11ot seeιη to me to be the case and Ι tl1ink Τ.Ν. Kopreeva , who tur11ed !1eι- atten-
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tion to this point in particula I" . is οη the right track in considering the fifteenth­

century arisal of encyclopedic compendia as a renewal or resurrection of a genre 
of the old Sla νjano-Russian 'classical' (antίcnyj) tradition represented by the 

former sbornίkί of 1073 and 1076 .26 If this view is correct, as it seems to beto me, 
then we can consider HHandar 485 to be the product of a loosening ιιp of the long 
unbroken and rather rigid tradition 27 of the genre of the ecclesiastical-theological 
sbornίk under the influence of a newly resurrected and revitalized 'classical' genre 

which was more dynamic and naturally influenced the more static and conserva­
tive genre . If, however, R.P. Dmitrieva is correct in her view that encyclopedic 
compendia grew out of ecclesiastical-theological sborniki, then one would have to 
view such sbornίkί as ours as representatives of a transitional genre, which is exact­
ly how she views them. 28 Since so few ecclesiastical-theological sbornikί of mixed 
content 11ave as yet been studied as sborniki , all we can say at present is that folios 
59-298 of Hilandar 485 represent either a l1ybrid genre which arose under the in­
fluence of a more dynamic genre or a transitional gcωe οη the way towards its 
development into a new genre. Ιη eitl1er case, Hilandar 485 stands half-way be­

tween the genres of the ecclesiastical-tl1eological sbornίk for reading and the ency­
clopedic compendium. 

Turning now to the question of themes, it must be said that tl1e thematic 

range of Hilandar 485 is very wide and includes many favourite monastic topics 
such as mindfulness of death, love, wine, lies , laziness, vigil, weeping , fasting , 
pride , humility, repentence , confession , hospitality, vanity, silence , gluttony , la­
bour, malice, ιηcrcy , despair, blasphemy, devils and many otl1ers. Of tl1e wide 

range of themes typical of monastic literature, however , one can isolatea relatively 
small number of favou1·ite themes to which the coιηpiler of Hilandar 485 consis­
tently, if sporadically , retun1ed. 

Ι. One thematic galaxy that can be isolated concerns charity and lack of 
personal property. There are more than fifteen excerpts dealing with lack of per­

sonal property from over ten different sources and it is repeatedly stressed that 

a monk should have ηο personal property whatsoever. \Vhy? Ιη the fifteenth and 
sixteenth centuries οη Mt . Athos (and elsewhere) the right to own personal pro­
perty appeared and had disastrous effect on the institution of monasticism, with 
tl1e result that in the sixteenth century Atl1onite monks were frequent visitors to 
Russia and the Ukraine soliciting alms to combat the decline of monastic wealtl1 . 29 

Having witnessed this decline of both monastic wealth and monastic virtue, tl1e 
compiler of our sbornik ίη 11is inclusion of such entries was probably speaking out 

against the right to personal possessions. 1t is interesting to note that, as one might 
expect , the concomitant theme of monastic possession (monastyrskoe stjaianie) 
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also figures in this sbornik and there are several strong st~ι teιnen ts backing mo­

nastic wealth. lt was precisely at t11is time, of course, that monasteries ίη the 

compiler's native East Slavic area were losing their lands and villages through 
government confiscation. The theme of charity (milostynja) , a sister theme to 
that of lack of personal property , also comes up a good number of times cul­
minating ίη a strong classic stateιηent of the theme ίη the Life of Sergίus of 
Radonei. 30 The link to the property theme is clear: the best road to non-posses­
sion of personal property is to give it away to tl1e monastery or to the poor and 
conversely ίf monasteries are to fulfil the social function of looking after the poor 
they must have possessions and receive cl1aritable donations to enable tl1em to do 
so. 

2. Α second thematic galaxy concerns the decline of morals and monastic 
virtue that hit Mt. Athos in the late fifteenth century and soon spread througl1 all 
of S/avia orthodoxa . Here we can isolate two thematic sub-groups that are given 
special prominence. The first is that of obedience to one's abbot, patience , and 
avoidance of anger (bezgnevίe ). At the time of writing, monastic discipline was a 
serious problem and our compiler made a concerted effort to demonstrate tl1e 

importance of discipline . Excerpts like the one frοιη the Nomocanon (fol. 155ν) 
explaining how abbots are responsible for dealing witl1 fleeing monks areobνiously 

not picked randomly but because they reflect a real problem of tl1e times. The 
second thematic sub-group centers 011 the theme of lechery (blud) ίη its various 

forms . This theme, of course, is a perennial favourite ίη monastic sbornίkί but 
here it runs throughout the wl1ole sbornik as a consistent leitmotif witl1 selections 
from a large number of works including the Gospels, the Prolog , the Skete Pateri­
con , the Nomocanon, the Pandekt Nikona , the Parenesis of Ephraim of Syria and 

many others. Some of tl1e best literary passages in the sbornίk develop this theme 

like the excerpt from the Prolog concerning the monk who tries to seduce his 

host's daughter, an episode that so appealed to Leskov tlιat he reworked ίt for his 
marvellous Literaturnye xaraktery . lt is worth noting that tl1e only service ίη the 

sbornik is devoted to this tl1eme: Όη Deliverance from Lecherous Thoughts' 

(Ο izbavlenίί bludnyx poιnyslej). The persistence with which this theme is re­
visited suggests that here we have both a reflection of a personal proble111 and a 
response and corrective to the general decline of mωals within monastic comuni­
ties at the time. 

3. Α third thematic galaxy of tlιis sbornik centers around the idea of mode­
ration, not just ίη wine and food but ίη asceticism ίη particular. T11e dangers of 

excessive ascetism are repeatedly stressed. We are told t\1at one should not over­

do penance by fasting and that a sinner can save himself through confession and 
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repentance without heavy fasting and mortification of the flesh . Athanasius of 

Alexandria tells us that 'ίf you have done many evil things , do not become sad­

dened boundlessly but cease and do not do these things henceforth and you will 

be saved' (fo1io 227ν) and Simeon tl1e New Theologian warns us tlιat 'greaτ and 

untimely contrition in the heart obscures and confuses sense' (smysl'; folio 24 7ν) . 
The monasticism preached in this sbornik is not one of harsh asceticism but rather 

one of a benovolent coenobitism and may represent a response to tl1e stricter 

school of thought preached by the Trans-Volga elders at the time. ln any case tl1is 

approach is probably part of an attempt to depict tlιe monastic institution in an 

attractive manner at a time when it was under fire. 

4. The fourth and last major thematic galaxy concerns eschatology . The 

second and third works ίη the sbornik - the Journey of Agapius and the Lίfe of 
Basil the Younger - concern paradise and hell respectively and this initial interest 
in life after death surfaces repeatedly througlιout the sbornik. At least four pas­

sages directly echo Matthew 19 :29 wlιich is the passage upon which the whole 

Journey of Agapius to Paradise is based. Agapius' vision of paradise is eclιoed by 

a number of passages such as the one about Abbot Athanasius' vision of paradise 

from its gates (folios 265 -265ν) and the exarnple of Enoch is aJl uded to: 'for Ιιe 
was preserved by the grace of God to expose Antichrist' (folio 226ν) . The Day of 

Judgment , the torments and hell are recalled as often as the rewards of paradise 

and heaven. Adam is mentioned repeatedly. Why is all tlιis material present? For 

one thing, of course , without life after death and heaven and hell the whole idea 

of rnonasticism rnakes no sense and Ivan Karamazov would probably be rigl1t -

all would be permitted - , so that to a degree this theme represents a rationali­

zation of rnonasticism. More importantly, however, the theme reflects a conti­

nuing interest in eschatological questions that is particularly characteristic of 

Byzantine 'democratic' literature and Russian literature in general. Although tl1e 

quickening of interest in such questions ίη the second half of the fifteenth century 

and the rnid-seventeenth century represent high points of interest in eschatological 

literature , the sixteenth century is no stranger to it and t11is abiding interest whic\1 

is also clearly reflected in the Great Readίng Menelogion of Metropolitan Macarius 

the works of Philotheus and even the works of Joseph of Volock. 

Turning briefly to a look at some of the minor thernes touched ιιpοη ίη 

l lil andar 485, one could begin by saying that rnost of these thenιes seem to reflect 

1 l1c intellectual Iife of the times and represent responses to important issues of the 

Jay. Three exarnples will suffice . 1. One srnall group of texts stresses the value of 

icon worship and is doubtless a response to opinions spreading frorn heretical 

circles and 'free-thinkers' identifying icon worship with idolatry. 2 . Threebiblica l 
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cxcerpts wit\1 interpretations stress the dangers of changing the scriptures and 

strongly curse anyone taιnpering with biblical texts - shades of Maxim Grek. 

3. Α nurnber of texts stress the value of monasticism itself. One excerpt from the 

Life of Antonius of Egypt i1lustrates the saving grace of monasticism: only when 

it is recalled that Antonius is a monk do the 'certain bitter and wild ones' (gorky ί 
ljuty neky) who are blocking Ιύs way in his vision yield the road to h is soul on its 

journey after death (folio 153 ν). Αη excerpt from chapter seventeen of the 

Nomocanon claims tlιat even sinners can save themselves by becorning rnonks (fo­

lio 254 ). Tlιe whole first excerpt from the Life of Sergius of R adonei , wl1ich is 

entitled Άbout Setting up Coenobitic Life' (' Ο sostaνlenii obsceiitija), present s 

a highly attractive picture of communal monastic life. Το be sure, tlιese passages 

and others represent a monk proselytizing his own institution , but they also re­

present a defence of the institution wlύch, as mentioned above, was under heavy 

fire at the tirne from certain rnembers of tlιe boyar opposition like Vassian Patri­

keev and from the Trans-Volga elders and the non-possessor school in general. 

What conclusions can we draw about tlιis sbornik and its compiler on the 

b<1sis of this overview of tlιe choice of works and tlιe various thenιes reflected by 

tlιis choice . 1. The interest in 'classical' Slavic antiquity so often seen ίn four­

teentlι and fifteenth-century Atlιonite sborniki 31 .and in Ιίιte fouΓteentlι tυ seven­

teenth-century East Slavic sborniki is reflected in tlιe choice of tlιe Pilgrimage ο[ 
Abbot Daniel and tlιe fragments from tlιe Tale ο[ Bygone Years and the Kieνan 

Caνes Patericon. 2. As we would expect from someone wlιo was no stranger to 

Mt . Athos, an awareness of fourteenth-century Bulgarian and Athonite literature 

is reflected in the selections from Camblak , Euthymius, Gregory of Sinai and 
otlιer works of hesychast literature. 3. Again as we \νould expect from a well ­

travelled and well-read monk who lιad been to Κieν and Mt. Atl1os , l1is sbornik re­

flects a good knowledge of monastic literature both translated and original from 

the eleventlι to the fifteenth century. Conteinporary works such as R.P. Dnιi­

trieva found in sixteenth-century Volokolainsk sborniki 32 are noticeably absent 

here and there is nothing that is really dogιnatically unorthodox such as Τ.Ν. Ko­

preeva found in Pogodin 1032 . 33 4. Tlιe clιoice of work is highly eclectic and re­

flects οη the one hand the personal interests of the coinpiler 34 and on the other 

hand tlιe burning questions of the day . lt is interesting , that although this sbor­
nίk belongs to the Όfficial' literature of the period, it still represents a valuable 

lιistorical source for its times, especially in its inany selections froιn canon law 

whic\1 obviously speak to real probleins which had come to tlιe attention of the 

coinpiler. 5 . Last but not least, althouglι one cannot say that the compiler was 
working according to a pΓe-conceived plan, it is abundantly clear thatthe choice was 

155 



Riclιard Pope 

not a mindless random one but rather was made with certain overall guiding tl1e­

matic interests ίn mind. lt is simply a matter of whether or not we still fathom the 

reasons for the inclusion of each particular entry . 

Tμrning now from analysis of content and theme to analysis of the order 

of entries and the structure of the sbornik , one can immediately say that sometimes 
the oι·der is fortuitous as it was in many of tl1e sborniki studied by R .P. Dmitri­

eva. 35 Whenever tl1e compiler happened upon a text in his reading over tl1e years 

that reflected one of his favourite interests (the major themes) or echoed something 

he had already included ίη the sbornik, he would immediately add it eitl1er so as 

not to forget to do so or because he would soon be Ieaving the place where he had 

it at hand . This is clear from the repeated return to certain major themes as 1 have 
already tried to illustrate. Το give just one example of this echo principle, we fίnd 
οη folio 155ν the excerpt from the Nomocanon explaining that abbots are respon­
sible for dealing with dissatisfied errant monks who flee their monastery, and tl1en 
about twenty folios later we find an excerpt from the Life of Euthymius the Great 
which graphically illustrates how an ideal abbot copes with such a problem (tl1e sto­

ry about the two monks Marin and Clement who plan to leave Euthymius' mona­
stery secretly). 

The order is not always random , however, and just as Τ.Ν. Kopreeva noticed 

'traces .. .. of systematization of the material' ίη Pogodin 1032, 36 so here certain ba­

sic organizational principles can clearly be seen , even if they are not consistently 
adhered to , which could hardly have been the case with a sbornik that was con1pi­
\ed over a significant span of years, like many of Efrosin 's sborniki . 

Our sbornik is full of various c\usters, which fall into two main categories. 

1. Thematic clusters. There are a number of places wl1ere anywhere f"rom two 

to five excerpts with the same theme appear consecutively . It seems that whenever 

the compiler would get οη to any particular theme, if any other pertinent text caιne 

to mind he would include it forthwith if J1e could find it at hand ω, if not , \1e 

would include it several texts later wl1en he did find it. 

2. Clusters by source works. There are more than twenty-five instances when 

anywhere from two to eight excerpts from the same work appear consecutively. 
Apparently when looking into any given work for a particular passage, tl1e com­

piler would often notice something eise that appealed to him or ectιoed one of '1is 
favourite themes and would copy it; or during his leisure reading he would notice 

in one book several or more suitable excerpts, often unre\ated ίη theme, and again 

would copy them directly into his own sbornik . Occasionally Ι identified an ano­
nymous unfamiliar fragment by checking the immediate environment of the pre­

ceding or following identifiable excerpt in its so urce. 
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Although organization, where it is evident , is mainly by themes or parent 

works, there ί s one more organizational principle reflected in I-Wandar 485, albeit 

to \esser degree, - the principle of esthetic symmetry. lt is ηο accident that the 

Journey of Agapίus wit11 its marvellous description of the rewards of paradise for 
the righteous and the excerpt from tlιe Lιfe of Basil tlιe Yoιιnger with its νίνίd 

depiction of the punislunent for the sinfu\ are side by side near tl1e beginning of 
a sbornik ίn which both these themes will be revisited nuιηerous tiωes. The two 

works present a lovely diptyclι in themse\ves and also introduce the two-pronged 

escl1a tological t\1eme of the sbornίk. 

Thus, we have seen that although the main inclusion principle was the per­

tinence of any given passage to certain general theιnes and interests, 3 7 nonethe\ess 
certain organization principles were also at work and tl1e compiler often put two 

or more texts οη a given tl1eme or from one particular source work ίπ a ωw . 

Ιη conclusion , 1 wou\d like to turn our attention to one \ast question , 
namely: why and for whonι was this sbornik compiled? Οη tlιe one lιand, tl1e 
compiler probably wrote it for tlιe good of Ιιίs soul and donated it to an Atlιonite 
monastery for the sake of Jιis sou\. Οη tlιe otl1er hand, however, the sbornik 
clearly represents the intellectual response of an individual to the problems of 
his life and times and this is Ιιοw 1 tlιink we have to approach such sbornikί . T11ey 

can best be read as a kind of dialogue witlι tl1e times - tl1e sbornik provides tl1e 

answers and it is up to the readeΓ to intuit t\ιe original questions. Although 

written οη personal initiative, this sbornik is clearly not intended sinιply for pei-­
sonal use. The compiler evidently had otl1er readers ίη 1nind and l1e inc\uded at 
\east tlιree passages οη the great νa\ue of book reading and learning . That l1e in­

tended otlιers to use his book with profit and as ref"erence tool can be seen from a 
nuιnber of references that Ιιe gives to passages that Ιιe does not go οη to cite. He 

obviously intended the reader - wl1oever Ιιe miglιt be - to go and look up the 

passage himself if Ιιe wanted additional infoπnation . 

Unlike Pogodin l 032, tl1ere is ηο question here of any group effort by like­

minded individua\s representing some common school of tl1ought. 38 Hilandar 485 

is a sbornίk for reading, compiled by one man wlιo worked slowly over a nun1ber 

of years, either taking the MS witlι hinι οη lιis travels or copying folios and later 

joining them to his growίng sbornίk. lt bears the personal stamp of its 'author­

compiler', 39 while simultaneous\y reflecting his times and 11is environment and 

the value of the sbornik lies mainly here. 

Οntαι·ίο, Canada 
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1. For this term, see L.M. Kostjuxina (GIM), V.F. Pokrovskaja (ΒΑΝ) , Ν.Ν. Rozoν 

(GPB), Ν. Β . Tixomirov (GBL), and Μ.Υ . Scepkina (GIM), ' Όpisanie sbornikoν," Metodicc· 
skoe posobie ρο opisanijιι slavja110-n.ιsskix n.ιkopisej dlja svodnogo kata/oga n.ιkopisej, xranja· 
fcixsja v SSSR, Νο 1 (Moscow, 1973), p. 221. T11ey recommend this term or thc tcrn1 "sbor­

naja rukopis'" for MSS consisting of seνeral distinct unrelated units of different dates \vhicl1 

are bound together as one unit. 
2. Ιη 1896, Sava Chilandarec - "Rukopisy a starotisky C11ilandarsk~," Vestnik krι'ι/. 

cesk~ spo/ec11osti nάuk, 6 (Prague, 1896), 51 - gaνe the follo\ving brief description of the MS: 

"Sbornik, 298 folios ίη quarto, Bulgarian redaction, incomplete." 1:0110,νίηg Saν.i, scholarly 

literature has repeatedly referred to this MS as Bulgarian e.g.: Bonju St. Angeloν, 'Ίz istorijata 
na rιιskoto kulturno νlijanie ν B'1garija (ΧΥ-ΧΥΙΙ νν.), lzvestija ιια lιιstituta za b ''/garska 
istorija (Sofia, 1956), pp. 299-300 - it should be mentioncd th<ιt Angelov did notiι:c <ι 

"strong Russian influence" ίn the language; Β. St. Angelov, 'Ίosif Πavij ν juznoslavjanski:-. 
literaturax," Tn.ιdy otdcla drevnen.ιsskoj literatury, 19 (1963), 254 , η . 1; Bonju St. Angelov, 
lz istorijata rusko-b"lgarskite literaturni vr"zki (Sofia, 1972), pp. 81-82; V.P. Adriilnoνa­
Peretc, "Drevnerusskie literaturnye pamjaιniki v jugoslavjanskoj pis'mennosti," Tnιdy otdela 
drevnenιsskoij literatury, 19 ( 1963), 13; Klaus Dicter Seeman, cd., lguιιιen Daniil. Xo!cnie: 
Abt Daniil Wallfahrtsbericht , Slavische Propyliien, 36 (Munich, 1970), XLll - XLllI. Ιη 1976, 
Mateja Matejic - Hilandar S/aι•ic Colices: Α Clιecklist (Colιιmbus, Ohio, 1976), p. 43 - listcd 
the MS as a "mixturc of Serbian and Bulgarian recensions" and still more recently , D. Bog­

danovic - Katalog άrilskix nιkopisa manastira Xilandara (Belgrade, 1978), p. 185 - de­
scribed the MS ίη the following manner : "Semi-uncial \Vith elements of sixteentl1-century 

cursive, Moldavian redaction (substanti al Russian elements); partly Serbian rcdaction, Resaνa 

orthography (fols. 36-58, by the scribe Sava)." 
3. As early as 1898, Ρ. Α . Lavrov - "Νονοc poxval'noc slovu Klimenta Slovenskogo," 

lzvestija otdelenija nιsskogo jazyka ί slovesnosti, 3, Νο 4 ( 1898), 1105 - cannily rcmarked 
that wcre it not for the ιηίχed Serbian and Bιιlgarian orthugrapl1y of thc folios of \νl1ich l1e 

had a copy - folios 51-58 - one \νould be tcnψted by such Russian matcrials :.ιs tl1c Pi/griιn­
age of Abbot Daniel and the excerpt from tl1e Life of Sergius of Radonez to assuιnc tl1at the 
MS was a Russian one. 

4. The most striking feature of this hand is letters that sometin1es tilt left and o ther 

times tilt right and have a ccrtain amount of curl to them, so that tl1e general appeurance 
seems almost baroque. When Ι consulted Ν. Ρ. Vizir' (h ead of the Manuscri1)t Division of tl1e 

State Public Library of the Academy of Sciences in Kiev) about this hand , hc in1111ediately 

(and, Ι believe, felicitously) called the letters "waltzing" (tancujuscicl and said tl1ilt sucl1 
handwriting was most untypical of Κίeν and the East Ukraine. 

Among the MSS of the Meleckij Monastery which Ι was able to check, MSS Νο 113 and 

(particularly) Νο 111 resemble Hilandar 485 in handwriting. 

5. West Russian origin probably also explains why tl1e name of Prince Gleb "M~nskij" 

(Minskij) is correct in the famous list of princely names near the end of tl1e Pilgriιιιage of 
Abbot Daniel, as it is in the Warsaw and Counts Krasinskie witnesses, cven thougl1 tl1is re­

daction is supposed to have the corrupted form "Mezen'skij." 
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6. lt is also of interest that \νhereas Yladiιnir Monomax is consistenιly identificd only as 

Vasilij-Vladimir ίη nearly all \νitnesses of the Pilgrinιage of Abbot Daniel, in our text he is 

fully identified as Yasilij-Yladimir Monon1ax . 
7. S.G. Vilinskij, Zitie sv. Vasi/ija Novogo ν russkoj literatιιre , part 1, lssledovunic 

(Odessa, 1913), p. 232. 
8. For tl1ese t\\··o translations of tl1e Rοnιαιι Patericon , see Γ.\V . Marcs, "Welches Griecl1-

ische Paterikon \VUrde in1 ΙΧ. Jalirhundert ins Slavische ϋbersctzt?" Aιιzeiger der plιί/. - hist. 
Klasse der Osterreiclιischeιι Akadenιie der Hlίssensclιafteιι, 109 (1972), 205-220. 

9. For the date of the binding, see D. Bogdanovic, Katalog . .. , p. 185 . 

10. For Athonite and Hilandur collecting activity at tl1is period, sec: Α.-Ε. Tachiaos, 
"Moun t Α tl10s and tl1e Slavic Li teratures," Cγril/0111etl1odia11unι, 4 (1977), 26- 27; Βοnjιι St . 
Angelov, 'Ίosif Πavij ... ," pp. 258-259, \Vhere he quotes the very significant coloρhon of 

Hilandar 280 (206 in Sava 's description). 
11. ln spite of Υ.Ρ. Adrianova-Peretc's eloquent appeal - "Drevnerusskie literaturnye 

paΠ1jatniki ... ," pp. 26-27 - to continιιe was Μ.Ν. Speranskij's brilliant \Vork on this 
question, only Bonju St. Angelov has really done so. 

12. Γοr Pogodin 1032, see Τ.Ν . Kopreeva, "Rukopisnye sborniki enciklopcdi~eskogo 
sostava XV-XVI vekov i slavjano-russkoe vozroίdc11iι: (Nekotorye nabludenija nad tipologiej 
~anra po sbomiku 1032 iz. Pogodinskogo sobranija)," Kniga, 32 (Mosco\ν, 1976), 84-85 . 

Ι 3. L.M. Kostjuxina et al., 'Όpisanie sbornikov," p. 218. 
14. "Cet'i sborniki ΧΥ ν . kak ίanr," Tnιdy otdela dreιιneι-ιιsskojliteratι.ιry, 27 (1972) , 

151 - 160. 
15. 'Ύolukolan1skiι: cet'i sborniki ΧΥΙ ν . , " Trιιdy otdela dreι •ιιenιsskoj literatury, 28 

(1974 ), 204. 

16. ln general, as R.P. Dn1i trieva ρoin ts ου t, ecclesiastical-theologicul sborniki \\ιere 

rarely copicd - "Cet 'i sborniki . .. , " ΙΨ 15 2, 156. 
17 . R.P. Dn1itrieva, ' Ύolokolamski cct'i sborniki ΧΥΙ ν.," p. 204. 
18. "Cet'i sborniki .. . ," pp. 175-1976. 

19. "Rukopisnye sborniki ... , "pp. 80, 83. 

20. "Cet 'ί sborniki ... , " p. 15 2. 

21. "Cet ' ί sborniki . .. , " p. 160. 

22 . 17or tlιis featιιre of encyclopedic sborniki , see R .P. Dmitrieva, "Cet'i sborniki ... , " 

p. 174 and Τ . Ν. Kopreeva, " Rukopisnye sborniki . . . ," p. 80. 

23. For this feature , see R.P. Dmitrieva, "Cet'i sborniki ... ," pp. 178-179. Γοr a 

different νίe\ν, see Τ.Ν . Kopreeva, "Rιιkopisnye sborniki ... ," p. 84. 

24. See R.P. Dmitrieva, "Cet 'i sborniki .. . , "p. 174. 

25. "Cet'i sborniki ... ," p. 160. 
26. " Rukopisnye sborniki . .. , "p. 85. 
27 . R.P. Dn1itrieva , "Cet'i sborniki ... , "p. 160 comments οη thi s tradition. 

28. "Cet'i sborniki . .. ," p. 161. 
29. G. Il'inskij , "Znacenie Afona ν istorii slavjanskoj pis'n1ennosti ," Zurnal Miιιisteι·stva 

narodnogo prosvesceιιija (New Series), pt. 18 (November, 1908), p. 9. 
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30. Folios 277-277v. For a slightly different version of this passage, sec Ludolf Mϋller. 
ed., Die Legenden des Heiligen Sergij von Radoιιel, Slavische Propylaen, 1 7 (Municl1. 196 7) . 
p. 28, Jine 19 - p. 29, line 6 of the First Paxomius redaction of the life . 

31. See Α.-Ε. Tachiaos, "Mount Athos and the Slavic Literatures," pp. 23-25. 
32. 'Ύolokolamskiccet'i sborniki XVI v.," passin1. 
33. "Rukopisnye sborniki . .. ," pp. 89 -91 . 
34. Ηίs Ο\ΥΠ travel experience probably motivated l1is choice of such \Vorks :.ιs tl1e 

Pilgrirnage of Abbot Daιιiel and tl1e miraculous tale of the return οΓ Scn1en πηd Fοιηa Γrοιη 

the Council of Florence. 
35. See, for example, "Cet'i sbo rniki ... , "p. 174. 
36. "Rukopisnye sborniki ... , "p. 84. 
37. Οη at least one occasion the compiler entered the reading of the day from tl1e Reau­

ing Menelogion: the colophon tells us that the J,ife and Ραssίοιι of Jol1n tlιe Baptist \Vas 
copied οη August 29, thc holiday of the decapiιation of John. /η several otl1cr instanccs, one 
finds nearly consecutive Prolog excerpts \Vhich follo\V each other in tl1e Prolog itself at inter­
vals of only severaJ weeks. However, although the compiler occasionaJly included an excerpt 
from the day's official readings, we cannot really speak of this as an inclusion principle, 
since far more often than not (ίη Hilandar 485 and most other sborniki 1 have examined), onc 
fιnds ηο chronological order \Vhatsoever among the hagiographic excerpts. 

38. "Rukopisnye sbomiki ... ," p. 79 et passiιn . 

39. For interesting comments οη the creative "authorial" role ίη compilation, sec 
Riccardo Picchio's paper "Compilation and Composition: Two Leve\s of Au thorship in the 
Orthodox S\avic Tradition." 
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ΓΟΡWΙΚΗ 3ΒΟΡΗΗΚ -- ΠΟΡΕΚJΙΟ, C.AJJ.P)l(AJ Ο ΚΟCΜΟΓΡΑΦΗJΗ 

Mapuja /1κο1-1.0Μy 

Mel)y 36opHΙ1ll.11Ma cpe,[1,fuoBeKoBHe ΚJΌ11)f(eBHocr11 κοj11 cy cahyBaHH .Π.O .π.aHac , 

Hana311 ce Η ΓοpΗ'ΙΚΗ 35opHHK. 11Me πoκa3yje 11 lberoBo πopeκno . Haπι-1caH je , Ha­
cτao je, Ha ocrpoBy Γοp11ι.ι.a y Cκa.π.apcκoM je3epy κoje jow πωΗarο 11 κaο Epe3o­
Bl1Ua 11n11 Eemκa. 3aπ11c Ha πocne,π.lboM n11cry πoκaJyje .π.a je 35opHHK ιιacτaο 

1442 ro.π.11He, 11 na ra je π11cao ΗΜκοΗ. 
35οpΗ11κ canp)f(J1 lberoBy πpeπ11cκy ca JeneHOM Eanω11h, hepκoM κHe3a J1a3a­

pa . Ο ΙbeMY ce 3Ha .π.a je 6110 Β113aΗΤΗΗaι.ι. πο πopeκJIY κοj11 je π11cao cpπcκocηoBeH­
cκ11. Pol)eH οκο 1380 r. 6opaB110 je y JepycaJ111MY, Ι Ha C11Hajy, 11 y Εr11πτy 3a Bpe­
Me AneκcaH,π.p11jcκora πaπe Γp11rop11ja IV (1398-1412). H11κ0Hje 1439-1440 ro­
)J.11He πpeπ11c11Bao je ωellΠO.Π.HeBH11κa κοj11 ce Hana311 .π.aHac y MaHacrnpy CaBHH11 y 
ΕυΚΗ. Υ ΟΒΟΜ pyκoπHcy oc11M WellΠO.Π.HeBH11κa Hana311 ce Β11ωe BeoMa yrne.π.H11x 
Bl13aHr11jcκ11x cπ11ca y cpπcκoM πpeBo.π.y, κaο llΠO cy ο.π.ποΜι.ι.11 113 11c11xacr11'1K11X .π.e­

na Γprnop11ja C11Hajra (1255-1346), CHMeoHa HoBor Teonora ( οκο 949-1022 ) , 
Uaprnpa.π.cκor πarp11japxa Kan11cra KcaHroπyna ( 1397 )11 Ηeκ11 τeκcτοΒe Ha Γpι~κοΜ 
je311κy, jenaH cπ11c ο ,IJeφ11H1111.11jaMa,κoj11 ce HeocHoBaHo πpoπ11cyje AraHac11jy Ane­

κcaHnp11cκoM (265-340) . 2 

Υ τοκy 1442 r. πocne π11calbe Γοp114κοr 35opH11κa ΗΗκοΗ πp11Μ110 je Ben11κy 
CXHMY 11 .π.06110 je 11Me HMκaHnop . 3 25 HoBeM5pa Meceι.ι.a 1442 ro.π.11He cacτaB110 je 
recraMeHr 3a JeneHy EaJililllh , 11 ποτπ11caο ce κaο HHκaH.π.ap Jepycan11Maι.ι. . 4 Πο.π. ο­
ΒΗΜ 11MeHOM jaBJbace 11 y ΗeΚΗΜ .π.οca.π. Heo6JbaBjaH11M .π.oκyMeHTl1Ma 113 .IJy5poBa-
4KOr apx11Ba πocne 1447 11 Ha ποιιeτκοΜ 1448 r. 5 Πocne JeηeH11He cMprn ΟΗ 113-
rπe.π.a .π.a je )f(J1Beo y MaHacrnpy Bpalb11H11 Ha CκanapcκoM je3epy. Πocne,π.lb11 πyτ 

πoM111ba ce κaο πpο11 ryMaH oBora MaHacτ11pa 23 HoBeM5pa 1468 r. 

ΗΗκοΗοΒa JJ.YXOBHa κh11, Bna.π.apκa JeneHa Eanmiih, 611na Hajπpe y.π.ara 3a 
nypl)a Cτpaι.ι.11MΙψOB11ha-Eaπw11ha 11, a πocne lberoBe CMprn ( 1403 ) ' OHa ce , 
κacH11je πpey.π.ana 3a CaHJJ,aJba XpaH11ha . Υ Mna.π.ocτ11 y po,D.11reJbCκoj κyhii 11cτeκna 
con11,D.HO K!bl1)f(eBHO o5pa3oBalbe . CBaκaκo Ha !bY BeoMa yrnι.ι.ana Majκa, Klber11-
!ba ΜΗΠΗι.ι.a, Η MOHaxHlba Jeφ11M11ja. Υ BpeMe π11calba Γορ11ιικοr 35opHHKa JeneHa 
3aωna 511na Beh y ce,D,My .π.eι.ι.eΗΗΥ )f(J1Bora. Cyπpyra Η y,π.oBa JJ.Boj1111.e Bna.π.apa cBe 
Β11ωe ce πpe.π.a nyxoBHOM pa3M11ωnelby 11 ΠO,D.11)f(e ceδ11 rpo5tιy ι.ι.pκΒy Ha ocτpoBy 
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Mapuj'a 11κoHOMJl 

Γop11U,M. Ο rbeHl1M ΙJΥΧΟΒΗΙ1Μ p33ΜΙ1ωπeΗΙ1Μ3 11 11HτepecoB11M3 roBope HaM .π.Βe ι-be­

He πocπ3ι-rnue κoje cy yHeτe y 35opH11K. O.π.roBope Η3 l-beH3 π11τ31-b3 11 ΊγΜ3Ueι-t3 

ΗeΚ11Χ πpο5πeΜ3 je y H3jBeher:i .π.eπy C3JJ.p)f(3j ΟΒΟΓ3 35opH11K3. Oc11M ΟΒΟΓ3, 35op­

Hl1K C3JJ.P)!(J1 11 .π.pyτe τeκcτοΒe κοj11 roBope ο CTB3p31-bY cBeτ3 , ο upκBerιoj 11cτop11j11 , 

33ΤΙ1Μ ο l-beH11M πpeuHM3, 113JI3Γ31-be )f(J1Tl1j3 CBeτor C11Meω13 11 CBeτora CaBe. Υ 

1-beMY jow ce HaJI33e MOH3WK3 πp3ΒΙ1Π3 (πp3ΒΙ1Π3 ο )f(J1Boτy MOHax3 y M3H3cnφy ), 

UΠ3HI.J,11 113 K0Civ10fp3φ11je, Γeorpaφ11je 11 Γe0Meτp11je, ΠοΒecτ ο Jepyc3J111MCΚl1M 

U:pΚB3M3. 

Γοp11ιιΚ11 35οpι-ι11κ je 3Ηaιι3Η κymypHojcτop11jcΚ11 cποΜeΗΗκ cpeJJ.J-bOBeκoBHe 

3eτe . 0cHOBH3 op11jeHτ3u11ja 35οpι-ι11κa je Teonowκo-11c11X3CT11ιικa. Η3cτ30 je πο.π. 

YIJ1hajeM Bl133HTl1jcκe 11c11Χ3cτ11ιικe 11mep3rype κοj3 je uBeTan3 y Β113aι-ιτ11j11 11 Η3 cBe­

τoj Γοp11 11 κojy cy C11H3jTl1 πpeι-ιeΠ11 y Cp511jy 11 33ΤΙ1Μ y 3ery . ΠojaBa Γpκa MOHaX3 

Η3 JJ.BOPY 3eτcκι-α Γοcπο.π.3pa κaο wτο je lliικoH , OMoιyh3Ba113 JJ.3 je 11 y3ern ce w11-

p11 11CHXa3aM. 

H,era je πporιawao 1902 ΓOJJ.HHe CBeτ03ap ToM11h y CκoπJby. 6 Ll.arιac hyBa ce 

Υ ApxwBy Cpπcκe Aκa.π.eM11je Hayκa 11 ΥΜeτι-ιοCΤΗ y Eeorpaι:iy. 7 Ο ι-beMY jep rιajB11-
we π11can11 nopl)e Cπ. PaJJ.oj11h11h, 8 Ll.HM11τp11je Eor.π.aHOB11h, 9 11 nopbe Tp11φyrιo ­
Bl1h. 10 

35οpΗ11κ πp11Π3JJ.3 )f(3Hpy Πl1T31-ba 11 OJJ.ΓOBOpH "B3πpoc11 11 OJJ.Beτ11" ζrιτrίμa . 

τα καί λύσεις· έρωτrίματα · ά παvτrίσεις Ή πpeJJ.cτaBπ,a 11p30y, uwra0y erιu11ΚJioπe­

JJ.11jy raJJ.3WHHX 3H31-b3 113 p331111u11rnx o5JiaCTl1. 

Μωκe JJ.3 ce πoJJ,eπ11 Η3 τp11 JJ,eπa. Πρ011 .π.eο OJJ. (! 3- 155 ; Jeπeι·ιΗΗο 1111cMo 11 

lliιKOHOB OJJ.ΓOBOp . .Π.pyrn JJ,eo (163 - 185); .π.pyro JeπeHl1HO 1111CMO llOJJ. H3CJIOBOM 

'Όrn11carι11je EoroJby5rιo" 11 Η11κοΗΟΒ o.π.ro0op. Η τpeh11 Η3jο511Μι-ι11j JJ,eo ( OJJ. 

493 JJ.O 2725) Υ KOMe je lliιKOHOB OJJ.ΓOBOp ΠOJJ. H3CJIOBOM 'Έπ11cτοπ11j3 τpeTl1j3 " 

ΟΗ OBJJ.e o.π.ro0ap3 Η3 τpetιy JeneH11Hy πocn3H11uy κoja H11je yHer3 y 35οpι-ι11κ. Η3 

C3MOM κpajy 35οpι-ι11κ3 je κp3ΙΚ3 Jeπeι-ι111-13 nocn3Hl1U3 κοjοΜ ΟΗ3 JJ.3pyje 36οpΗ11κ 

cBojoj 33JJY)l(,511H11 .Π.er3JbH11jy 11 ποτπyι-ι11jy 3HaIIl13Y c.π.p)f(3j3 35opH11K3 cy JJ.3Hl1 

Ll.HM11τp11je DOΓJJ.3HOBHh l l 11 nopbe Tp11φyHOBl1h. 12 

Τeκcτ je π11caι-ι πonyycr3BOM c .π.οcτ3 53οπ11cι-mχ 11 rpιιΚ11χ Μ11ι-ιycκyπι-ι11χ 11 

ι<yp311BHl1X eπeMeHara. lliιKOHOB je311K p331111ι<yje ce OJJ. JeneHl1HOΓ je311κa. lliιKOH 

yπoτpe5Jb3Ba rρι1113Μe κoje Π11ωe tι11p11π11tιοΜ οι-ιaκο Κ3ΚΟ ce 113ΓOB3p3jy, 11 το JJ.oc­

ra ιιecτο, ποι-ιeκ3JJ. yπσrpe511 πorpewrιo p~JJ. κoJJ. 11Merι11ua. lberoBa ce peuerι11u3 11 

πο KOHCipyΚl.(11j11 p331111ι<yje OJJ. JeπeH11He. lbeH je311K je πpaBl1JIHl1je 3 113p3)f(3B3Ι-be 

π11τep3-iyp H11j e. 

M11CM0 y 35οpι-ι11κy πoce5Ho πpoyιιaBaJI11 lliικοι-ιοΒ ιιπ3Η3Κ 113 o5πaCT11 Ko­

cMorp3φHje 11 Γeorp3φ11je κοj ce rιana311 y τpeheM JJ.eπy ι-ιa cτp3HaM3 ο.π. 2583 JJ.O 

2655. 

Οι-ι ce c3croj11 113 ι-ιeκοJΙΗκο πorJI3BJb3 : 
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Γοpuιικu 3δοpι-ιuκ 

Ποκtcτb ω nρo~BtAtHΙH BbCεΛtHHtH. 

Cε ~ε ο ΠbΠρΗψε~ Η CΤαΑϊΗ. 

W ~εUΛbHtUb ΒbΟΒpα~εΗϊΗ. 

ω AΛb~HHt ~εUΛbCTtH. 

Ο ε~ε κακο cτoHTb ~εuηι-ο.. 

ΠροvκtΑtΗϊε BbC&ΛεHHtH. 

ο ε~ε κακο ~εUΛΗλ ΗεΟVΑΡb~αΗΗΟ CbCTOHT cε. 

Ο ραcτοι-ο.ΗΗ cρtAt Η[ε]ι;[ε] cε Η ~εuΛΗ. 

Η3 ποιιeτκy ΓΟΒΟp11 ο 11cτop11j11 ιιoBeh3HCTBa. IιlJJiaΓ31-be Π04111-be OJJ. Μ3Μ3 

Π3 JaT11M rιa5p3ja ππeMeHa l1JJJ.p3eΠ3 , πoM111-be B3)f(H3 JJ.Or31)aja κaο ωτο cy H3CeJb3-

Bat·be X3Ha3H3 11 Mecoπor3Ml1je, 1131133-πpeπaJ πpeκο UpBeHor Mopa. Γ0Βοp11 ο Mu11-

c11jy , c110M111-ba C3yJI3 , .Π.3Bl1JJ.3, H3BeJJ.11 5poj pOJJ.OB3 OJJ. Ba011π0Hcκor poπcrBa πa 

cBe JJ.O pol)el-ba Hcyc3 Xp11cτ3. lberoBo 113πar31-be je Ha ocHOBY E1161111je ( πp3ΙΙ1 M3-

rej3 ) , jeJJ.H3 κpaτκ3 xp0Hoπor11ja cBeτcκe 11crop11je OJJ. AJJ.3M3 c0e JJ.O KoHCT3HTl1H3 

Ben11κor. 

Υ cneJJ,eheM πorJI3BJby .. Ce )f(e ο Π3πp11ωτeχ 11 cτaJJ,11j11 " οΗ roBop11 HaM3 ο p33-

Hl1M Mep3Ma 33 pacτoj31-be 11 re)f(J1rιy 11 ΠOJJ.eπy ιι3ca Κ3Ο 11 ο jeJJ.H11UaM3 HOBau3. Το 

cy ποπp11.wτe, CT3JJ.Hj, cτοπ3, Hora, 43C , ΠOJJ.eJI3 ιιaca : neπra , cpoκ , 33BOJJ.a . Ll,paxM3 

π11cMe por, Me.π.ι-rnua, φοJΙ11. caτ, Κ353ο, JJ.l1Hap, ueτ3 , 3cap, yrιrnja , crarnp , KOHJJ.paτ 

11.JJ.. Oπω11.pH11jy aH3Πl1JY 11 πp11nor repM11H3 00or3 τeκcτ3 ,ι:ι:aο je C11Ma 'fuιpκoJJ.11tι . 1 3 
l13a 1-bera cneJJ,11 reκcr 'Ό 3eMJbHeM B3o5pa)f(eH11j11 " r,ι:ι:e lliικοι-ι Ha ποιιeτκy ro-

3op11 ο o5JI11κy 3eMJbe : "3eMJbeHoe B3o5p3)f(eH11je ΗΗ. )f(e ιιeτBopoyτneHo jecτ ΗΙ1 )f(e 

τpoyrneHo πaΚΗ BeJIMl1 oκpy)f(eHo .... " jοω κa)f(e JJ.3 ο roMe 11Μ3 Beh ΠOJJ.3T3K3 , a Ηe­

ωτο JJ.3Jbe y τeκcτy pehHhe " JJ.3 ο roMe π11c3n11 JeJI11.H11 . π11caH11j3 jeJIHHcκa τaκο πο 

ce5e 11 ο 1-bl1X peκoωe, " y H3peJJ.MOM unaHκy peh je ο JJ.Y)!(J1Hl1 11 ω11p11Η11 JeMJbe 

οτ 11cτοκ3 .π.ο 33Π3,ι:ι:a. Γ0Βοp11 Ha οcι-ιο0y Γe0Meτp11ja 3a κoje κa)f(e .π.a cy JJ.05po πo-

3Hare. Υ ΟΒΟΜ crnιcy οι-ι 113Hoce 113pa)f(aBa MepaMa ο κojMa parι11je r0Bop110 . 

3aHl1MJbl1BO je 11 1-beroBo 3H31-be ο πono)f(ajy JeMJbe. Οι-ι 3Η3 JJ.05po JJ.3 3eMJb3 

B11c11 Υ B33JJ.YXY. Ha κpajy ΗΗκοι-ι ro0op11 ο pa3Hl1M rp3JJ.OB11.Ma 11 JeMJbH.Ma, 11 p3cτo­

jal-be 113Mel)yrι11x. Ha πpHMep HaBOJJ.11 EJJ.eM, Ll,paXMarι , JeB11n <n,Ll,Hc11 M3p11ja , Βeπ11-

κa 11 Μ3πa l1HJJ.Hja, Πepc11ja, Cap3u111-111ja , ΕπaΜ, Αι-ιrnωαιj3 , X3nl1j3 , Er11πar, K oH­

CT3HTl1HrpaJJ., Ρ11Μ 11 JJ.pr. 
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Κaο Mepe 33 p3cτoj31:b3 πoje)],HHHX rp3roB3 ο Η H3BOiJ.H 06HτeJb11, πpe5HT3K, 

MeceI..I,H, πpeπor, πpexo)J, . ΗΗκοΗ OB)J,e He ΠOMHl:be ΗΗΚ3Β CBOje H3BOp. Μωκe )],3 

ce πpeAΠOCT3BH iJ.3 BehHH3 oBe 3eM3Jb3 Η rp3AOB3 caM 06ω1130 Η iJ.3 je ΟΒΟ κp3τ3κ 

l:beroB πyroΠHc. Γοw roBopH ο p3cτoj3HHjH 113Mel}y Heδeca Η 3eMJbe Η ο τοΜe wτο 

ce Η3Π33Η ΠΟ)], 3eMJbOM. 

0B3j Ι.Ι,Π3Η3Κ y u,emιHΉ πoK3JYje JJ.3je ΗΗκοΗοΒο 3H3Ιbe BeOM3 w11poκo , eH­

U.Hκπoπe)].lljcκo. ΟΗ 3Η3 BHWe Hero WTO je Heo5XO,IJ.HO MOH3xy .. 

P33MHCJb3jyhH ο H3BOpHM3 κοjΗ cy ΜοrπΗ JJ.3 πocπy3e ΗΜκοΗy Μοrπ11 cMo .π.a 

HaBe)],HMO ΠτοπeΜej3 113 11 Β. ( ΑΤΠ3C ) ,ωeιmO,ΙJ.HeBe, ωeιmο.π.ΗeΒ JoBaH3 Eκ3ap­

X3 HHCΠHp3H .π.eποΜ B3CHΠHj3 Uec3pHjcκor 113 IV Βeκ3, C34YB3H y cpπcι<oM πpeBOJJ.Y 

TeO)J,Op3 Γp3Marnκ3 ( 1263 rο.π. . ), 33ΊΉΜ ωecτO,ΙJ.HeB Γeoprnj3 ΠΗcΗ,ΙJ.3 Η3 VII Beκa, 
C3CT3BJb3H Η3 OCHOBY πecMe, ιi11jer πpeBOJJ. je C3tJYB3H y pycιαιΜ pyκoΠHCHMa ο.π. 

cp5HHa J].HMHτpHja 3orp3φa Η3 1385 rο.π.. ΠΟΑ HacπoBoM "ΠοχΒaπa κ Εοιy ΟΑ •CTBO­

peHHja Bcej mapH " 1 ~ BepoBarno H3Mel}y οcτaπ11χ ΙbeΜy611ποπο3Η3το )],eπο JoBaHa 

il3MacκeHa, κaο Η " XpHwh3Hcι<a ToπorpaφHja" (Χρισrιαvuοj Τοπογραφία) Αeπο 

KOCMOrpaφcκor, ΜΗCΊΉ4ΚΟΓ Η φaHτacrnιiκor ca,ΙJ.p)!(aj3 )J,OCT3 ΠΟ3ΗaΤΟ Υ cpe)J,lbOBeι<o­

BHOj CΠOBeHCKOj ΠHTepaτypH. 15 YτBpl}eιro je )J,a Υ 15ΟΜ Beκy πpeBOl}eH KOCMOrpaφ­
CKH CΠHC MHxaHπa Πceπ3, ιiHje je )J,enoBH πpeBO)J,a cahyBaHH cy y pyκom1cy κοj ca.π.a 

ce Ηaπ33Η y 83rnι<aHY. 16 OπwHpilllj3 Η CBeτoBHHja κocMorpaφcκa 3Η3ιυa ocπal:baHa 

Ha ΠceπoBoj ocHOBH ΗaΠ33ΗΜΟ y jeJJ.HOM τeκcτy Η3 15ora Beκa cahyBaHoM y EorH­

UJHheBoj 35HpI.J.H y U3Bτaτy κοj HaM je HajBmue ΠΟ3Η3Τ πο)], HMeHoM lberoBor H3JJ.a­

Baha. 17 3aXBaJbyjHhH naHeΠHjeBHM πopel}el:beM Η peJYΠT3ΊΉMa C33HajeMO .π.a je Ho­

BaκooHheBOΓH3)],al:be HMa κaο H3Bop, y je.π.Hoj MepH, rpιiκ11 τeκcτ MHXa11πa Πceπ3 . 18 

Πopel}el:be ca ΟΒΗΜ .π.eπΗΜa Η eBeHτyaπHO ca Hel<HM .π.pyrnM CΠHCHM3 πoι<a3y­

je y κojoj MepH Oilll cy ΜΥ 5ΗπΗ H3BOpH. Oιimπe)J,HO je iJ.3 je y cpe.π.l:beM Beκy ΒΠ3-

)],aπο ΒeΠΗΚΟ HHTepeCOB31:be 3a KOCMOΠOΓHjy, reorpaφHjy 11 I<OCMOrp3φ11jy. Πο)], ΤΟΜ 

WHpOKOM HayιIHOM rpaHOM τpe53 ΠO)J,p33YMeB3TH φ11πωοφcκο-6οrοcποΒCΚΟ ΊYM34e­

l:be. 

OrκpHB31:be Η eBeHτy3ΠHo yπoτpe5Jb3B31:be Γrpι~ιαιχ H3Bope je c je)J,He cτp3He 

jeAHO cBe)J,043HCTBO ο BH33Hrnjcκo -<:pπKHM κyπτypΗΗΜ Be33M3, Η c Apyre πoπmpl}yje 

llliKOHOBY cπoco5HOCT ,Κ3ΚΟ ΟΗ 3Η3 MeTO)],ll4HO Η3ΠΟ3ΗΊΉ M3IepHjy, 3ffil HCTOBpeMe­

HO Η JeπeHHHO 3H31:be Η κyπτypy. C3CBHM je oιi11rπe)J,HO iJ.3 JeπeH3 HΉje cπyιi3jHo 

Η335p3Π3 ΗΗκοΗ3 33 CΒΟΓ3 DyxoBHHK3. 

CοΙΊyΗ, YHubepcuτeτ 
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1 
3EOPHHl.Uf CA .[{EJ111MA ΠCEYJJO-J]J10HHCl1JA ΑΡΕΟΠΑΓΙ1ΤΑ 

Υ ΠPEBOJJY 11ΗΟΚΑ 11CAl1JE 

nop/je TpuφyHobu!i 

0.ι:ι. BpeMeH3 K3JJ.3 cy H3CfaJI3, κp3jeM ν 11 ποι.ιeτκοΜ VI BeK3, .ι:ι.eπ3 Τ3ΚΟ3Β3-

ΗΟr Apeoπarmcκor κopπyc3 yrnπ3 cy y ocHOBe Bl13aHTHjcκor ίJYXOBHor 11 yMern11ι.ικor 

)!(HBora. Ο.ι:ι.aΒΗο Beh o5jaBJbeH3 Η3 H3BOpHOM, rpι.ικοΜ je311κy, ApeoπarmoB3 .ι:ι.eπ3 

paHo cy yrnπ3 y Η3Υ4ΗΥ MeJJ.HjeBHCIHκy, κοj3 je ο.ι:ι. κp3j3 πpowπor Βeκ3 JJ.O)!(HBen3 

cBoj HajBehH ποπeτ. CyBpeMeH11J,111 CMO 11 H3jHOBHjl1X πpoyι.ι3B3fu3 κoja ΠOK33}'jy JJ.3 

ce CΠO)!(eHOCf BH33lΠHjcκor ίJYXOBHOr CBera, Υ crB3pH, 11 He Μωκe CXB3Tl1Tl1 5e3 Apeo­

πarHTOBHX JJ.eΠ3. 

11Ηοκ l1ca11j3 πpeBeo je 1371 . ro)J.11He C3 rpι.ικοr Η3 cpπcκocπoBeHcΚM 35op­

HHK ca CBHM .π;eΠΗΜa Πceyι:ι.o-)J110HHCHj3 ApeoπarHra. ΠpeΒοι:ι. ce y5p3o p3ω11p110 

Η Me/jy ι:ι.pyΓΗΜ πpaBOCJI3BHHM CnoBeHHM3, re je ι:ι.aHac ΠΟ3Η3Τ y 5pojHl1M cpπcκ11M , 

5yrapcΚHM Η pycΚHM πpenHCl1M3. l1ca11j11H πpeΒοι:ι. je H3crao y πpΗΠΙ1Κ3Μ3 H3j)J(}f­

BJbl1X ίJΥΧΟΒΗΗΧ κpera!ba y BH33HTHj11, Η3 CBeroj Γορ1111 y Cpπcκoj 3eMJbl1. H3cr3-

Haκ πpeΒοι:ι.a, Me/jyrHM, He rpe5a Be3HB3Tl1 C3MO 33 πpΗΠ11κe l1ca11jHHor ι:ι.ο53 . Πpe­

Βοι:ι. l1ca11j11H je .π;eπο ι:ι.aBH3llifuHX 3aHHMafb3 11 crpeMlbefua cpncΚMx yMeTHHK3 11 ίJΥ· 

ΧΟΒΗΗΚa. Cror3 cy ce πpe.π; κp3j ceJJ,Me ι:ι.eueHHje XIV Βeκ3 πp11poJJ.Ho cποjΗΠ11 cB11 

ι.ιιm11οu113a πpeBo/jefue ApeoπarHToBor κopπyca . 

Πpe ι.ιeΤΗp11 JJ,eueHHje C. CM11pHOB H3Beo je caMo JJ,ecer3κ πpeπ11ca Apeoπ3-

rnrcκor κopnyc3. Eo!by AHrenoBy ΠΟ3Η3ΤΟ je - JJ.B3ι:ι.ecer πeτ , 3 Kpac11M11py CraH­

ι.ιeBy - rpH,π;ecer 11 ceι:ι.3Μ. Κ. Cr3H4eB je y5p3o .π;οπyΗ110 Η π0Βelί30 OBaj cπ11c3κ 

Ha ceι:ι.aMJJ.ecer Η πeτ 5pojeB3, Κ3ΚΟ Hac o53BernraB3 Η3 κp3jy aBropeφepar3 ο ι:ι.11-

cepraUHjH o.π;5paJbeHoj κpajeM 1978. ro)J.11He. Γ.Μ. ΠpoxopoB, Me/jyrHM, πpΒ11 je 

Η je)J.11HH Ι 976. ΓOJJ,HHe ΠpHKa3aO 3Ha43j CΠOBeHCKOr πpeΒοι:ι.a 11 113Heo OCHOBHe 

πpo5neMe πpoyι.ιaBalb3. 1 

CBH ι:ι.oca.π;allIJbH πperne)J.11 pyκoΠHcHor Hacπe/j3 πpeBOJJ.3 Apeoπarnrcκor 

κopπyca JJ.OHOCe CaMO CΠHCKOBe πpeΠHC3, Υ κojHMa ι.ιecro Heι:ι.ocr3jy H3jOCHOBHl1jl1 

ΠOJJ.3UH. OBΠalilllH CΠHCKOBH ΠOK3Jyjy ΒeΠΗΚΗ oπcer ΡΥΚΟΠΗCΗΟΓ H3CΠeQ3 11 πpeLΙ,­

craBJbajy .π;ο5pο ΠΟΠ33ΗWΤe 3a o5HMHHja apxeorp3φcκ3 Η reκcroπowκa πpoyι.ιaBa­

Iba. Υ JJ.OC3JJ.3llilbl1M ocBpIHMa Η πperπeAJ1M3 pyκornιcHe rpaJJ.HUHje l1ca11jιrnor πpe­

BOJJ.a cMarp3MO JJ.3 HHje HcraKHYT jeι:ι.aH πpeΠHc, κοjΗ rpe53 JJ.3 πpe.ι:ι.craBJba ποπ3-

3ΗΥ ocHoBy y δy.DYhHM πpoyι.ιaBaJbHMa. 0Baj pyκoπ11c je 1857. COJJ.HHe y 33nycre-
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ΠΟΜ MaH3crHpy CBeTHX ApxaHren3 KOJJ. KoΠ3llIHH3 H3lli30 AπeκcaHJJ.3P ΦjοΙJ.οpο­

ΒΗι.ι ΓHJbφepJJ.HHr. ΠοΙJ. 5pojeM 46 pyκonHc je c3 ΓHJbφepJJ.HHr;)BOM 35ΗpκοΜ 

1868. πpern30 Υ Πy5ηΗι.ιΗΥ 5H5ΠHoreκy Υ Πerporp3ίJY' OJJ.HOCHO nelbHHrp3ίJY ' f)J.e 
ce 11 JJ.aH3C HaJI33H. Ποwτο cy Mel)y cnoBeHCΚHM 35opHHUl1M3 T3K03B3Hor πocroj3-

Hor CΚΠΟΠ3 ΗΠΗ C3JJ.p)!(3j3 ("ycroii 4HBOfO COJJ.ep)f(3Hl1H ''- JJ:.C. nHX340B) BeOM3 pe­

TΚH 36opH11u11 cyBpeMeHH 3yrorp3φy, CM3rp3MO JJ.3 pyκonHc 5poj 46 Η3 ΓHJbφepJJ.H­

HroBe 35Hpκe, 30BeMo r3 Α p χ 3 Η r e π c κ 11 , Jacπy~je πoce5HY Π3)!(1by. 

ΦΗΠΗrpaΗοποwκ11, ΚΟΙJ.ΗκοποmκΗ Η φ11ποποmκΗ 4ΗΗΗΟΙ.Ι,Η HecyM!bHBoπoκ3-

3YjY JJ.3 ApxamencΚH pyκoΠHc np11Π3JJ.3 11caHjHHOM BpeMeHY. H3jι.ιelllhH je BOJJ.eHH 

3Η3Κ 11 3M3j 11 • JeJJ.H3 B3pHjaHT3, πocBe)J.oι.ιeH3 Η3 ΗeκοπΗκο Mecr3, HJJ.eHTH4H3 je C3 

3Η3ΚΟΜ Η3 13 70-13 71. rO)J.HHe' JJ.pyr3 je Βpπο CΠΗ'ΙΗ3 C3 3Η3ΚΟΜ Η3 1369' 3 rpelί3 je 

C3MO CΠΗ4Η3 C3 3Η3ΚΟΜ 113 1370-1371. ro)J.HHe . 113Η3Κ 1'811 CJIH4311 je 3Η3κy Η3 1360-

13 7 5. roJJ.HHe. 2 Ocσ5eHo cpπcκo ΠΗCΜΟ ceJJ.aMJJ.ecerHX roJJ.HH3 XIV BeK3 cπpoBe­
.ι:ι.eHo je κpω ApxameπcΚH pyκoπ11c . Π11cΜο je BpeMeHCΚH ycarπarneHo 11 C3 ypel)e ­

HHM pallIΚHM Πp3ΒΟΠΗCΟΜ pyκonHC3 ( πpejorOB3HO " 3" 11 "e" ' JJ.B3 ποπyrΠ3CΗΙ1Κ3 

Η3 κp3jy peι.ιΗ y reHHTl1BY MHO)!(HHe; YJJ.B3j31be " 11 " 11πΗ ' 'jep11 " Η " 11 " y cπo)f(eHoj 

πpHJJ.eBCKOj πpoMeHH Η .ι:ι.p.) 

Apx3HreπcΚH pyκoΠHc ( 3 29 ΠΗCΙΟΒ3 ΒeΠΗι.ιΗΗe 295 Χ 205 ΜΜ) C3JJ.P)!(H CB3 

.ι:ι.eπ3 Πcey.ι:ι.o-JJ.110HHCHj3 Apeoπarnr3 y yo51143jeHOM p3cnopeίJY. Κibm3 je , yrn3-

BHOM, .ι:ι.ο5pο οι.ιyΒ3Η3 . Cy.ι:ι.elίH πpeM3 HYMep3u11j11 Τ353Κ3 ( rerp3JJ.3), JJ.aH3C Η3 πο­

ι.ιeτκy HeM3 11 ΠΗCΙΟΒ3. 11 Η3 κp3jy ΚlbHre orprHYJH cy π11croBH . Tewκo je pelίH 

κοπ11κο ΗΧ je 5Ηπο. Η3 3285 crp3HH 33Bprn3B3 ce, y CIB3pH , ApeoπarnrcΚH κop­

πyc. Υ JJ.HY Hcre crp3He, Mel)yrHM, 11CΠHCaH je ΚΙ1ΗΟΒ3pΟΜ H3CJIOB je.ι:ι.Hor CΠHC3 φ11-

ποcοφ3 Τeο.ι:ι.οp3 ΠeJJ.Hj3CHM3: 

+ t1'ζc!UHlλΓO Bb φΙ /\OCOφf;~ [ b ] ΚΊ(Ρ [ b] P.cOAWPlλ ΠcAt1 HλCt1-
Ulλ ο tτ>Xc κο Η; PlλAt1 Bt1Ht1 ο Γ/\lλΒlλ~b c [ Bc] TΪt1Ub Bt.H-

1.jt1 BbYt1H HOHt1t1 Eb IUJc Πt1ClλTt1 Cc :-

Η3 πocπe)].JbeM π11cry ( 329) , r.ι:ι.e 511 rpe5aJio JJ.3 ποι.ι111be Τeο.ι:ι.οpοΒ cπHc , 
C3JJ.3 je 3aJieΠJbeH nHcr Η3 Πocπ3HHue Tmy. 0BoMe nHcry Mecro je ποcπe C3JJ.3-

Wfuer 324. ΠοWΤο je πpHcycrBo CΠHC3 Τeο.ι:ι.οp3 ΠeJJ.Hj3Cl1M3 BeOM3 Β3)!(ΗΟ 33 

οκοΠΗοcr11 H3CfaHK3 ApxaHreπcκor pyκoΠHC3 11 lberoBy JJ.albY cy.ι:ι.5ΗΗΥ Κ3Ο 35op­

Hl1K3, 33JJ.p)!(alίeMO ce Η3 HMeHY OBOr φ11ποcοφ3. 

Τeο.ι:ι.οp ΠeJJ.Hj3cHM (Θεόδωρος ό Πεδιά σιμος) 5Ηο je , BepoB3THO , cr3-

p11j11 caBpeMeHHK ιmοκ3 l1c3Hje. Κ3pπ KpyMδaxep BenH JJ.3 je )!(HBeo cpeJJ.HHOM 

XIV BeK3, 3 X3HC Γeopr Εeκ - JJ.3 πp11Π3JJ.3 πpBoj ποποΒΗΗΗ Hcror3 BeK3. ΠΗ­

C3Ο je peropcκ3 .ι:ι.eπ3, crHXOBe, πocn3H11u.e 11 .ι:ι.pyre Κlbl1)!(eBHe Bpcre. Πoce5HHM 
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nenoM πpocnaB110 je cBeτor Teoι:ι,opa Τ11pοΗ;ι Η cBeτor Teonopa Cτparnnaτa, 3am­
rnru11κe rpana Cepa. Teonop Πenrιjac11M 6110 je 11 )1(11ΒΟτοΜ 11 pa.o,oM Be3aH 3a rpa.o, 
Cep. Υκοπ11κο y Cepy H11je pol)eH, oBne je cBaκaκo ,ι::ιyrο )1(11Beo. Teo.o,op je, Bepo­
BaτHo, 6110 y cpoι:ι,cτBy ca 4)'BeHHM π11cu,eM,φ11nonoroM, ΗayιιΗ11κοΜ 11 πecH11KOM Jo­
BaHOM Πenrιjac11MOM. 3 Cepcκa πopo.0,1111,a Πenrιjac11Ma 611πa je BeoMa yrne.o,Ha 11 
y BpeMe .o,ecπoτa JoBaHa YrJbewe. Γeopr11je Ocτporopcκ11 ιιaκ πoM11wJba.o,a 611 
YrJbew11H .o,BopaH11H 11 Jby611:Mau,HHκma ΠenrιjacHM Morao 6m11 Teo.o,opoB c11H. 4 

Cπ11c cepcκor φ11nocoφa He πojaBJbyje ce cnyιιajHo y ApxamencκoM pyκoπ11cy. 
HapyιιHΠau, πpeBona 6110 je τaκol)e yrne.o,HH ,ι::ιyχοΒΗ11κ rpana Cepa - MHτpoπonm 

Teo.o,oc11je. Υ BpeMe l1ca11j11Hor pa.o,a Ha CBeτoj Γοp11 cpeheMo .ο,ο τa,ι:ι,a jenHY Bpno 
peτκy πojaBy: 113BecHa Bl13aHTHjcκa nena Hacτa.πa y ΟΒΟΜ no5y πpeBone ce Ha 
cpπcκocnoBeHcιαι: 11 cτap11 5yτapcιαι: jow 33 )Ι(ΗΒΟτa fbl1XOBHX π11cau.C;1 . TaκaB je 
cnyιιaj 5110, Ha πp11Mep, ca ΗeΚΗΜ nenHMa Γpmop11ja Πa.πaMe 11 Φ11ποτeja Κοιαι:Ηο­
ca, l1ca11jH:Hor πp11jaτeJba. 5 Ι1Ηοκ l1ca11ja, κοj11 je , 11Ηaιιe, 5110 Bpno 5π113aκ Kfbl1-
)f(eBHOM 11 ,ι::ιyχοΒΗΟΜ κpyιy rpa.o,a Cepa, cBaκaκo je 3Hao 3a Κfbl1)f(eBHl1 pa.o, πο3Ηaτοr 
cepcκor π11cu.a 11 cBor caBpeMeH11κa - Teonopa Πenrιjac11Ma . Ποwτο je, κaκο heMo 
Β11.ο,c1Ή κacH11je, Apxamencιαι: pyκomιc HcπocpenHo BeJaH Ja Hca11j11H ayτorpaφ, MO­
)f(eMo πpcτποcτaΒΗΤΙ1 ι:ι.a je 11Ηοκ πpeBeo y .o,onaτκy 11 ΠeJJ,Hjac11MOB cmιc. Το 611 
5110 πpΒΙ1 πpeBo.o, Ha cpπcκocnoBeHcιαι: Teo.o,opa ΠeJJ,HjacHMa, ιι11je ce 11Me, ΗΗaιιe, 
Bpno peτκο cpehe y cpπcιαι:Μ 36opH1111,11Ma. 

ApxaHrencιαι: pyκomιc ΠHca.πe cy ΙJ,Be, a MO)f(J],a 11 τp11 pyκe. ΡyκοΠΗc, .ο,aκπe, 
He 511 Morao 5m11 l1ca11j11H ayτorpaφ, κaκο je το πpeτπocτaBJbao BnanrιMHp Mow11H, 
a.π11 je HecyMfbH:BO 113 πpeBon11oιιeBor BpeMeHa. ΠocMaτpaHo y u,cnH:H11, y pyκoπ11cy 
ce Mory πparnrn jow cBe)l(H τparoB11 l1ca11 j11Hor ayτorpaφa. Ha cτpaHHll,aMa Ha.JJa3HMo 
Ha πp11Mep, HO)fGfheM cacτpyraBaHY je.o,HY 11n11 BH:We peιιΗ 11 πpe11,pτaHe penoBe( 24a, 
50a, l 56a, 181 a, 201 a, 202a 11 .o,p.) . He τpe5a 3aHeMap11rn ΗΗ MoryhHocτ ι:ι,a y Apxa­
rencκoM pyκoπ11cy jeJJ,Ha pyκa MO)f(e 5m11 l1ca11j11Ha. Υκωηικο He πp11ΧΒaτ11Μο oBy 
πpeτποcτaΒκy, ocτaje πoyJ.o,aHa 1.JHibeH11u.a ι:ι.a cy π11cap11 Apxamencκor pyκoΠHca ca­
BpeMeH111.J,H Η:Ηοκa l1ca11je. 

TparoB11 πpeBoJJ,HΠaιικo-pe.o,aκτopcκor pa.o,a jow cy )1(11ΒΙ1 Ha MaprnHaMa 
pyκoπ11ca. Μοιy ce Hah11 πpeBonrιnaιικo-penaκτopcκe 5enewκe CHTHO π11caHe Ha 
MaprHHaMa, κοjΗΧ HeMa y OCHOBHOM, op11r11Ha.πHoM τeκcτy )1,HoH11c11ja Apeoπarma. 
ΕΒο Ηeκοπ11κο πp11Mepa: 
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Υ3 OCHOBHH τeκcτ"πpοcτ11Μ11 HaιιpτeHMH"(l23a)ca cτpaHe CHTHO Haπ11caHO -
npocτ11u11 pεκbωε npo.B11u11; 

Υ3 τeκcτ"wφa caBpweH11je"( 2585)ca cτpaHe - λλ\f Ρο. ~ b BPbWε ΗΙ1 Η; 
pεκwε cΛ~t.<br.o.; 

Υ3 τeκcr"cBewτeH11x ιrnH cBeτacτBo"( 2635)ca cτpaHe -

3δopHuu,u ca geιιUMa Πceygo-)JuoHucuja Apeoπaruτa 

c[Bε]TOCTBO pεκwε ~11ΡΟΤΟΗΙ~; 
Υ3 τeκcτ'Ήa.πaraτeJbHe y.o,o5pajywτo"(274a)ca cτpaHe - Ηε 

11.!Ο. Ρ b\λ11 11 ιΗλ c TbMl1 11ΛΙ1 WA 6!ΚΑ ε ο \fK PO.llJ0.1.)16 

0Be 5enewκe y κacH11jH:M πpemιc11Ma "yna3e ''y ocHOBHl1 τeκcτ, κaο wτο je το 
cnyιιaj ca pyκoπ11cH:Ma κοj11 cy πocny)l(HJil1 κaο ocHoBa 3a 113ι:ι,albe y ΒemικοΜ MH:He-
. 6 
JY 3a ιrnτafbe. 

l13BecHe 5enewκe y3 ocHOBHl1 ApeoπarmoB τeκcτ ocτane cy y ApxaHrencκoM 
pyκoπ11cy 11, κοmικο HaM je ΠΟ3Ηaτο, H11cy πpewne y cBe πpeπ11ce. TaκBe cy, Ha 

πpH:Mep, 5enewκe : 

y3 ocHOBH11 τeκcτ "κaκο κοn11 JJiaja, πpoMHcny cywτy cyτ"(lSOa) ca cτpaHe 
CHτHoHamιcaHo - Ψl>ΚΟΛΙ1ΚΟ ; 

y3jeι:ι,aHaecτy rnaBy Ο 5o)f(aCTBeH11M H:MeHH:Ma (197a)ca cτpaHe - ΥΤΟ 
r[Λo.ro]ΛH;Tb BblT11 CO.UOBblTl1!-6 c[Bε]Tbl ΑΪΟΗ\[CΪΗ; j 

y3 τeκcτ")Ι(Ι13ΗΙ1 cπoBe,ι::ιyjyi'(235a) ca cτpaHe -
CΠOBtA'ζS J-QTb pεκωε ~Y6Tb Η np . 
0Be 5enewκe He Ha.πa3H:Mo y κpyιy πpeπ11ca κaο wτο cy 0Η11 y Ben11κoM MH­

Hejy 3a 1-3. οκτο5ap(yπ. cτyπu,e508, 591 , 646 ). 
TparoB11 penaκτopcκor pana Mory ce BH)J,eτ11 11 y ι:ι,oπyfbaBafbY τeκcτa. Τaκο , 

Ha Ηeιαι:Μ cτpaH1111,aMa 11cτa pyκa je 11cπ11c11Ba.πa wτο je 11cπywτeHo (cτp . 216a, 220a 
11 ι:ι,p .). 

Ha oτprHyτHM 11 Hecτa.π11M JIHCTOBH:Ma Apxamencκor pyκoπ11ca Ha.πa3110 ce cBa­
κaκo πο3Ηaτ11 3aπ11c Η:Ηοκa l1ca11je. Υ3 l1ca11j11H 3a.ΠHC MO)f()J,a je 5110 11 ι:ι,pyr11, κοj11 
ce OJJ,Hoc110 HeπocpeJJ,Ho Ha cacτaBJbafbe ApxaHrencκor pyκoπ11ca. 0Baj 3aπ11c je ro­
Bop110, BepoBaTHo, 11 ο Mecτy mιcafba. Το he 511rn, BepoBaτHo, CBeτa Γopa , rι:ι.e je 
11Ηοκ l1ca11ja πpeBoJJ,Ho Apeoπarmcκ11 36οpΗ11κ. 

ApxaHrencκoM pyκoπ11cy Apeoπarmcκor κopπyca, ι:ι,aκne , πp11πaι:ι,a cpeLΙ,H­

Wlbe Mecτo y πpeι:ι,cτojehHM 11cΠHτ11Ba1b11Ma pyκoπ11cHe τpa)J,11 u,11je Hca11j11Hor πpe­
Βοι:ι,a. Φοτοrnπ11jοΜ ιιmaBor ApxaHrencκor pyκoπ11ca w11poκo 511 ce oτBopHJie 
MoιyhHocτ11 11cπm11Bafba, a πpoyτiaBao11,11 ecτeτ11ιικe 11 φ11nocoφcκe M11cn11 κοι:ι. πpa­

BOcnaBHHX CnoBeHa ι:ι,06ΗJΙ11 511 ΚJbyιιΗο ι:ι,enο. 
Πpeι:ι. Ι1CΠ11τ11Βaιιe ce πocτaBJba CJIO)f(eHO π11τalbe 113BOpH11X HaΠOMCHa 11 

κoMeHTapa. Πpenοι:ι. Apeoπarmcκor κopπyca πpeι:ι,cτaBJba, κοn11κο HaM je πωΗaτο , 

Hajo511MH11j11 κoMeHTap11caH11 cpe)J,fb0Beκ0Bι-ι11 35οpΗ11κ . Το cy, yrnaBHOM , τyMa­
ιιefba MaκcH:Ma l1cπoBeJJ,H11κa , κoja cy y u.en11H11 πpeBeι:ι,eHa 11 Ha cποΒeΗcιαι: . Beh 
ApxaHICJICKl1 πpeπ11c yπyhyje na ce jaBJbajy 113BeCHl1 KOMCHτap11 κοj11χ HCMa ΗΙ1 Υ 
rp'ΙKOM ocHOBHOM τeκcτy ( Πceyno-Π110H11c11ja Apeoπarma ) ΗΙ1 y MaκcH:MoB11M τyMa­

ιιefb11Ma. 0Be KOMeHτape yκοn11κο H11je 11CΠl1Cl1Bao CaM ΗΗΟΚ Hca11ja, MOpa.π11 cy 
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nopθe TpuφyHobu!ι 

Ι1Χ 5eπe)!Glτ11 πpeπ11c11Ba411 Apxa1πeπcκor pyκoπ11ca. Το cy, y Beh11H11 CJ1)'4ajeBa 
κpaτκe 5eπernκe ο.r.ι, Ηeκοmικο peιrn . Βpπο peτκο cy το πporn11peH11j11 3aπ11c11, 

κaο OHaj ο οπ11ΜΠ11jcκ11Μ 5op5aMa V\pxa1πeπcΚ11 pyκoπHc, crp. 307a ): 

W/\\fUΠΪΟ.Αε r[Λo.ro] /\ ι-οτ cε nετb O\fA0/\ '1::.H11 ι-ο. Ηο. ι:;ορ&t 
&blBO.~UO..Π\)bBOU~CTHt-o.Ul1 ΒΙ1ΤΙ1 cε. ΒΤΟ\)Ο,&Ο\)11ΤΙ1 cε. 

τρετ11 ~ τειμ11 11 nt11111 11 ΗΟ. KO/\t,CHl1l.IO.ιςb. 'ι'εΤΒ\)bΤΟ cκο.­

κο.τ11. πετο, κο.u11 uετο.ιςον 11 c11ι-ο. ι-ο.κο προ.~ΑΗΙ1Κb 11u~ιμε 
ΗΟ. πετο /\tTO Cb&l1\)0.lllε cε ωτ BCtιςb CT\)O.Hb UHO~bCTBO 

11 TBO\)O.~O\f C.1111 11rρ11.11 ~~ε no&t~AO.lllε BtHl.lb ΠΟ&tΑΗ 

Π\)11 ~uο.111ε WBb UO.C/\11 'ι'b WB ~ε 11HO.Kb . WB :κε 11ΗΟ 'ι'ΤΟ 

nρtuo. no&tAt. 

TyMa'lelba tΊπκoBa.H11ja") y3 ApeoπarnτcΚ11 κopπyc πpe.r.ι,cτoje κaο Hajcπωκe­
HHj11 .ι::ι.eο πpoy'laBalba pyκoπ11cHor Hacπel)a . Mopajy ce pa3JIY411Tl1 ryMa4elba Ma­
κc11Ma l1cπoBeJJ,H11κa ο.ι::ι. 5eπe)!(aKa πpeBOJJ.HΠaua, pe.ι::ι.aκτopa 11 πpeπ11c11Ba'la. 0Baj 
r.ιy'IHH πocao .ι::ι.ο5p11Μ .ι::ι.eποΜ Beh cy ο5aΒ11π11 πpe je.ι::ι.Hora Beκa '!ΠaΗΟΒΙ1 Apxeorpaφ­
cκe KOMHc11je, κοj11 cy πp11pe.ι::ι.11π11 caMo τp11 pycκa πpeπ11ca πpeΒο.ι::ι.a Apeoπar11τcκor 

κopπyca.7Taκo cy πp11pel)11Ba411 pycκHX πpeπ11ca πpΒ11 yποpe.ι::ι.11π11 rp4Κ11 τeκcτ ca φιι­
ΚΙ1Μ πpeBOJJ.OM. Υ 5orarnM HaΠOMeHaMa 11cπο.ι::ι. τeκcτa HaBeπ11cypa3JI11κe11 pa)!(l1Jia/I<e­
J-ba πpeMa Γp'ΙΚΟΜ 11 yπyrnrrn Ha πpoπycτe 11 rpewκe. T11Me cy πpΒ11 πpοκρ411π11 πyτ 5y­

ι:ιyheM πp11pel)11Baqy κp11τ114κοr 113JJ.aiba πpeΒο.ι::ι.a Πcey.ι::ι.o-.1J;10HHc11ja Apeoπar11τa. 

Πpeπ11ce Apeoπarnτcκor κopπyca πpaτe ποΗeκa.ι::ι. 113BeCHl1 cπ11c11 Ha ιφajy 

ΚJ-b11Te. Beh Hajcτap11j11 πpeΠHc, ApxaHreπcΚ11, 11Ma Ha κpajy jeJJ,Ho CJIOBO Teo.ι::ι.opa 
ΠeJJ,11jac11Ma. Je.ι::ι.aH ApeoπarmcΚ11 κopπyc cpπcκe pe.ι::ι.aκl.(11je,, BepoBaτπo 113 XVI 
Beκa, κο.i11 je Ηeκa.ι::ι.a πp11πa.ι::ι.aο BocκpeceHcκoM MaHacτ11py 3BaH11 ΗοΒ11 Jepycan11M, 
5poj 76 ( ca.ι::ι.a y ,Π:p)!(aBHOM 11cτop11jcκoM My3ejy y ΜοcΚΒ11 ), JaBprnaBa ce ,Π:aMacΚJι­
HOBOM ΠocπaH11uoM cBeroM ΚωΜΗ. CB11 0ΒaκΒ11 .ι::ι.ο.ι::ι.au11 Mopajy ce y3en1 y o5311p 
πpΗΠΙ1ΚΟΜ τeκcτοπ:>ωκοr pa3BpcτaBalba 11 πpoy'laBalba yοπωτe. E11he Βa/ΚΗΟ 11cπ11 -

τarn 3arnτo ce 113BeCHl1 cπ11c11 πp11.r.ι,o.ι::ι.ajy Πcey.ι::ι.o-.1J;10H11c11jeB11M, ca κojHMa 4HHe 

jeJJ,11HCTBeHY ι..ι;eΠΙ1ΗΥ' 11 cπ. 
Πpe.ι::ι.cτοj11 11 11cΠHrnBalbe cy.ι::ι.5HHe "pa3511jalba 'Άpeoπarmcκor κopπyca. H3-

BecHH 'ΙΠaΗι..ι;11113 Hajcτap11jer πpeΠHca ( ApxaHTeπcκor ), Ha πp11Mep, Mory ce HahH y 
cpπcΚHM 35opH11IJ.11Ma pa3Π!1'ΙΗΤΟΓ ca.ι::ι.p)!(aja, κaο ωτο je oHaj 113 0.ι::ι.ecκe JJ.p)!(aBHe 
πay'IHe 6116Π11οτeκe, 5poj 120 (132 ), XVI Beκa. 8 

l13JJ.albe rp4κor τeκcτa Apeoπarmcκor κopπyca y ueπ11H11 ποjaΒΗΠΟ ce πpe 
cτο ,11,Ba.ι::ι.eceτ ΓOJJ,11Ha y Πaτpoπor11j11 rpeΚ11. 9 Πorpe5a 3a ΗΟΒΙ1Μ 113.r.ι,albeM oceha 
ce Beh ο.ι::ι.aΒΗΟ. 0Bor τernκor ποcπa πp11XBarHΠ11 cy ce πp11pel)11Ba411 πωΗaτe 
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6116π11οτeκe Sources chretiennes. ,Π:ο ca.ι::ι.a ce πojaB11no caMo κpΗΤΗ'ΙΚΟ 113JJ.albe 
He5ecκe XΉjepapXΉje , llITaMΠaHO 1958. 11 ΠOHOBJbeHO 5e3 113MeHa 1970. ΓOJJ,HHe. 1U 

l1 ποpe.ι::ι. τora mτο jorn HeMaMo y ι..ι;eπ11Η11 κp11rn'lκo l13JJ.albe Πcey.ι::ι.o-.1J;10H11c11ja , 

τeκcτοποωκa πpoy4aBalba cπoBeHcκor πpeΒο.ι::ι.a ca.ι::ι.a MOry .ι::ι.a ce pa3B11jajy Ha πoy-
3JJ,aH11joj ocHoB11. 3a πap11cκo 113JJ.albe Γ11Ητep Xajπ je πpoy4110 cBe 3Ha4ajH11je 
rp'Ικe πpeπ11ce 113 3aΠaJJ,HoeBpoπcΚ11x 3611pκ11. l1 πope.r.ι, rora mτο H11cy y3eτ11 y o5-
311p πρeπ11c11 113 CBeroropcΚHx 11 c0Bjeτcκ11x apXΉBa, Xajπona τeκcτοποωκa cτyJJ.11ja 
ocτahe 4Bpcra ocHoBa y .ι::ι.aJb11M πpoy4aBalb11Ma cπoBeHcκor πpeΒο.ι::ι.a Apeoπarmcκor 
κopπyca. 

l13.r.ι,aBalbe 11 πpoy'laBalbe cπoBeHcκor πpeΒο.ι::ι.a Apeoπarmcκor κopπyca 

πocraBJba ce κaο jeJJ.aH ο.ι::ι. Ba)!(Hl1jl1X 3a.ι::ι.aτaκa cπoBeHcκe MeJJ,11jeB11crnκe: l13JJ.albeM 
πpeΒο.ι::ι.a .ι::ι.0611heΜο ΚJbY'IHO .ι::ι.eπο cpe.ι::ι.J-boBeκoBHOr ι:ιyχοΒΗΟΓ )1(11BOra y rn11peM 
cM11cπy. Cy.ι::ι.eh11 πpeMa 5oracτBy 113BOpH11κa, Μοrπ11 611cMo peh11 .ι::ι.a l1ca11j11H πpe­

BOJJ. ( πpeMa ApxaHreπcκoM pyκoΠHcy ) 11.ι::ι.e y pe.ι::ι. HajBehHX πeκc114κ11χ πoι:ιyxBara 11 
ocτBape!ba Ha cpπcκocπoBeHcκoM je3HΚy. Εe3113.ι::ι.aτοr πpeBo.r.ι,a Πcey.ι::ι.o-~0H11c11ja 

He MO)!(e ce BacπocτaB11τ11 y πyHoj cBerπocrn yMeTHl14Ka, ΚJ-bιυκeΒΗa, ecτeτ11'1Κa 11 
φ11ποcοφcκa M11cao πpaBocπaBHl1X CπoBeHa y cpeJJ.1-beM Beκy. 
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CTATHHIA ΗΑ ΓΕΟΡΓΗ XHPOBOCK ΠΕΡΙ ΤΡΟΠΩΝ 

Β CTAPOCΠABmICKl1ΊΈ ΠΗΤΕΡΑΤΥΡΗ 

Kyuo Kyee 

Β113aΗτ11ί1cκ11Ητ ΚΗΗ)!(ΟΒΗΗΚ Γeopr11 XHpoBocκ Ι e ΠΟ3Ηaτ Β cτapocnaB.HH­
cκ11τe πpaBocnaBHH n11τepaτyp11 e;:ι:HHCTBeHo cnc cnq11HeH11eτo c11 "Περί τρdπωv" 

πpeBe;:ι:eHo Haii-HanpeJJ. Ha cτapo6σnrapcκ11 e3HK Oll.\e πο BpeMeτo Ha ι.ι.ap C11MeOH 

(893-927) 11 noMecτeHo Β τ. Hap. C11MeOHOB c6opH11κ. 2 Cne;:ι: τοΒa o6aqe y Hac 

το He ce πpeΠHcBa, τσί1 κaτο 11.en11Hτ c6opH11κ cκopo 611Ba Β3eτ οτ 6nnrapcκaτa 

cτοπ11ι.ι.a ΠpecnaB 11 oτHeceH Β Pyc11H. Ποπa;:ι:Ηan Ha pycκa πoqBa, c6οpΗ11κστ 

cτaBa po;:ι:oHaqanHHK Ha pe;:ι:11ι.ι.a ;:ι:pyrH c6opHH1.I.H, e;:ι:ΗΗ οτ ΚΟΗΤΟ ca ΗeΓΟΒΗ κο­

ΠΗΗ, a JJ.pyrH ca ce ΟΤΚΠΟΗΗΠΗ Β ΗΗΚΟΗ OTHOllleHl1H ΟΤ CBOH ΠopBoo6pa3 . .il.Hec 

ca ΜΗ 113BecτHH 21 πpeπ11ca, 3 Β 17 οτ κο11.το e πoMecτeHo 11 c'bq!ffieH11eτo Ha 

X11p0Bocκ Περί τρdπωv . Te311 πpeπ11c11 ca cne;:ι:H11τe : 

1. BOCKPECEHCΚH ΠΡΕΠ11C. Πpeπ11cοτ e οτ 1 ΟΊ3 r. HaMepeH e πpe3 

1817 r. B'bB BocκpeceHCKHH MaHacτ11p, 3aπa;:ι:Ηο οτ MocκBa. Cσ;:ι:σp)!(a 266 πep­

raMeHTlill ΠHCTa 1 ο' ycτaB Β JJ:Be ΚΟΠΟΗΗ, pycκa pe;:ι:aKll.HH C'bC CΠeJJ:11 ΟΤ 6σnra­
p113Ml1. ΠpeΠΗcυτ e HanpaBeH οτ 6σnrapcκ11 op11r11Han, πpe;:ι:Ha3HaιιeH 3a κ11eΒ­

cκ11.Η ΚΗΗ3 CBeτocnaB 5IpocnaB11q (l027-1076). 3aτoBa 11 Β Hayκaτa το311 πpe­

ΠHC ce HapHqa CBeτocnaBoB c6opHHK . .II.Hec το311 pσκοπ11c ce HaM11pa Β l1cτop11-

qecκ11JΙ My3eί1 Β MocκBa ΠOJJ. cHrHaτypa : C11H . 31 . .Π.. Cοιι11ΗeΗΗeτο Ha X11po· 
BOCK e Ha Π. 2376-2406: ΓεορΓΗ Ηλ ιςΟ\{\)ΟΒbCΚΟ. Ο OSPO.s't.]ς'l. .IJ.ocera 

πpeΠHC'bT e πy6nHΚyBaH ΜΗΟΓΟ Π'bΤΗ Β pa3JJHqHH H3JJ:aHl1.H Η c pa3JIJ1qHH ι.ι.eη11.s 

2. EYKYPE/JJJ(H ΠΡΕΠΗC Ν0 72. Ρυκοπ11cοτ e οτ ΧΙΙΙ Β. 11 cσ;:ι:σp)!(a 245 

πepraMeHTHH n11cτa !ο, πonyycτaB, cpn6cκa pe;:ι:aκι.ι.ΗΗ . .II.Hec ce HaM11pa Β 611-

6n11oτeκaτa Ha PyMnHcκaτa aκa;:ι:eMHH Ha Hayκ11τe Β Eyκypell.\ πο;:ι: CHΓHaτypa: 

mss. slav. 72. Cτaτ11Ητa Ha XHpOBOCK e Ha η. 235-237: rεwprHo. fς\fPOBOCKO.-

ΓO ΒΔnροc ω ωsρο.st.ιςb l1eJJ,a;:ι:eHa e Β τpaHCKp11Πll.HH Η φοτΟΤΗΠΗΟ 

οτ LI,)!(. TpHφyHOBH:q πpe3 1970 r.6 

3. ΟΗΦΗΜΟΒ ΠΡΕΠ11C. Ρnκοπ11cοτ H:Ma 164 πepraMeHTHH nHcτa 1 ο , Β 

;:ι:Βe κοnοΗΗ, pycκa peJJ,aκι.ι.11H cυc cne;:ι:H οτ 6nnrap113MH. ΠHcaH e Β AHJJ:pOHH­

KOBCKHH MaHacτ11p Β MocκBa πpe3 1403 r . .II.Hec p1>KOΠHC1>T ce HaM11pa Β l1cτo­

p11qecκH.H My3ei1 Β MocκBa πoJJ, c11rHaτypa : C11H. 275 . CσqHHeR11eτo Ha X11po­

Bocκ e Ha JΙ. 144-146: ΓερbϊΗ Ηλ ?\O\fpOBbCKO. WRPO.stις'l.. 
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4. Κ11Ρ11ΠΟΕΕΠ03ΕΡCΚ11 ΠΡΕΠ11C ΟΤ 1445 Γ. Ρσκοπ11cnτ cn;:ι:np)!(a 

419 η. 80 , xapτ11.H, pycκa pe;:ι:aκ1.I.HH. Οτκp11τ e πpe3 1847 r. οτ πpοφ. C. WeB11-

peB Β Iύφ11no6en03epcκ11.H MaHacτ11p. 7 .II.Hec pnκοπ11cστ e Β Πy6nJ1t1Haτa 611-

6n11oτeκa Β JieHH:Hrpa;:ι: ποι:ι: c11rHaτypa : K11p.-Een. 5/ 1082. Β το311 H:MeHHO πpe­

π11c ce HaMHpa CHMeOHOBaτa ΠOXBana, κσ;:ι:eτο Β Π'bpBHH CTHX CTOH 11Μeτο "C11-

MeOH ,, ΒΜ. "CBeτocnaB,,. Cτaτ11Ητa Ha X11pOBOCK e Ha η. 362-366: r εwρ r'i ο. 

~O\fpOBbCKO. Ο WSPO.stις. 

5. EYΚYPE/JJJ(/1 ΠΡΕΠ11C Ν0 310. ΡσκοΠ11c'bτ e οτ XV Β . 11 cσ;:ι:np)!(a 350 

n11cτa Ιο , cpn6cκa pe;:ι:aκ1.I.HH, ΗΟ cσc cneJJ,11 οτ 6nnrap113MH. Cera ce HaMHpa Β 

ΡΥΜΊ>Ηcκaτa aκa;:ι:eMM Ha Hayκ11τe Β Eyκypell.\ ΠOJJ. c11rHaτypa :mss. slav. Ν0 3ΙΟ 

Cτaτ11.Ητa Ha XH:poBOCK e Ha η. 3306-3336. rεwρrHo. ιςΗpΟΒCΚΟ.ϊΟ Β'l.Προc 

ω ωspo.stις, J13;:ι:aJJ,eHa e οτ .Π.)!(. Tp11φyHoB11q πpe3 1970 r. Φοτοτ11ΠΗ0.8 

6. ΤΟΠCΓΟΕΒ ΠΡΕΠ11C. Ρnκοπ11cστ e οτ XV Β. 11 cσ;:ι:σp)!(a 224 n11cτa 4ο 

πonyycτaB, pycκa pe;:ι:aκι.ι.11Η. HHκora e 611n co6cτBeHocτ Ha rpaφ Φeο;:ι:οp Α. 

Τοπcτοί1, 9 a cera ce HaM11pa Β Πy6π11~aτa 6116π11οτeκa Β JieHHHrpa;:ι: ποι:ι: c11-

rHaτypa: Q. 1.208. CτaTHHTa Ha XHpOBOCK e Ha η. 207-2096 : rεwρrΊ'ο. 
~δpοΒcκο. ο ωsρο.stις. 

7. EAPCOB ΠΡΕΠ11C. Ρσκοπ11cστ e οτ 1519 r. 11 C'bJJ:'bp)!(a 269 n11cτa 4ο, 

pycκa peJJ,aκι.ι.11.H. ΠpeA11 ΟκτοΜΒp11ί1cκaτa peΒοnιοι.ι.11Η e co6cτBeHocτ Ha pyc­

KHH Υ'ΙeΗ Enπ11JJ,eφop Bac11neB11q EapcoB ( 1836-1917), a cera ce HaM11pa Β l1cτo­

p11qecκ11H My3ei1 Β MocκBa πο;:ι: c11rHaτypa : Eapc. 309. Το311 πpeΠH:c e MHoro 

6ΠΗ3οΚ ;:ι:ο πpeπ11ca ΟΤ l073 r. CτaτΗΗτa Ha XH:poBOCK e Ha η. 2426-246: r εwρ-
ϊ !1 ι-ο. ~δpoBbcκo. wsραstις. 

8. ΒΤΟΡ/1 Κ11Ρ11ΠΟΕΕΠΟ3ΕΡCΚ11 ΠΡΕΠ11C. ΠpeΠHc'bτ e οτ XVI Β. 11 

CoJJ.op)!(a 344 n11cτa Ιο, pycκa peJJ,aK1.I.HH. HHκora e co6cτBeHocτ Ha ΚHp11no6e­

n03epcκ11H MaHacτ11p, a cera ce HaM11pa Β Πy6n11~aτa. 6116π11οτeκa Β .II.eHHHrpaJJ, 

πο;:ι: c11rHaτypa : K11p.-Een. 57/1157. Cτaτ11Ητa Ha XH:poBocκ e Ha η. 3086-312 : 
rεωprϊ~ ~OPOBCKO. w OSPO.stις. 

9. ΒΟΠΟΚΟΠΑΜCΚ/1 ΠΡΕΠ/1C. Ροκοπ11cοτ e οτ XVII Β. 11 cn;:ι:np)!(a 195 

n11cτa Ιο, pycκa peJJ,aKl.1.11.H . .Π.ο 1859 r. e co6cτBeHocτ Ha B11noκonaMCK11.H Ma­

Hacτ11p, 10 a cera ce HaM11pa Β 6116π11οτeκaτa "JieHHH " , MocκBa, πο;:ι: CHΓHaτy­
pa: φ. 113, Ν0 496. Cτaτ11.Ητa Ha XHpoBOCK e Ha η. 1596-164: rεωρrΗ~ ]ςO\f­
POBbCKO. ω osρo.st.Jς τBopqecτ11. 

ιο. C11HOJJ.AΠEH ΠΡΕΠΗC. C6opHHKoT e ΟΤ XVIB. Η C'bJJ.'bp)!(a 468 ΠΗC ­

τa 4ο, pycκa peJJ,aκι.ι.11H • OτHaqano e co6cτBeHocτ Ha MocκoBcκaτa C11HoJJ,anHa 

6116π11οτeκa, a cera 11 Β l1cτop11qecκ11.H My3eί1 Β MocκBa πο;:ι: c11rHaτypa : C11H. 

561. Cτaτ11.Ητa Ha XHpOBOCK e Ha η. 225-228: rεωprϊο. ~OPOBOCKlλ ο 
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ωsρα'ζ't7' • ΡοκοΠΗC'bΤ e oπ.11caH οτ An. Γοpcκ1111 Κ. HeBocτpyeB. ι Ι 

11. ΒΗΠΗΕΗCΚΗ ΠΡΕΠΗC. C6opHHK'bT e οτ XVI Β. 11 C'bA'bp)f(a 292 n11c­
τa lo, pycκa pe.π;aκ11,11n. Hnκora e 611π co6cτBeHocτ Ha JΚ11poB1111,κ11n MaHacτ11p, 
cne.π; TOBa Ha Πy6n11τrnaτa 6116η11οτeκa B'bB Β11ηΗο, 1 2 a cera ce HaM11pa Β 6116η110-
τeκaτa Ha JhιτoBcκaτa aκaJJ;eMl1H Ha Hayκ11τe B'bB Β11ΠΗ0 : slav. 260. Cτaτ11nτa 

HaXHpoBOCKeHalI. 260-2636: rεωρrϊο. ]\WΒρ11c.κο.Γ ω ΟΒ\)Ο.'ζε]\. 
TeκcT'bτ e 113,π;a,π;eΗ οτ Κ.Μ. KyeB, Ee11e)f(ΚH ... , c. 51-55. 

12. BAP/JJABCKH ΠΡΕΠΗC. Ροκοπ11c'bτ e οτ XVI Β . 11 C'bA'bp)f(a 258 n11c­
τa lo, pycκa pe.π;aκll,liH . fuκora pοκοπ11c'bτ e 61111 Β rp. llBOB, πoc11e Β rp. Πwe­
MHC'blI, Πo11wa, a cera ce HaMl!pa B'bB BapwaBa. CoxpaHHBa ce Β oτJJ;e11"Cπe1..1,11a­
lIHl1 c611pκ11" ΠΟΑ Ν0 2699. Ciaτ11nτa Ha XHpoBocκ e Ha 11. 2526-256 : 
rρ11rορ'ι'J?.. ]\0\)11BC.KO.. ω WB\)O.'ζ't]\. TeκcT'bT e 113)J;a.[J;eH ΟΤ Κ.Μ. 

KyeB, Ee11e)f(Kl1 ... , c. 55-58. 
13. ΕΓΟΡΟΒ ΠΡΕΠΗC. Ροκοπ11c'bΤ e οτ Π'bpBaτa πο110Β11Ηa Ha XVII Β. 11 

C'bJJ;'bp)f(a 241 lIHCT lo, pycκa peJJ;aκπ.HH. ΠpeAH ΟκτοΜΒp11Πcκaτa peBOlIIOlJ,HH 
e co6cτBeHocτ Ha Mocκ0Bcκ11n cτapooδpHAeπ. Ε.Ε. EropoB, a cera ce HaM11pa Β 
61161111οτeκaτa "lleHHH " , MocκBa, πο.π; CHΓHaτypa : φ . 98, Ν0 745. 13 Cτaτ11Ητa 
HaX11pOBOCKeHalI. 218-2216: rρ11ιορΪΟ. ?\Ορ11ΒC.ΚΟ.ΓΟ W ΟΒ\)Ο.'ζε]'\. 

14. OBl/JfHHHKOB ΠΡΕΠΗC. ΠeT'bp AneκceeB 0ΒιαιΗΗΗΚΟΒ e pycκ11 
cτapoo6pH.π;eπ.. C611pκaτa ΜΥ cera ce HaM11pa Β 61161111οτeκaτa "lleHl1H '',MocκBa 
Η o6pa3yBa φοΗΑ Ν0 209. 11 τyκ HMeHHO ΠΟΑ φ. 209, Ν0 108 ce HaMHpa c6opH11κ 
οτ Ha'lanoτo Ha XVIII Β., K'bJJ;eτo e πoMecτeHa cτaτΗΗτa Ha X11p0Bocκa, 11. 2066-
209: rρΊ'rορΊ'J?.. ]'\ΟρΎΒC.ΚΟ. ω WB\)O.'ζ't]\.14 

15. ΥΒΑΡΟΒ ΠΡΕΠΗC. ΡοκοπΗc'bΤ e οτ XVII Β. Η CJ>A'bp)f(a 256 1111cτa Ιο, 
pycκa peJJ;aκ11,11n . Πo-paHo e 61111 co6cτBeHocτ Ha 11.Η. Uapcκ.11 Β MocκBa a c11eJJ; 
TOBa MHHaBa Β πp.11τe)f(aHHe Ha rpaφ Aneκceii CepreeB11'1 YBapoB ( 1828-1884) 15 

Πpe3 1917 r . YBapoBaτa c611pκa ποcτοπΒa Β l1cτop.11qecκ.11H My3eί1 Β MocκBa, 
K'bJJ;eτo Η cera ce HaMHpa. BoπpocHHHT c6opHHκ e ΠΟΑ CHΓHaτypa : YBap. 4ο, 
Ν0 757. CτaτHJITa Ha XHpoBOCK e Ha 11. 2526-2586: rρ11rορϊn-. ]\0\)11BC.KO.. 
ω οsρα'ζε]\ ΤΒορ11νεc.τΪ11J<:. 

16. ΠΕΗΗΗΓΡΑΕCΚΗ ΠΡΕΠΗC. ΡοκΟΠΉC'bΤ e οτ XVII Β. 11 πpoH3XO)f()J;a 
ΟΤ IO)!(HHTe pycκH πpeJJ;eΠH; C'b,[];'bp)f(a 264 ΠHCTa lo, pycκa peJJ;aKIJ,HH C'bC cne)J;H 
ΟΤ cpep;H06'blIΓapH3MH . fuκora poKOΠHC'bT e 611π co6cτBeHOCT Ha B11roBCKl1fl 
MaHacτ.11p. Πpe3 1856 r. qacτ οτ MaHacτ.11pcκ.11τe pοκοπ11c.11 611Ba πpeHeceHa Β 
61161111οτeκaτa πp.11 κaτeJJ;panaτa Β rp. Πeτp93aΒο,π;cκ. Πpe3 1903 r. Β.11. Cpe-
3HeBCKH 0611κa11n Ο110Ηe11,κ11Η κpai1 11 cσ611pa pσκοΠΗcΗ 3a AκaJJ;eMHHTa Ha Hay­
κ11τe Β Πeτepc6ypr (lleHHHrpa.π;) . Τοί1 ποπa.π;a 11 Ha το311 pοκοπΗc 11 ro oτHaCH 
cσc ce6e cH. Cera ce HaM11pa Β 61161111οτeκaτa Ha AκaJJ;eMl1HTa Ha Hayκ11τe Β 
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lleHHHrpaA ΠΟΑ c11rHaτypa : 33.8.15. 16 CτaτΗΗτa Ha XHpoBocκ e Ha 11. 2316-
235: rεωρrϊο. ]\W\)11BbC.KO. ω OBPO.'ζt]\b. 

17. XHΠEHJJ.APCKH ΠΡΕΠΗC. XH11eHJJ;apcΚHRT c6opH11κ e οτ XIllB., 
6e3 Ha'la110 11 6e3 κpaί1; C"bJJ;op)f(a 257 n11cτa lo, cpσ6cκa peJJ;aKIJ,HR. 4acτ11 οτ 

ΤΟ3Η c6opH11K cera ce HaMHpaτ Β 6116n.11oτeκaτa"lleH11H " MocκBa, 11 Β 611611110-
τeκaτa Ha AκaJJ;eMHHTa Ha Hayκ11τe Β lleHHHrpaJJ;. Κaκτο Β XHlieHJJ;apcκaτa qacτ 
τaκa 11 Β ocτaHa1111τe φparMeHτH cτaτ11Ητa Ha XHpoBocκ He ce HaMHpa. Πpοφ. 

Π.Α. llaBpOB o6aqe Cl1CΠΟΜΗΗ, 1 7 qe Ta311 cτaTl1H πo-paHO e C"bllJ,eCTB}'BaJia Β c60-
pH11κa. C11eA.11τe 11 cera ca 113qe3Han11. 

Κaτο HMaM πpeA ΒΗΑ ro11eM11τe pσκοπ11cΗ11 6oraτcτBa Β cσΒeτcκ11τe κHH­
roxpaH111111llJ,a, ocτaHan11 Bce Olll,e Heπpoy'leHl1 11 Heoπ11caH11, CMeH )J;a BHpBaM 
ιιe K"bM ιrncnoτo 17 lll,e ce πp116aBHT Η ΑΡΥΓΗ οτκp11τΗΗ, aκο 113AHpBaH11.ιπa Β 
τa3Η ποcοκa πpOJJ;"bΠ)f(aT. Ηο 11 Ηan11ιαιeτο Ha 17 πpeπ11ca 3ΗaιαιτeΠΗο Be'le πpo­
Mewι JJ;oceralilllaτa ΗΗ πpeJJ;cτaBa 3a pa3πpocτpaHeH11eτo Ha ΒσπpοcΗοτο cσ'IHHe­
HHe Β cτapocnaBHHcκ11τe πpaBocnaBHH n11τepaτyp11 : 6σnrapcκaτa, pycκaτa 11 
cpσ6cκaτa. 

Οτ πoco'leH11τe πo-rope apxeorpaφcκ11 6ene)f(Kl1 ce BH)f()J;a, qe Hai1ronnMo 
pa3πpocτpaHeH.11e cσ'111HeHHeτo Ha X11p0Bocκ HaM11pa Β cτapaτa pycκa 1111τepa­
τypa. Ηο κaκτο Β cτapopycκaτa, τaκa 11 Β cτapocpσ6cκaτa KHH)!(HHHa το πpο­
ΗΗκΒa πocpeJJ;CTBOM cτapo6σnrapcκ11n πpeΒο,π;, κοί1το e 11πy6eH. Οτ .ι::φyra 

cτpaHa τpH6Ba JJ;a ce oτ6ene)f(H, qe TOBa C"b'll1HeH11e Ha Bl13aHTl1HCKHH ΚΗΙ1)!(0-

ΒΗΗΚ e Π"bpB11HT ΠaMeTHHK Β cτap11τe cnaBHHCKH n11τepaτypH, ΚΟΗΤΟ C"b)J;"bp)l(a 
o6pa3IJ,H Ha n11τepaτypoBeJJ;'lecκa τepMHHonorHH 11 τeop11n. Toii e cny)f(l1J1 κa­
το yqe6H11κ πο p11τop11κa 11 cτ11η11cτ11κa Β cτapopycκ11τe Y4HΠl1lll,a, οτ XV-XVII Β . 18 

11 ΓhΗ, B'bB Bpo3Ka cσc C"b'IHHeHHeτo Ha X11p0Bocκ Περι' τρd πωv Ha 
cnaBHHcκa πο'ΙΒa πpe.π; Hayκaτa cτοΗτ JJ;Be rnaBHl1 3aJJ;a'IH : 1) JJ;a ce HaπpaBH 
τeκcτonor114ecκo πpoyqBaHe B"b3 OCHOBaτa Ha ΒCΙ14ΚΙ1 πpeπ11c11, 113BeCTHH 
JJ;ocera Β Hayκaτa; 2) JJ;a ce πpoyq11 Βσπpοcστ 3a ponnτa Ha CD'll1HeH11eτo πp11 
C"b3JJ;aBaHeτo Ha n11τepaτypoBeJJ;'1ecκa τepM11HOnorHH Β cτap11τe cnaBJIHCKH 
πpaBocnaBHH n11τepaτyp11 : 6onrapcκaτa, pycκaτa 11 cpσ6cκaτa . Α τοΒa e 
Βσπpοc, κοί1το 11311cκBa Ha11cτ11Ha MHoro yποp11τ τpyA 11 MHoro BpeMe. Οτ 

Apyra cτpaHa, He ce 3Hae κaκΒο lll,e ποκa)!(aΤ pe3ynτaτ11τe. 06aqe τeκcτono­
r114ecκ11τe πpοyιιΒaΗΙ1Η ca πo-necHo ocσllJ,eCTBHM11 He caMO rιopaJJ;H τοΒa , qe Ηa'Ιa­
ποτο 11Μ e ποπο)!(eΗο οτ aMep11κaHcκaτa cnaBHcτκa to . EewapoBa, 19 HC 11 πopa­
Al1 TOBa, qe φaκτ11qecKHHT Maτep11an Be'le ΗΙ1 e )J;OCT"bΠeH. 
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PHYSIOLOGOS ΕΤ SA TRADITION MANUSCRITE 

Dίmίtrίos Kaίmakίs 

Α la fois histoire naturelle et traite moral, «Physiologos» est une reuvre 
dont 1 'oήgine remonte aux premiers siecles apres Jesus Chήst et l'extension a l'epoque 
byzantine et au moyen-age. 

Au sens propre, «Physiologos» est un «discours sur la nature» 1. Dans le 
cas present, il s'agit simplement du titre d'un ouvrage anonyme. 

«Physiologos» est presente dans les manuscήts conυne une reuvre de Solo­
mon, d'Aήstote ou de differents Peres de l'Eglise et specialement d'Epiphane, 
eveque de Chypre et de Basile le Grand. 

Conι;u conυne un livre d'histoire naturelle, il decήt une cinquantaine d'ani­
maux, plantes et pierres -dont certains sont legendaires- mais il poursuit egale­
ment un but d'edification spiήtuelle, en elaborant en quelque sorte une symbo­
lique chretienne de la nature. Le but de l'auteur est de foumir des connaissances 
naturelles et des preceptes moraux qui font de l'reuvre a la fois un manuel scolaire 
et un recueil d 'utilite generale. 

Chaque chapitre debute par une citation biblique en rapport avec un animal 
ou un phenomene naturel : il s'ensuit une descήption de ce dernier et , enfιn , vient 
une admonition d'ordre moral selon l'expression consacree «Physiologos a bien 
dit de ... ». 

La composition de l'reuvre, son auteur, le lieu et l'epoque de sa redaction, 
font probleme. 

Les sources de «Physiologos» - a savoir un texte ancien contenant des ele­
ments d'histoire naturelle sans symbolique chretienne- sont inconnues. Certes, 
a l'epoque hellenistique et surtout dans l'aire geographique allant de l'Egypte a 
la Palestine, circulaient beaucoup d'reuvres de cette nature. «Physiologos» se re­
fere souvent a des textes classiques et hellenistiques2 . Les references les plus 
frappantes se rapportent a des reuvres d'Ailian, d'Aristote , de Plinius, d'Hora­
pollo et de Kyranides. Dans ces deux demiers cas, la ressemblance est parfois 
meme textuelle, sans qu'il s'agisse pourtant d'un simple recopiage. Tous ces 
textes doivent avoir une source conυnune, aujourd'hui disparue3 . 

Οη ne peut des lors parler, dans le cas de «Physiologos», d'un texte pή-
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mitif sans rapport avec des symbolismes chretiens. ΙΙ est plus correct d'evoquer la 
source ou «Physiologos» a puise .ses donnees4 . «Physiologos» η 'est pas une reuνre 
ecήte une fois pour toutes. Son texte de base, fonde sur des sources conteιηporai­
nes a ete progressivement enήchi, a la fois par des notes en marges ulterieurement 
incorporees au texte et par des citations bibliques ou autres ajoutees par tel copi­
ste. Π n'est toutefois pas facile de discerner les etapes successives de l 'evolution 
du texte. Οη doit se borner a enregistrer les vaήantes de sa constitution , telles 

qu'elles apparaissent dans les manuscήts5 . 
L'auteur, quant a lui, doit etre situe dans un milieu religieux. 11 connait 

bien la literature profane. Π accorde une preeminence a des sentences theologi­
ques. Οη sait l'importance de l'evolution de la litterature apocrypl1e au Ile siecle. 
Notre auteur conna:it ces textes, il en copie des passages6 , presentes comme des 
lieux communs, et n'eprouve pas la necessite de les expliquer. « J>J1 ysiologos» 
naίt dans le climat des tendances pieuses et austeres qui marquent IJ literature 
apocryphe et la font evoluer vers le gnosticisme. Le peu de termes rencontres 
dans notre texte ne devaient pas poser des problemes aux ι:hretiens orthodoxes 
des prerniers siecles. D'ailleurs, a cette epoque , l'έglise avait d'autres dangers a 
affronter .Et tout cas, il n'y a pas de trace de dualisme et de docetisme dans «Phy­
siologos» 7 . 

Dans son analyse de «Physiologos», Ε. Peterson accentue surtout le contenu 
religieux, ascetique et moral de l'ouvrage8 . Se basant sur des rapports aνec Cyήlle 
de Jerusalem et Gregoire de Nazianze, il situe sa redaction vers la fιη du rve siecle. 

Selon U. Treu, Oήgene a utilise notre reuvre, ce qui lui permet de reculer en­
core sa redaction9 . 

R . Riedinger νa plus loin encore en datant «Physiologos» du Ile siecle . Son 
auteur serait Pantainos, ma itre de Clement d' Alexandήe 1 ο; C'est egalement au 

Ile siecle que Lauchert et Sordonne situent le texte 1 1 ; mais «Physiologos» est un 

liνre trop simple, allant parfois jusqu'a la naϊvete -il s'adresse a des gens siιη­
ples1 2 - et Pantainos un homme trop erudit et cultive, pour que ce dernier en soit 
l'auteur. 

Le texte grec de «Physiologos» nous est transmis sous la forme de trois re­
dactions. 

La prerniere redaction contient 48 chapitres. Chronologiquement, elle se 

situe entre le Ile et le fVe siecle. Sa langue est simple et ressemble beaucoup a 
celle des Evangiles. 

La seconde, ou redaction byzantine, contient 27 chapitres . Sordonne la 

situe au Vle siecle , Perry au Xle 1 3 . La langue est sensiblement adaptee a la kοίιιέ 
de l'epoque. Οη y distingue parfois des elements demotiques14 . 
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La troisieme redaction, celle du Pseudo-Basilius, contient 30 chapitres. 
Sbordonne la place chronologiquement au Xe ou Xle siecle, Perry au Xlle15 . La 
langue est meilleure que celle de la redaction byzantine; elle est plus proche de 
celle des Peres de l'epoque16 . 

Π existe aussi une redaction neo-hellenique, contenant 48 chapitres et qui 
·appartient , comme le dit Krumbacher, a ce que la litteraturevulgaire neo-helle-

. d . 17 
nιque a e pιre . 

L'influence de «Physiologos» sur l'art et la litterature europeens et asiati­
ques est enorme. Le texte a ete traduit dans bon nombre de langues europeennes, 
asiatiques et afήcaines1 8 . Οη en trouve des representations dans les grandes cathe­
drales d'Occident19 . 

Soixante-huit manuscήts nous transmettent le texte de «Physiologos» dans 
ses trois redactions. Vingt-quatre manuscήts contiennent la prerniere redaction. 
Εη voici un aperςu: 

1) Oxonίensίs Baroccίanus Graecus 50 (Xle s.;20 

Sujets traites: philologie, philosophie , zoologie, litterature vulgaire, lettres, poesie. 
Contenu: Des regles d'orthographe de Theognostos Granuηatikos - des regles de 

lecture - des questions de philosophes - des textes sur le metre hero Ί­
que - des mots romains en ordre alphabetique - un lexique rhetoήque 
- un lexique d'orthographie de Georgios Chiroboskos - une granuηaire 
- des vers de Theokήte - des vers de Gregoire de Nazianze - un extrait 
de l'Odyssee - des regles d'orthographe - des descήptions de νοiχ de 
betes - des textes sur St. Thalelaeos - un extrait de mots - differents 
textes de granuηaire, d'orthographe et d'etymologie - des apophtheg­
mes de Democήte et d'autres sages - un texte du philosophe Secundos 
adresse a Adήanos - des descήptions d'animaux - un texte de Timo­
theos de Gaza, sur les animaux - Batrachomyomachie - des lettres de 
Philostratos Sophiste - des lettres de Libanios Sophiste - des poeιηes 
de Phocylides - des oracles et des sentences religieuses de philosophes 
grecs. 

2) Codex Ambrosίanus graecus Ε 16 sup. (273 Xlllέme sίέcle)21 

Sujets traites: astrologie, medecine. 
Contenu: Physiologos - la course a la lune (selinodronuon) - diagnostics de ma­

ladies - textes apocryphes - textes astrologiques et astronoiηiques. 

3) Codex Ινίrοn 377 (XIV e s.)22 

Siujets traites: theologie . 
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Contenu: Physiologos - des chapitres theologiques d'Abba Maxime le philosophe 
- Physiologos d'Epiphanios archeveque de Chypre. 

4) Codex Parisiensίs graecus 1140 (X!Veme sίecle) 2 3 

Sujets traites: f:cήtures, Peres de l'f:glise, mythologie, philosophie. 
Contenu: Des extraits de l'A.T. - une explication du decalogue - des questions 

et .des reponses sur l'f:cήture Sainte - des extraits de St. Climaque -
des extraits de seπnons de St. Gregoire de Nazianze - un texte sur la 
guerre de Troie - des extraits de Menandre - un anonyme sur les 4 
Evangiles - des contes de Gregoire de Nazianze, des vers sur St. Basile -
de Jean Damascene, sur l'ame - d'un anonyme , Confession de foi - des 
offices de la cour de Constantinople - des Psaumes et des instruments 
musicaux des Juifs - lexique anonyme de ΙΆ.Τ. - Physiologos - des 12 
prophetes. 

5) Oxoniensis Baroccίanus graecus 95 (XVeme sίecle) 
Sujets traites: philologie, astrologie, geographie. 
Contenu: Un lexique de Cyrille - des mots hebreux de l'Evangile selon St . Mat­

thieu,de l'f:cήture et des Prophetes - un lexique romain - la traduction 
des noms des Apόtres - des mots des Actes des Apδtres - des mots de 
canons iambiques - Physiologos - un lexique d'orthographe - des noms 
de νents - sur les 7 vertus d'Adam - qui sont les nouνeaux maries de 
Cana - que l'enfant qu' Elie a ressuscite etait le prophete Jonas - sur 
Tarse - des avis de Caton, de Maximos Planudis - des poemes epiques 
de Gregoire de Nazianze - une lettre de Thrasylos le philosophe adresse 
a Arnmas, roi d'f:gypte - des sentences ethiques et theologiques . 

Une copie de ce ms est le Codex Oxoniensis miscellaneus graecus 113 , 
(XVIeme siecle). 

6) Codex Parisίensίs graecus 2509 ( XVeme sίecle) 
Sujets traites: astrologie, geographie, lettres, pierres precieuses, liturgie. 
Contenu: d'un anonyme, reuvre astrologique - Tetrabiblos de Ptolemee - d'un 

anonyme, collection astrologique - un texte de Maximos Planudis -
Geodesie d'Heron - d'un anonyme, collection astrologique - d'Jsaac 
Argyros, methode des cycles solaires et lunaires - de Jean Damascene, 
methode pascale - de differentes methodes - de Nicephore Gregoras, 
paschalion - sur les mois - d'Epiphanios, des 12 pierres precieuses -
Physiologos - la liturgie de St. Jacques - de St. Basile, ordination de 
lecteur, de sous-diacre, de diacre, de pretre, et d'eveque et preparation 
pour la liturgie - Liturgie de St. Jean Chrysostome - Foπnule de la 
foi orthodoxe - des descήptions astronomiques - le Cleomede , contem­
plation des etoiles celestes. 
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7) Codex Marcίanus Venetιιs ΧΙ, 24 (XV!eme sίecle)24 

Sujets traites : philologie , poesie, pierres precieuses, chronologies, lιomelies. 
Contenu: Des lexiques - de l'oήgine de l'alphabet - d'Epiphanios sur les 12 pier-

res precieuses - des questions d'Anastase le Sinaϊte - trois lexiques -
de Jean Jonaras , Questions - des vers de Menandre - Physiologos -
differents vers sans titre - des chronologies - de St. Athanase sur An­

tiochos - de Leon le Sage, sur le Patriarcat de Constantinople - un Elo­
ge d'Alexios Comnene - les Offices de la Grande f:glise - un Evangile 
de St . Bartlιolωnee - des sermons d 'Eusebe d'Alexandήe, de Gregoire 
Nazianze, de Proclos et de Niphon - des psaumes - chronologie de la 

naissance du Christ. 

8) Codex Oxonίensίs Seldenίanus 14 ( XV!eme sίecle) 
Sujets traites : astrologie , litterature vulgaire. 
Contenu: Physiologos - le recit de Crassopateras - Ptochoprodromos - de St. Da­

mascene , sur des dragons - sur des etoiles. 

9) Codex Parίsίrιus graecιιs 2426 ( XVleme sίecle) 
Sujets traites: astrologie, plιilologie, geographie. 
Contenu: La course de la lune - astrologiques - sur les 12 signes zodiaques, 

d'Hipparche - d'un anonyιne , de la connaissance de l'avenir - bronto­
logion - les previsions de Pythagore - des extraits de medecine, de ma­
theιnatiques et d'astrologie - de Georgios Ge111istos, des extraits de 
Strabon - une gran11naire et une metrique de Tlιeodose et Herodiane -
Physiologos - Kosmas Indicopleustes. 

10) Codex Marciarιus Venetus XV, 23 (XV!eme siecle) 
Sujets traites: philologie, astrologie, philosoplιie, poesie, lettres. 
Con tenu: un con11nen taire sur les 5 νοίχ d 'Arnmonios - la theorie cyclique des 

corps celestes de Cleomedes - L' Astrolabe - des lettres - des νers, pre­
visions de νίe et de mort - des textes du diacre Agapitos . 

11) Codex Hίerosolymίtaιιus Sabae 43 ( XV/eme siecle)25 

Sujets traites: geographie, astrologie, philologie, f:critures , prieres, regles eccle­
siastiques. 

Contenu: d'un anonyme, geographie mathematique - une collection d'histoires 
scήpturaires - Physiologos - paschalia - des cycles de la lune - pascha­
lion - d'etymologie de l'alphabet - une grammaire - des chapitres de 
l'tcήture Sainte - les 24 lettres de l'alphabet - office a la Vierge -
lorsque quelqu'un veut partir en voyage - des tables des 7 conciles 
recumeniques - un office d'intercession - une priere de table - une 

181 



Dimitrios Kaimakίs 

pήere pour Ja migraine - d:::s pήeres pour Jes troupeaux - un recit des 
miracles accomplis dans le monastere de Dochiaήou - des prieres St . 
Tryphon pour la vigne, le jardin, Jes champs - des regles de St. Jean 
Damascene - 53 regles de saints Peres pour les moines. 

12) Codex Parίsίensίs graecus 3067 (XV/eme sίecle) 
Sujets traites: lettres collections ecclesiastiques, Peres de l'f:glise , philologie, ser­

mons, astrologie. 
Contenu: des lettres de St. Basile - des extraits de la chronique de Theophane -

une oraison funebre du cardinal Alexandre Farnesi - des regles de syno­
des - des collections ecclesiastiques - des extraits de Thomas dΆquin -
des extraits de Michel Syngellos - Physiologos - Genealogie de la Vierge 
Maήe - un Iexique dΉomere - Batrachomyomachie - des notes lιisto­
riques - differents senηons - un lexique de Pythagore - des lettres de 
differents archeveques - des extraits de St. Damascene - une liturgie 
- des questions grammaticales - des offices ecclesiastiques - des extraits 
de St. Hippolyte, de Sussana - un senηon de St. Jean Chrysostome , de 
Sussana - un Catalogue des manuscήts du monastere de Patmos - un 
Senηon de Proclos, Patήarche de Constantinople - des extraits de St. 
Athanase - une collection du livre d'astrologie de Michel Psellos - Des 
lettres. 

13) Codex du monastere de Panteleίmon 245 ( XV/Jeme sίecle) 
Sujets traites: cosmograplιie, philologie, poesie. 

Contenu: Un dialogιιe entre Diogene et Olympias - un livret de cosmographie 
de Jean Ortelos - sur l'art poetique - un texte de Jean Votaniotis de 
Crete - Physiologos - une suite du dialogue entre Diogene et Olympias. 

14) Codex DΊνiron 600 (XV/Jeme siecle) 
Sujets traites: theologie. 
Contenu: Un anatheme des sarrasins - des textes d'Epiphanios de Chypre - des 

textes de Joseph Bryennios - la constitution de Georges Sclιolarios -
de Maxime , sur Je St. Espήt - dΆthanase, sur le Saint concile Oecuine­
nique - des extraits des Peres Denys, Justin, Anastase et Gregoire - de 
Michel Syngellos, confession de foi - des extraits des Peres Gregoire de 
Nysse, Theoι1oret de Cyre, J ean Chrysostome, Gregoire le Theologien, 
St. Basile - question d' Antioche a St . Athanase et reponse - des extraits 
de Maxime, dΆnastase le Sinaϊte et de Symeon Theologien - de Metho­
dios, contre Oήgene - Georges Scholarios - Physiologos - sur les 12 

pierres precieuses - Gregoire le Theologien, Georges Presbyte, Gregoire 
Sinaϊte , Jean Cantacuzene, Symeon de Thessalonique. 
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15) Codex Laνra 1524-34 (XVI/eme siecle)26 

Sujets traites: correspondance partielle du monastere, textes ascetiques. 
Contenu: D~s lettres adressees aux pήnces dΉongrovalachie, et au Patήarche cecu­

menique - l'ordre de Patriarche, de Metropolites et d'f:veques - des vers 
- sur Chypre - des lettres du monastere adressees aux chretiens - l'al­
phabet d'Oxyriche - dΆbba Nilos, des vers en ordre alphabetique pour 
un notice - des sentences de poetes et de sages - Physiologos - des tex­
tes d'Ephraim et de Pierre Damascene - des lettres de l'abbe, adressees 
au pape. 

*** 

Ce qui precede montre que Physiologos n'est jamais accompagne de textes 
de meme nature. La variete des sujets est impressionnante. Des textes philosophi­
ques, poetiques, theologiques ou philologiques coexistent avec des etιιdes de geo­
graphie, d'astronornie ou de zoologie . 

Π ne s'agit pas de manuscrits specialises, mais de recιιeils de connaissances 
souvent vaήees, probablement de manuels scolaires surtout dans le cas ou les textes 
philologiques, theologiques, poetiques, plιilosophiques, astrologiques et geogra­
phiques sont 1najoήtaires. 

Lorsqu'on se trouve devant des textes principalement theologiques et patή­
stiques, il s'agit de recueils d'edification spirituelle. La plupart des lecteurs de Phy­
siologos etaient des moines du Mont-Athos, en tout cas lorsque les textes l'accom­
pagnant avaient un contenu plutόt religieux et moral. 

Les manuscήts occidentaux ont au contraire tendance a offήr a leurs lec­
teurs un plus grand eventail de connaissances. Ce sont vraisemblablement les 
memes individus qui ont transmis ces manuscήts a l'Occident et Jui ont transmis 
en meme temps l' amour des etudes classiques et de la philosophie durant le 
moyen-age. Naturellement , la theologie ne pouvait en etre absente puisqu'il s'agis­
sait, a l'epoque, de la science des sciences. Les textes astrologiques, qui se rencon­
trent en grand nombre dans cette categoήe de manuscήts, demontrent le grand 
interet eprouve en Occident durant le moyen-age et les siecles suivants pour Ιa 
science de l 'univers. 
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Dans les 16 manuscήts de la premiere redaction, on peut affiπner que Phy­
siologos se rencontre 

1 Ο fois avec des themes philologiques, 
10 fois avec des themes astrologiques, 
9 fois avec differents themes, 
7 fois avec des lettres, 
6 fois avec de la poesie, 
6 fois avec des textes de geographie, 
4 fois avec des histoires et des textes qui se rapportent a la Bible, 
4 fois avec des textes theologiques, 
3 fois avec des extraits des Peres, 
3 fois avec des textes sur des pierres precieuses, 
3 fois avec differentes questions, 
3 fois avec des textes de litterature vulgaire , 
2 fois avec des textes de medecine, 

2 fois avec des collections et regles ecclesiastiques, 
2 fois avec des seπnons, 
2 fois avec des textes philosophiques, 

2 fois avec des textes liturgiques et de pήeres, 
1 fois avec des contes, 
1 fois avec des textes ascetiques, 
1 fois avec des textes de chronologie , 
1 fois avec des textes de zoologie, et 
1 fois avec des apocryphes. 

On peut conclure de ce qui precede que la plupart des textes qui accompa­
gnent Physiologos ont trait a la philologie et a l'astronomie. Ceci nous peπnet 
d'affiπner que notre texte a plus ete utilise comme manuel scolaire que comme 
recueil d 'edification spiήtuelle. 

Thessalonique 

Centre d'etudes byzantines 
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Edd.: F. Laucl1ert , Geschiclιte des Physiologus, Strassburg 1899. 1. Karnejev, Der Plιysio­
logus der Moskauer Syιιodalbibliothek, Β. Ζ. 3 (1894) 32-63. C.O. Zuretti, Stud. ital. fιl. cl. 
5 (1896) 113-218. F. Sbordone, Physiologi Graeci singulas νarianιm aetatuιn recensiones 
codicibus fere omnibus tunc priιnum excussis collatisque ίιι lucem protulit, Milano 1936. 
D. Offeπηann s, Der Physiologus naclι den Haιιdschriften G und Μ, in Beitrage zur klassischen 
Philologie, Meisenl1eim am Glan 1966. D. Kaimakis, Der Plιysiologus naclι der ersten Redak­
tion, in Beitrage zur klassischen Philologie, Meisenheim am Glan, 1974. 
Des traductions : Plιysiologus georgien, traduit par G. Graf, Caucasica fasc. 2 (Leipzig, 1925) 
93-114. Des textes Slaves: Α. Al eksandrov, Plιysiologus, Kazan, 1893. Roumains: Μ. 

Gaster, Archivio glottolog. ital. 10 (1887) 237 ss = Studies and texts, London, 1925, ΙΙ, 

308ss. Allemand: Ο. Seel, Der Physiologus, ϋbertragen und erlaιιtert, Zϋrich , 1960. 
Bibliographie: Pauly Wisso\νa ΧΙΧ, 2, 1074-1129 (Ε. Peπy). Ε. Peters, Der griechische 
Physiologus uιιd seine orientalisclιen ϋbersetzungen, Berlin, 1898. Μ. Goldstaub, Der Physio­
logιιs und seine \Veiterbildung besonders in der lateinischen und in der byzantinischen Litera­
tιιr , Philologus, Suppl. 8 (Leipzig, 1901) 339-404. Μ. \Vellmann, Der Plιysiologus, eine 
religionsgeschiclιtl. naturwissensclιaftliche Uιιtersuchung, Leipzig, 1930. G. Polivka, Zur 
Gcschichte des Pl1ysiologus in den slaviscl1en Literaturen. Arclιiν f sl. Phil., 14 (1891) 374-
404, 15 (1892) 246-273, 1 7 (1895) 635. C.O. Zuretti, Ancora per la critica del Physiologus 
greco, Β.Ζ. 9 (1900) 170- 188. St . Gecev, Κιαn νuprosa za sla11janskija Fiziolog, Sofia, 1938. 
Μ. Mociornita, Rumanische Ubersetzungen aus dem Pl1ysiologus. Altester Text . Cercet Lit. 1 
(1934 ), 83- 102. J. Strzygowski, Der Bilderkreis des griechischen Physiologus, des Kosmas 
Indikopleustes ιιnd Oktateuch nach Handschriften der Bibliothek zu Smyrna, Byz. Arclιiν 2, 
Leipzig, 1899. Du meme, Der illιιstήerte Physiologus in Smyrna, Β. Ζ. 10 (1901), 218-222. 
G.C. Druce , The n1edieval bestiaries and their influence on ecclesiastical decorative art, 
Jourιι. Brit. Arch. Ass. N.S. 25 (1919), 41-82. R. Riedinger, der Physiologos und Κlemens 

von Alexandreia, Β.Ζ. 66 (1973) 273-307. Dιι meme,Seid klug wie die Schlange und einfaltig 
wie die Taube, Der Umkreis des Physiologos, in Βυ~αvτιυά 7, 1975, 9-32. Ursula Τreιι , Zur 
Datierung des Physiologus, Zeitschrift f d. ιιeutest. Wiss. 57 (1966) 101-104. Du n1erne, Das 
Wiesel im . Physiologus, IViss. Zeitschrift der Uιιiνersitiit Rostock, Gesellschafts und spraclι­
wίsseιιschaftliche Reilιe 12 (1963) 275-276. Du meme, ' Όtterngezϋcht" ein patristischer 
Beitrag zur Quellenkunde des Pl1ysiologus, Zeitsclιrίft f d. ιιeutest. lvίss. 50 (1959) 113 -122. 

Α. Hermann , RAC 2 (1954) 1029. R. Ganszyniec, Kyraniden und Physiologos, Byz. ιιeugr. 

Jahrb., 2 (1921) 56-65 . F. Dolger, Zur Physiologus-Frage, Aιιtike uιιd Christentum 3 (1932). 

Emma Brunner-Traut, Tύbingen, Αιιtαίοs 10 (1968) 184-198. (Altiigyptische Mythen im 
Physiologus) Spitzmaus und Icl1neumon als Tiere des Sonnengottes, Nachrichteιι d. Ak. d. 
Wiss. in GOttingen, Phil.-hist. Κlasse, 1965, Nr. 7, 123-163. Agyptische Mythen im Physio­
logus, Festschrift S. Schott, Wiesbaden 1968, 13-44. F. Laucl1ert, Zur Eingliederung des 
"Physiologos" in die altchristlicl1e Litteratur, Τ7ιeο!. Reνue 30 (1931) 405-417. Ε. Pcterson , 
Die Spίritualitiit des grieschiscl1en Physiologos, in Friihkirche, Judeιιtuιn uιιd Gιιosis (Rom­
Freiburg-Wien, 1959) 236-253, (pris de Β. Ζ. 47 (1954) 60-72) . 
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1. H.G. Beck, Geschichte der byzantinischen Volksliteratur, Mϋnchen, 1971, p. 33. 

2. Voir mon travail "Der Physiologus nach der ersten Redaktion ," a la fin duqu el il y a 

un index p . 156 ou sont donnees toutes ces references . 
3 . Sur ce sujet νοίr le travail de R. Ganszyniec, "Studien zu den Kyraniden, 111 Kyrani­

den und Physiologos," in Byz. neugr. Jahrb . 2, 1921 , p. 56. Voir au ssi Max WeJIΩΊann , "Dcr 
Physiologos, Eine religionsgeschichtlich-naturwissenscl1aftlic\1e Untersuchυng." In Plιίlologus 
Supplementband ΧΧΙΙ, p. 44ss. Les references communes des Kyranides et de PIΙ}' S iologos 

sont aussi livrees dans mes travaux, "der Physiologos . .. "et "die Kyraniden ." 
4 . Voir Β.Ε. Perry, R.E. sur le mot Physiologos, col. 1096. 

5. Der Physiologus nach der ersten redaktion, Meisenheim am Glan, 1974 . 
6 . Voir " Ή Μαρία ίiλαβε τό κόκκιvο" au chapitre 35 des colombes. Ce morceau est pris 

du Protevangile de Jacques. (Ε. de Strycker, La forme la plus anciennc du Protevangile de 
Jacques, Bruxelles, 1961 , ch. 10, 2 p. 112, 2 a-c . Voir aussi R. Riedinger, bibliographie in 

Β.Ζ. vol. 70, Avril 1977, fasc~ !, p . ΙΙΙ. 
7. F. Lauchert, "Zur Eingliederung des 'Physiologos ' " in die altchri stlicl1c Literatur," 

in Theol. Reνue 30, 1931, p. 410ss. 
8. Ε. Peterson, "Die Spiήtualitat des gήechischen Physiologos," in Β.Ζ. 4 7, 1954, p. 6 2. 

9. U. Treu, "Zur Datierung des Physiologus," in Zeitschrift f d. neu test. Wiss. 5 7, 1 966 , 

p. 103 . 
10. Voir R. Riedinger, "Der Physiologos und Klemens νοn Ale xandria," in Β. Ζ. 66 , 

1973, p. 273-307. Voir aussi du meme auteur, "Seid klug wie die Schlange und einfaltig wie 

die Taube," in Βuςαvτινά 7, 1975 , p. '32. 

11 . F. Sbordone, Physiologi Graeci singulas νarianιm aetatum recensiones codicibus fere 
omnibus tunc primum excussis collatisqιιe in lucem protulit, Milano, 1936, p. LXXVIII. 

12. Β . Ε. Perry, ci-dessus, note 4. 
13. Β.Ε. Perry, ci-dessus, col. 1113. 
14. H.G. Beck, ci-dessus, p. 33 . 

15. Β.Ε. Peπy , ci-dessus . 
16. H.G. Beck, ci-dessus, p. 34. 
17. Κrumbacher, Byzantinische Literatur2, p. 875 . 

18. Sur ce sujet νοίr, Max Goldstaub, "Der Physiologos und seine Weiterbildung beson­

ders in der lateinischen und in der byzantinischen Literatur," in Philologus Suppleιnenτband 
VIII , p. 359ss. 

19. Sur ce sujet νοίr, G.C. Druce, " Th e medieval bestiaries and their infiuence on ecclesia-

stical decorative art," Journ. Brit. Arch. Ass., N.S. 25 (1919), 41-82. 
20. Η. Coxe, Catalogi Codicum manuscriptonιm bibliotlιecae Bodleianae. 
21 . Α. Martini et D. Bassi, Catalogus codicum graecorum, bibliothecae Aιnbrosianae. 

22. S.P. Lambros, Catalogue of the Greek Manuscripts on Mount Atlιos. 

23 . Η. Omont, lnνentaire soιnmaire des manuscrits grecs de la bibliotheque nationale. 
24. Bibliothecae Diνi Marci Venetianιm , Codices graeci manuscripti. 
25. Παπαδ όπουλος . Κεραμεύς , Ί εροσολuμιτικrί βι.βλιοθ~f κη Vo\. 11, 86. 

26 . Κατάλογος τώι..ι κωδι'κωι..ι τής μεγίστης Λαύρας, σuvταχθ εiς ύπό Σπuρiδ ωvος 

μοι..ιαχοϋ Λαuριώτοu , έπεξεργασθείς δέ καί διασκεuασθείς ύπό Σωφροι..ιwu Ε ύστρατιάδοu, 

Paήs , 1925 . 
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ZBORNICI SA ΖΝΟΤΟΜ STEF ΑΝΑ NEMANJE 

OD STEF ΑΝΑ PRVOVENCANOG 

Ljί/janά Juhas 

Biografija Stafana Nemanje, velikog srpskog zupana ί potkraj zivota monaha, 

koju je napisao njegov srednji sin, naslednik na zupanskom prestolu a potom i 

kralj , Stefan Nemanjic , nazvan Prvovencani , dospela je do nas u veoma malom 
broju rukopisa . Delo je zavrseno sredinom 1216. godine, ali nam ovaj prvobitni 
tekst nije sacuvan. Poznajemo ga na osnovu prepisa koji je nacinjen pocetkom 
XIV veka ί , delimicno, na osnovu prepisa iz cetrdesetih godina XV veka. Sacuvan 
je i kratak fragment sa opisom Nemanjinih osvajanja, na jednon1 listu iz XV ili 
XVI veka . 

Neki delovi biografije sacuvani su u delima Domentijana, hilandarskog jero­
monaha , u Zivotu svetog Save (napisan 1242/43., prema podatku u Beckomruko­
pisu , ili 1253/ 54., kako stoji u Peckoιη rukopisu), ί mnogo vise u Zivotu svetog 
Simeona (zavrsen 1264. godine). Domentijan je , kako je to ustanovljeno , u ονο svo­

je drugo delo uneo cak 438 redaka iz teksta Prvovencanog. 1 

Stefan Prvovencani pisao je Zivot Stefana Nemanje νise godina. Tekst poka­
zuje da je bilo prekida u radu. Verovatno je da je pisanje zapoceo u vreme kada su 
u Srbiji vrsene pripreιηe za ustanovljavanje Nemanjinog kulta , negde posle 1205. 
godine . 2 Delo je zamisljeno kao opsiran zivotopis ί trebalo je da doprinese pro­
slavljanu Nemanje kao nacionalnog svetitelja - zastitnika srpske drzave . Ο Nema­

nji je pisano ί ranije . Najpre je οη sam, 1199. skicirao svoju kratku biografiju ί uneo 
je u povelju koju je izdao manastiru Hilandaru . 3 Ovaj tekst je preuzeo Prvovenca­
ni kada je izdao povelju ονοιη ωanastiru. 4 Ucinio je izmene utoliko sto je prvo 
lice u izlaganju zamenio trecim licem ί tako od autobiografije stvorio biografiju . 5 

Ο Nemanji je pisao Sava Nemanjic - imamo sacuvane njegove kratke beleske u 
drugom ί trecem poglavlju Hilandarskog tipika. 6 Sava je pisao opsipnije ο Nen1anji­
no111 Zivotu, narocito ο odήcanju od prestola, monasenju, boravku u Svetoj Gοή 
ί smrti. Ovaj zivotopis nalazio se na pocetku Studenickog tipika - zauzima prva 
tri poglavlja u njemu. 7 

Stefan Prvovencani prvi daje potpunu Nemanjinu biografiju. Delo ima oblik 
zitija - na pocetku je bogoslovski uvod, zatim dolazi zivotopis pa pήcanje ο 

mirotocenju i cudiιna a na kraju je pohvala . Poglavlje iza pohvale Prvoνencani je 
naknadno dodao ί to je posebno naglasio. 8 Biografija se sastoji iz νise celina ί u 
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svakoj od njih je ρrimenjen ρoseban stilski ρostuρak . Kada govori ο Nemanjinim 

osvajanjima, Prvovencani cini to hronicarski . Sabor ρrotiv jeretika ρrikazuje vrlo 
ίiνο, stvarajuci scenu na kojoj se ρojavljuju svedoci koji uzbudjeno govore. Prizor 

Nemanjine smrti je uzvisen. Pohvala Nemanji ρrimer je retoricnostiPrvovencanog. 

Pisuci ο Nemanji, Prvovencani govori ί ο sebi , isticuci da je njegov legalni nasled­

nik. Το je uocljivo u ρoglavlju ο ρodizanju manastira Hilandar - Nemanja, sada 

monah Simeon - trazi od Stefana da ρomogne izgradnju manastira ί ρodseca ga da 

je obavezan kao vladar da to ucini , a za uzvrat ce mιι kasnije poslati krst koji je 
sam kao vladar nosio, sa ίeljοιη da mu on bude zastita. Kasnije kada govori ο Ne­

manjinim cudima, istice ρomoc koju n1u je kao svctitelj pruίio u borba111a sa su­

sednim vladaήma. 

Na ρocetku biografije, odmah iza uvodnog dela, Prvovencani se obraca sabo-
ru srρske zemlje: Tt.u'>~ε w r[oc.noA]t. r,[o]'ζt. c.[Βετ11Jτ[ε]Λ11ι--ε, 
11 ι--εpo.p'>c.11.11 ι--εpε11 )Κε 11 ΥΡbΗοp11'ζ'>1111.Λ ι-οι;11u111111 ~-χε 11 &po.τ[tt] Hλ 

uo Ηλ ί tu kaίe da ce govoriti ο Nemanjinom rodjenju , zivotu ί vrlina1ηa. Υ 
Prvovencani se vise ρuta obraca slusaocima ili nekim svojim buducim citao-

cima, i to sa: & p ο. τ [ 11] ι--ε (ΠΙ, XIV, XV ρoglavlje) 1 Ο ι; Ρο. τ 11 ι--ε μο Ηλ 

(ΧΧ ρoglavlje) 11 ω Λ ι-ο&11u11~11 (ΠΙ ρoglavlje) 12 ί w r [ oc.noA] 11 
11 Β ρο. τ [ 11] ι--ε (VIII ρoglavlje ). 13 

Na ρocetku teksta traίi se blagoslov od vladike . 14 

Moίda bismo mogli da ρretρostavimo na osnovu navedenog da je tekst bio 
najρre citan u nekoj svecanoj ρrilici, pred citavim saborom, povodωn nekog zna­
cajnog dogadjaja ili godisnjice Nemanjine smrti. Verovatno je da tada poslednje 
ρoglavlje nije ni postojalo, vec da je , ρο ugledu na odgovarajuca ranija ρoglavlja, 
οηο naknadno naρisano ί dodato. 

Tesko je danas utvrditi ko je sve citao ονο delo u vreme kada je οηο nastalo . 

Postoji miSljenje da ga je Prvovencani naρisao za manastir Sv. Djordja u blizini 

Rasa - koji je bio Nemanjina zaduίbina. 15 Delo je svakako bilo citano na dvoru, 

ali mi ο tome nista ρouzdano ne znamo. 16 Postoji mogucnost da je bilo uρotre ­

bljavano u liturgijske svrhe, narocito do nastanka sinaksarskog ίitija (izmedju 

1227-1233), ali ί kasnije . 17 S njim su svakako bili uρoznati ί monasi u Nemanji­
nim zaduίbinama . 18 

Μί znamo da se jedan rukoρis sa Nemanjinom biografijom nalazio u Hilan­

daru cetrdesetih ili ρedesetih godina ΧΙΙΙ veka - procitavao ga je ί kao izvor 

koristio Domentijan. Znamo da je οη tamo bio ί 1263/ 64. godine, kada je ovaj 

pisac dovrsavao drugo svoje delo. Moίda ce detaljnija tekstoloska analiza rukopisa 
u kojima su sacuvana Domentijanova dela, narocito onili sa Zivotom svetog Simeo­

na, moci da ρokaίe kako je izgledao rukopis Prvovencanog kojim se Domentijan 

koήstio. 
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Najstaήji sacuvani rukoρis je iz XIV veka - oko 1320. 19 Οη ulazi u sastav 
zbornika koji sadrίi ρaterik , sinaksarsko Nemanjino ίitije (1 redakcija) 20 i spis ο 
dvanaest ρetaka, koji je dopisan u kasnije vreme. Zbomik ima 247 listova, svi su 
od pergamenta, koji je mestimicno ostecen (vidljive su rupice , pregibi). Ovakva 

mesta pisar je obilazio, sto pokazuje da su ostecenja nastala pre ηο sto je tekst ρi­
san. Na ρojedinim listovima izbledeli tekst je doρunjavan ί ispravljan. Format lis­
tova je 165 Χ 110 mm. 21 Na stranicije, u vecem delu zbornika, isρisan ρο 21 red 
teksta , mada ima stranica sa ρο 18, 19 i 20 redaka. 

U zborniku ima vise zapisa, a samo jedan, ί to na poslednjem listu , potice 
iz pera glavnog ρisara. Οη je veoma ostecen ί gotovo necitljiv, a mogao bi da pru­
ίi znacajne podatke za datiranje rukoρisa. lnace, jedan zapis pokazuje da je ruko­
ρis kupljen u Hilandaru a kao kupac pominje se neki Teofan. 22 

U rukopisu postoje ilustracije i one se nalaze na tri mesta.23 

Zbornik je, ne zna se kada ni kako, dosρeo u Pariz. Danas se tamo cuva, u 
Nacionalnoj biblioteci (Bibliotheque Nationale), pod signaturom Cod. Slave 10. 
Prvo je zbornik opisao Jovan Ristic , 1854. godine, ί iz njega objavio Slovo Simeo­
na Mesopotamskog. 24 0 njemu su najvise ρisali Pavle Josif Safarik, 25 Sergije Niko­
lic , 26 pater Martinof, 27 Nikolas van Vijk 28 ί , u novije vreme , Biljana Jovanovic­

Stiρcevic. 29 

Zanimljivo je da izdavaci Zivota Stefana Nemanje i autoή studija ο ovom 

delu nisu nmogo obracali ρaίnju na ostale tekstove koji se nalaze u zborniku i 

nisu dovodili ονο delo u vezu s njiΠΊa . 

U novije vreme porastao je interes za zbornik, jer se vrse detaljna ί sistemats­
ka proucavanja pateήka u slovenskim knjiίevnostima . Znacajne napomene ο nje­

mu dalaje Biljana Jovanovic-Stiρcevic, u svojoj studiji ο Peckom ρateήku. 30 Ona 

je najpre saopstila da bi ovaj rukoρis mogao da se datira drugom decenijom XIV 

veka, posto n1u je duktus ρodudaran sa duktusom ρisara jevandjelja, ρisanog u Ka­
reji, 1316. godine - za kralja Milutina. 31 U istom clanku ona je iznela ί svoj zak­

ljucak da Nemanjina biografija ί sinaksarsko ίitije sa prethodnim sastavima cine 
jedinstvenu celinu. 32 Ovakav ρateήk u koji ulazi zitije jeste svojevrsna srpska pre­
rada Skitskog pateήka. 33 Pήstuρ Biljane Jovanovic-Stipcevic sasvim je ηον ί baca 
ηονο svetlo i na Nemanjinu biografiju - ona nije slucajno uneta, ona je osnovni 
tekst ί najvaίniji a ostali pateήcki tekstovi su knjiίevni kontekst koji sluzi za ρoja­

cavanje osnovne poruke Nemanjine biografije . 
Pitanje koje se sada postavlja - da Ιί je tekst morao biti menjan prilikom 

unosenja u pateήk. Bez obzira da Ιί je οη smatran osnovnim tekstom ili nije - οη 

je mogao biti skracivan, doρunjavan ili delimicno menjan , da bi se u njemu ρod­

vukla odredjena ideja ρο kojoj je οη blizak ostalim delovima. Da li je do toga 
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doslo? Kada se danas posmatraju pateήcki tekstovi ί uporede sa Nemanjinom bio­
grafijom, postaje ocigledno da se οηί razlikuju i po formi ί po sadrzaju. Patericke 

pήce grupisane su po temama, kojih ima deset . U okviru svake od njih redjaju se 
pouke ί kratke price sa poentom, koja istice jednu vrlinu potrebnu monahu. Je­
dan broj tekstova su slova svetih otaca - ona su duza od prica ί pisana su drukci­
jim jezikom. Dok su prvi tekstovi pisani jednostavno, ονί drugi su cesto prave 

besede, u koiima se postupno razvija idejtr. Dve poslednie price: Cl\OB [ο] 
c~ψρ.]Γο CttuεωHo. Uεconoτo.uhιttcκo.o.ro rακοπο~ sο.ι-ττ[h] 

ttuΈ.τtt Bh oνut. Α[ h] Hh ttc~OAHtt, tt>ν.ε ili :~ttτ [ tt] rα ί ΩεUJ<bttl\o. 
o.ρ~htttτπ[tt] c[κο] πο. O.l\f;JO.HAPhCKO.ϊO ω t!Cj\On<A6HH ΑΟ[ν] lliH 
govore ο smrti ί strasnom sudu ί u njima se veoma upecatljivo ί poetski govori ο 

sudbinama pravednika ί gresnika. U ονοm drugom krugu posebno se izdavaja 
svojom misaonoscu i nacinom izlaganja odlomak uzet iz Lestvice Jovana Lestvi­
cnika (Pouka V). 34 Nemanjin zivotopis je duzi tekst od ostalih. U njemu se gονο­
ή ο duhovnim vrlinama ali ί ο svetovnim - Nemanja je dobar vladar, hrabar ratnik , 
dobar otac. Podaci ο svetovnom zivotu podjednako su zastupljeni kao ί podaci ο 

njegovom monaSkom zivotu. Veoma mnogo se govori ο Stefanu Prvovencanom, 
njegovoj vladavini do 1216. godine. U delu je istaknut Nemanjin podvig - odri­

canje od prestola, monasenje ί odlazak u Svetu Goru - kao najvisi stupanj odriι:a­

nja, ali οη 1ije u prvom planu. Pisac je veoma angazovan, ukazuje na pojedine doga­
djaje, izrice pouke upucene svetovnim licima i duhovnim licima. υ stilskom pog­
ledu delo je veoma slozeno. Ima malo navoda iz Svetog Pisma ί malo , osim u 
prvom poglavlju, vezivanja za teolosku misao. 

Sve ονο sto je navedeno, a mogle bi se navesti jos neke razlike, pokazuje da 
tekst nije ηί idejno ηί svojom formom uklopljen u zbornik. Iz toga mozemo da 

izvucemo zakljucak da οη ί nUe menjan, nego da je samo pridodat. U prilog ovo­

me govori ί cinjenica da je iza Nemanjine hiografije prepisano ί sinaksarsko zitije, 
u kome je narocito istaknut Nemanjin podvig. Postoji mogucnost da je kasnije 
menjan tekst, odnosno da je prilagodjavan· pateriku, ali ο tome neΩ1an10 nikakvih 
podataka. 

Paterik je bio prvenstveno namenjen monasima. Ne znamo da Ιί je citan ί 

u drugim sredinama. Moguce je da je Zivot Stefana Nemanje unosen ί u druge 

zbomike, ciji sadrzaj mi danas mozemo samo da naslucujemo. Na dvoru je, u 

vreme nastanka, tekst mogao da bude cuvan i samostalno, iako je bio ΩΊalog οbίιηa . 

Da bi postao dostupan sirem krugu citalaca, morao je biti uklopljen u neku siru 

formu - zbornik. Znamo da je bio odabran paterik, kada je trebalo da se sa njiΩ1 

upoznaju monasi. 
Ι raniji tekstovi, izuzev povelja koje su manastirima izdali Stefan Nemanja i 
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Prvovencani , unoseni su u sire celine . Tako je Savin tekst ο Nemanji usao u sastav 

Studenickog tipika, a za njega je bio ί pisan . Sluzba Nemanji, koju je sastavio Sa­

va, automatski je ukljucena u odgovarajuci zbomik. 

Drugi nama danas poznati prepis sacuvan je u zborniku koji je za Jelenu Bal­

sic, kcer kneza Lazara, sastavio njen duhovnik Nikon Jerusalimac, 1441/42. godi­
ne . Zbornik sadrzi ί Jeleninu prepisku sa Nikonom, kratke tekstove razlicitog sa­
drzaja. Povest ο jerusalimskim crkvama ί pustinjskim mestima, rodoslov Nemanji.ca, 

Zivot svetog Save (prema Teodosiju) ί drugo. Tekst ο Nemanjinom Zivotu dat je 

posle rodoslova Nemanjica . Nikon je autor veceg broja clanaka u zbomiku. 

Zbomik je prvobitno imao 288 listova, velicine 208 Χ 135 mm (papir), od 
kojih je sacuvano 273. 35 Listovi su kasnije nevesto obrezivani ί prilicno su ostece­

ni. Prvih sedam listova iscepano je po duZini ί sada postoje samo polulistovi. Kori­
ce su drvene, presvucene tamnomrkom kozom, na kojoj se zapazaju ostaci geome­
trijskih sara, prosivene kanapom. Verovatno je da poticu iz vremena kada je zbor­

nik sastavljen . 
Tekst je pisan crnim mastilom, naslovi ί neki inicijali napisani su crvenim 

mastilom. 
Na jednoj stranici u proseku su po 22 reda teksta. Ceo znornik, osim fol. 

264ν i fol. 265 (recto stranica ί verso do polovine ), pisala je jedna ruka ί to Nikona 

Jerusalimca . 
Tekst je Nikon pisao poluustavom, unoseci elemente brzopisa ί grcke mini­

skule ί kurziva . 36 

Prapovis je uglavnom resavski . Jezik zbornika je srpskoslovenski ,uz prisu­

stvo grcizama i izvornih grckih reci. 37 

Svetozar Tomic kupio je zbomik u Skoplju, 1902. godine . 38 Danas se cuva 
u Arhivu SANU, u staroj zbirci , pod brojem 446, kao zaostavstina Tomiceva. 39 

Iz zbornika su do sada izdati Druga ί Treca Jelenina poslanica ί Povest ο jerusalim­

skim crkvama. 
Zbornik, kako je to utvrdjeno, pripada zanru: pitanja ί odgovori poslanice , 

"vaprosi ί otveti" , koji je potekao iz vizantijske knjizevnosti (Ζητήματα και' λύ­

σες · 'Ερωτήσεις καi άποκρίσεις ). 40 Ovaj zanr bio je poznat i u staroj srpskoj 
knjizevnosti , zahvaljujuci prevodima, a negovali su ga ί neki srpski vladaή (kralj 

Radoslav , despot Djurdje Brankovic ί drugi). 4 1 

Zbornik se, preΩΊa sadrzaju, moze podeliti na tri dela: 1 deo, fol. 1 r - 1 Sν 

(Jelenina poslanica - Nikonova poslanica - odgovor); 11 deo, fol. 16r- 48ν (Jele­

nina poslanica - Nikonova poslanica-odgovor); 111 deo , 49r- 272r (Nikonoν od­
govor na Jeleninu poslanicu koja ovde nije uneta) . 42 Na kraju je Jelenina poslanica 
kojom zbomik daruje svojoj crkvi Sν. Bogorodice na ostrvu Gorici u Skadarskom 
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jezeru, a zatim ί Nikonov zaρis, u kome je zabelezena ί godina zavrsavanja rukopi­
sa. 43 

Preρis Zivota Stefana Nemanje nalazi se u okviru treceg dela, koji se sastoji 
od veceg broja raznovrsnih clanaka. Nikon tu ρise ο stvaranju sveta, Adamu ί Ενί, 

njihovim ρotomcima, potoρu, zidanju Vavilonske kule ί dr . Govori ί ο dogadjaji­
ma ρosle Hrista, ί ovaj clanak ima naslov: ΝΟ. Υ ε ΛΟ ΠΟΒ 'kc ΤΗ Sledeci clanak nosi 
isti naziv, ali na grckom jeziku (a isρisan je slovenskim pismom o.p~H Α ι HΓ\f­

c Η c ) ί u okviru njega Nikon ρise ο Nemanjicima, ρrema rodoslovima, zatim ο 
zivotu Stefana Nemanje, prema Prvovencanom ί ο zivotu Savinom, ρrema Teodo­
siju. Ρή tome naglasava da ί Jelena ρriρada Nemanjicima. Zatim slede brojni clan­
ci u kojima su odgovoή na razlicita Jelenina ρitanja. Najρre se daju pravila ο zivo­
tu monaha u manastiru - verovatno je da je ρο njima trebalo da se odvija u mana­
stiru Sv. Bogorodice, koji je Jelena podigla oko 1440. godine . U trecem delu nala­
ze se ί clanci iz oblasti kosmografije , geografije ί dr . 

Nikon se odlucio da ο Nemanji ρise prema Prvovencanom, ali on svoj izvor 
ne ρominje, kao sto ne naglasava ηί da ο Savi ρise ρrema Teodosiju . Unaρred isti­

ce da ce biografiju izloziti ''ν kratce". 

Nase uρoredjivanje Ni konovog teksta sa rukoρisom iz XIV veka, nazvali 
smo ga Paήskim, pokazalo je da Nikon ne koristi biografiju u celini, vec samo 

ρrvih trinaest glava.44 Dalje ρise ρrema Teodosiju . Nikon ovako postuρa stoga sto 
Prvovencani, nakon sto je opisao Nemanjinu smrt, pise uglavnom ο sebi. Ustano­
vili smo da Nikon izostavlja ili ρreradjuje recenice iz Prvovencanog u kojima Prvo­
vencani gονοή ο sebi u prvom licu ί ο svom srodstvu sa Nemanjom. 

Tekst kod Nikona je znatno kraci od odgovarajuceg teksta u Pariskom ruko­
ρisu ί to zbog toga sto je Nikon izostavljao pojedine delove . Nikon je naprimer 
izostavio podatak da je Nemanja krsten ρο latinskom obredu, pricanje ο Nemanji­
nom sukobu s bracom, bici kod Pantina, ο Nemanjinoj borbi ρrotiv bogumila ί 

Nemanjinim osvajanjima. Izostavio je takodje Namanjinu ρreρisku sa Prvovenca­
nim, u vezi sa izgradnjom Hilandara ί drugo. Το se moί.e objasniti cinjenicoιn da 
mnogi od ovih dogadjaja nisu bili u toj meή aktuelni u kojoj su bili u ΧΙΙΙ veku . 

Analiza je ρokazala da je Nikon vrsio ί izmene u tekstu - naρrimer on se 
obraca Jeleni Balsic ί monasima u Jeleninoj zaduzbini, dok se Prvovencani obra­
ca saboru. Kod njega ρostoje ί dva dodatka. Jedan govori ο dogadjajima u Sve­
toj Gοή od vremena kada je Rastko Nemanjic tamo dosρeo do dolaska ρotere -
ί sastavljen je ρrema Teodosiju. Drugi, sasvim kratak, govori ο tome kako je Ne­
manja, nakon abdikacije najρre isρratio svoju zenu (monahinju Anastasiju) u ma­
nastir Sv. Bogorodice ρa je tek ρotom otisao u Studenicu. 

Znacajno je da je Nikonov tekst na nekim mesti ma ρotpuniji odnosno jasniji 
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od teksta iz XIV veka, sto ρokazuje da je ί njegov ρredlozak u ovim slucajevima 
bio ρotρuniji od ρredloska kojim se koήstio neρoznati ρisar Paήskog rukoρisa . 

Pήkazane razlike izmedju Pariskog ί Nikonovog rukoρisa nastale su kao re­
zultat Nikonovog redaktorskog rada ί, ρre svega, potrebe da se ovaj tekst ukloρi 
u jednu zamiSljenu celinu - zbornik, a narocito njegov treci deo. Tekst je morao 
da bude podvrgnut izmenama, morao je da se svede na najbitnije, najinformativnije, 

na ono sto je u XV veku moglo da interesuje jednu zenu iz ρorodice Nemanjica ί 
monahe u njenoj zaduί.bini. Na tekstu se zapazaju tragovi intervencija - mogu se 
lako ρreρoznati mesta na kojima je Nikon izostavljao ili pak dodavao neke delove. 
Mozemo reci da smo kao rezultat Nikonovog rada dobili jedno novo delo, u kome 
je vise istaknut Nemanjin duhovni ί.ίνοt, jer su izostali sadrzaji koji ga ρrikazuju 
kao ratnika , osvajaca, diρlomatu. 

Bez namere da cvrsto formulisemo zakljucke, zeleli bismo da istaknemo ne­
ka nasa zaρaί.anja. 

Zivot Stefana Nemanje od Stefana Prvovencanog je prvi srpski originalni li­
terarni tekst koji nije ρisan za odredjeni tip zbornika. Stoga je njegova transmisija 
zahtevala ukljucivanje u neki vec postojeci tίρ zbornika. Za sίή krug citalaca, 
prvenstveno monaha, unet je jedan ρrepis u pateήk - to je Paήski rukoρis. Pate­
rik je "tipican" zbornik, koji ρredstavlja vec jednu manje-vise zaokruzenu celinu, 
ali nije zahtevao saobrazavanje tekstova koji se unose u njega. Stoga je ί prepis 

Prvovencanog ostao, ρο svoj ρήlίcί, neizmenjen . 
Nikonov zbornik je svojoj structuri "atiρican", on se stvara u trenutku auto­

rovog rada, stvara ga jedan covek, za odredjenu potrebu; taj tip mozemo nazvati ί 

"autorskim" zbornikom . Kodifikator u tekstu koji koristi traί.i one sadrzaje ί 

ideje koji su mu ρotrebni - uzima neke delove, druge izostavlja, menja ί dodaje. 
Tekst Prvovencanog je zbog toga u Νίkοηονωη rukopisu pretrpeo znacanje izmene 

ί nastalo je novo delo ο Nemanji . 
Analize odnosa teksta Prvovencanog u oba zbornika koji ga sadrze, ukazuju 

na zavisnost tradicije teksta od oblika zbornika ρutem kojih se prenosi. Znaci da 
u nekim slucajevima zbornik ρredstavlja manje-vise san10 oblik transmisije, a u 
nekim bitno utice na samu strukturu dela. Pri tom je odlucujuci faktor da Ιί je 
zbornik "tiρican", ustaljen zbornik odredjene sadrί.ine ili "netipican" ( ili "auto­
rski"), koji zavisi od namene ί volje kodifιkatonr. 

Beograd 
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1. Podatak je naveo V 1 a d ί m ί r C: ο r ον ί c , u studiji Medjusobni odnosaj biografi­
ja Stevana Nemanje, koja se nalazi u Svetosavskom zborniku, knj. 1: Rasprave, Srpska kralje­
vska akademija, Posebna izdanja, knj . CXIV, Drustveni ί istorijiski spisi, knj . 4 7. 

2. Podaci ο godini prenosa Nemanjinih mostiju iz Hilandara u Studenicu u literaturi su 
razliciti. Mi smo ovde koristili podatak L e ο η t i j a Ρ a v 1 ο v i c a , koji je naveo u svojoj 
knji:ti Kultovi lica kod Srba i Makedonaca (lstorijsko-etnografska rasprava), Narodni muzej 
Smederevo, Posebno izdanje, knj . 1, Smederevo , 1 965, na str. 44 . 

3. Tekst je izdavan vise pu ta. Koristili smo izdanje V Ι a d ί m ί r a C: ο r ο v ί c a , u 
knjizi Spisi Sv. Save, Srpska kraljevska akademija, Dela starih pisaca, knj. 1, Beograd - Sr. 
Karlovci, 1928, str. 2-4,. C:orovic povelju pripisuje Savi. 

4. Izdanje priredio Aleksandar Solovjev. 

Α. V. S ο 1 ο v j e v , Hilandarska povelja velikog zupana Stefana (Prvovencanog) iz 1200-
1202. Prilozi za knjizevnost, jezik, istoriju i folklor, knj. V, Beograd, 1925, str . 6 2-89 (tekst 
objavljen na str. 66-71). 

5 . Vidi ο tome opsirnije u studiji R a d m ί 1 e Μ a r ί η k ο v ί c : Poceci formiranja 
srpske biografske knjizevnosti . Povelje ο osnivanju manastira HiJandara. Prilozi za knjize­
vnost, jezik, istoriju ί folklor, 1973, ΧΧΧΙΧ, sv. 1-2, str. 3-19. 

6 . lzdat u knjizi Spisi Sv. Save , str. 14-150; Slovo Β. na str. 26-28, SlovoΓ na str. 
28-29 

7. U knjizi Spisi Sv. Save objavljen je zasebno, pot naslovom: Zivot svetoga Simeon~ι 
Nemanje,str.151-175. 

8. Zitije Simeona Nemanje od Stevana Prvovencanoga. Za stampu priredio V 1 a d ί -
m ί r C ο r ον ί c . Svetosavski zbomik, knj . 2: lzvori, Srpska kraljevska akademija, Posebna 
izdanja, knj . CXXV, Drustveni i istorijisld spisi, knj. 50, Beograd, 1938, str . 1-76, na str 70. 

9. Isto, str. 17. 
10. lsto, str. 20, 53 , 58. 
11. Isto, str. 73. 
12. Isto, str. 20. 
13. Isto , str. 35. 
14. Isto, str. 15 . 
15. D j ο r d j e Sp. R a d ο j i c i c , Nemanja ί njegovi sinovi Stefan ί Sava, tvorci 

srpske feudalne drzave, u knjizi istog autora,Tvorci ί dela stare srpske knjizevnosti, Titograd, 
1963, na str. 62. 

16. Logicno je pretpostaviti da je teksta ~itala ί vlastela. 
17. Tako je npr. na dan pomena Sv. Simeona citan odJomak iz Zivota svetog Save od 

Domentijana, koji govoή ο Nemanjinoj smrti (na jutrenju, posle seste pesme kanona). Ovo 
saznajemo iz beleske u Tipiku Save Jerusalimskog, koji je verovatno korisccn u Milescvi, a 
napisanje izmedju 1346. ί 1355. godine. Tipik se sada nalazi u Hilandaru. 

Ο ovome je pisao D j ο r d j e S p . R a d ο j ί c i c u clanku Sluzenje Domentijanom 
u liturgicne svrhe u XIV veku, objavljenom u Juznoslovenskom filologu br. ΧΧΙ, 1955-56, 
na str. 151-155 . 

18. U manastirima Sv. Nikola u Toplici, Sv. Bogorodica u Toplici, Sv. Djordje u blizini 

Rasa, Studenica, Hilandar. 
19. Novije datiranje. V. studiju Β i 1 j a η e J ο ν a η ο v ί c - S t i p c e ν ί c : Pecki 
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pateήk . Tri jezicke redakcije slovenskog prevoda Skitskog paterika. Slovo, C:asopis Starosla­
venskog instituta u Zagrebu, 1974, str. 139-188, na str. 143 . 

20. Υ. studiju D i m ί t r ί j a Β ο g d a η ο v i c a : Prolo~o Ζί tije svetog Simeona, Pri­
lozi za knjizevnost, jezik, i stoήju i folklor, 1976, XLII, sν . 1-4, str. 9-19, na str. 9-10. 

21. Podatak je uzet iz kataloga Izlozba srpske pisane reci, Narodna biblioteka SR Srbi-
je, Beograd, 1973, str. 3 0-31. 

2 2. Zapis je na fol. 66v. 
23 . Na fol. 96v i l 78v je po jedan crtez ptice, na fol. 133v crtez ruke koja drzi dvocelu. 
24. J ον a n R i s t i c, Cp6cκH, y ιιapcκοη 6Η6nΗοτeκΗ napH3KOM Hana3e Η · ι-c pyκo­

ΠffCH. Πp1-1.n0Γb 3a noBecrnHιιy cp6cκe ΚHbl{)f(CBHocτH, ΓnacHH.Κb JlpylllτBa cp6cκe cnoBec­
HOCT Η 1854, sveska VJ, str. 161-175, na str. 163-175. 

25. U Predgoνoru uz sνoje izdanje Zivota svetoga Simeona. 
Ρ a v e 1 J ο s e f S a f a r ί k , Pfipomenuti, Pamatky dievniho pisemnictvi Jihoslovanuv , 
Ρπιg, 185 1, str. ΙΙΙ-ΙΥ , nu str. Ι ΙΙ . 

26. S e r g ί j e Ν ί k ο Ι ! c , ΠpeJJ.ΓOBOp"b.Olψ1νlj c110 u knjizi:C'6opHHKb cτapbι 
cp6cκ1-1. cπ1-1.caτenH. ΠpeBe,[J,eHbι. 1 cBe3κa: CB. Cτeφ:rna ΠpBOBUI'laHOΓD HeMaHbH.H"b )Ι(ΗΒοτο­
ΠΗCD, Beograd, 1859, str. XV-XL, na str . XVIII-XIX. 

2 7. Ρ. 'Μ a r t ί η ο f , Les manuscrits slaves de la BibliotMque Imp~riale de Paris, Paris , 
1858, str. 45-70. 

11.Μ. MapτH.HoB, ΠepraMeIHHbIA c6opHHK"b ΧΙΙΙ B.xpaHHω;ΪJ\c51 B"b napH)l(KOA ΗaιιιιοΗa­

ΠbΗUΜ 6116nHoτeι<b.U ediciji : ΠaΜΗΤΗΗΙ<Η npeBHeA π11cbMeHHocτ11, ΙΙΙ, ΚοΜΗ.Τeτ 06ω;ecτBa 

Πιο6ΗτeneΑ JlpcBHelt ΠHcbMeHHOCTH , Petrograd, 1880, str . 19-32. 
28. The Old Church Slavonic Translation of the 'Ανδρών άγίc:...:v βί(JΝ>ς. In the 

edition of Nikolas Van Wijk. Edited by Daniel Armstrong, Richard Pope and C. Η. Van 
Schooneveld. Mouton, Hag - Pariz, 1975, na vise mesta. 

29. Β ί 1 j a η a J ο v a η ο v i c , Pecki paterik. Tri jczicke redakcije slovenskog prevoda 
Skitskog pateήka. Slovo, 1974, 24, str. 139-188. 

30. Isto, str. 143 . 
31. lsto, str. 143. 

3 2. l sto, str. 143. 
33. lsto, str. 143 . 

34. Sveti Jovan Lestvicnik, L e s t v ί c a. Sa grckog preνco D ί m ί t r ί j e Β ο g d a η ο­

ν ί c. Beograd, 1963, na str. 58-67. 

35 . D j ο r d j e Τ r ί f u η ο v i c , Dve poslanice Jelene Balsic ί Nikonova "Povest ο 
jerusalimskim crkvama ί pustinjskim mestima", Knjizevna istorija, 1972, V, 18, str. 289-327, 
nastr . 289ί 291. 

36. D ί m ί t r ί j e Β ο g d a η ο v ί c , Goricki zbomik. U knjizi : lstorija Crne Gore , 
knjiga druga : Od kraja ΧΙΙ do kraja XV vijeka, tom drugi. Titograd; 1970, str. 327-380, 
na str. 375. 

37. Isto, str. 375. 
38. Podatke ο kupovini izneo je u Predgoνoru UZ prepis zbornika, koji je nacinio 1942-

1943. godine. Do izdavanje teksta na osnovu ovog prepisa nije doslo nί tada ni kasnije. Cuva 
se, od 196 2. godine, u Arhivu SANU, pod br. 446 (Stara zbirka). 

3 9. Zbomik se cuva od 195 2. godine, takodje pod brojem 446. 
40. Djordj e Trifunoνic,Dveposlanice ... ,str.290-291 . 
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41 . Isto,str. 290. 
Vidi ί D j ο r d j e Τ r ί f u η ον ί c, Azbucnik srpskih srednjovekovnih knjizevnih 

pojmova, ''Vuk Karadiic", Beograd, 1974, str. 226-229 (Pitanja ί odgoνori). 

42. Dj or dj e Τ r ί fu η ον ί c, Dve poslanice .. . , str. 291-295. 
43. lsto, str. 295. 
44. Prema podeli koju je nacinio Pavle J osif Safarik, izdajuci tekst po prvi pu t . 

Zivot sν . Symeona od kra!e Stl!pαιia . Ζ rukopisu ΧΙΙΙ. stoleti . Pamfιtky dfevnih o 
pismenictvi Jihoslovanύv. Sebral a vydAI Ρ a ν e 1 J ο s e f S a f a r ί k. Prag, 1851 , str . 
Ιν+31. 
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DES CODEX SUPRALIENSIS 

Phaedon Malingoudis 

Mit diesem Kurzreferat mδchte ich einige Anmerkungen zun1 Fragenkom­

plex nach dem historischen Aussagewert der altkirchenslavischen Literaturdenk­
maler beibringen. Als wir im Seminar ftir Byzantinistik unserer Universitat vor 
einiger Zeit mit den Vorarbeiten zur Erstellung eines terminologischen Glossars 
zur mittelalterlichen Verfassungsgeschichte der Sίidslaven begonnen haben, sind 
wir vor der Frage gestanden, inwieweit wir in den Quellenkreis, aus dem wir unser 
Material erscWiessen sollten, auBer den historischen Quellen par excellence (d. h. 
Chroniken, Urkunden, epigraphisches Material etc.) auch die altkirchenslavische 

Vbersetzungsliteratur miteinbeziehen sollten. Wir sind dann zu dem Ergebnis 

angelangt, daB einige der genannten Denkmaler Angaben zur Verfassungs- und 
Sozialverhaltnissen der Zeit, ίη der sie entstanden sind, anbieten. Diese Angaben, 

seien sie auch indirekt und bisweilen vieldeutig, dίirfen νοη dem Historiker - dem 

ja ohnehin eine verschwindend geringe AnzaW νοη historischen Quellen slavischer 

Provenienz zu Verftigung steht-nicht unberίicksichtigt bleiben . 
Ich mδchte hier einige Beispiele aus dem Codex Suprasliensis aufftihren . 

Dieses Denkmal stellt bekanntlich eine ίη der ersten Halfte des 10. Jhdts. ent­

standene Vbersetzung eines griechischen Menologiums ftir den Monat Marz dar . 
Wir besitzen eine Abschrift aus dem 11 . Jhdt. (um 1010), die in Ostbulgaήen , ίη 

der Gegend des heutigen Panagjuri~te angefertigt wurde . ZaWreiche Bulgarismen 

und eigensinnige Vbersetzungen des griechischen Originals haben die Forschung 

woW mit Recl1t veranlaBt, den Suprasliensis ίη den Kreis der altkircl1enslavischen 

Denkmaler bulgarischer Provenienz einzuordnen. 
Ich weise zuerst auf die im Suprasliensis vorkommenden protobulgarischen 

Standesbezeichnungen l1in, die weniger als Ausdruck eines spracWicl1en, denn 
eines terminologischen Dualismus im bulgarischen Staate des 10. Jhdts. aufzufas­

sen sind . Sie spiegeln einen Aspekt der Herrschaftsverhaltnisse ίη diesem Staate 
wider: die zu dieser Zeit woW vom Sl~ventum assimilierte protobulgarische Ober­

schicht der Bojaren, die anfangs als Gefolgschaft des Κhans ίiber die breite Masse 
der Slaven die Herrscl1aft augseίibt hatte, hat einige ihrer eigenen Standesbezeich­
nungen den Slaven ίibermittelt . 
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Wir konnen diesen Prozeβ ίη den E11twicklungsphasen der Institιιtion 

des by lja so wie sie uπs die Quelleπ zeigeπ , πachvollzieheπ . Diese Standesbezeicl1 -

nung kommt im Supraslieπsis dreimal vor uπd zwar alsfel11Ubersetzung des Persn­

πeπna111ens Patrikios . Es handelt sich 11ier um die aus deπ protobιιlgariscl1en 1 π­

schriften ϋberlieferte Bezeichπung des Angel16rigeπ eiπer der zwei Dieπstadel s ­

stande Bulgariens: der Boilen uπd der Bagaiπen . ϋber deπ Stand der Boile11 bieten 

aucl1 die mittelgriechischeπ Quelleπ genϋgend Belege . So sehen wir sie im Jalire 

764 ihren Herrscher Pagaπ bei einer Zusan1menkunft π1ίt Kaiser Konsta11tin V 

begleiteπ. Im Mai des Jalnes 772 wird νοιη bulgarischen Herrscher Telericl1 ei11 

Boilas als Gesandter zu Koπstantin V gesc!Ίickt; er ist bevol1111acl1tigt , πaπ1en s 

seines Herrschers Friedensverhandluπgen zu fιilneπ ιιnd einen Friedensvertrag 

abzusclύieβen. Im Oktober des gleicl1eπ Jahres nehmen sie an den Kriegszϋgeπ 

des bulgarischen Fϋrsten gegeπ Byzaπz teil. Wir erfal1reπ aus Konstaπtin Porpl1yro­

geπetos ferner , daβ im Jalne 860, nach einem glϋcklosen Kriegszιιg νοη Boris­

Michael gegen Serbien, der Thronfolger Vladimir sowie 12 Groβ-Boilen in die 

Gefangenscl1aft geraten sind. Eine hagiographische Quelle bezeugt ferncr einen 

Boilen (als Bezirksverwalter?) am Aπfaπg des 10. Jhs ., und ca. 2 Jal1rzel1nte spater 

erwahnt Porphyrogeπetos einen Boilen als Heerftίlner eiπer gegen Serbieπ gericl1-

teten Kriegsexpedition Symeons. Es ist der gekronte Historiker wiederum, der die 

sechs Groβ-Boilen sowie die "inπeren" und "auβeren" Boilen ( was sie imιηer 

gewesen sein mogen) noch fιir die erste Halfte des 10. Jl1s. am Hofe des bulgari­

schen Herrschers bezeugt: es gehorte zum Zeremoniell des kaiserlicl1en Hofes νοη 

Konstantinopel, wie wir aus Porpl1yrogenetos' Werk De Cerimoniis erfal1ren, daβ 

der Logotl1et des Kaisers wal1rend der Audienz eines bulgariscl1en Gesaπdten sicl1 

auch πach dem Wolύbefinden der Boilen des bulgarischen Hofes erkundigte. 

Diese bulgarische Standesbezeichnung hat sich sehr frϋh aιιch ίπ der byzan­

tiniscl1en Onomastik als Familienname (Boilas) verpflanzt: der erste Trager diesen 

Namens ist der Heilige Ioannikios (geb. 754), der als excubitor in1 Kriege des 

1 ahres 796 des Kaisers Konstantin VI gegen die Bulgaren teilgenommen hat. Er 

stammte aus jeπen Slaven und Protobulgaren ab, die 1 ustinian 11 ί111 1 .688 iπ 

Bythynien zwangsumsiedelπ Ιίeβ. Natϋrlich habeπ sowohl er und sein Zeitgenosse 

Konstantinos Boilas , ein Patrikios unter Kaiseriπ Eirene, wie alle ihre spateren 

Namensvettern ( die Fan1ilie ist im 1 Ο. -11 . Jh. zu einer gewissen Pron1inenz ίη 

Byzanz aπgelangt) auβer dem Namen nichts mit deπ Bιιlgaren gemein . Es sei 

schlieβlich erwahnt, daβ sich der, nuπmehr neugriechische, Name Boilas bis heute 

auf der Peloponnes gehalten hat . 

Weiter mochte ich auf das Vorkommen des kaiserlichen Titels αiJτοκράτωρ 

(Selbstl1errscher) im Suprasliensis hinweiseπ: der ϋbersetzer scheint sich nicht 
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immer iπ1 Klareπ gewesen zu sein, ob er dieses kaiserliche Attribut mit san1od10-

i itelb, samodrbiύcb oder samoνlastbnσ (die freilich samtlich Lehnϋbersetzungen 

aus dem Griechischen sind) wiedergeben sollte. Einmal verwendet er sogar samo­

drbZbCb um einen andereπ kaiserlicl1en Titelbestandteil (τροπαwύχος, triumphator) 

zu ϋbersetzen. Dieses Schwanken deutet daraιιf hin, daβ zu jeπer Zeit ( erste Halfte 

des 10.Jhs.) das Wort in Bulgarien πoch πicl1t zu einem Verfassuπgstermiπus mit 

einem realitatsbezogeπen Inl1alt geworden war. Samodrb i bCb war noch nicl1t zu 

einem terminus tecl1nicus geworden uπd als solclιer πicht ίη die, sei es auch 
rudin1entare, Aιηtssprache eingedrungen; er wurde nur in der Literatur:sprache 

νοη den "knizovniki," die i11π auch gebildet haben, verwendet. Wir kοππeπ auf 

diese Weise den Feststellungen Ostrogorski's beipflichteπ, der ja auch πachgewie­

seπ I1at , daβ weder Syωeon noch Peter je Anspιϋcl1e auf die Titulatur "samo­

dniι, ('b" erlιoben Iiaben. Zu einem festeπ Bestandteil der Carentitulatur iπ Bul­
garieπ ist samodισibcb, ιιπd diesιηal entgegeπ deπ Ansichteπ Ostrogorskis, etwas 

spater geworderι, jedenfalls vor der Auflosuπg des ersten bulgarischen Staates , 

wie es die Inschrift des Careπ Ivan Vladislav νοπ 1015/ 1016 bezeugt. 

Ιιη Supraslieπsis koιηmt auch einmal das Wort νeste vor. Zunachst vom 

Spraclιlicl1eπ her eπtspricl1t ι ·es te (das vom Verb νestati = "sprecl1en, redeπ , mit­

tcilen" l1errϋhrt) genau dem franzosischen "parlemeπt," es bezeichnet also deπ 

Ort, wo man ϋber Gemeinde-Aπgelegenl1eiten reden kann ιιηd folgliclι die Ver­
sammluπg . Diese semantiscl1e Entwickluπg (reden - sich versammelπ) ist natϋr­
lich nicl1t πur dem Slaviscl1eπ eigen; sie ist ein nahezu universales Phaπomen, das 

ίπ vielen, nicht nur indoeuropaiscl1en Spraclιen zu beobaclιten ist . Diese 

se111antiscl1e Eπtwicklung kann sicl1 aucl1 in einer genau entgegeπgesetzteπ Ricl1-

tung vollziel1en : icl1 neππe l1ier beispielsweise das altgriecl1. όμιλείv = "sich ver­

sammelπ," woraus όμιλία = "Gesprach" entstaπdeπ ist; aus dem mittelgriech. 

κομβέvτοv (das gleichbedeutend ιnit lat . conνentus ist) ist πeugriecl1 . κουβεvτα 

"Gesprach" entstandeπ, wahreπd rum . cιινίnt und alb. kuνent direkt aus lat . 

conνentιιs abzuleiten sind , und sclιlieβlich westbulgarisch sboruνanι, das auf 

sίιbor zurϋckzufιilπeπ ist . Hier sei eine Pareπthese gestattet , um zu erwahπeπ , daβ 

ίπ einigeπ nordgriecl1iscl1eπ Dialekten das deπ1 Slaviscl1en eπtlelιnte σούμπορο 

seiπe ursprϋπgliclιe Bedeutuπg "Versammluπg" aufbewahrt hat. 

Will ιηaη ηυπ den Bereich der Liπguistik verlassen , so kanπ π1an leicht in die 

Versuclιuπg geraten, seiπe daraus gewoπeπneπ Erkentπisse mitzuπehmeπ uπd in 

vi§ste eiπ gesellscl1aftliches Pl1aπomen, eine Art Parlameπt der vermeintlicheπ 

gemeiπslaviscl1eπ Zeit zu seheπ . Diese Versuchuπg wird um so dringender , weπn 

ιηaη ein konkretes, historisch belegtes Beispeil vor Augen lιat. Icl1 ιηeίπe hier die 

altrussische burgstadtische Volksversaιηmluπg, das νcι'e, desseπ Rolle als Ord-
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nungsfaktor im Staate ίη vielen Fallen gle ichbedeutend , ja bisweilen ιiberlegen der 

des δrtlicl1en Fιirsten war. Ich mδchte 11ier bloβ einen Aspekt der politiscl1e11 

Rolle dieser Institution hervorheben, der fύr die von mir angesc/1nittenen Prob­

lematik, wie es mir scheint , relevant ist . Wir kδnnen ίη dem Entwicklungsprozeβ 

des altrussischen vece beobachten, daβ es nur ίη jenen Stadten seine Rolle als 

Verfassungsfaktor ersten Ranges voll entfalten konnte , wo es sic/1 der Macht 

des lokalen Fϋrsten zu entziehen vermoc/1te . Die Geschichte des Novgoroder vece 

ist ein deutliches Beispeil dafύr, und es ist bezeichnend , daβ nach der Unterwer­

fung der Stadt der Moskauer GroBfύrst Ινaη ΙΙΙ im Jalπe 1478, das Symbo\ seiner 

Selbsstandigkeit, die Veceglocke , mit der die Novgoroder ίlπ Versaιηmlungen 

einzuberufen pflegten, nach Moskau bringen Iieβ . Das ve·ce, diese Form der unmit­
telbaren Demokratie, deren Anfange aus einer fϋr uns dunklen vorstaatlichen Zeit 
herrϋhren, konnte sich neben dem Moskauer samodriac , dem Autokrator nic'1t 

behaupten. Diese Inkompatibilitat der beiden Verfassungsfaktoren ist natϋrlich 

nicht nur in der russischen Geschicl1te zu beobac/1ten , sondern hat eine nalιezu 
al\gemeine Gilltigkeit . Ιη Byzanz Ζ . Β ., das natϋrlicl1 eine dem vece al1nliclιe Insti­

tution nie gekannt hat , tragt die νοπι Kaiser gelegentliclι einberufene Notabeln­

versammlung die fϋr ihre Rolle bezeichnende Benennung silentium. 

Wenden wir uns nach diesem Exkurs wieder dem im Suprasliensis vorkom­

menden Wort veste zu, das nebenbei gesagt , ein hapax legomenon zumindest des 
altkirchenslavischen Kanons darstellt. Im Slovnίk jazyka staroslovenskeho wird a\s 
Bedeutung 'Ύersammlung, concilium" angegeben. Die Erklarung ist zwar, abso\ut 

genommen, korrekt , sie wird jedoch der Semantik in diesem konkreten Falle nicht 
gerecht : mit 'veste tvoriti' hat der bulgarische ϋbersetzer das in seiner griechisclιen 

Vorlage stehende στασιάζειv "sich gegen den Herrscher auflehnen" wiederge­

geben. Ich meine nun, daB wir es hier nicht mit einer Felύιibersetzung zu tun 

haben . Wenn man sich die konkrete historische Situation, in welcher das altbul­

gariscl1e Denkmal entstanden ist , vor Augen fιihrt , dann wird es leicht verstand ­

lich, weswegen der Untertan jenes Staates, dessen Herrscher sich schon seit ander­

thalb Jahrhunderte "έκ θεοϋ ι'iρχοvτες" nannten und seit Symeon Ansprϋche auf 
die Kaiserwϋrde νοη Byzanz erl1oben und erst recht nicht bereit waren ihre Macht 

mit einem Gremium ZU teilen, fιir veste keine andere Bedeutung wuBte, als die der 
illegalen, gegen den Herrscher gerichteten Versamm/ung. Und so bleibt das veste ίη 

Bulgarien des 10. Jl1s. ein lexikalisches ϋberbleibsel aus jener vorstaatlichen Zeit, 

da es die Versammlung als Institution gegeben haben mag, dem aber nun - infolge 

des geschichtlichen Wandels - der Hauch des Verbotenen anhaftet. 

Zum SclύuB sei noch eine Erganzung zu Meiers Verzeichnis der Felύϋber­

setzungen des Suprasliensis angebracht : um das Oberhaupt , den Anfύhrer zu 
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bezeichnen, gebraucht der ϋbersetzer neben anderen sinngemaBen Termini wie 

vισchoνbnίj, nastavnikb, pravitelb usw. an einer Stelle eigenartigerweise auch das 

Wort pospesmik, das ja 'Ήelfer, Mitarbeiter" bedeutet. Offensichtlich liegt hier 

ein Irrtum des ϋbersetzers vor , der das griechische άρχrηός (princeps ), das ίη 

seiner Vorlage stand, mit dem gleichklingenden άρωγός (adiutor) verwechselt 

hat . 

Universitdt Thessaloniki 
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)JuMuτpuje EorgaHobulί 

36opHHUl1 MOHarnκe πeκτ11pe HMajy Βa:>ΚΗΟ Mecτo y 11cτop11j11 cτape cpπcκe 

KlbH)f(eBHOCTH. Kao πoce5aH )f(aHp, ΟΗΙ1 ce ΚΟΑ Cp5a jaBJbajy Beh y πpBoj ποποΒ11-

ΗΗ XlVBeκa, MaJJ,a ΗΜ 5poj 3HaTHO pacre πpeMa κpajy τora cτoπeha 11 y πpBoj ποπο­

ΒΗΗΗ XVBeκa. Cπe11,Hφ11τrnor Η Haj'!eι..uhe πpoMeHJbHBOΓ caJJ,p)f(aja, rn ce κoJJ,eκc11 

pa3J1Hκyjy ΟΑ ΟΗΗΧ CTaHJJ,apJJ,HHX, yτBpl)eHHX 350pHHKa πpοποΒe.Π.ΗΗ'!Κe ΗΠΗ )l(J1THj· 

He KlbH)l(eBHOCTH κοjΗ cy ce 3HaTHO πpe XIV Beκa φopMHpaπH Ha jy)l(HocπoBeH­

cκoM τepefίY πpeBol)elbeM CJIMτrnHX pyκoπHcHHX KlbHΓa ca rp4KOΓ je311κa (" 3naτoycτ ' · 

"Maprap11τ" Η cπ . ) HJil1, 4aK ,CaMOCTaJIHOM KOMΠHJiaUΉjOM ("CHMeOHOB 3naτocτpyj" , 

Ha πpHMep ). ΤΗ cτapHjH 36opHHUH 6111111 cy cacτaBJbeHH πο κaneHJJ,apcκoM, πpa-

3HH4KOM pe.αy , τe ΗΜ je Η cτpyκτypa 611πa, Ha ΗeΚΗ Ha'!HH, JΊHτyprHjcκa, 05HOBJbC· 

ΗΗ cy y XVII Beκy y BH.αy"τp)f(aCTaBHHKa"(πaι-ιanφHΚa), paJJ,OM cBeroropcΚHX KlbH· 

)f(eBHl1X uemapa. l:bHXOB AOΠpHHOC Κlbl1)f(eBHOM pa3Bojy' Hap04HTO Ha πnaι-ιy pe­

τop11κe, y πpHMelbeHoj l<lbH)f(eBHoj τeop11j11, 61-ω je HeH3MepHo BenHκ - Ma.αa, ι-ιa 

)l(aJIOCT, HeJJ,OBOJbHO πpoy'!eH. An11 ΗΗ c11τyaUΉja 36οpι-ι11κa MOHawκo-πoJJ,BH)l(HH'!· 

κe ΠHrepaτype, κoje 11 Ha3HBaMO 3δOpHUU,UMa Υ y)l(eM CMHCJIY pe4H, HHje HHllITa 60-

Jba : Ηaκο je Befi cκpeι-ιyτa Πa)l(lba Ha lbHXOB KlbH)f(eBHH Η κyπτypιιoHCTOpHjCΚH 

3Ha4aj , 01-111 cy jorn Malbe πpοyιιeι-ι11. Ακο je, πaκ, 11rnτa 11ψa311110 aκτyenι-ιa .αyxoBHa 

cτpyjalba Ha '!HTaBOM πpocτopy BH3aHT11jcκo-jy)f(HOCJ10BeHcKe UHBHJIH3aU,Hje, OHJ],a 

je το τaj KlbH)l(eBHl1 )Ι(aιφ. JipoMeHJbHBOΓ cacτaBa , ι-ιetrryraHH π11τypr11jcΚHM ποpeτ­

ΚΟΜ 5orocπy)l(5eι-ιor '!TeHHja, ΟΒΗ cy 360pHHI.l,H 611ΠΗ BeOMa ποrο.αaΗ 06n11κ CJIO· 

6oJJ,HHje HJJ,eonornκe ceπeκu,11je τeκcτοΒa. Πpeκο ΙΌΗΧ ce jeJJ,Ha .αyxoBHa τpaLJ.HU,H· 
ja aΚΤΗΒΗο ycBajaπa 11 yrpalj11naπa y coπcτBeHH JΊΗΚ κyπτype OJJ.pel)eHe ApyrnτneHe 
cpeD.HHe. 

Ee3Mano caB caJJ,p)f(aj οΒaΚΒΜχ 36οpι-ι11κa XIV Η XV neκa Hana3H ce ι-ιa JΊΗΗΗ· 

jH 11cτop11jcκor pa3Boja ucuxωMa , cBeτoropcκor ποκpeτa κοjΗ je y πpnoj ποποΒΗΗΗ 

XIV neκa aκτyaπH30Bao ApeBHY τpa,D;Hιr,11jy πpanocπanι-ιe Μοι-ιawκe JJ.YXOBHOCTH, 

κoja je y 6ΗΤΗΗΜ u,pτaMa OJJ.peD.HJia n11κ BH3aHTHjcκor MOHawrna. Το 3Ha'!H JJ,a je y 

lbHMa MOHarnκa neΚTHpa, κoja o5yxnaτa Hajcτap11je πpe,o.cτaBHHκe acκeτcκe ΜΗCΠΗ 

πpanocπanHor Ηcτοκa 113 IV neκa, κaο rnτo cy Maκap11je, Enarp11je ΗJΊΗ JeφpeM, a 

33ΤΗΜ OHe HCTaΚHYTe πpeJJ.CT3BHHKe πojeJJ,HHHX ιr,eHτapa BH3aHTHjcκor MOHawrna 
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κοj11 cy πpe.αcτaBJban11 y πpaBOM cMHcny peιιΉ o.αpel)eHY ωκοny: τaκο JJ,opoτej 

11 BapcafίYφ11je πpe.αcτaBJbajy jy)l(HonaneCTHHcκy ωκοπy VI Beκa; JoBaH JΙecτΒ11ιι­

ιmκ, ca HcrnrnjeM, Φ11noτejeM 11 AHacτac11jeM Cmιajc:ιαιM, c11Hajcκy ωκοπy VII Be­

κa; τy je 11 c11p11jcκa ωκοna y π11κy qyBeH~r Hcaκa Η3 llirnHBe, _c κpaja VII Βeκ~, 
κaο Η π11611jcκa ( ceBepoaφp11ιικa ) τpaJJ.HUHJa y .αeπy aBe TaπaCHJa 113 Hcτor .αο5a. 
lιJ3 κacH11jHX BpeMeHa je He3ao5HΠa3Hl1 cτy,ι::σπc:ιαι MOHax Η πecHHK CHMeOH ΗοΒΗ 
EorocπoB ( Χ-ΧΙ Βeκ ) , κοj11 je Ηaιιιu1110 ο.απyιιaΗ κοpaκ ο.α CHHajcκo-πaπeCTHH­

cκe KOHTeMππaTHBHe .αyxoBHOCTH κa ΜΙ1CΊΠ'ΙΚΟΜ eκcπpeCHOHHJMy HCHXa3Ma. 1-beMY 

ce Mopa πp11Κlbyιmτ11 ΗΗ:ιαιτa Cτmaτ (ΧΙ Βeκ) κοjΗ pa3BHja CHMeoHoBe HJJ.eje , 

πpeτaqytαι C11MeoH0By eκcτaτΗιικy πoe3Hjy y ΠΟLΙ.ΒΗ)Ι(ΗΗ'!κy D.H.αaκrnκy πο y3opy 

Ha Hajcτap11je, πoce5Ho πaπecτmιcκe Η CHHajcκe MOHawκe ayτope. 

HHcaM ΗΗ ποΜeι-ιyο .αpyre, ΗΗΜaπο 5e3Ha4ajHe π11cue y τοΜe HcτopHjcκoM 

HHJY jeD.HOΓ πpe.αalba κoje ce CBOLI.H Η τeοποω:ιαι KOHa'!HO o5πHκyje Υ BaτpH 

11c11xacτ114κor cπopa y XIV Beκy: Ha πpHMep, MaκcHMa HcπoBep,HHκa, Βeπ11κοr ποp,­

ΒΗ:>ΚΗΗΚa Η MHCJIHOll,a lιJCTHHe, Ml1CTH'!Ke Jby5aBH Η XpHCTOll,eHτp113Ma (VII Βeκ); 

ΗΠΗ JoBaHa Kac11jaHa (360-435) κοjΗ ce πpHp,py~je κπacΗ'!ΗΗΜ yιrnτeJbHMa acκe­

rnκe. Το cy cBe p,o5po πο3Ηaτa HMeHa y HcτopHjH BH3aHTHjcκe J<lbH)l(eBHOCTH. Hac 

οΒ.αe HHτepecyje: κaκο ce τa HMeHa jaBfbajy y cpπcΚHM 350pHHuHMa XIV Beκa; rnτa 

ce Η3 1-bHXOBe πojaBe MO)l(e 3aκJbyιιHTH ο HJJ.eonowκoj op11jeHτa11,11j11 cpπcκor MOHaω­

rna y τοΜ cτoπehy; Haj3aLI., .αa ΠΗ ce 1-bHXOBa πojaBa y cpπc:ιαιΜ 35opHHUHMa XIV 

Beκa jaBJba Η κaο KOHCTHτyTHBHH φaκτοp ΟΒΟΓa . )l(aHpa cpπcκe l<lbH)l(eBHOCTH. 

Πpοy'!ΗΠΗ cMo, κaο y3opaκ, 35opHHκe ABejy Haj3HaιιajHHjHX 35Ηp:ιαι cpπcΚHx 

pyκoπ11ca - MaHaCTHpa )J,e'!aHa Η XHΠaHJJ.apa. 2 05a oBa MaHaCTHpa HMaπa cy, κaο 
mτο je ΠΟ3Ηaτο, 11 cBoje cκp11πτop11jyMe, πa je Η HajBehH .αeο pyκoΠHca κοjΗ cy ce 

τaΜο ΑΟ JJ,aHac caqyBaπH - οcτaτaκ lbHXOBe coπcτBeHe πHcapcκe πpo.αyκu11je. Υ 

D,e'!aHHMa je οcτaπο wecr, a y XmιaHJJ.apy P.BaHaecτ cpπc:ιαιχ 35opHHκa XIV Beκa : 

yκyrrno 18 35opHHκa cpπcκe peJJ,aκ11,11je 113 τora cτoπeha. 3 Y3opaκ je Υ cBaκoM 
ποrπe.αy peπpe3emarnBaH, jep κοΗτpοπΗa 11cτpa)l(HBaJ-ba y p,pyrHM 3511pκaMa πpy­

)l(ajy 11croBeTHe πo,IJ,arκe. Το cy cπeJJ,ehH pyκorrnc11. Υ JleιιaHuMa Hajπpe 5p. 72 113 

rnecτe JJ,e11,eH11je XIV Beκa; 5p. 75 113 ceJJ,Me p,e11,eH11je XIV Beκa; 5p. 76 113 1396. 

roJJ,HHe; 35opHHK 5p. 78 ΠΟΑ Ha3HBOM "JJ.opoτej", 113 πocπeJJ,JΌe JJ,e11,eH11je XIV Beκa ; 

οπeτ jeJJ,aH "1J,opoτej"H3 11cτor BpeMeHa, 5p. 79; "JJ.o5poτoJby511je"(ΦHΠoκaπ11ja) 

1131385/95, 6p. 82. XwιaHgapcκux je 35opHHκa, κaο mτο caM peκao,JJ,Bocτpyκo 

BHllie - CBl1ΠΟΑ11CΓΗΜ Ha3HBOM: 6p. 475, cpa3MepHO paHOf JJ,aτyMa, οκο 1320/30; 

6p. 470, JJ,arnpaH τa'!ΗΟ 1355. ΓΟΡ.ΗΗΟΜ, ΓOLJ.HHOM CMpI11 uapa )JyωaHa; 6p. 472 , 

113 11cτor BpeMeHa (rnecτa JJ,e11,eH11ja XIV Beκa); 6p. 459, οκο 1360/75; 6p. 455, 

ΠHCaH οκο 1360/85; 6p. 399, 457, 474 Η 476, CBa 4ernp11113 ποcπe.ο;ι-ι:,e '!eIBpTHHe 

XIV 8eκa; 6p. 456 c κpaja XIV Beκa; 468 Η 477, rrncaHH οκο 1400. ΓOJJ.HHe. 
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ΠpΒο ππο yπaAa y οι.ι11 πp11n11κοΜ c11cτeMaτcκor HCΠHTHBal-ba CaJJ:p)l(aja CBHX 

ΟΒΗΧ 350pHHKa, ΤΟ je OKOJIHOCT Aa Mel)y CBHX OCaMHaecτ KOAeκca HeMa ΗΗ ABa κoja 

511 ce πo,oyAapana y πorne,oy cBor caAp)l(aja, H35opa ayτopa Η 1-bHXOBHx τeκcτοΒa. 

CBH cy pa3JIHl./HTH. CaMo ce HerAe jaBJbajy πo,oyAapHocrH κoje Mory Aa JHaι.ιeτeκcτo­

noUiκy cpOJJ.HOCI, κaο Ha πp11Mep y OAHOcy Αeι.ιaΗcΚΗχ 35opHHKa 5p . 75 11 76, ΓΑe cy 
HCTOBeTHH πapoBH HHJIOBHX 'TnaBa ο ΜΟJΗΙΤΒΗ " , 11caκoBHX Η JlHjaAOXOBHX''CnoBa 

ποcΗ11ι.ιac ΚΗΧ", ΗΗκΗΤΗΗΗΧ Η Tanac11jeBHX "CaτHHUa " . Τeκcτ je 11cτor πopeκna, Ba­
p11jaHτe cy BeOMa Mane Η 5e3Haι.ιajHe. Ρeι.ι je, AaΚJie , ο πpeπHCHMa ΗCΤΟΓ H3BOAa, 

11cτe Maτ11ue. 11cτoBeτHa je Η τpaJJ:HUHja τeκcτa aBe JJ,opoτeja y Αeι.ιaΗCΚΗΜ 5p. 78 Η 

79, πa ι.ιaκ Η Υ Αeι.ιaΗcκοΜ MaKeAOHCKOM 35opHHκy 5p. 80, ι:ι.οκ ι:ι.eι.ιaΗcΚΗ 5p . 82 

HMa JJ,opoτejeBa cnoBa y 11cτoj τpaAHUHjH τeκcτa, aJIH y H35opy, ι:ι.aκne ca HHτepBeH­

UHjoM peι:ι.aκτopa, cacτaBJbaι.ιa KOAeκca. 
Πo,oyAapHocτ CaJJ:p)l(aja je, 3Ηaι.ιΗ, HJY3eτaκ ι.ιaκ Η κaι:ι.a ce MO)l(e roBopHIH ο 

τeκcτonowκoj cpoJJ:HOcrH πojeJJ:HHHX Aena y ΟΚΒΗΡΥ J5opHHKa. Τaκο je cacτaB 

JJ:Ba πoMeHyτa Aeι.ιaHcκa pyκoΠHca, 5p. 75 Η 76, BeOMa pa3JIHl./HT. Υ o5a je yκymιo 

ceι:ι.aMHaecτ ayτopa; ΟΑ τora, CaMo ce πeτοp11ιιa HaBeAeH11x (HHn, JJ.HjaAOX, Tanac11je, 

11caκ, ΗΗΚΗτa) HaJiaJe Η y jeι:ι.ΗοΜ Η y ApyroM 35opHHκy, 3acτyπJbeHH HCIHM τeκcτο­

ΒΗΜa; ocτanHX ABaHaecτ cy pa3JIHl./HTH : y 5p. 75 -y3 OAJIOMKe πaτep11κa, JlecτBH'Ι­

HHK, Maκap11je, l1cHX11je C111-1ajcκ11, AHacτac11je Η Γp11rop11je CHHaHT ; y 5p . 76 

-l1ca11ja, MaκcHM 11cπoBeAHHK, JoBaH JJ,aMaCΚHH, Φ11ποτej C11HajcΚH , C11Meo1-1 Ηο­

ΒΗ EorocπoB Η Mapκo. Το 3Ηaιαι Aa ce ΜaΤΗιι,a 11cτοΒeτΗΗχ τeκcτοΒa y 5p. 75 Η 76 

HHje ΠOJJ:YAapana ΠΟ CBOjoj cτpyκrypH BepoBaTHO ΗΗ ca jeJJ.HHM ΗΗ ca ι:ι.pyrHM 35op­

HHKOM. J13 τora Aalbe cneAH 3aΚJbyι.ιaκ Aa cy 35opHHIJ:H πο cacτaBy Hajι1ewhe cπo-

5oJJ.Ho ΚΟΜΠΟΗΟΒaΗΗ, Aa je lbHXOBa cτpyκτypa OApel)eHa HajBHUie BOJbOM HaJIO­

ro.π.aBιι;a, ΙΌerοΒΗΜ cxBaτalbeM ΗΠΗ ΗΗτeπeκτyaΠΗΗΜ πoτpe5aMa , τaκopehH "πoτpa)l(-

1-bOM,, cpe.π,HHe, MO)l(JJ.a Η CaMOΓa 5paτcrna je.π,ΗΟΓ MaHaCIHpa. 

Koj11 cy τeκcτοΒΗ y cpπcΚHM 35opHHUHMa XIV Beκa πpeΠHcHBaHH? Y3eheMo 

3a πpHMep .π.eι.ιaΗcΚΗ 35opHHK 5p. 76 Η3 1396. ΓπaΒΗΗ Aeo 36opH11κa, πpΒΗΧ 226 

JIHCTOBa (ο.π.yκyπΗο 372)3ay3HMajy C/\OBεC.l\ ΠOC.TbHt1YbC.Kl:\ 11caκa C11-

pHHa, y 89 rπaBa ο.π,Η."cποΒa'', ca yΒο.π,οΜ Η ca πpeme.π,oM ( ονκα 'ζ b t1'ζ B't -

CTbHb Ι t1 ) CBHX ΟΒΗΧ rπaBa Ha ποι.ιeτκy τeκcτa. ΠοτοΜ cy C/\ΟΒε c.α nocτb-

Ht1'ι'bC.Kα eΠΗcκοπa φοnιΚΗjcκοr JJ.Hja.π.oxa, y 100 rπaBa a 10 'hpe.π.ena ", 11 ca 

jOllI jeAHHM , ΓJiaBHHM HaCJIOBOM : Γ /\ l\ Β t1 'ζ Η b 1 Α t Τ f; /\ b Η b 1 ρ l\ 'ζ Ο \j'Ul\ t1 

ρα 'ζ c.o Ί(>Ι!Α ε Ht1 ι-ο. ΑΟ\j';ςο Β Ηlλ rΌ • Ποcπe JlHjaJJ:oxa, cy Tanac11jeBe "Carniru:e" 

(UeHτyp11je ), yκyΠΗο 400 rnaB~: r /\ΑΒt1'ζ Hb ι ΠΟ/\S'ζ Hb ι aBa l1ca11je, 1-bHX 21; 

Ο AO\fJςOBHOUb s ακοΗt. aBa Mapκa, aJIH CaMO 68 }'Mecτo 200 ποJΗaτΗΧ rπa­

Ba, Η joUI JJ:Ba τeκcτa ΗCΓΟΓ ΠHCQa - Cb Βtιμιι. Ht1 t-ε ο \j'Ub ΗΟ κ b c. ΒΟ t-ε Η 
AO\fWt1 Η joUI jewιa κpaτκa ποyκa 5e3 HacπoBa, Ha κojy ce Ha.π,oBe3}'jy cacBHM 
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κpaτκe aποφτeΓΜaτcκe ποyκe ΚapπaTHja, ΦΙUioτeja Η TeOAOpa Cτy)J;lffa; r /\l\Bb 1 

C11Me0Ha HoBor EorocπoBa, HYMep11caHe ΟΑ 1 . .π.ο 49; JoBaHa JJ,aMacκιrna C/\ο-

Βε c.α AO\flll6ΠO/\f; 'ζΗl\ ;ςοτειμt1Ub Bb HHUl\ ΤΗ 'Υ 45 rnaBa; ΦΙUioτeja 

CHHajcκor38rnaBa; HHnaΠocHHKa Γ/\l\Bbl ο UO/\HTBt IbHXl5l;oJJ:Jio-

Maκ je.π;He 3πaτoycτoBe ποyκe ο ιι;eΠOMY.π.peHOcrH, πa ι.ιyBeHe MaKCHMOBe r /\l\ Β b 1 

ο /\ t-0 s ΒΗ ε/\ΠΗΑΗ t-0 ΠΟΠΟ\j' Υ ueJIHHH, yκyπΗο 400; Haj3a,!J, ΗΗΚΗΤe CTHTara 

Bbnρoc.H Η ΟΤΒ'5ΤΗ (caMo OAJIOMUH)H Γ/\l\ΒΗ'ζΗb ι At/\αTε/\bHb ι 

τp11 caτH11ue,κao Η jeAaH BeoMa οππelΊeΗ OAJIOMaκ, κοjΗ, Ja ca.π.a, HHCaM Morao ΗΑeΗ­

ΤΗφΗκοΒaΤΗ. Ποpe.π. Beh ποΜeΗyτΗΧ πo.π.y.π.apHOCTH ca 5p. 75, HMa y 5p. 76 Η τeκcro­

Ba κοjΗ ce jaBJbajy y 5p. 74, Maκe.π,oHcκe pe.π.aκUHje ( CHMeOH, ΦHJiorej J, MaJJ:a Η 

ΊΥ HMa ι:ι.aneκο BHll!e pa3HJia)l(elba y οmπτeΜ cacτaBy Η CaJJ:p)l(ajy 35opHHκa. Υ .π.py­

rHM cy 35opHHUHMa Η ΑΡΥΓΗ π11cιι;11, κοjΗΧ HeMa ΗΗ y 74, ΗΗ y 75 Η 76, aπ11 CBH πpH­

πa.π.ajy κpyry MOHaUiκe ΚlbH)l(eBHOcrH, CBH cy, κaο acκernι.ιapH Η MHCΓHtΙap11, πpeτe­

ι.ιe HCHXa3Ma. 

ΗeΚΗ ce π11cιι;11 jaBJbajy ι.ιeUΙΙΊe ο.π. .π.pymx. HHje, Αaκπe, 11cra φpeκBeHιι;11ja 

yΚJbyιutBalba π11caua Η lbHXOBMX .π.eπa y 35opH11κe. YπaJJ:]bHBO je .π.a πaτepΗι.ιΚΗ 

τeκcτΟΒΗ y BelΊeM WIH MalbeM oπcery yna3e y cpa3MepHo HajBehH 5poj 35opHHκa - y 

ocaM ΟΑ yκyΠΗο ocaMHaecτ. ΠpeMawyje 11χ caMo HHn ΠοcΗΗΚ (ΦΙUΙοcοφ), 3acτy­

ΠJbeH ποnοΒΗΗΟΜ ΟΑ yκyπHor 5poja, Ίj. y AeBeτ 35opHHKa ο.π. ocaMHaecτ. Ca ocaM 

je 3acτyΠJbeH joUI CaMO Maκap11je, ca ce.π,aM - 11caκ C11p111-1 Η CHMeOH ΗοΒΗ Eoro­

cnoB; ca Uiecr - MaκcHM 11cπoBeJJ.HHK; ca πeτ - ΠeCIBHl./HHK , JJ,opoτej, 11cHXH­

je, JeφpeM C11p11H, ποcπe κοjΗΧ .π.ona3e: ΦWΙΗΜΟΗ, ΗΗΚΗΤa Η Mapκo - ca πο ι.ιern­

p11 ; JlHja)J.ox, l1ca11ja, Tanac11je, ΦWioτej Η AHacτac11je CHHajcΚH - ca πο τp11; Haj-

3aA, ΗΗ3 ayτopa - Kac11jaH , CτeφaH T11BejcΚH, BapcaHYφHje, ΑΗΤΗοχ, TeoAOP ΕΑec­

:ιαι, ΦWΙΗΠ ΜοΗοτpοπ, Πeτap JJ.aMacΚHH Η ΗeΚΗ ΑΡΥΓ" - ca πο jeJJ.HHM pyκoΠHCOM. 

ToMe Balba AOAaTH, ΟΑ ayτopa κοjΗ πpHΠaJJ:ajy Beh ΗCΗΧacτΗι.ικοΜ ποκpeτy ΧΝ Be­

κa, HHna KaBacWiy y je.ι::ι;ΗοΜ pyκoΠHcy Η Γpmop11ja C11Haωa ca ι.ιenιpΗ κoAeκca, 

aJIH Η ca jeJJ.HHM BaH cep11je 35opHHKa, κοj11 je MOHorpaφcκor ΤΗΠa, y κοΜe cy πpa­

ΚΤΗΙ./ΗΟ caMo τeκcτοΒΗ Γpmop11ja C.HHa11τa( .π.pym Aeo ΚΟΗΒοπyτa XHnaH.π,ap 640, 

ΠHCaH οκο 1370) . TaΚBe MOHoιrpaιφcκe KOAeκce HMajy Η ΑΡΥΓΗ ΚJiaCHl./HH poAO­

Haι.ιeJIHHQH Η πpeTXOJJ.HHQH HCHXa3Ma : JoBaH JlecτBH'IHHK HMa Υ o5e ΠOCMaτpaHe 

3511pκe ι.ιeτ11pΗ caMocraπHa κoAeκca ("JiecτB11ιι;e"), a 11caκ C11pHH - .ι::ι;Βa κο.π.eκca; 

JeφpeM, τaκol)e, )J.Ba κoAeκca cBojer"ΠapeHec11ca " . 
ΠοΒΟΑΟΜ τora 5Η ce Mopano pa3MHUIJbarn Η ο ΤΗΠΟΠΟWΚΟΜ pa3BpCiaBa!bY 

35opHHKa πο jeJJ.HOM eneMeHτy κοjΗ je He cyMlbHBO reΗeτΗι.ικe πp11p0Ae: ΗeΚΗ ce 

J5opHHQH rpaAe κaο AOnyHa jeJ].Hora Hoceher, ocHOBHor ayτopa Η lbeΓOBor τeκcτa. 

Ha πp11Mep, y3 Aeι.ιaHcκy" ΠecrnHuy"5p. 72, y3 J1caκa C11pHHa(JJ,eι.ιaH11 5p. 76)HJIH 

y3 JJ,opoτeja ( JJ,eι.ιaHH 5p. 78 Η 79 ) , ΗΠΗ οπeτ y3 11caκa C11pHHa, an11 ca ΑΡΥΓΗΜ 

M35opOM (XHJiaHAap 5p. 470 )· Υ ΤΟΜ cnyιιajy 35opHHK HOCH Ha3HB ΟCΗΟΒΗΟΓ ayτo-
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pa: \\ ll,oporej,"' flecrBHU:a ' ','Ί1caκ" 5e3 o53Hpa Ha το llΠO y KOAeκcy HMa Η ι::ι,py­

mx ayropa. Υ ΑΡΥΙΉΜ je 35opHHU:HMa, οπeτ, cBe paBHoπpaBHO, κοΑeκc je Beh πpa­

BJbeH κaο aHroπornja paBHoπpaBHO OAa5paHHX Η 3acryΠJbeHHX rrncaιι:a . Ta.α:a 35op­

HHK Υ CBOjoj HCTOpHjcκoj rpaAHU:HjH ΠOHece ΗΠΗ raj' κapaκrepHCTH'laH Ha3HB "35οp-
''π " ΗΗΚ "(C.BOρbNt1Kb) ,ΗΠΗ HeKH ΗΟΒ , cπeιι:ΗφΗ'laΗ Ha3HB, κaο .u.o5poroJby5Hje 

(Φπποκamι:ja ) ' Ha3HB κοjΗ je, HHa'le, HMaO BeJrnκy ΚJbH)l(eBHOHCTOp11jcκy πep­

cπeκnmy (ll,etiaHH 5p. 82) . 3aHHMJbHBO je Aa ce CaMO ΗeΚΗ ΟΑ πpereqa HCHXa3Ma 

jaBJbajy CaMocraπHo, Αaκπe Η BaH 35opHHκa, a He CaMO y 35opHHU.HMa. Το cy , y 

rπaBHOM, Hcaκ Η JiecrBH'lHHK, JeφpeM Η Πerap .Π:aMacΚHH. 4 CBH ΑΡΥΙΉ πpeAHCHXa­

CTH'IΚH ayropH jaBJbajy ce CaMO y 35opHHU:HMa, rj. caMo y rpyrrn. Πpπ roM ce ΟΒΗ 

reκcroBH Beh y XIV Beκy yApy:>ι<yjy Η ca AOΓMarcκo-πoπeMH'lKHM cn11cMMa πpοΤΗΒ 

JiaTHHa(na npHMep, .Π:etiaHH 5p. 75) , y κoHreκcry HCHXaCTHqκor cnopa. 

Ακο ce πpeκο φpeΚBeHU:Hje πojeAHHHX reκcroBa y yκynHoj Macπ πpoytiaBa­

HHX 35opHHKa CMe HaCJiyrHTH Η ΗeΚΗ KOHcnπyrHBHH 'lHHHJiaU: Υ KJ-bH)l(eBHOM Η 

HJJ:ejHOM ποrπe.πy, a 4ΗΗΗ ΜΗ ce Aa CMe Η MO)l(e, OHAa Ha ΠpΒΟΜ Mecry rpeoa ΥΟ4ΗΤΗ 

Hapo4Hry yποιy πατepuκα y φopMMpaiby 300pHHKa. 0AJIOMU:H πarepπκa yκπanajy 

ce y cpa3MepHo HajBellli: 5poj 300pHHKa. Πarepπκa Η κaο caMocraπHHX κο.α,eκca 

HMa πpΗΠΗ'lΗο y MOHarnΚHM 5π5JrnoreκaMa XIV Η XV Beκa(y XHπaHAapy, Ha npπ­

Mep, HMa ΗΧ ruecr). Haj3aA, κοπΗΚΗ je yτπιι:aj πarepπκa κaο HAejHor Η Kl-bH)f(eBHO 

KOHCTHryTHBHOrφaκropa Υ )f(aHPY 300pHHKa, MO)f()J,ace ΜΟ:>Κe BHAeTH Η πο TOMe lUTO 

je y Haωoj rpyrrn jeAaH 35opHHK Ha.3BaH yπpaBo 'ΌτaιrnπκοΜ", πarepHKOM( HcrHHa 

cacBHM κaαιο, y XVIII Beκy - XHπaHAap 5p. 468 ). Το je, HHa'le, 35οpΗΗκ ππcaΗ 

οκο 1400. fOAHHe y κοΜe cy He caMo πaτepΗ4ΚΗ reκcroBH Ha AOBOJbHOM 5pojy crpa­

Ha 3a jeAaH ocpe,π;ιbH Η3Βοι::ι, (ππ. 108-135 )Hero Η CΠHCH ABaHaecτopπu:e ayropa ΟΑ 

IV ι:ι.ο XIV Beκa ! THMe je ΜΟ:>ΚΑa πoHajBHωe H3pa:>ΚeHa jeι::ι,Ha Kl-bH:>ΚeBHOHCTOpHj­

cκa cBecr ο KOHTHHymery )l(aHpa κοjΗ HMa Aa o5yxBaTH "oτaqκa " ,a το 3Ha4H yBeκ 

Η πpe CBera - MOHarnκa, acκercκa πpeAal-ba ο JJYXOBHOM ycaBpωaBal-by κpω o5a-

3PHBY πρa ξις Η jοω MYAPHjy θεωρία 'Υ3 ΠΟΜΟh yMHe ΜΟΠΗΤΒe Η ΜΟΠΗΤΒe cpua. 

0Ba πeκrπpa rpaAH jeAaH cπο:>Κeιm HAeaπ, HJJ,eaπ ooo)f(el-ba, HΙJ.eHn1φπκau11je ca 

OO)f(aHCΚHM 5HheM πο "5πaroAaTH " , xapH3MaTCΚHM πyreM, πpe cBera y Jby5aBH, κoja 

je cyMa BpΠHHe' CHHTe3a AOOpOAeTeJbH' Α3ΚΠe Η CHHTe3a CBHX ΜΟΗaωκm: ΠΟΑΒΗΓa Η 

lbHXOB πpaBH Η κpajl-bH CMHcao. ΠoΙJ.pooHHja aHaJIH3a 35opHwκa y πorπeJJ,y 1-bHXO­

Ba caAp)l(aja, πa jοω y Mel)yco5HoM πopel)el-by, οΤκpΗπa 611, 5ecyMlbe, 11 Heκe πoce-

5He aφHHmere cacraBJbatJa 35opHHKa ΗΠΗ, jοω τatJH11je, 1-bHXOBe ιimaπaqκe cpeAH­

He , aπΗ 5HTHe pa3ΠHKe HeMa: CBe je ΤΟ ΠHieparypa ooje)].Hl-beHa HCTOBeTHHM JJYXO­

BHHM CaΙJ.p)l(ajeM. 

Πpeτeqe HCHXa3Ma y cpπcΚHM 35opHHU:HMa XIV Beκa npeACTaBJbajy, Αaκπe, 

κyΠΙΥΡΗΥ οpι·ίjeΗτaιι:πjy cpeAHHe Υ κojoj cy ΤΗ 36opHHU.H Hacτajaππ Η y κojoj cy ce 
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ΟΗΗ 'lHTaπH. Cπο5οι::ι,a y cacraBJba!bY 35opHHKa ο κojoj CMO roBopHΠH ycπoBJbeHa 

je 4111-beHHLJ,oM Aa τa ΜΟΗaωκa πeκrHpa HHjenHTyprHjcκe πpΗpοι::ι,e, He yκπaπa ce y 
5orocπy)l(elbe, HHje peryΠHcaHa ΤΗΠΗΚΟΜ, 5 Beh je HaMelbeHa 'lHTa!bY y κeJrnjH. Το 
cy πpHpy4HHLJ,H ΠpBeHcrBeHO ΠΗtΙΗΟΓ ΜΟΗaωκοr ΠΟ)J,ΒΗΓa . l-bHXOBa pacπpocrpa!be­

HOCT ΚΟΑ Cpoa y XIV Beκy, He Ma!ba Ηο y rpιiΚHM cBeToropcΚHM ΗΠΗ ι:ι.pyΓΗΜ ΜΟΗa­

ωκΗΜ ueHΓpHMa, roBopH ο τοΜe ι::ι,a je cpπcκa κymypa cneAH:Πa aκryeΠHe JJYXOBHe 

roκoBe y BH3aHTHjH, ι:ι.a je lbeH pa3Boj yπopeι::ι,aH Η y Be3H ca ΟΗΗΜ y BH3aHTHjcκoM 

APYllΠBY, τe ι:ι.a ce cpπcκa KJbH)l(eBHOCI Mopaπa ΠOAH3arn Η Ha reMeJbHMa κoje je 

oBa πeΚTHpa crBapaπa, Ha τeMeJbHMa BH3aHTHjcκe Η πoce5Ho cBeroropcκe ΜΟΗaωκe 

JJYXOBHOCIH, Υ CHHTe3H paHoxpHWhaHCKOΓ :f BH3aHTHjcκor npenalba . Υ ΗeΚΗΜ npyrHM 

paΙJ.OBHMa H3CΠyrHΠH CMO Η Henocpe)].He Be3e cpπcΚHX cpe)J.lbOBeKOBHHX rnιcaιι:a ca 

ΟΒΗΜ Hacπel)eM: Πecrnκιrn:Hκje, Ha npHMep,yr111.1,ao He caMo Ha CaBy Hero Η Ha Cτe­

φaHa ΠpBOBeH'laHOΓ' Ha .Π:oMeHTHjaHa Η TeO)].OCHja , Ha .Π:aΗΗΠa Η ι::φyre cpπcκe 

ΚJbH)l(eBHHKe . 6 HHje ΠΗ 3aro πorpe5Ho oopaTHTH Πa)l(lby Η Ha yrnu:aj ocraπHX πpe­
Te'la HCHXa3Ma, jeι:ι.Hora Taπacπja ΗΠΗ MaκcHMa , Hcaκa CHpHHa ΗΠΗ CHMeoHa HoBor 

EorocπoBa? Κοππκο 3HaM, ΤΟ ΙJ.Ο cana ΗΗΚο HHje Hcrpa)l(J1Bao. Α οΗΠο 5Η Ηeοπ­

ΧΟΑΗΟ Η 3aXBaπHo πpoy'lHTH oBe reκcroBe. OτκpHhe ce ry, BHrue Hero Ha ι::φyroj 

crpaHH, ΟΗΟ npaBO JJYXOBHO HCXOJJ:HWTe cpπcκora cpe)].lbOBeKOBHOΓ ΚJbH)l(eBHOΓ Ha­

cπel)a ; OHa eMOU:HOHaπHa eκcnpecπja, MOΠHTBeHOCT Υ CTHΠy, ΠΟeΤΗκa OΙJ.MepeHe, ιι:e­

ΠΟΜΥΑΡeΗe, 3aY3ΙJ.aHe ycXHheHOCTH ΟΗΗΜ "ωτο οκο He BHJJ.e 11 yxo He qy 11 Ha cpιι:e 

ιioBeκy He ι::ι,οl)e" , κoja je κapaκτep11cr11tJHa Beh 3a ΚJbH)f(eBHO JJ,eno CBeror CaBe, 

aπ11 πororoBy 3a cpπcκe JJYXOBHe ππcιι:e XIV 11 XV Beκa, 3a Teo)].oc11ja, ,Il,aHHΠa ΗΠΗ 

CTeφaHa Πa3apeBHha . Hcrpa:>ΚHBa!ba 35opHHκa y ΗaωΗΜ crapHM pyκoπHCHHM 3011p­

κaMa CBe BHlUe Hac ΓΟΗe )].a pa3MHWJbaMO ο ΤaκΒΗΜ, 030HJbHHM Η npHBΠatIHHM 3a)].a­
LJ,HMa . 
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DE LA PHILOΚALIA AU DOBROTOLJUBIE 
LA CREATION D'UN "SBORNIK" 

Α n t ο ί n e - Ε m ί l e Τα c h ί α os 

Εη 1882 voyait le jour a Venise un gros volume, dont le titre etait Plzίlo­

kalia1. Le titre avait ete emprunte au recueil d'reuvres d'Origene, prepare jadis 

par Basile de Cesaree et Gregoire de Nazianze2 . La Philocalia de Venise etait 

aussi un recueil , mais elle conterιait les reιιvres de plusieurs auteιιrs ascetiques 

et mystiques, d'une peήode de presque douze siecles. Onze ans apres la publi­
cation de la Philokalia, IΊmprimerie Synodale de Moscou lan<tait une traduction 
slave de ce recueil, dont le titre n'etait qu'un calque du grec: Dobrotoljubie3 . 

L 'humilite du compilateur du recueil grec nous a prive de tout renseignement 
concernant sa personne et les soins qu'il avait assumes pour la preparation de 

l'ouvrage . Seul le titre nous informe, que la publication avait ete subventionne 

par Jean Mavrocordato, membre de la faιηille princiere de Roumanie , de meme 
que l'auteur de la preface se limite a un louange de sa generosite. Ce n'est que 

de la biographie du fameux auteur religieux grec du 18e siecle, Nicodeιηe !Ήa­
giorite, que nous tirons quelques renseignements sur la preparation de l'edition. 

Le biographe de Nicodeme nous relate, que Macaire Notaras, ancien eveque de 

Corinthe , apres avoir fait un pelerinage aux monasteres du Mont Athos, s'est 
rendu a Karyes, la capitale de la peninsule monastique, ou il a ete re<tu a la cellule 

de Saint Antoine. C'est notamment pendant son sejour a Karyes, que Macaire 

a appele Nicodeme et l'a prie de faire une revision du texte de Ιa Philoka1ia4 . 

Donc, il en resulte que le compilateur des textes etait Macaire Notaras, tandis 
que Nicodeme etait le reviseur de la transcription. 

Les renseignements, maigres et incomplets, sur la preparation de la Phi­
lokalia, sont eclaires considerablement par ceux qui nous viennent d'une lettre 
du fameux moine ukranien, Paisij Velickovskij qui fut l'editeur de Dobroto­

ljubie.Ce que Velickovskij ecrit, confirme le renseignement tire de la biograplιie 

de Nicodeme, c.a.d. que ce dernier etait le reviseur de la transcription, tandis que 

l'initiative pour la compilation de la Philokalia appartenait a Macaire. Mais en plus 
de cela, Velickovskij nous informe qu'un manuscrit ancien de la bibliotl1eque du 

monastere atlιonite Vatopedi , auquel Macaire en avait ajoute d'autres textes, 

qu'il avait trouves dans les autres manuscήts de la meme bibliotheque, avait servi 
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de noyau pour la Philoka1ia5 . Or a Ia base de la PJιilokalia imprin1ee au Ι 8e siecle 
se trouvaient un ou plusieurs manuscrits, pour l 'identificat ion desquels nous 
devrions etre guides par le contenu meme du livre imprime . 

La Plιilokalia , comme ίΙ a ete dit, constitue un recueil d'reuvres ascetiques 
et mystiques. Le redacteur de I'ouvrage, Macaire de Corinthe y a insere les ecrits 
par ordre chronologique dans la mesure ou la connaissance lui a permis de recon­
stituer cette ordre . C'est ainsi qιιe dans son recιιeil οη peut distinguer trois groupes 
d'auteιιrs: 1) Peres du desert et auteurs mystiques de l'antiquite chretienne , 2) my­

stiques byzantins de l'epoque pre-palamite et 3) auteurs hesycl1astes de l'epoque 

palamite et post-palamite. 11 est bien evident que les manuscrits dont Macaire s'est 
servi pour la redaction de la Philokalia representaient aussi une telle variete de 

contenu. Les renseignements de Velickovskij , d'apres lesquels Macaire avait trou­
ve un manuscrit traitant «de l'unification de la raison avec Dieω> et «d'autres sur 
Ιa priere )) 7 sont tout a fait eloquants a ce sujet; hors du recueil noyau, Macaire 
disposait aussi d'un certain non1bre d'autres manuscrits. 

11 ne nous est pas tellement difficile de tracer les voies par lesquelles οη a 
abouti a la formation du genre des recueils de contenu ascetique et ιηystique . Les 
manuscrits athonites nous en offrent les donnees, et ίΙ faut noter qιι 'apres le declin 

des autres centres monastiques de Byzance , c'est notanιment ici, au Mont Atl1os, 
que ce genre s'est developpe. Parmi les plus anciens d'entre ces manuscrits ίΙ y en 
a deux datant du 12e siecle, qui appartiennent deja au genre en question . Le 
preιηier est le ms grec de St. Paul Νο. 3, qui ne contient que des reuvres d'Ephren1 
le Syrien et de l'Abbe Dorothee8 . Un autre qui date de l'annee 1107 et provient 
du couvent Pl1ilanthropou de Constantinople (actuelleιηent ιηs Esphigmenou Νο . 

25) porte une notice qui nous infomιe que le recueil etait destine a la lecture dans 

l'eglise du monastere9 . Ce manuscrit contient des reuvres de Theodore le Studite, 

Ephreιη, Dorothee , Macaire l'Egyptien, Nil \Άscete et Ja Vie du moine Paise. Par 

la comparaison du contenιι des dits manuscrits , nous constatons que les textes 

d'Ephrem Je Syrien et de Dorotlιee, sont a la base de ces deux ωanuscrits. Le I3e 

siecle nous a legue trois manuscrits qui notaιηment appartiennent au genre qui 

nous interesse ici . Ce sont les manuscήts Dochiaήou Νο. 85 1 ο , Dionysiou Νο . 
9 Ι 11 et Vatopediou Νο . 605 12 . Les deux premiers contiennent des ecrits de cinq 

auteurs chacun, et ont en cornmun ceux dΊsaac le Syrien et de Marc l'Ascete. Le 

manuscrit Vatopediou Νο. 605 est un recueil voluιηineux, qui contient principa­

lement des ecrits d'auteurs ascetiques et mystiques, mais aιιssi de Peres theolo­

giens, tels que Photius, Gregoire de Neocesaree, Athanase d' Alexandrie, Gregoire 

de Nazianze et Jean Chrysostome. Α propos dιι demier 111anuscrit nous pourήons 

dire qu'il appartient a une autre faιηille du meme genre, dont l'archetype incli-
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nait vers ιιη compron1is entre texte theologique ου didactiqιιe et texte ascetique 

et mystique . 
C'etait pendant Je 14e siecle, epoque du mouvement hesychaste au Mont 

Athos, que le genre du recueil ascetico-n1ystic1ue s'est developpe au point d'acque­

rir une foπne quasi defmitive et consolidee. Dans Jes recueils de cette epoque, Jes 
auteurs d'reuvres proprement theologiques et didactiques cedent Jeur place aιιχ 

auteurs ascetiques et mystiques. Une chose surprenante est qιιe, dans ces recueils 
avec les textes de Basile de Cesaree et de Theodore Je Studite , disparaissent aussi 
les extraits de Clίmax, de Jean Je Scholastique. Pourtant, pendant la meme epo­
que, fait son appaήtion un autre type de recueil du meme genre , mais qιιί devie 

de la ligne deja tracee. 11 s'agit de recueils palamites, ceιιχ qui ont ete ecrits pen­

dan t ou peu apres la querelle hesychaste du milieu du l 4e siecle. Dans ces recueils 
predominent les ecήts de Gregoire Palamas et de ses adherents, auxquels ont ete 
ajoutes des documents officiels, par lesquelles se justifiaient Jes theses des hesy­
chastes, qui avaient deja triomphe. Mais a part cette exception, nous pouvons 

dire que les recueils qui nous viennent du l Se et 16e siecles peuvent etre conside­

res comme representant le type deja consolide du recueil ascetico-mystique. Le 
mouvement hesychaste, qui avait precede n'y etait pas pour rien; ί1 avait renforce 

les tendances mystiques deja existantes et en meme temps avait cree un modele 
ideal de moine mystique, tel que l'on avait reconnu en la personne d'un Gregoire 

le Sinaite ou d'un Gregoire Palamas. 

De ce qui vient d'etre dit ί1 resulte que d'apres les 'llanuscrits atl1onites 

grecs, le genre du recueil ascetico-mystique, parait avoir evolue de la fa~on suivan­
te: depuis le 11 e ou l 2e siecle, dans les recueils les textes proprement ascetiques 

et mystiques se separent des autres p9ur foπner un genre a part. Peu a peu les au­

teurs qui defendaient la vie cenobitique cedent leur place a ceux qui sont favo­

rables a la vie solitaire et hesychaste. Pendant le 14e siecle dans les recueils pre­
dominent les ecήts d'auteurs hesychastes et mystiques, auxquels οη ajoutait des 

textes d'auteurs de la meme categorie, mais chronologiquement plus procl1es 
' . d ' d t d ί1 1 2 ou meme contemporams es re ac eurs es recue s . 
Si l'on faisait ιιη effort pour indentifier les manuscήts, dont Macaire de 

Corinthe s'etait servi pour la compilation de la Philokalia, ί1 faudrait qu'on s'ar­

rete devant les mss Vatopediou Νο. 262 et 605. Comme l'on sait deja, Macaire 

avait travaille dans la bibliotheque de ce monastere et ί1 avait profite des services 

du copiste Gregoire. Ces renseignements nous viennent de Velickovskij , qui a 
son tour les tenait de Gregoire, qui etait son disciple1 3 . 11 est vrai qu'il faut avoir 

en vue, que la bibliotheqυe actuelle du monastere Vatopediou ne represente pas 

necessairement J'etat dans lequel elle se trouvait au 18e siecle . Mais le fait que 
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Ve\ickovsldj nous parle d'un recueil «ancien», qui avait servi de base pour la 

Philokalia, nous oblige a accorder credit a son renseignement et a nous toumer 

vers le ms Vatopediou Νο. 605 du 13e siecle pοιιr retrouver le noyau . Le manu­
scήt en question comprend les reuvres de douze auteurs, dont seulement six sont 

entres dans la Philokalia. Ce n'est pas par hasard que Macaire avait exclu les 

reuvres de grands auteurs de l'antiquite chretienne et de Byzance , tels qu'Athanase 

d'Alexandήe, Pl1otius de Constantinople, Gregoire de Neocesaree et Gregoire de 

Nazianze. Les reuvres de ces auteurs appartenaient deja a un autre genre de re­
cueil , tandis que Macaire pour sa compilation etait guide par le type du recueil 

dit <φhilocalique». Du ms Vatopediou 605 , Macaire avait sans doute fait copier 
les reuvres de Jean Damascene, Maxime le Confesseur, Symeon \e Nouveau Theo­
logien , Nil, Diadoclιe de Pl1oticee et Marc l'Ascete. Mais puisqυe Ve\ickovskij 

nous infomιe, qu'en plus du ιnanιιscrit de base , Macaire avait en main aussi d'au­
tres manuscrits, dans lesquels ίΙ avait trouve des reuvres traitant de la priere, nous 
devons penser que celui-ci s'en est servi d'un grand noιηbre de ιηanuscrits de la 

bib\iotheque du monastere , desquels il avait fait lιιi -meme un clιoix de textes .. 
Aussi il ne faut pas exclιιre l'eventιιalite que Macaire ait utilise des manuscrits 

en1pruntes a d'autres bibliotheques athonites. Dιι point de νιιe typologique, plus 

pres de la Philokalia irnprimee se trouvent les mss Κοιιt!οιιmοιιsίοu Νο. 14 (du 
14e s.) 14 etLavra Λ 311(dιι 14e s.) 15 , que lemsVatopediou 605 , dont noιιsavons 
fait mention. Or, le modele des recueils dιι genre «plύlocalique » que Macaire 

avait sιιίνί pour la co1ηpilation , οιι bien etait eιηprιιnte a une autre bibliotheqυe. 
ου bien existait de son temps aιι monasteΓe Vatopedioιι , n1ais il a disparιι depιιis. 

Dans Je cas ou le ιηs Vatopedioυ 605 avait se rvi a Macaire en tant que manιιscri t 

de base, le reste des ecrits inseres dans la Philokalia in1primee doivent avoir ete 
choisis a partir d 'autres ιnanιιscrits dιι meιne οιι d 'aιιtres coιιvents. Ce qui inιporte 

est , qιιe Macaire avait enrichi son recιιeil avec ιιη grand nombre de textes hesy­

chastiqιιes dυ l 4e siecle, parmi eιιχ le Tome Ηαgίοrίtίqιιe, promιιlgιιe en 1351 

pour la cause des hesychastes 16 . ll est evident qιιe Macaire η 'avait pas suivi servi­

lement les modeles anciens, mais ί1 a developpe sa propre initiative pοιιr le 

clιoix des textes. Donc , le manυscrit qιι' ίl avait prepare poυr l'i111pri-

1nerie etait un recueil volu1ηineux , qυί tοιιt en observant les principes de genΓe 
des recueils ascetico-111ystiqιιes du Moyen Age, nean111oins dans les details repre­

sentait un type ηουνeaυ . Α \a diffeΓerice des anciens recιιeils de type propre111ent 
ascetiqιιe et 111ystiqυe , Macaire avait exclυ de son recυeil les ceυvres d'Ephreιη et. 

Isaac de Syrie , de Jean Clil11aqυe et de Pseυso-Denys l'Areopagite, car ces reuνΓes 

ου bien etaient deja i111priιηees separeιnent , ου bien le ιιr publication separee 
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etait deja en preparation 1 7 . 

L'un des premiers exemplaires de la Philokalia imprimee avait ete envoye 
au monastere Neamι; de Moldavie, et avait ete accueilli par Velickovskij avec 
le plus grand enthousiasme 18 . Sans tarder, Velickovskij se mit a preparer l'edi­
tion d'une traduction slave de la Philokalia. Depuis tres longtemps, l'ecole de 
Velickovskij travaillait a l'elaboration de nouvelles traductions de textes asce­
tiques et mystiques, dont la plupart avaient ete traduits au Moyen Age, soit en 
moyen bulgare, soit en slavon serbe. L'equipe qui travaillait sous la conduite de 
Velickovskij avait elabore des traductions en slavon russe ecclesiastique et 
avait deja a sa disposition une bibliothque entiere de textes ascetiques et my­
stiques traduits1 9 . Donc ce qui restait a faire, etait de choisir dans ce depόt les 

textes qui correspondaient a ceux qui ont ete compris dans la Philokalia grecque. 
Pourtant 1' edition grecque appelait une nouvelle revision de ces traductions. 
Dans ce but le metropolite de Novgorod et Saint-Petersbourg Gabriel a nomme 
deux groupes de reviseurs de la traduction, dont l 'un etait compose de savants et 
l'autre de moines. Ce n'est qu'onze ans apres l'edition de la Philokalia grecque, 
que la traduction slave a νu le jour sous le titre Dobrotoljubie . Des 36 ecrits de 
l'edition grecque, Dobrotoljubie n'en contient que 24, et ceux-ci ne sont pas dans 
l'ordre chronologique, qui etait observe dans l'edition de la Philokalia20 . Ceci 
montre les circonstances hatives, dans lesquelles l'e.dition de Dobrotoljubie a ete 
realisee; c'est ainsi que les principes du recueil medieval, qui avaient prevalu dans 
l'edition grecque, ont ete abroges dans le Dobrotoljubie. 

Si l'edition de la Philokalia et de Dobrotoljubie peut etre consideree cωηme 
un evenement important pour l'histoire de la spiritualite , ίΙ η 'en est pas moins 
pour l'histoire litteraire . Εη partant du livre imprime, nous pouvons tracer une 
νοίe retrospective et en suivant toutes ces vicissitudes au cours des siecles, re trou­
ver le noyau qui l'a cree. 11 y a peu de cas ού un livre imprime au l 8e siecle soit 
si Ιίe a un genre litteraire qui etait apparu des les 11 e οιι 12e siecles et qui avait 
suivi une evolution non interrompue pendant sίχ siecles. 
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\ . Φιλοκαλί α τώ υ [ ερώ υ vηπτικώ υ , Venise 1782. lmprimerie dΆntonio Bortoli . 

Une nouvelle edition en cinq volumes a ete realisee a Athenes entre les annees 1957-1 963 

par les editions Astir . 
2. Voir 1. Armitage Robinson, Tlιe Philokalia of Origen , Cambridge 1893. 

3 . Le titre complet de l'edition s lavι: est comme il suit: JJo6poτonιo6ue ιυιιι cnoeeca u 
2nαeιι3ιιbι ceJΙιιιeιιιια20 τpe3eeιιwι, cο6pαιιιιbιJΙ οτ ceJΙ ΙUbΙX ιι 602οοyχιιοeeιιιιbιχ οτeιι, e 
ιιe.MJΙCe ιιpαecτeeιιιιbΙΜ no οeJΙιιuιο, ιι yMo3peιιuιo nιo6oMyopue.M ΥΜ oquuιaeτCJΙ. npocee­
uιaeτcJΙ u coeepuιeιι 6bιeaeτ. Πepeι3eoeιιo c ennuιιo2peqecκa20 R3bικα. Tres tόt apres son 

edition , le livre est devenu une rarete bibliographiquc. Dr. H.-J . Hartel, qui possede un 

exemplaire de la premiere edition, avait l'amabilite de le mettre a ma disposition. 

4 . Voir l'edition de la Vie de Nicodeme dans la revue Γρηγόριος ό Παλαμάς ,4(1920) 

636-637. 
5. Voir, )/(uτιιe ιι ιιucαιιwι .ι.ωnoaecκa20 cτap~a Πaucwι Benuqκoecκa20Mocκωι.1 84 7, 

225. 
6. )/(uτue ιι nιιcαιιwι, 225. 
7 . S.P. Lambros, Catalogue of the Greek Manuscripts on Mount Athos, 1, Cam bridge 

1895, 21. 
8. Lan1bros, Catalogue, 1, 174. 

9. Lambros, Cata/ogue, 1, 244. 

Ι Ο. Lambros, Catalogue, 1, 91. 
11 . S. Eustratiadcs - Α. Vatopedinos, Κατάλογος τώυ έ υ ηί ι'ερ(J. μου..;; Βατοπεδίου 

άποκ ειμι!υωυ κωδ ίκωυ' Paris 1924, 56. 
12. \!'oir Α.-Ε . Tachiaos, «Mount Athos and tl1e Slavic Literatures >>, Cyril/ometfιodianunι , 

1ν (1978) 21-25. 
13. Voir Α .-Ε. Tachiaos, · Ο Παί'σιος Βελιτσκόφσκι (1722 - 1794) καί ή ά σκητικοφιλο· 

λογικτi σχολτi του, Θεσσαλονίκη 1964, 74-75. 
14. Laιnbros, Catalogue, l , 27 2-274. Lambros date le ms au Xlle siecle, ι:ι: ιιui ι:st inacl-

111issi ble , etant donne que ceci contient des ecrits de Gregoίre Ιe Sinaite, qui n1o urut en 1346. 
15. S. Eustratiades, Κατάλογος τώυ κωδικωυ τής Μεγίστης Λαύρας (τής έυ Αγίy 

'Όρει), Paris 1925, 269-270. 
16. Voir J . Meyendorff, In troduction ά l 'etude de Gregoire Palamas, Paris 1959, 350 . . 

17. Les renseigneme nts sur la preparation de ces editions no us sont fournis par Vι·Ιicov­

skij i. Voir )/(uτue ιι ιιucαιιwι , 225 . 
18 . Velil!kovskij a ecrit son nom e n grec snr l'exemplaire qui lui a e te envoye. Cet exem­

plaire se trouve aujourd 'hui au British Museum. 

19. Sur les traductions dt: textes grecs e t la bibliotl1eque de l'ecole de Velic kovskij , νοίr 

Α.Ι. Jacimirskij, Cna8JΙHCKUJΙ u pyccκwι pyκonucu ΡΥΜbιιιcκuχ 6ιι6nuοτeκ, CaHκτneτep-

6ypr 1905 , 555-583 (= C6οpιιuκ οτοeneιιwι pyccκazo JΙ3bικα 11 cnοΒecιιοcτιι. LXXIX) 

et Tachiaos, ·Ο Πα"ίawς ΒελιτσκόΦσκι , 72-108. 
20. Voir Tacl1iaos, 'Ο Πdί"σιος Βελιτσκόφσκι, 116-118. 
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LES DERNIERS CREATEURS DE .. SBORNIΚI" 

J e α n Τα r n α n ί d ί s 

Le centre spiήtυel le plυs important et le mieυx connυ, sinon υniqυe, ou 
aυχ environs dυ XVIIIe siecle, se poυrsυivait encore la collection et Ia transcrip· 
tion de manυscήts, est sans doυte aυcυn l'ecole du moine Paisij Velickovskij. 1 

Dans cette ecole - qυi avait la particulaήte de se moυvoir de lieυ en Ιieυ - colla­
boraient υη certain nombre de moines, soit grecs, soit roυmains, soit russes. 2 

L'inspirateur et le fondateυr de cette ecole, Paisij Velickovskij,3 est ne a 
Poltava, en Ukraine, en 1722. Apres des etυdes a l'Acadeιnie de Κieν, il sejourna 
trois ans en Roumanie a la recherche d'υη maitre spirituel, puis il se rendit a 
l'Athos. 

Pendant son sejoυr, de 18 ans au Mont-Athos, a partir de 1746 , Paisij 
constitυa υηe grande collection de manυscήts. Εη rentrant en Roυmanie, il 
s'installa d'abord aυ monastere de Dragomirna, pυis a Secυ et enfin a Neam~. C'est 
dans ce pays qu'il commenςa son oeυvre creatήce . 

11 avait deja appris le grec aυ Mont Athos poυr avoir acces aux textes grecs. 
Son travail consista des lors a corήger, a transcrire et a traduire des textes grecs 
et vieux-slavons en russe ecclesiastique.4 Α cette fin, il constitua une equipe de 
moines qυί travaillaient sous sa direction. Pour qu'un manuscrit pύt etre tran­
scήt, il fallait la permission de Paisij. On lit, par exemple, au debut de quelques 
manuscήts: « cίq nepenucoeaτuc:.rι MOJΙCeτ-& » ,5 ce qui represente l'accord du 
maitre. Ainsi, en accord avec les exigences de l'epoqυe et sous la direction de 
Paisij Veli~kovskij, se poυrsuivait aυ milieυ du XVIIIe siecle la tradition des 
«sborniki». Nous poυrήons meme affinner que noυs nous troυvons devant υne 
re -naissance de cette tradition. 

On peut troυver ces «sborniki» dans la grande collection de manuscrits de la 
bibliotheqυe du monastere de Neam1, en Moldavie. La descήption de ces manu­
scήts a ete faite par Jacimirskij, en 1905, dans son etυde «Slavjanskija ί russkija 
rukopisi rumynskich bibliotek». Une autre partie de ces manuscrits a ete decoυ­
verte au monastere de Simonov pres de Moscou. Ils ont ete identifies et decrits en 
1910 par Ροpον, dans «Rukopisi Moskovskoj Sinodal'noj biblioteki. Q. Sobranie 
rukopisej Moskovskago Simonova Monastyrja». 
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Dans la bibliotheqυe de l'Academie Roumaine des Sciences, il y a encore υη 
aυtre groυpe de manυscrits de cette ecole, qυi n'a pas ete depoυille jυsqυ'a ce 
joυr .6 Α ces derniers, il faυt ajoυter υη certain nombre de manυscήts probable­
ment disperses dans divers ωonasteres moins connυs. Nos remarqυes sont 
donc necessairement limitees aυχ descήptions de Jacimirskij et Ροpον. 

La descήption de Jacimirskij contient 276 manυscήts provenant de la bib­
liotheqυe de Neamt. Ρaπηi eυχ il y a 32 «sborniki» (dυ ηο. 186 aυ ηο . 217). 
Α cette categoήe de «sborniki» appartiennent aυssi 8 manυscήts de la descήp­
tion de Ροpον (les Νο. 8, 12, 32, 33, 55, 56, 57 et 58). 

Certains de ces «sborniki» sont de la main meme de Paisij, comme ηουs en 
informent leυrs commentateυrs Jacimirskij et Ροpον. Οη rencontre aυssi les noms 
de certains calligraphes-copistes, tels qυe Nicolas, Philemon, Metrophane, Platon 
etc . Ces moines fυrent les collaborateυrs ου les continυateυrs de cette ecole. 

Dans la grande collection de manυscήts ci-dessus, la place occυpee par Ies 
«sborniki» est particυliere. Leυr importance Ώe tient pas seυlement aυ travail de 
reconstitution et de tradυction, mais. aυssi a la noυvelle compilation et aυχ 
criteres qυί ont preside aυ choix de ces textes. Le critere de Paisij etait essentielle­
ιnent ascetiqυe et mystiqυe . Cette oήentation donne aυχ «sborniki» de cette 
ecole υηe physionomie propre . Οη y trouve qυelqυes fois des compilations toυt­
a-fait noυvelles par rapport aυχ «sborniki» anterieυrs. D'aυtre part, il est hors de 
doυte qυe !Όeυνre de Paisij fit naitre, par cette oήentation qu'il lui donna, l'inte­
ret mystique et ascetiqυe de ses contemporains. 

Parmi les ecrivains ιnystiques, choisis pour ces «sborniki», une place consi­
derable est reservee a Jean Climaque,7 Gregoire le Sinaίte ,8 Gregoire Palamas,9 

Symeon Ie Nouveaυ Theologien,10 Symeon de Thessaloniqυe , 11 etc. Unelement 
tres important de ces recueils, outre les nouvelles compilations dont ηουs avons 
deja parle, est leυr renouvellement permanent, obtenυ par l'addition aυχ oυv­
rages - poυr ainsi dire classiqυes - de <Nies» et d'oeυvres plυs recentes. 

Ce renouvellement ηουs fait penser aυχ travaυx dυ XIVe siecle, epoqυe a 
laqυelle poυr la premiere fois les copistes et ecήvains slaves abandonnerent la 
stricte fidelite aux anciens textes existants et commencerent a enήchir leυrs col­
lections par des oeυvres plυs recentes.12 De la meme maniere, οη troυve dans les 
«sborniki» de Paisij des «Vies» ου des oυvrages plυs recents. 

Voila qυelqυes noms representatifs: 
- Nil Sorskij, ΠpeoaHie yιιeΗuκαΜο (Jac. 199, 202, 203). 
· La Vίe d'Athanase « JαΤΒ<ψΗιικα ηeιιepι'κα?ο » de Kiev (Jac. 203) 

· La Vie de Basile le Jeυne, l1esycl1aste originaire de Valachie et hegoυmene dυ 

Poiana Marulυi (Jac. 208). 



Jean Tarnanidis 

- La Vie de Demetre de Rostov (Jac. 208), etc. 

11 est interessant de noter que ces oeuvres sont places au milieu α Όuvrages 

connus tels que ceux d'Hesychius le Presbyte, de Gregoire le Sinaϊte, de Symeon le 

Nouveau Theologien, de Macaire de Rome, et aussi de Basile de cesaree et de 
Theodore Studite. 

Εη plus de ces recueils purement ascetiques, οη rencontre aussi des «sbor­

niki» prenant l'epoque contemporaine comme critere; οη peut mentionner, a 
titre d'exemple, trois «sborniki» 13 dans lesquels nous trouvons, a cδte des oeuvres 
de Denys l'Areopagite, des ouvrages de Maxime le Confesseur, des fragments des 

Constitutions apostoliques, des extraits de Syntagma de Mathieu Vlastaris, des 
Canons des Conciles Oecumeniques, des oeuvres de Jean Chrysostome, de Theo­

phylacte de Bulgarie, de Theodoret de Cyrre, de Theodore Studite, de Symeon de 
Thessalonique, de Jean Climaque et de Gregoire le Sinaϊte. 

Cette tradition de renouvellement, mentionnee ci -dessus, a ete continuee 

apres la mort de Paisij par ses disciples; οη remarque dans les «sborniki» ulterieurs 

l'adjonction de lettres, de traites ou d'extraits de la Vie de Paisij. Εη voici 
deux exemples : 

Une lettre de Paisij, addressee a Agathon, hegoumene du monastere de 

Poiana Vorona, est reprise, 1) dans Jacimirskij 201, avec le Traite de Paisij, 

« 060 _νΜΗοίΊ Μοιιuτβe » et des extraits de Symeon le Nouveau Theo­
logien sur le meme sujet, 2) dans Jacimirskij 207, a cδte d'oeuvres d'Hilari· 
οη le Grand, de Basile de cesaree et de Theodore Studite, 3) dans Jacimir­

skij 209, avec des oeuvres de Basile de Cesaree, de l'Abbe Dorotlιee, 

d'Ephrem le Syrien, etc. 
La Vie de Paisij, « )f(uτie 6ιιωιceΗΗeιϊuω?ο οτιι,α Hauιe?o ι'Ταpιι,α Παuι·iα. 

co6paHHOC οτ MHOcux nucατeιιeιϊ u coιιuHeHO οτιι,eΜο Πιιατωω.Μα », 
est incluse dans le «sbornik» 56, decrit par Ροpον. Ce «sbornik» a un carac­
tere ascetique et histoήque et contient aussi des extraits des grands Jιesy­

chastes Gregoire le Sinaϊte et Gregoire Palamas. 

Pour conclure, οη peut affirmer que ces «sborniki» ont suivi une evolution 
et subi un renouvellement pennanents, aussi bien sur le plan du contenu que de la 
forme. Ils s'adaptent ainsi aux exigences spiήtuelles de leur epoque. 

Cette tendance se rencontre aussl dans les temoignages tardifs de ce genre 
litteraire, dont les auteurs n'ont pas ete decourages par l'inιpήmeήe envahissante. 
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1. La production des manuscrits sur le Mont Athos η 'a pas diminue suivant le develop­
pemcnt de l'imprimerie ; elle a, au contraire, connu une Πoraison, surtout au l 7e siecle ct lcs 
siccles suivants. Voir a ce sujet, L.Politis, Persistances byzantincs dans l'ecriture liturgique du 
XVIlc siecle, La Pa/έogτaplιie gτecque et byzantine, Paris 1977, pp. 371-373. 

2. Voir Α.·Ε. Tachiaos , Ό Παίσιος Βελιτσκόφσκι (1722-1794) καί ή άσκητικοφιλο · 

λογική Σχολτi του · Thessaloniki 1964, pp. 31-45 . 
3. Sιιr la vie et l'α:uvre de Velickovskij, voir Zitie ί pisanija Moldavskago starca Paisi­

ja Velickovskago . lzdanie Kozeljskoj Optinoj Pustyni, Moskva. 184 7; cfr . Α . Ε. Tachiaos, 
Σύ μ.μ.εικτα περί τής Σχολής τοίι Παϊ σίου Βελιτσκόφσκι, Thessaloniki 1965 , pp. 1-11. 

4 . Voir Μ. Pirard , Le starcc Paisij Veli&ovskij (1722-1794). La tradition philologi-
co-ascetiquc en Russie et en Europe Orientale, Messager de /Έxarchat du patriarche russe 
en Europe occidenta/e, Νο 81-82 (1973), 35-36 , et Α.-Ε. Taclιiao s, Mount Athos and the 
Slavic Literatures, Cyri/lomethodianum, IV (1977), 31 ; dans le meme, la bibliographie sur 
la vie et l'α:uvre de Paisij Veli~kovskij . 
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